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Среди английских драматургов конца XVI — начала XVII века Бен Джонсон является наиболее крупной и безусловно самой своеобразной фигурой. В его творчестве ярко проявилась та суровая критика феодально-аристократических понятий и учреждений, которая была характерна для деятелей английской буржуазной революции середины XVII века. Это дало повод многим западноевропейским литературоведам рассматривать Бена Джонсона как глашатая буржуазных идеалов. Такая точка зрения, однако, глубоко ошибочна, ибо Бену Джонсону чужда буржуазная ограниченность. В своих произведениях он высмеивал и обличал уродливые стороны нарождающегося капитализма с такой же силой, как пороки феодализма. Этот неугомонный бунтарь бил направо и налево. Его собственные политические позиции были довольно туманны. Но он был страстным сторонником здравого смысла. Он боролся за элементарную человеческую справедливость. Поэтому передовое человечество с особым вниманием и сочувственным интересом относится к его наследию.

Бен (уменьшительная форма имени Бенджамин — Вениамин) Джонсон (1573-1637), сын бедного протестантского священника, рано потерял отца и был воспитан подрядчиком по строительным работам, за которого мать Бена вышла замуж после смерти первого мужа. Несмотря на скромное общественное положение отчима, будущий писатель получил прекрасное образование в школе, где его наставником был знаменитый историк и филолог Уильям Кемден. В университете Бен Джонсон не учился, но по окончании школы всю чжизнь продолжал самостоятельно заниматься науками. Он стал одним из образованнейших людей своего времени, чрезвычайно осведомленным в области древних и новых языков, античной литературы, истории, естествознания и искусства.

Бен Джонсон прожил бурную и сложную жизнь. В юности он работал вместе с отчимом, затем служил в английском отряде, посланном в Нидерланды для оказания помощи протестантам, боровшимся против Испании, а по возвращении на родину стал актером городских лондонских театров, драматургом, поэтом, критиком. Натура беспокойная и увлекающаяся, Бен Джонсон легко сходился с людьми и так же легко с ними ссорился, дрался на дуэлях, иной раз имевших смертельный исход, переходил из театра в театр, ни в одном из них не уживаясь (побывал он и в труппе, в которой работал Шекспир), несколько раз менял вероисповедание, переходя из протестантизма в католицизм и обратно, три раза сидел в тюрьме — один раз по обвинению в «государственной измене». Типичный представитель лондонской литературно-театральной богемы, Бен Джонсон ненавидел мещанскую «умеренность н аккуратность» и любил «плыть против течения», не страшась никаких опасностей. Он имел много врагов, но в то же время его талант и образованность, а также смелость и прямодушие создавали ему покровителей, приходивших Джонсону на помощь в трудную минуту.

Литературное наследие Бена Джонсона велико и разнообразно. Он писал лирические и дидактические стихи, разные статьи и рассуждения, составил английскую грамматику, переводил древних авторов. Но больше всего он творил для театра, и то, что он оставил в этой области, составляет важнейшую и наиболее жизненную часть из всего им созданного.

Страстно влюбленный в сцену и будучи неутомимым экспериментатором, он писал в самых различных драматических жанрах. Он создал две трагедии на сюжеты из древнеримской истории, обличающие властолюбие и тиранию, — «Сеян» (1603) и «Катилина» (1611). Им сочинено до тридцати декоративно-балетных пьес на мифологические сюжеты (так называемые «маски») для постановки в придворном театре. Но лучшее из всего им созданного — это бытовые сатирнческие комедии, особенно написанные им в молодые и зрелые годы а жизни. Таковы комедии «У всякого свои причуды», «Все без своих причуд», «Вольпоне», «Эписин, или Молчаливая женщина», «Алхимик», «Варфоломеевская ярмарка».

Жизнь и деятельность Бена Джонсона в первые годы по возвращении из Нидерландского похода в 1592 году нам мало известны. Он кочевал из театра в театр, занимаясь главным образом подновлением старых пьес других авторов, сошедших с репертуара. Видно, в эти годы он столкнулся с нуждой. Тогда же он женился на женщине по его собственному выражению, «сварливой, но честной». От этого, брака у него было трое детей, но все они умерли еще при жизни отца.

Началом драматургической деятельности Бена Джонсона можно считать 1597 год, когда была поставлена его первая «самостоятельная» (то есть являющаяся не переделкой какой-либо чужой пьесы и не написанная в сотрудничестве с другим автором, что практиковалось драматургии того времени) пьеса «Обстоятельства переменились». Она была написана по образцу комедий Плавта и не отличалась большими литературными достоинствами.

По-настоящему Бен Джонсон нашел себя лишь в следующей своей комедии «У всякого свои причуды» (1598)[1], являющейся программной пьесой, ибо она иллюстрирует его теоретические взгляды.

По мнению Джонсона, каждый человек является носителем какой-нибудь одной господствующей черты характера, которая определяет весь его душевный склад, облик, манеру держать себя, «стиль». Иногда это какая-нибудь значительная, принципиальная черта характера, иногда ничтожная слабость, причуда. Утверждая это, Джонсон опирается на учение физиологов Возрождения, которые унаследовали от средних веков учение о наличии в организме каждого человека различных жидкостей (по-латыни — humor); преобладание той или иной определяет, по их мнению, его «нрав» или «темперамент». Таких «темпераментов» в основном насчитывалось четыре: сангвинический, холерический, флегматический и меланхолический. Эту грубую классификацию, соответствующую средневековому представлению о раз навсегда установленных разновидностях, своего рода «кастах» людей, физиологи Возрождения значительно усложнили в соответствии с представлением о многообразии человеческой личности. Бен Джонсон понимает «юмор» (нрав) уже в смысле индивидуальной слабости или причуды человека, выделяющей его из числа других.

Носителями таких причуд или маний, означающих нарушение гармонии человеческого характера, отклонение его от здоровой нормы, является большинство персонажей комедий Бена Джонсона, особенно написанных им в раннюю пору творческой деятельности.

Персонажи Бена Джонсона не просто смешные и безобидные чудаки. Самый выбор господствующих черт, какими он их наделяет, не случаен. Наиболее характерными и решительно преобладающими являются среди них те, которые типичны для эпохи формирования буржуазии и установления в Англии капиталистических отношений.

Две темы, внутренне между собой связанные, красной нитью проходят через комедийное творчество Бена Джонсона. Одна — это тема бездушной и беспощадной погони за наживой, тема власти золота, искажающей, как указывает Маркс, все природные чувства и человеческие отношения. С исключительной силой раскрыл это тлетворное влияние золота Шекспир (образ Шейлока, монолог Тимона Афинского о гибельной силе золота). Того же самого, но совсем иными художественными средствами достигает в своих комедиях и Бен Джонсон (особенно в наиболее яркой и самой известной своей комедии «Вольпоне», а также в «Алхимике»).

Другая тема — тема буржуазного индивидуализма, стремления мещанина-собственника обособиться от общества, противопоставив свои эгоистические прихоти и причуды (свой «нрав») потребностям и нравственным нормам других людей. Бен Джонсон зорко подметил и с большим искусством воплотил в своих бытовых комедиях этот, возникший именно в его время, тип буржуа-циника и анархиста, внутренне отмежевавшегося от остального мира, стремящегося любым способом обогатиться и затем удовлетворить все свои прихоти, как бы аморальны и антиобщественны они ни были.

Комедия. «У всякого свои причуды» изобилует образами разного рода чудаков со всевозможными пристрастиями и причудами, гротескно показанными. Однако впечатление от пьесы ослабляется тем, что чудачества эти, мало связанные с основным сюжетом, носят характер, разрозненных сцен, лишенных драматического развития. Интересно, что Бен Джонсон, под влиянием Плавта и итальянской комедии импровизации, иногда награждал своих персонажей итальянскими именами и переносил место действия в Италию, но позже англизировал их, подставляя всюду английские имена и место действия. Так было и с комедией «У всякого свои причуды», которую через несколько лет после ее написания драматург «англизировал» указанным образом.

В английском варианте комедии сюжет ее сводится к следующему. Старик Ноуэлл пытается вырвать своего сына из компании молодых бездельников, собирающихся в доме купца Кайтли, мучимого подозрениями, что его жена состоит в связи с одним из них. В этой обстановке происходит немало мистификаций, в которых активную роль играет слуга старого Ноуэлла Брейнуорм. В конце концов все распутывается к общему удовольствию: Кайтли избавляется от своих подозрений, молодой Ноуэлл женится на состоятельной и добродетельной; девушке.

Повздорив со скуповатым Хенсло (видный театральный предприниматель того времени, содержавший несколько актерских трупп, привлекавших более демократические слои столичного населения), Бен: Джонсон предложил свою пьесу труппе, где работал Шекспир. Там она сначала была отвергнута, но затем, по настоянию Шекспира, принята к постановке, причем Шекспир исполнил в ней одну из видных ролей.

Вскоре после постановки рассмотренной комедии произошло событие, которое могло окончиться для Бена Джонсона трагически. Один из актеров труппы Хенсло, Габриель Спенсер, раздраженный успехом комедии, вызвал драматурга на дуэль и был им убит. Против поэта было возбуждено судебное преследование, ему грозили всевозможные кары, вплоть до повешения. Однако благодаря заступничеству влиятельных друзей он отделался конфискацией имущества и клеймом на большом пальце руки.

Примерно через год после постановки комедии «У всякого свои причуды» Бен Джонсон решил повторить свой жанровый эксперимент в комедии, аналогичной по названию и весьма сходной по построению,, но с несколько более отчетливой сатирической направленностью, — «Все без своих причуд». Эта комедия, также поставленная шекспировской труппой, опять представляла собой своеобразное «обозрение» забавных типов, собранных вместе по прихоти случая и носящих по. большей части выразительные смысловые имена: самодовольный и кичливый рыцарь Пунтарволо, светский щеголь Фастидиус Бриск (Хлыщ), старый простак Делиро (Безумие), страстно влюбленный; в свою молодую жену, которая тайком заглядывается на Фастидиус» Бриска.

Разнообразие и остроту вносят в комедию два образа сатирически: углубленных персонажей. Один из них — болезненно жадный крестьянин Сордидо (Жадюга). От дикой злобы и зависти к окружающим он пытается покончить с собой. Прохожие вынимают его из петли, и он проклинает их за то, что они испортили веревку, разрезав ее, вместо того чтобы развязать. Другая фигура — озлобленный человеконенавистник, полунищий интеллигент Мачиленте (итальянскье слово, означающее «исхудавший», «кожа да кости»), считающий себя стоящим выше окружающих и потому злобствующий на них. Он все время плетет интриги и строит каверзы, оборачивающиеся, правда, большей частью против него же. Но и его противникам приходится солоно.

Как легко можно видеть, «причуды» персонажей здесь уже утрачивают тот безобидно-гротескный характер, какой был свойствен персонажам предыдущей комедии, и получают отчетливую социальную окраску. Вместе с тем новая комедия Джонсона приобретает чуждую ее предшественнице желчность, заставляющую тех, кто раньше смеялся на шутки автора, теперь коситься на них и морщиться.

К этому времени отношения между двумя крупнейшими английскими драматургами века достаточно определились. Друг и во многих вопросах единомышленник Шекспира, комедии которого поэтичны (или, как часто говорят, «романтичны»), полны светлой жизнерадостности и лишены сатирической едкости, Бен Джонсон в своих произведениях всегда резок, несколько рассудочен и назидателен. Полет фантазии, лиризм, использование традиционных романтических сюжетов чужды Бену Джонсону. Он сам строит несложные сюжеты своих пьес из обыденных житейских наблюдении. Стремясь к внешнему правдоподобию и опираясь на авторитет древних, он соблюдает простоту обстановки, единство места и времени.

Интрига у Бена Джонсона мало развита, и пьесы его в основном — комедии характеров (или «юморов»). Но характеры его довольно схематичны. Они лишены той сложности и той индивидуализации, которые свойственны комедийным персонажам Шекспира. Это застывшие образы, в которых чаще всего (как обычно в искусстве классицизма, принципы которого Бен Джонсон во многом предвосхищает) преобладает одна черта, определяющая все чувства, интересы и поведение персонажа. Нередко черта эта достигает огромных размеров, превращая образ в гиперболический гротеск.

Через несколько лет после появления первых комедий Джонсона по неизвестным причинам (и по всей видимости, не личного характера, — а именно в силу отмеченного глубокого расхождения их художественных методов) произошло некоторое охлаждение между Шекспиром и Беном Джонсоном, пьесы которого, раньше ставившиеся шекспировской труппой, больше ею не принимались. Одновременно с этим разгорелась полемика между Беном Джонсоном и драматургами, с которыми он одно время сотрудничал, — Деккером и Марстоном, придерживавшимися более свободного стиля. Обе стороны обменялись рядом сатирических взаимно обличительных пьес. Последними и наиболее резкими были «Poetaster» (что по-латмнн значит «Стихоплет») Бена Джонсона и «Satiromastix» (что по-латыни значит «Бич сатирика») Деккера.

Шекспир, как полагают, не остался в стороне от этой перепалки: в анонимной сатирической пьесе того времени «Возвращение с Парнаса» после насмешек над «всеми этими учеными господами» (к числу которых Шекспир явно относил и Бена Джонсона, гордившегося своим глубоким знанием античности) устами комика шекспировской труппы Кемпа объявляется, что «Шекспир закатил Бену Джонсону слабительное, совсем его подкосившее». Этим «слабительным», как полагают некоторые критики, была пьеса «Троил и Крессида». Здесь, по их мнению, Шекспир своей крайне свободной трактовкой античного сюжета бросил вызов «ученому педанту Бену Джонсону» и изобразил его самого под видом грузного (намек на телосложение Бена Джонсона) и чванящегося своим умом Аякса.

Следует, однако, заметить, что существует еще и другое объяснение слов Кемпа относительно «слабительного». Другие критики полагают, что автор намекает не на «Троил* и Крессиду», а на незадолго перед тем написанного «Юлия Цезаря», которым Шекспир давал наглядный урок Бену Джонсону, как надо трактовать античность на современной сцене (в отличие от джонсоновского «Падения Сеяна»). Существует, наконец, и такое мнение, что значение «войны театров» (как часто именуют всю эту полемику) сильно преувеличено, что она была лишь сугубо личной, «домашней» стычкой драматургов и актеров между собой, лишенной всякой остроты и принципиальности.

Бен Джонсон не был злопамятен и скоро забыл эту театральную размолвку. Другие цели и интересы увлекали его. О» хотел написать трагедию из древнеримской истории — «Падение Сеяна» и уединился в поместье лорда д'Обиньи, чтобы собрать для нее материалы. Тем временем произошла смена династии. В 1603 году умерла Елизавета, и на престол взошел Иаков I Стюарт. Джонсону было поручено написать от парламента приветствие в стихах новому королю, что он и исполнил в сотрудничестве с драматургом Деккером. Следует заметить, что такие превознесения в стихах высокопоставленных лиц или достославных событий принимались как чистейшая условность, свидетельствовавшая лишь о словесном мастерстве авторов и отнюдь не обязывавшая их к искреннему выражению подлинных чувств. Беном Джонсоном было в жизни написано немало таких хвалебных стихов. В том же 1603 году, закончив «Сеяна», Бен Джойсов поставил эту трагедию, и она, по его собственному шутливом; выражению, «потерпела от народа не меньше, чем его герой потерпел от народа римского». И действительно, ученость, которой изобиловала эта археологическая трагедия, не могла прийтись по вкусу массовому лондонскому зрителю, искавшему в театре живых впечатлений и злободневных идей, а не формальной исторической точности. Впрочем, в идеях «Сеяну» нельзя было отказать. Бен Джонсон показывает, как деспотизм порождает фаворитизм, ополчающийся против него же. Низкий временщик Сеян, достигший должности начальника преторианцев (императорской гвардии в древнем Риме), чтобы окончательно захватить власть, всячески потворствует разврату императора Тиберия а умерщвляет сына его, подававшего лучшие надежды, — Друза. Но Тиберий, в последнюю минуту заметив опасность, свергает и осуждает на смерть Сеяна.

В пьесе есть яркие драматические сцены. Так, в пятом акте в храме Аполлона собрался сенат, чтобы выслушать послание императора. Временщик только что получил звание трибуна, дающее ему новые полномочия и укрепляющее его власть. Раболепные царедворцы увиваются за ним в надежде выклянчить новые доходы и милости. Приходит послание Тиберия. Сенаторы слушают его, затаив дыхание. Начинаясь издалека, оно постепенно переходит к Сеяну, упоминает о дурном мнении о нем римлян и вдруг разрешается приказом об его аресте. Но таких ярких, выразительных сцен в трагедии немного. Большинство же их переполнено цитатами из древних авторов и историческими деталями, непонятными и малоинтересными для широкого зрителя тех времен.

В 1605 году Джонсон вернулся к комедийному жанру и написал, совместно с Чемпеном и Марстоном пьесу «Кому на восток?»[2] Спектакль этот был, однако, вскоре снят, так как в нем усмотрели обидные намеки на проживавших в Лондоне шотландцев (нация, к которой принадлежал сам король Англии).

Следующий, наиболее зрелый период в творчестве Джонсона — десятилетие с 1605 по 1614 год, когда Джонсон создает свои самые блестящие и знаменитые пьесы. Первая из этой серии — лучшая, по мнению большинства критиков, комедия-фарс Джонсона «Вольпоне, или Хитрый Лис». С необычайной яркостью решается в ней тема денег, способность их превращать все на свете в свою противоположность. Дышащий на ладан старик Корбаччо (Ворон) мечтает пережить, пожилого, но пышущего здоровьем и лишь притворяющегося больным Вольпоне (Хитрый Лис), чтобы стать его наследником. Молодой купец Корвино (Вороненок), без достаточного повода исступленно ревновавший свою добродетельную и прекрасную жену Челию (Небесная), насильно тащит ее, как сводник, к Вольпоне в надежде получить от него наследство. Уважаемый в Венеции адвокат Вольтере (Ястреб) из тех же корыстных побуждений затевает гнусную комбинацию, стараясь погубить невинных и обелить негодяев, превращая правосудие в прислужницу порока и преступления.

Действие пьесы происходит в Венеции. Однако это не должно было обмануть зрителей, хорошо понимающих, что драматург изображает их родную Англию, английские типы и нравы. И от этого сатира становилась еще острее и доходчивее.

Впрочем, есть в пьесе и такие сцены, где Англия дана непосредственно, без маскировки. Это второе, подсобное действие, носители которого — группа приехавших в Венецию англичан: сэр Политик Вуд-Би (Якобы политик) с супругой и юный путешественник Перегрин (Странник). Их приключения связаны с основным действием лишь слабой ниточкой — тем, что леди Политик внезапно также оказывается претенденткой на наследство Вольпоне. В остальном же приключения эти стоят в стороне от главных персонажей, выполняя в комедии особую функцию. В какой-то мере они обогащают сюжет, но главное их назначение в том, что они расширяют и углубляют сатирическое звучание пьесы.

Сэр Политик Вуд-Би — типичный для Англии того времени джентльмен-коммерсант. Как и подобает буржуа, стремящемуся стать дворянином, он живет и держит себя как вельможа, но вместе с тем не брезгует никаким промыслом, сулящим прибыль.

Бен Джонсон не случайно послал своего «рыцаря» в Венецию: это город типично космополитический и по преимуществу деляческий. Не случайно и то, что купец Корвино тоже не итальянец, а голландец родом, хотя и живет в Венеции. Да и Вольпоне, стяжателя и хищника, драматург делает не просто плебеем, а патрицием, вельможей Венецианской республики, метя, конечно, в деляческую аристократию своей родной Англии. И то совмещение дворянского и буржуазного начала, которое в образе сэра Политика дано в шутовских тонах, в образе Вольпоне присутствует в трагически серьезном виде.

Отличное дополнение к сэру Политику — его величественная супруга. Она чванлива, самоуверенна, чувственна, питает страсть к спиртным напиткам, алчна, властолюбива. А главное — она уверена в неотразимости своих чар. Как истая «мещанка во дворянстве», она стремится постичь все науки и «приятные искусства», притом, конечно, с равным успехом. Это блестящий показ профанации науки, ренессансной культуры новыми «хозяевами» жизни.

Искажение естественных человеческих чувств, торжество духа наживы и паразитизма — вот те «болезни века», которые беспощадна разоблачаются в «Вольпоне» Беном Джонсоном. Картина, им нарисованная, очень мрачна. Но тем не менее он далек от мизантропии или пессимизма. В самом характере смеха Бена Джонсона, в динамике его образов и языка есть нечто бодрое и жизнеутверждающее.

Имеются в пьесе и положительные образы, хотя разработаны они менее детально. Это Бонарио (Добряк) — благородный сын хищного Корбаччо, и Челия — добродетельная жена низкого Корвино. Наконец, рядом с безобразной четой Политик Вуд-Би выведен третий представитель Англии — Перегрин, персонаж в сущности нейтральный, ибо никакими особыми доблестями он не обладает, но свободный от пороков, проявляющий здравый смысл и верность суждений.

Пьеса «Вольпоне», несмотря на огромную дистанцию во времени, отделяющую ее от наших дней, и сейчас не. утратила силы своего художественного воздействия. «Болезнь века», обрисованная Беном Джонсоном, предстает перед нами как «болезнь веков», — болезнь капиталистического строя и связанного с ним культа денег. Манера гротеска позволила Бену Джонсону передать с замечательной ясностью и выразительностью самые существенные черты капиталистической системы и порождаемые ею извращения человеческой психики.

Стоит отметить, что Диккенс очень любил «Вольпоне», а Золя настолько ценил эту комедию, что переделал ее для французской сцены, приспособив к нравам общества XIX века под названием «Наследники Рабурдена».

Следующим шедевром Джонсона является комедия-фарс «Эписин[3], или Молчаливая женщина», восходящая к средневековому анекдоту, встречающемуся у Рабле: пожилой человек, смертельно боящийся болтовни и шума, производимого женщинами, упорствует в своем отказе жениться, к чему его настойчиво пытаются склонить родные и друзья. В конце концов они подыскивают молчаливую, вполне устраивающую его невесту, которая оказывается... переодетым юношей. Также развивается действие и у Бена Джонсона: мистер Мороуз (Брюзга), старый маньяк, ненавидящий шум (он заставляет слугу носить мягкую обувь, делающую его шаги бесшумными, платит торговкам и уличным глашатаям специально за то, чтобы они не кричали около его дома и т. п.), решает вступить в брак с неразговорчивой женщиной, которую ему подыскал племянник со своими весельчаками приятелями. Однако как только «немая женщина» входит в его дом в качестве хозяйка, она ваполняет его таким шумом и гамом, что делает жизнь Мороуза невыносимой. В заключение Эписин оказывается молодым человеком.

В комедии Бена Джонсона стремление Мороуза к тишине — не просто невинная прихоть сумасбродного чудака, а проявление черты типично буржуазного мировоззрения — желания замуроваться, жажды изолироваться, не допустить попыток посторонних людей заглянуть в свое внутреннее «я».

Помимо ужасающей путаницы, порождаемой этой основной темой пьесы, в ней немало побочных комических мотивов, придающих ей большую живость и своеобразие. Пьеса прочно вошла в репертуар лондонских театров и долго не сходила с их подмостков.

Через год после написания «Эписин» Джонсон создает новую комедию, разоблачающую власть золота, — «Алхимик» (1610). Здесь в одинаковой мере осмеивается как сама жажда обогащения, так и легковерие, с каким люди стремятся к нему, становясь орудием в руках хищных обманщиков. Сэр Эпикур Маммон[4] тратит немалые средства на шарлатанов и мошенников, которые якобы заняты созданием для него «философского камня» (состава, обладающего, по их уверению, способностью превращать любое вещество в чистейшее золото), а на самом деле обирают его бесстыднейшим образом. Как и следовало ожидать, дело кончается грандиозным скандалом и развалом всего предприятия.

Комедия развертывается на фоне конкретно показанной житейской обстановки, точно описанных нравов и обычаев того времени, острых деталей и намеков на злободневность, что приближает пьесу Джонсона к манере Аристофана. У этой пьесы есть перекличка с живой актуальностью не только в бытовых мелочах, но и в основном решении темы. «Колдовские» процессы, на которых не раз выступал король Иаков I в качестве эксперта, в то время возбуждали самые различные толки и разговоры.

Серия этих великолепных комедий прерывается работой Джонсона над второй римской трагедией — «Заговор Катилины» (1611). Это картина смертельной схватки между старым Римом, Римом республиканской доблести и чести, воплощенным в образе неподкупно честного и бескорыстного Цицерона, и Римом новым, назревающим императорским Римом, где царит дух преступности, продажности и всех видов эгоизма. Представитель этого Рима — Катилина не знает удержу в удовлетворении своих низких страстей. В его доме происходят чудовищные оргии, льется вино, смешанное с кровью. Катилину окружают такие же авантюристы и прожигатели жизни, как и он сам, логрязшие в праздной роскоши и беспутстве. И не видно силы, которая могла бы противостоять этой мерзости. Все в Риме прогнило на сквозь. Юлий Цезарь осторожно притаился, тихонько выжидая, когда наступит, подходящий момент.

Пьеса заканчивается провалом замысла Катилины. Но такой финал не делает ее оптимистичной. Провал заговорщиков был вызван простой случайностью. Один из них, Курий, выдал тайну заговора своей любовнице Фульвии, и та из пустого тщеславия разболтала ее Цицерону. На этот раз республика была спасена. Но что будет дальше? Вся пьеса пронизана ощущением обреченности республики. Как мы видим, в трагедии «Заговор Катилины», которая, по свидетельству друзей Бена Джонсона, была его любимым произведением, политическая тема поставлена гораздо острее и более непосредственно, чем в его первой римской трагедии. Однако художественный метод остался тот же: пьеса переполнена выдержками из Тацита, Саллюстия, Светония, с соответствующими примечаниями и учеными отсылками. Многие реплики Цицерона — простые пересказы его речей. Научный аппарат крайне отяжеляет трагедию, придавая ей педантический ученый вид. Естественно, что большого успеха у публики она не могла иметь. К тому же пунктуальность в пользовании источниками не обеспечила Бену Джонсону исторической верности. С одной стороны, он не мог различить классового своекорыстия в деятельности представителя старой сельской аристократии республиканца-антицезариста Цицерона, изображенного им неподкупно преданным слугой римского народа. С другой стороны, Джонсон некритически принимает идущее от цицеронианцев обвинение Катилины и его сторонников, наряду с политическим честолюбием и авантюризмом, в самых чудовищных и неправдоподобных пороках и злодеяниях. И все же основная прогрессивная направленность трагедии Джонсона несомненна.

К комедийному жанру Бен Джонсон вернулся лишь через три года, в «Варфоломеевской ярмарке» (1614). Разрабатывая и углубляя излюбленный им жанр «обозрений», Джонсон дает здесь целую энциклопедию жизни лондонских низов, рисуя быт и нравы обывателей.

Как уже отмечалось, Цен Джонсон, как нравоописатель современного ему общества, особенно охотно разрабатывает две темы. Одна из них — тема бездушной и беспощадной погони за наживой, тема власти золота, искажающей все природные чувства и человеческие отношения. Другая — тема мещанского индивидуализма, стремления ничтожной «личности» мещанина-собственника обособиться от общества, противопоставить свои эгоистические прихоти и влечения потребностям и нравственным нормам других людей. Эти темы определяют и сюжетное развитие «Варфоломеевской ярмарки».

Место действия пьесы — большая лондонская ярмарка, с ее суматохой и жульнической торговлей всяким хламом, с ее обжорством и грубыми увеселениями, с ее своднями, проститутками и карманными воришками. Мы находим здесь яркую зарисовку нравов эпохи, бытовых подробностей, колоритных штрихов, всякого рода пословиц и поговорок.

Все это придает пьесе историко-познавательное значение. На фоне Варфоломеевской ярмарки развертывается панорама человеческой глупости и плутовства всех видов. Но за общей картиной ярмарки стоит другой образ — текущей, обыденной человеческой жизни, современной автору, которая представляется драматургу коллекцией тех же самых разновидностей глупости и плутовства. В этом отношении «Варфоломеевская ярмарка» предвосхищает замысел и «Пути паломника» Беньяна, и «Ярмарки тщеславия» Теккерея.

От названных и других, подобных им, произведений комедию Бена Джонсона отличает характерная стилистическая особенность. В эпоху Возрождения натуралистические подробности были свойственны творчеству многих прогрессивных писателей. Стремление их быть до конца правдивыми в изображении жизни нередко приводило к созданию весьма грубых эпизодов. Стремление сорвать со своей модели «все покровы», которыми лицемерная мораль господствующих классов старалась замаскировать жестокие социальные противоречия, рисуя жизнь в фальшиво «облагороженном», идеализированном виде, приводило писателей, честных и смелых в своем разоблачении ханжества, к нарочитому обнажению, подчеркиванию ужасающей грубости, низменности, грязи повседневной жизни. Мы находим такой натурализм у Рабле, в испанских плутовских романах, даже в некоторых новеллах Сервантеса. Мы находим его в гиперболизированном виде и у Бена Джонсона, не боящегося никаких грубостей и скабрезностей речи. Из всех комедий английского сатирика именно в «Варфоломеевской ярмарке» черта эта достигает самого острого выражения. Но это не самоцель, это лишь средство беспощадного разоблачения творящихся в обществе подлостей и мерзостей.

Несмотря на довольно хаотическую композицию «Варфоломеевской ярмарки», в ней все же можно заметить три зачаточные, слабо развитые сюжетные линии, которые не сплетены, а скорее перемешаны между собой. Первая из них — похождения на ярмарке пустоголового дворянского недоросля Коукса, приехавшего поглазеть на ярмарку вместе со своей невестой Грейс, все время попадающего впросак, становящегося предметом издевательства со стороны ярмарочных жуликов в в конце концов теряющего и свои деньги, и невесту. Другая линия — приключения на той же ярмарке стряпчего Литлуита и его приятелей Уинуайфа и Куорлоса, которые оба хотят выгодно жениться и влюбляются в Грейс, причем первому удается отбить ее у Коукса, а второй вынужден удовольствоваться женитьбой на уродливой, но богатой ханже старухе Пюркрафт. Наконец, третья линия — злоключения родственника Коукса судьи Оверду, который бродит, переодетый, по ярмарке с целью раскрыть злоупотребления; вместо этого он терпит побои, оказывается посаженным в колодки и опозорен поведением своей распутной жены.

К этому еще надо добавить сюжетно не развитый, но очень важный для автора персонаж — пуританского проповедника, лицемера и хищника ребби («отца», «братца») Бизи.

Ни одна из намеченных сюжетных линий не находит полного завершения, и вывод из пьесы получается довольно неопределенный. Злополучный Коукс — один из нередких у Бена Джонсона сатирических образов вырождающихся паразитарных дворян — получает от автора, казалось бы, по заслугам, но ведь и он пострадал не так уж сильно: потерей невесты Коукс не очень огорчен, и нет никакого сомнения, что и дальше он будет столь же весело и беспечно вытворять свои фокусы.

Печальна участь его воспитателя Уоспа, который постоянно журит своего питомца, стараясь удержать его от дурных соблазнов, но затем сам попадает в дурную компанию; накуролесив в пьяном виде, он посажен в колодки, после чего теряет уважение к себе и считает себя уже не имеющим права наставлять других. Столь же грустен, как уже говорилось, и исход предприятия судьи Оверду — тупого педанта, не вызывающего к себе никакого сочувствия.

В пьесе, по существу, нет положительных персонажей, которые являлись бы носителями положительного начала. Не могут считаться таковыми и Уинуайф с Грейс. Уииуайф готов был ради денег жениться на мерзкой старухе. Да и в его увлечении Грейс немалую роль играет то обстоятельство, что она богатая наследница. Что же касается самой Грейс, особы весьма рассудительной, но крайне бесцветной, то и она отдает предпочтение Уинуайфу не по любви, а лишь из соображения, что хуже брака с Коуксом все равно ничего придумать невозможно.

Одной из самых больших удач Джонсона в «Варфоломеевской ярмарке» является сатирический образ ребби Бизи. Он занимает в ней доминирующее место. Порой даже кажется, что комедия написана главным образом для изобличения ненавистного драматургу ханжеского лицемерия и лживости, олицетворенных им в лице главаря пуританской общины.

Английские драматурги времени Бена Джонсона, независимо от их политических и религиозных убеждений, не могли жить с пуританами в дружбе. Гуманистически настроенным драматургам претил свойственный этой воинствующей части буржуазии, готовившейся к борьбе за власть, дух строгой расчетливости, деловой рассудочности и сурового морализма, исключавшего жизнерадостность, поэтическое чувство, фантазию. Порой за чопорной моралью и показной строгостью нравов «чистых» (что, собственно, и означает слово «пуритане») скрывались разные пороки. Пуритане ненавидели театр и требовали его запрещения, считая его расточительной и безнравственной забавой, «угодной дьяволу».

Не случайно поэтому пуритане изображались или упоминались в пьесах того времени, как правило, недружелюбно. Не обошел их и Шекспир, который не мог мириться с сухостью и узостью пуританского морализма.

Но Шекспир нередко отзывался о пуританах с добродушным юмором. Бен Джонсон пошел дальше. Предвосхищая мольеровского Тартюфа и целый ряд позднейших образов у Семюела Бетлера («Гудибрас»), Фильдинга (юный Блайфил в «Томе Джонсе Найденыше»), Диккенса и у других романистов XVIII и XIX веков, он создал в образе ребби Бизи острую сатиру на пуритан, нарисовав их вождя удовлетворяющим все свои греховные страсти — особенно обжорство и распутство — тайком, ораторствуя о святости.

Великолепно первое появление на сцене этого святоши, завсегдатая домов богатых горожанок. Он никогда не опаздывает к обеду и ужину и способен уморить присутствующих своими нескончаемыми молитвами до и после преизобильной трапезы. Решая вопрос, можно ли удовлетворить желание легкомысленной Уин пойти на ярмарку и поесть там свинины (ибо в библии свинина объявлена запретной пи-Щей, а все, что сказано в библии, пуритане считали абсолютно обязательным), он лицемерно погружается в глубокие размышления. Свинина — вкусное, питательное мясо, а потому «желание поесть его весьма естественно», — говорит он, — но «вкушать свинину надлежит со скромностью и смирением, а не с плотоядной жадностью и прожорливостью», и надо делать это неприметно, ибо «на все опасное и нечистое можно набросить покров, сделать его как бы незаметным». А то, что Уин свинину будет есть на ярмарке, которая, по мнению пуритан, является местом величайшего нечестия и разврата, то это, — утверждает ребби Бизи, — «не имеет значения, во всяком случае, не имеет большого значения: ведь можем же мы оставаться верующими среди язычников».

Такова философия Бизи и в других случаях. Такова мораль и всех «братьев» и «сестер», членов «святой общины». Ярче всего это показано в превосходном монологе миссис Пюркрафт (пятый акт). Стараясь склонить к браку с ней Куорлоса, почтеннейшая дама рассказывает, каким образом она приобрела свой кругленький капиталец: под личиной святости она занималась сводничеством, вымогательством, прикарманивала немалые суммы, пожертвованные на благотворительные цели, и т. п.

История Бизи завершается грандиозной буффонадой. После громогласных обличений нечестия на ярмарке и попыток опрокинуть и уничтожить «суетные» товары продавцов, он попадает в кукольный театр, который хотел бы разгромить до основания, как нечестивую «языческую» забаву.

Дело кончается диспутом между ним и марионеткой, в котором Бизи оказывается опровергнутым и посрамленным своим крошечным противником.

Одного образа Бизи и «пуританской темы» было бы достаточно, чтобы обеспечить этой тонкой по мысли и блестящей по стилю комедии Бена Джонсона почетное место в английской и мировой литературе. Это — превосходный образец бытового реализма и сатирического гротеска. Пьеса полна прогрессивных гуманистических идей и здорового смеха.

После «Варфоломеевской ярмарки» до конца своей жизни Бен Джонсон не создал ничего значительного. В его творчестве наступает явный упадок. Правда, он продолжает писать пьесы, но они уже лишены прежнего блеска и идейной глубины.

В 1616 году Джонсон пишет комедию «Дьявол в дураках». Сюжет ее довольно оригинален. Дьявол Пег, желая выслужиться перед Сатаной, вселяется в тело недавно казненного вора и сходит на землю, поставив себе целью склонять людей к греху. Но оказывается, что люди сами не уступят ему в пороках, и царящая на земле распущенность ставит Пега в тупик. В конце концов он едва не попадает на виселицу, и его спасает только заступничество Сатаны. Эта любопытная по замыслу комедия лишена, однако, обличительного пафоса и особенного успеха не имела.

Другие пьесы Джонсона, возникшие в те годы, еще менее удачны. Исключение составляет лишь «Склад новостей» (1625), где рисуется продажность и корыстолюбие представителей прессы. Пьесе, однако, сильно вредит господствующий в ней тон средневекового аллегорического моралите.

Последние пьесы Джонсона — «Новый трактир» (1629), «Магнетическая леди» (1632) и «Сказка о бочке» (1633), основанные на сенсационных положениях и эффектных интригах, в художественном отношении совсем малозначительны и говорят о резком ослаблении художественного дарования автора.

Тем не менее в поздние годы Джонсон продолжает пользоваться всеобщим признанием и почетом. В 1616 году он выпускает в виде фолио, под заглавием «Труды», сборник своих пьес. В 1619 году Джонсон побывал в Оксфорде, где ему была присуждена почетная степень доктора наук. Одновременно король увеличил ему пенсию до ста марок и даровал почетное звание поэта-лауреата. Молодые драматурги и поэты окружают его почтением. Он становится видным теоретиком, вождем «школы».

Самые последние годы жизни Джонсона омрачены неудачами и невзгодами. Пожар в доме уничтожил ценную библиотеку и много автографических рукописей писателя. Одновременно его разбил паралич Сотрудничество с архитектором Иниго Джонсом в писании масок для придворного театра сменяется острым соперничеством и враждою. Джонсон до самого конца жизни продолжает писать, но успех созданных им произведений падает, доходы уменьшаются, и друзья постепенно забывают его.

Великий драматург и даровитый поэт умер в нужде и почти полном одиночестве в 1637 году.

Сын своего века, Бен Джонсон не избежал в своем творчестве мучительных противоречий эпохи, в которую он жил. Пьесы его, исполненные сатирического отрицания существующих пороков, лишены позитивного жизнеутверждающего начала.

Бедность и нераскрытость положительных характеров типична для всех произведений Бена Джонсона, который в критической части был значительно сильней, чем в конструктивной. Известную роль играла здесь сильно влиявшая на него традиция античной комедии, совершенно лишенной идеальных образов. Но основная причина заключалась в условиях окружавшей его, исполненной социальной несправедливости жизни, не дававшей Бену Джонсону материала для положительных, оптимистических выводов.

Распад феодального мира был для него вполне очевиден, да и мир этот вызывал у просвещенного гуманиста лишь презрение. К крепнущему капиталистическому укладу, к мещанскому духу Бен Джонсон также питал глубокое отвращение. Вместе с тем интеллигент до мозга костей, страстно увлеченный образами античности, он слишком оторвался от народной культуры, чтобы почерпнуть в ней силы для творческой веры в будущее. Изобличитель буржуазного индивидуализма, он сам в жизненной и творческой практике был глубочайшим индивидуалистом, находившим удовлетворение в чувстве независимости своей мысли, любившим изолировать себя, противопоставлять свой взгляд на вещи общему мнению. В этом — известная ограниченность мировоззрения и творчества Бена Джонсона, отличающая его от Шекспира. И в то же время было бы неверно недооценивать огромной критической силы его ума, по существу глубоко прогрессивного, направленного на развенчание и осмеяние всего темного, реакционного, антигуманистического.

Драматургия Бена Джонсона прошла испытание времени. И сегодня его сатирические комедии, его исполненные высокой гуманистической мысли трагедии имеют все основания занять почетное место среди произведений классической мировой литературы.


А. Смирнов
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Вольпоне[5]
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Комедия в пяти актах


Перевод П. Мелковой
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:[6]
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Вольпоне, венецианский вельможа.

Моска, его приживал.

Вольторе, адвокат.

Корбаччо, старый дворянин.

Корвино, купец.

Бонарио, сын Корбаччо.

Сэр Политик Вуд-Би, рыцарь.

Перегрин, путешествующий джентльмен.

Нано, карлик.

Кастроне, евнух.

Андрогино, шут.

Купцы.

Судьи.

Нотарий, письмоводитель.

Леди Политик Вуд-Би, жена сэра Политика.

Челия, жена Корвино.

Слуги, служанки, судебные пристава, толпа.


Место действия — Венеция.
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АКТ ПЕРВЫЙ
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СЦЕНА ПЕРВАЯ
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Комната в доме Вольпоне.

Входят Вольпоне и Моска.

Вольпоне


День, здравствуй! — Здравствуй, золото мое!



(Моске.)


Сними покров, открой мою святыню.





Моска отдергивает занавес; видны груды червонцев, золотой посуды, драгоценностей и пр.


Душа вселенной и моя! Земля

Не радуется так восходу солнца

Из-за рогов небесного Барана,[7]

Как я, узрев твой блеск, затмивший солнце,

Тот блеск, который средь других сокровищ

Сверкает как огонь в ночи иль день,

Что вырвался из хаоса внезапно,

Рассеяв тьму. О порожденье солнца,

Ты ярче, чем оно! Дай приложиться

К тебе, ко всем следам твоим священным,

Сокрытым здесь в стенах благословенных.

Твоим чудесным именем недаром

Прозвали самый лучший век поэты:

Всего прекрасней ты, сильнее дружбы,

Сыновней и родительской любви

И всяческих других земных иллюзий.

Да обладай твоей красой Венера,

Служили б ей сто тысяч купидонов —

Так сила власти велика твоя.

О золото, святыня, бог немой,

Ты языки развязываешь людям;

Хоть ничего само ты не творишь,

Творить ты что угодно заставляешь.

Не жалко душу за тебя отдать:

Ведь даже ад пылающий — с тобою

Отрадней рая. Добродетель, честь

И слава — все в тебе. Твой обладатель

Становится отважным, мудрым, честным.



Моска


И кем захочет, мой синьор. Богатство

Полезнее для счастия, чем мудрость.



Вольпоне


Ты, Моска, прав. Однако больше тешит

Меня искусство хитрое наживы,

Чем радость обладанья; необычный

Избрал я путь — без риска, без торговли;

Не раню землю плугом, не кормлю

Скота для бойни, не развел заводов,

Где с камнем и зерном дробят людей,

Не выдуваю тонкого стекла,

Не шлю судов по грозным волнам моря.

Я денег в банках не держу и в рост

Их не даю.



Моска


Нет, вы не пожирали

Беспечных мотов. А другой проглотит

Наследника не хуже, чем голландец

Глотает масло, не схватив поноса;

Отцов семейства, из постели вырвав,

Не гнали в нежные объятья тюрем,

Где суждено им гнить до самой смерти.

Нет, кротость ваша это отвергает,

Не терпите, чтоб слезы вдов иль сирот

Кропили пол, а жалобные стоны,

Под потолком звеня, взывали к мести.



Вольпоне


Ты, Моска, прав, я не терплю.



Моска


Вдобавок,

Вы не похожи на того, кто, стоя

С цепом в руках пред ворохом пшеницы,

Дрожит, голодный, взять зерно жалеет

И будет мальву грызть или полынь.

Не схожи вы с купцом, набившим погреб

Мальвазией и лучшей романеей

(Когда он сам лишь мутный уксус хлещет);

Не спите на соломенной подстилке,

Роскошную постель оставив моли.

Богатством наслаждаетесь своим!

И уделить частицу вам не жаль

Хоть карлику, иль евнуху, иль мне,

Или шуту, или другим домашним

Из тех, кого содержите!



Вольпоне

(дает ему денег)


На, Моска!

Возьми из рук моих. Ты прав. Тебя

Нахлебником из зависти прозвали.

Пошли сюда мне евнуха, шута

И карлика, пусть развлекут меня.



Моска уходит.


Что ж больше делать остается мне,

Как не ласкать свой ум и жить привольно,

Всей радостью богатства наслаждаясь?

Нет у меня жены, детей, родни,

Наследником же будет тот, кого

Назначу сам. За это мне почет,

И в дом ко мне стремятся каждодневно

Клиенты разных возрастов и наций, —

Несут подарки, золото и камни

В надежде, что вот-вот умру и все

Им с многократной прибылью вернется.[8]

А те, кто пожадней, стремятся мной

Всецело завладеть и, как в любви,

Соперничают в щедрости друг с другом,

А я слежу, надеждами играю

И радуюсь, чеканя их в монеты;

Сношу их нежность и беру, беру,

Беру еще, из рук не выпуская;

Протягиваю вишню к их губам,

Но только рот откроют — вмиг отдерну.

Ну, как?



Входят Моска, Нано, Андрогино, Кастроне.[9]

Нано


Актерам новым уступите место! Вам лицезреть

Придется не трагедию и не ученую комедь,

А потому покорно просим не счесть игру плохой,

Если, повествуя, стиха нарушим строй.

Знаете ли вы, что живет в нем,



(показывая на Андрогино)


даю вам слово,

Душа Пифагора, этого шарлатана площадного.

Она обитала в Аполлоне сначала,

Но потом от него к Эфалиту удрала,

Долго затем Меркурию служила,

Получив там дар знать все, что было;

Оттуда улетела, совершив переселенье

К златокудрому Эфорбу, что убит без сожаленья

Был в битве под Троей рогоносцем из Спарты;

От него — к Гермотиму, по свидетельству хартии

Дальше — в Пирра Делосского вселилась,

С ним ходить на рыбную ловлю научилась;

Затем в греческого мудреца влетела,

А из Пифагора перешла в красивое тело

Распутной Аспазии; а после душа обитала

В другой еще шлюхе, что мыслителем стала.

Киник Кратес вам подтвердит, что сказано тут.

С той поры ею владели король, нищий, рыцарь и шут,

А сверх того бык, барсук, осел и козел,

Даже петух сапожника однажды ее обрел.

Но пришел я не спорить, не искать отговорки

Ни для двух или трех, ни для клятвы четверкой.

Ни для его треугольника, ни для златого бедра,

Ни для науки его о смене начал. И пора

Вам спросить: куда же было последнее скитанье,

И какое в наши дни получила она преобразованье?



Андрогино


Как шут преображенный в новой личине,

Объявляю все старые учения ересью отныне.



Нано


А запретною едою соблазниться ты не смел?



Андрогино


Стал монахом-картезианцем и тотчас же рыбу съел.



Нано


А молчания обет ты на что променял?



Андрогино


Некий шумный адвокат у меня его отнял.



Нано


Вот славно! А когда адвокату жить надоело,

Скажи, ради Пифагора, в какое проник ты тело?



Андрогино


Я стал глупым мулом.



Нано


Значит, вместе с другими мулами

Получил право питаться бобами?



Андрогино


Да.



Нано


И в кого ж ты из мула перешел?



Андрогино


В зверя странного; одни зовут его — осел,

А другие — чувствительный, добрый, премудрый брат.

Из тех самых, что и мясо и друг друга поглотят,

В клевете утопят ближних, ложью ханжеской зальют

И рождественский при этом пудинг праздничный жуют.



Нано


Ради бога, откажись от поганой этой нации;

Сделай милость, расскажи о последней трансмиграции.



Андрогино


Скакнул туда, где ныне я есть.



Нано


Соблазнительный вид!

Ты прекрасней шута — ты гермафродит!

Но, добрая душа, после этаких скитаний

В каком остаться б ты хотела состоянии?



Андрогино


В том, в каком я сейчас, — пребывать бы неизменно.



Нано


Предаваться утехам двух полов попеременно?



Андрогино


Ну, это устарело и слишком избито!

Я теперь шут — вот где радость сокрыта.

Один только шут судьбою благословен.

До этого натерпелся я бед от всяких перемен!



Нано


Ты прав — так изрек бы сам дух Пифагора,

Это мудрое мненье прославится скоро.

Приятель евнух, соберем все наше мастерство,

Себя прославим и свое искусство — шутовство!



Вольпоне


Что ж, очень, очень славно! Моска, ты

Придумал это?



Моска


Если угодил вам,

Иначе — нет.



Вольпоне


Да, угодил, мой милый.



Моска


Ну, значит, да.



Нано и Кастроне

(поют)


Роду славному шутов

Мир завидовать готов.

Шут, не ведая забот,

Всех к веселию зовет.

Речь его остра как нож,

Он любимец дам, вельмож;

Хоть деньгами не богат,

Но язык с дубинкой — клад.

Даже вид шута смешон;

Смело правду режет он;

Весел пир с таким шутом,

Гость он главный за столом;

Стул, и место, и почет —

Если шут смешить начнет.

Потому — кто не дурак,

Хочет стать шутом всяк, всяк!



Стучат.

Вольпоне


Кто это? — Прочь!



Нано и Кастроне уходят.


Эй, Моска, посмотри,

Шут, выйди!



Моска


Это адвокат Вольторе,

По стуку узнаю.



Вольпоне


Скорей халат,

Колпак! Скажи — постель перестилают;

Пусть ждет и развлекает сам себя

Там, в галерее.



Моска уходит.


Вот мои клиенты

Визиты начали! Стервятник, коршун,

С вороной ворон — стая хищных птиц

Слетается в надежде труп увидеть.

Но нет, я жив еще!



Моска возвращается с халатом и колпаком.


Ну, что принес он?



Моска


Роскошный кубок.



Вольпоне


И большой?



Моска


Огромный;

Старинный, толстый, вырезаны там

И герб и ваше имя.



Вольпоне


Так. А нет ли

На нем изображения лисы,

Смеющейся над каркнувшей вороной?

Что, Моска?



Моска


Браво!



Вольпоне


Дай сюда мой мех.



(Наряжается больным.)


Чему смеешься ты?



Моска


Я не могу

От смеха удержаться, представляя,

Как он мечтает там на галерее,

Что этим даром, может быть, последним,

Поймал он вас; скончайся вы сегодня,

Кем завтра станет он с наследством вашим;

Как щедро будет награжден за риск;

Как будет почитаем, возвеличен,

Когда в мехах поедет среди стаи

Шутов и прихлебателей, а мулу

Ученому, как сам он, путь расчистят!

Как прослывет великим адвокатом...

И это все считает он возможным!



Вольпоне


Да, славно быть ученым.



Моска


Нет, богатым, —

И все приложится. Одень в порфиру

Осла, спрячь два честолюбивых уха —

И чтим осел, как кафедральный доктор.



Вольпоне


Колпак скорее, Моска! Ну, впусти.



Моска


Постойте, где глазная мазь?



Вольпоне


Ах, верно!

Живей, живей, я жажду в руки взять

Подарок новый.



Моска


Видеть вас надеюсь

Владельцем тысячи других.



Вольпоне


Спасибо.



Моска


Когда же превращусь я в пыль и прах,

А вслед за мною сотни мне подобных...



Вольпоне


Нет, это слишком...



Моска


Вы еще живите,

Чтоб этих гарпий надувать!



Вольпоне


Ты друг мне!

Так. Дай подушку. Пусть теперь войдет.



Моска уходит.


Ну, кашель мой притворный и чахотка,

Катары, паралич, апоплексия,

Все вместе — мне на помощь! В этой позе

Обманываю я надежды многих

Три года. Он идет. Я слышу...



(Кашляет.)


Кха!

Ох!..



Моска возвращается вместе с Вольторе, который несет кубок.

Моска

(к Вольторе)


Все по-прежнему. Из всех других

Вам одному свою любовь он дарит,

А вы мудры, ее оберегая

Приходом ранним, знаками вниманья,

Почтением к нему... И знаю я,

За это вам воздается! — Господин мой!

Синьор Вольторе здесь.



Вольпоне

(слабым голосом)


Не слышу... Что?



Моска


Синьор Вольторе вас зашел проведать,

Он тут с утра.



Вольпоне


Спасибо.



Моска


Он принес

Старинный кубок, купленный случайно

На площади Сан-Марко. Вам его

Он хочет подарить.



Вольпоне


Скажи, я рад,

Проси бывать.



Моска


Так.



Вольторе


Что он говорит?



Моска


Благодарит. Бывать почаще просит.



Вольпоне


Ох, Моска...



Моска


Мой патрон!



Вольпоне


Поближе... Где он?

Пожать хотел бы руку.



Моска


Кубок здесь.



Вольторе


Здоровье ваше как?



Вольпоне


Благодарю,

Где кубок? Плохо вижу.



Вольторе

(дает ему кубок в руки)


Мне так грустно

Вас видеть слабым.



Моска

(в сторону)


Не слабей тебя.



Вольпоне


Вы слишком щедры.



Вольторе


О, я так желал бы

Здоровье подарить вам с этим кубком.



Вольпоне


Вы дарите, что можете. Спасибо.

Ваш знак любви не будет безответным.

Прошу бывать почаще.



Вольторе


Непременно.



Вольпоне


Не отдаляйтесь.



Моска


Вам понятно это?



Вольпоне


Послушайте... Я вас в виду имею...



Моска


Ах, мой синьор, какая вам удача!



Вольпоне


Не протянуть мне долго...



Моска


Вы — наследник.



Вольторе


Ужели я?



Вольпоне


Конец мне, кха-кха-кха!..

В свой порт я отплываю, кха-кха-кха!..

И рад, что скоро гавань обрету.



Вольторе


Но, Моска...



Моска


Годы побеждают...



Вольторе


Слушай,

Действительно ли я наследник?



Моска


Вы ли!

О милости одной вас умоляю —

Считать меня в числе людей вам близких.

О мой синьор, на вас одна надежда,

Я пропаду, коль новое светило

Меня не пожелает озарить.



Вольторе


И озарит и обогреет, Моска.



Моска


Я человек, который оказал

Вам не последние услуги. Вот

Ключи от сундуков и от шкатулок;

Веду я опись всех сокровищ ваших,

Посуды, денег. Ваш я эконом.

Все — вам.



Вольторе


А я один наследник, Моска?



Моска


Без дележа. Закреплено сегодня;

Воск теплый, на пергаменте чернила

Не высохли еще.



Вольторе


Я счастлив, счастлив!

Чему ж обязан я?



Моска


Своим заслугам.

Других причин не знаю.



Вольторе


Это скромность

Твоя не знает. Мы ее оценим.



Моска


Он расположен к вам уже давно

И повторял, что восхищен людьми

Профессии, какую вы избрали:

Так высоко он ценит в них способность

Высказывать в одно и то же время

О каждом деле два различных мненья,

Отстаивая их до хрипоты;

Им так легко что хочешь повернуть,

Перевернуть, и спутать, и распутать,

Подать двусмысленный совет, а плату

И с правых и с виновных взять. Он знает,

Что скромники такие преуспеют,

И будет он благословен за выбор

Наследника с душою терпеливой,

Серьезного, с замысловатой речью,

Громкоголосого, язык чей, впрочем,

И шевелится и молчит за плату;

Чуть кинул он словцо — давай цехин!



Стучат.


Кто там? Стучат. Вас не должны б тут видеть!

Прикиньтесь, будто вы зашли случайно,

А я уж оправданье подыщу.

Когда ж в достатке будете купаться.

В меду по плечи, так что подбородок

Надменно вверх полезет от избытка,

Припомните мои услуги. Я ведь

Клиентом вашим был не худшим.



Вольторе


Моска!..



Моска


Когда угодно будет заглянуть

Вам в опись или в завещанье, — тотчас

Я принесу. Теперь же уходите,

Да с видом деловым!



Вольторе уходит.

Вольпоне

(вскакивая)


Мой чудный Моска,

Приди — тебя я расцелую.



Моска


Тише!

Пришел сюда Корбаччо.



Вольпоне


Кубок спрячь.

Стервятник улетел, явился ворон.



Моска


К молчанию и сну скорей вернитесь. —



(Убирает кубок.)


Стой там и размножайся. — Вот явился —

Недужный, дохлый, хуже, чем хозяин

Прикинуться бы мог, а ведь мечтает,

Что тот скорей умрет.



Входит Корбаччо.


Синьор Корбаччо,

Мы рады вам.



Корбаччо


Ну что, как твой хозяин?



Моска


Все так же, еле-еле...



Корбаччо


Встал с постели?



Моска


Нет, еле жив.



Корбаччо


Прекрасно. Где же он?



Моска


В своей кровати, только что уснул.



Корбаччо


А ночью спал?



Моска


Совсем не спал сегодня,

Как и вчера. Лишь дремлет.



Корбаччо


Хорошо

Позвать бы докторов. А я принес

Снотворное от моего врача.



Моска


И слышать не захочет!



Корбаччо


Что? Я сам

Следил, пока его приготовляли.

Уверен, что подействует прекрасно;

Ручаюсь жизнью, усыпит больного.



Вольпоне

(в сторону)


Навеки усыпит, как только примешь.



Моска


Не верит он в лекарства.



Корбаччо


Что такое?



Моска


Не верит он в лекарства и твердит,

Что врач страшней болезни, — от него

Спасенья будто нет. Он заявлял

Торжественно не раз, что уж врачу

Наследства не отдаст.



Корбаччо


Мне не отдаст?



Моска


Что не отдаст врачу.



Корбаччо


Да что ты, что ты?

Я не о том.



Моска


И даже за визиты

Он им не платит: лекаря, мол, рады

Содрать с больного шкуру перед тем,

Как умертвить его.



Корбаччо


Я понял, понял.



Моска


Для опытов, мол, уморить готовы.

А суд за то не только не карает,

Но награждает, — вот он и не хочет

Нанять свою же смерть.



Корбаччо


Да, это правда:

На тот свет лекарь может ведь спровадить

Не хуже, чем судья.



Моска


И даже лучше!

Тот убивает именем закона,

А лекарь — он прикончит и судью.



Корбаччо


Кого угодно! А скажи, удар

Хватил его порядком?



Моска


Прежестоко:

Утратил речь он, видеть перестал;

Лицо длиннее, чем обычно...



Корбаччо


Как?

Сильнее необычно?



Моска


Нет же, сударь!

Длиннее!



Корбаччо


Хорошо.



Моска


А рот разинут.

Опухли веки.



Корбаччо


Тоже хорошо.



Моска


Все члены охватил смертельный холод,

А тело стало серым, как свинец.



Корбаччо


Вот хорошо!



Моска


Пульс вялый.



Корбаччо


Славный признак.



Моска


Из мозга же...



Корбаччо


Я понял. Хорошо.



Моска


...Струится пот холодный. Слизь течет

Из выпяченных глаз его наружу.



Корбаччо


Ого! Я, значит, здоровей, чем он. —

А было нынче головокруженье?



Моска


О, если б только это! Он сейчас

Лежит без чувств и перестал хрипеть;

Дыхание почти неуловимо.



Корбаччо


Я рад. Переживу его, конечно;

Помолодел сейчас я лет на двадцать.



Моска


Шел к вам я...



Корбаччо


Подписал он завещанье?

Что мне оставил?



Моска


Нет...



Корбаччо


Как, ничего?



Моска


Еще нет завещанья.



Корбаччо


Ох-хо-хо!

Зачем же был здесь адвокат Вольторе?



Моска


Почуял падаль, лишь о завещанье

Прослышал он. Ему и невдомек,

Что я обделал дельце в вашу пользу...



Корбаччо


У них был разговор? Я так и думал!



Моска


Зашел к нему и кубок в дар принес он.



Корбаччо


Наследства ждет?



Моска


Не знаю.



Корбаччо


Это так,

Я знаю!



Моска

(в сторону)


По себе, наверно.



Корбаччо


Что ж,

Его опережу я. Глянь-ка, Моска, —

Мешок моих новехоньких цехинов

Уж, верно, кубок перевесит.



Моска

(беря мешок)


Как же!

Вот верное, священное лекарство;

Получше, чем любое из снотворных!



Корбаччо


Хоть пить нельзя, но можно осязать.



Моска


Мы будем в кубке подавать ему.



Корбаччо


Да, дай, дай, дай!



Моска


Чудесный эликсир,

Он исцелит его!



Корбаччо


Да, дай, дай, дай!



Моска


А надо ль вам...



Корбаччо


Что?



Моска


...Исцелять его?



Корбаччо


О нет, нет, нет, не надо.



Моска


Это средство

Произведет неслыханный эффект.



Корбаччо


Да, правда. Воздержись. Снимаю ставку:

Давай обратно.



Моска


Ни за что, простите!

Зачем же портить дело? Я совет

Дам вам такой, что все себе вернете.



Корбаччо


Как?



Моска


Все, по праву, — так, что не оспорят

И части. Здесь соперника вам нет.

Так суждено.



Корбаччо


Но как же, милый Моска?



Моска


Послушайте. Ему чуть полегчает...



Корбаччо


Я слушаю тебя...



Моска


Едва хозяин

В себя придет, его уговорю я

Составить завещанье в вашу пользу

И покажу...



(Показывает на деньги.)

Корбаччо


Прекрасно!



Моска


Будет лучше,

Когда вы станете моим советам

Во всем послушно следовать.



Корбаччо


Охотно.



Моска


Советую домой вам поспешить,

Составить завещанье и назначить

Единственным наследником Вольпоне.



Корбаччо


Лишить наследства сына моего?



Моска


Хозяин тем сильнее будет тронут.



Корбаччо


Сильнее будет тронут он?



Моска


Да-да.

Потом ко мне пришлите завещанье.

Когда же я начну перечислять

Все ваши посещения, молитвы,

Подарки частые и этот дар,

И завещанье, наконец, в котором,

Наперекор природному влеченью

К честнейшему, достойнейшему сыну,

Вы отдались порыву дружбы, сделав

Хозяина наследником единым, —

Не будет он бесчувственным, конечно,

И вас из благодарности объявит...



Корбаччо


Своим наследником?



Моска


Да.



Корбаччо


Этот план

Я сам придумал раньше.



Моска


Верю вам.



Корбаччо


Не веришь?



Моска


Что вы!



Корбаччо


Это мой проект!



Моска


Когда ж он вас...



Корбаччо


Наследником объявит?



Моска


Ведь вы его переживете...



Корбаччо


Да.



Моска


При вашей бодрости...



Корбаччо


Конечно.



Моска


Сударь...



Корбаччо


Предвидел я и это. — Посмотрите,

Ведь он мои высказывает мысли!



Моска


И вы не только сами разживетесь...



Корбаччо


Но передам и сыну.



Моска


Верно, сударь.



Корбаччо


И все придумал я!



Моска


Но знает небо,

Каких мне стоило трудов, усилий

(Я даже поседел!), чтоб все наладить...



Корбаччо


Я понимаю, милый...



Моска


Ведь для вас

Я так стараюсь...



Корбаччо


Действуй, действуй, действуй.

А я сейчас...



(Направляется к двери.)

Моска

(в сторону)


Обманут будешь, ворон.



Корбаччо


Ты честный малый.



Моска

(в сторону)


Вот уж врешь!



Корбаччо


И, право...



Моска

(так же)


Твой ум — такой же слабый, как и слух.



Корбаччо


Я буду для тебя отцом, мой милый.



Моска

(так же)


Чтоб легче было дядю обобрать...



Корбаччо


Верну себе я молодость, увидишь!



Моска

(так же)


Ах, старый ты осел!



Корбаччо


Что говоришь ты?



Моска


Советовал бы вам поторопиться.



Корбаччо


Да, да, сейчас иду.



(Уходит.)

Вольпоне

(вскакивая с кровати)


Я, право, лопну!

Едва не треснули бока...



Моска


Сдержите

Припадок смеха. Видите, надежда —

Приманка, что любой крючок прикроет.



Вольпоне


Ты так хитро придумал! Так подстроил!

Не выдержу, подлец! Дай расцелую!

Таким тебя еще я не видал.



Моска


Я делал так, как вы меня учили,

И мудрым вашим следовал советам;

Сначала я умасливал глупцов,

А после — выпроваживал.



Вольпоне


Ты прав;

Сама себя наказывает скупость.



Моска


При нашей помощи? не так ли, сударь?



Вольпоне


Как много опасений и недугов.

Забот и страхов осаждают старость!

Мы часто слышим — призывают смерть

Те, у кого слабеют руки, ноги,

Тупеют чувства, гаснут слух и зренье,

Мертвеет все, и даже сами зубы —

Орудия еды — им изменяют.

И все-таки они хотят пожить...

Как странно! Вот старик ушел отсюда,

Он жизнь продлить любой ценой хотел бы;

Забыв свой паралич, свою подагру,

Он хвалится, что сбросил двадцать лет,

И льстит своим годам, поверив в это;

Мечтает молодость себе вернуть

Посредством волшебства, как в старину

Пытался сделать это царь Эсон.[10]

Однако он при этом забывает,

Что обмануть судьбу куда труднее,

Чем самого себя.



Стук.


Кто там стучится?



Моска


Скорей в постель! Я голос узнаю:

Купец Корвино, щеголь наш.

Вольпоне.



(укладывается снова)


Я умер.



Моска


Еще разок глаза подмажу.



(Смазывает ему глаза.)


Кто там?



Входит Корвино.


Синьор Корвино? как вы кстати! О,

Вы рады будете узнать, что он...



Корвино


Ну как? Что с ним?



Моска


Настал желанный час.



Корвино


Не умер же?



Моска


Нет, но почти скончался;

Не узнает.



Корвино


Что ж делать мне?



Моска


О чем вы?



Корвино


Принес ему я жемчуг.



Моска


А быть может,

Сознанья хватит, чтоб узнать вас, сударь?

Он все еще зовет вас. На устах

Лишь ваше имя. Жемчуг — без изъяна?



Корвино


Венеция подобным не владела.



Вольпоне

(слабым голосом)


Синьор Корвино!



Моска


Чу!



Вольпоне


Синьор Корвино!



Моска


Зовет. Ему отдайте. — Здесь он, сударь.

Принес жемчужину.



Корвино


Ну как здоровье? —

Скажи ему — две дюжины карат.



Моска


Он не поймет; ведь слух его покинул.

Одна отрада — видеть вас.



Корвино


Скажи —

Есть и брильянт.



Моска


Вы лучше покажите,

Вложите в руку, — он тогда поймет.

Он осязанье сохранил еще,

Видали, как схватил?



Корвино


Увы, бедняга!

Какой плачевный вид!



Моска


Ну, полно, сударь:

Слеза наследника подобна смеху

Под маской.



Корвино


Как, ужели я наследник?



Моска


Не оглашать я клялся завещанье,

Пока он жив. Но тут пришел Корбаччо,

Потом Вольторе и еще другие...

Их было множество — не перечесть!

Все, как один, наследства домогались,

Но я воспользовался тем, что звал он

Ежеминутно вас: «Синьор Корвино!»,

Схватил перо, чернила и бумагу,

Спросил: «Наследник кто?» — «Корвино». — «Кто

Душеприказчик ваш?» — «Корвино». Тут он

Замолк совсем, кивая головой

От слабости. Я счел кивки согласьем

И всех других ни с чем домой отправил;

Им только и осталось что ругаться.



Корвино


О Моска дорогой!



Обнимаются.


Он нас не видит?



Моска


Не лучше, чем слепой арфист. В лицо

Не узнает ни друга, ни слугу,

Хотя бы тот кормил его, поил;

И тех, кому дал жизнь иль воспитал,

Не помнит он.



Корвино


Так у него есть дети?



Моска


Ублюдков с дюжину; их в пьяном виде

С цыганками бродячими прижил он,

С жидовками да нищенками, сударь.

А вы не знали разве? Ведь известно,

Что карлик, шут и евнух — все его.

Он истинный отец всех домочадцев,

Кроме меня; однакож ничего

Им не оставил.



Корвино


Так... Он нас не слышит?



Моска


Да что вы! Вот сейчас вы убедитесь!



(Кричит в ухо Вольпоне.)


Тебе бы сифилис еще подбавить,

Чтоб унесло тебя ко всем чертям!

Распутством заслужил ты, чтобы он

Сгноил тебя насквозь, с чумой в придачу. —

Поближе станьте. — Пусть бы уж закрылись

Навек твои глаза с их мерзким гноем,

Похожие на двух осклизлых жаб!

А кожа на щеках твоих обвислых —

Не кожа, шкура... — Помогайте, сударь! —

Совсем как кухонное полотенце,

Что стало жесткой тряпкой на морозе.



Корвино

(повышая голос)


Иль прокопченная насквозь стена,

Рябая от дождя.



Моска


Отлично! Дальше!

Попробуйте погромче; кулеврину

Под ухом разрядите — не услышит.



Корвино


Твой нос течет, что водосточный желоб.



Моска


А рот?



Корвино


Похож на выгребную яму!



Моска


Заткните.



Корвино


Не могу.



Моска


Позвольте мне!

Я мог бы, право, задушить его

Подушкою не хуже, чем сиделка.



Корвино


Как хочешь; только я уйду.



Моска


Ступайте.

Покуда здесь вы, теплится в нем жизнь.



Корвино


Не применяй насилья!



Моска


Почему же?

К лицу ли вам такая щепетильность?



Корвино


Ну, сам решай.



Моска


Отлично! Уходите.



Корвино


Я жемчуг не возьму, чтоб не тревожить

Больного.



Моска


Уж оставьте и брильянт.

Что вас смущает? Разве все не ваше?

Не здесь ли я, ваш преданный слуга,

Обязанный вам жизнью?



Корвино


Милый Моска!

Ты мой помощник, друг и компаньон,

Партнер, который все со мной разделит.



Моска


Кроме...



Корвино


Чего?



Моска


Супруги вашей, сударь.



Корвино уходит.


Ушел. Иного средства я не видел

Его прогнать.



Вольпоне


Мой несравненный Моска!

Себя ты превзошел сегодня.



Стук.


Кто там?

Довольно беспокойства! Приготовь

Пир, танцы, музыку, все развлеченья,

И в наслаждениях своих султан

Не будет сладострастнее Вольпоне.



Моска уходит.


Цехины, жемчуг, кубок и брильянт...

Да, утренняя хороша добыча!

Пожалуй, лучше так, чем грабить церкви

И ежедневно разорять людей.

Кто там?



Моска

(возвращается)


Слуга прелестной леди Вуд-Би;

Английский рыцарь, сэр Политик Вуд-Би —

Ее достойнейший супруг. (Я точно

Воспроизвел их имена и званья.)

Так вот, прекраснейшая эта леди

Узнать прислала, как вы почивали

И можно ль навестить вас?



Вольпоне


Не теперь,

Часа бы через три...



Моска


Так и ответил.



Вольпоне


Когда упьюсь весельем и вином,

Тогда... тогда... Ей-богу, удивляюсь

Отваге безрассудной англичан —

Рискуют жен навстречу приключеньям

Пускать одних повсюду.



Моска


Этот рыцарь

«Политиком» зовется не напрасно.

Он знает странности своей супруги,

Но знает также, что ее наружность

К любовным играм не располагает.

Вот будь у ней лицо жены Корвино...



Вольпоне


Неужто хороша?



Моска


О, просто чудо!

Италии блестящая звезда,

Красавица, созревшая для жатвы,

Белей, чем лебедь, с головы до пят,

Белее снега, лилий, серебра,

Для поцелуев дивный ротик создан,

А тело зажигает кровь желаньем,

Подобно золоту, она сверкает,

Желанна и прекрасна, как оно.



Вольпоне


А почему ее не знал я раньше?



Моска


Я сам вчера лишь рассмотрел ее.



Вольпоне


Как мне ее увидеть?



Моска


Невозможно!

Муж так ее усердно охраняет,

Как вы храните золото свое.

Не выпускает из дому, на воздух.

Лишь иногда к окну она присядет

Чуть подышать. А взгляд ее так сладок,

Как вишни первые, но и его

Не меньше берегут.



Вольпоне


Я должен, Моска,

Ее увидеть непременно.



Моска


Сударь,

Их дом шпионами битком набит,

И каждый из домашних друг за другом

Следит. И каждого обязан каждый

Обыскивать при выходе и входе.



Вольпоне


Пойду через окошко полюбуюсь.



Моска


Переоденьтесь только!



Вольпоне


Да, ты прав,

Я должен верным быть себе и здесь.

Подумаем, как это сделать, Моска!



Уходят.
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Площадь св. Марка. Закоулок у дома Корвино.

Входят сэр Политик Вуд-Би и Перегрин.

Сэр Политик


Для мудреца отчизна — целый мир.

Ни Франции, Италии, ни всей

Европе не дано связать меня,

Когда судьба влечет меня все дальше.

Однако, сэр, не жгучее желанье

Увидеть свет иль вере изменить,

Не недовольство той страной, где вырос,

Где лучшие мои созрели планы,

Мой вызвали отъезд. И уж, конечно,

Не вздорное старинное желанье

Познать иные нравы и умы,

Которое Улисса увлекало!

Нет, лишь жены характер эксцентричный

В Венецию привел нас. Ей хотелось

Понаблюдать обычаи, язык

И прочее. Вы в путь пустились, сэр,

Надеюсь, с разрешением?



Перегрин


Конечно.



Сэр Политик


Тем безопасней разговор. Давно ль

Из Англии вы?



Перегрин


Семь недель.



Сэр Политик


Ах, только?

Посла уже успели навестить?



Перегрин


Нет, сэр.



Сэр Политик


Что нового в родных краях?

Я странную вчера услышал новость

От спутников посла и не дождусь

Услышать подтверждение.



Перегрин


В чем дело?



Сэр Политик


На королевском корабле, представьте,

Гнездо свил ворон, сэр!



Перегрин

(в сторону)


Меня дурачит

Земляк иль сам обманут... Ваше имя?



Сэр Политик


Зовусь Политик Вуд-Би.



Перегрин

(в сторону)


О, понятно!



(Громко.)


Вы рыцарь?



Сэр Политик


Бедный рыцарь.



Перегрин


И жена

Приехала в Венецию учиться

У куртизанок модам и манерам?

Сама достойнейшая леди Вуд-Би?



Сэр Политик


Да, сэр. Паук и пчелка зачастую

Сосут один цветок.



Перегрин


Милейший сэр,

Прошу простить; о вас я слышал много.

Про ворона все — правда.



Сэр Политик


Достоверно?



Перегрин


А в Тауэре вдруг львица окотилась.



Сэр Политик


Вторично?



Перегрин


Да, вторично.



Сэр Политик


Боже мой!

Что за предвестья! В Бервике пожары!

Комета новая! Все это странно,[11]

Полно значенья. Метеор видали?



Перегрин


Да, сэр.



Сэр Политик


Ужасно! А скажите, вправду

Три черепахи вылезли на мост,

Как утверждают?



Перегрин


Шесть. И с ними — щука.



Сэр Политик


Я изумлен.



Перегрин


Не изумляйтесь, сэр.

Поведаю еще о большем чуде.



Сэр Политик


Что это предвещает?



Перегрин


В тот же день, —

Я точно помню, — как покинул Лондон,

В реке под Вулвичем был найден кит,

Который там засел, — кто может знать,

На сколько месяцев, — чтоб истребить

Наш флот.



Сэр Политик


Возможно ли? Кита, поверьте,

Испанцы иль эрцгерцог подослали:

Кит Спинолы,[12] могу поклясться честью!

Пора бы им уняться! Сэр, скажите,

Что нового еще?



Перегрин


Шут Стоун скончался,

И кабаки нуждаются в шуте.



Сэр Политик


Стоун умер?



Перегрин


Мертв. Не думали, надеюсь,

Что он бессмертен?



(В сторону.)


Если б этот рыцарь

Известность получил — какой находкой

Он стал бы для английской сцены! Право,

Изобрази такого — скажут, фальшь

Иль злобный вымысел.



Сэр Политик


Скончался Стоун?



Перегрин


Мертв. Боже мой! Как это вас волнует!

Он вам родня?



Сэр Политик


Насколько знаю, нет.

Ведь этот парень был шутом ничтожным.



Перегрин


Но он вам, кажется, знаком?



Сэр Политик


Знаком.

Я знал его как ум весьма опасный,

Острее не найти во всей стране!



Перегрин


Возможно ли?



Сэр Политик


Он не дремал при жизни:

Еженедельно получал известья

Из Нидерландов (я наверно знаю!)

Для всех концов земли в кочнах капусты

И вести эти тотчас рассылал

Послам в лимонах, апельсинах, дынях,

И яблоках, и прочих фруктах. Даже

В скорлупках устриц или же моллюсков.



Перегрин


Я поражен.



Сэр Политик


Могу поклясться, сэр!

Я видел, как ему в одной харчевне

В кусочке мяса порученье отдал

Купцом переодетый иностранец,

И, раньше чем убрали со стола,

Ответ был послан в зубочистке.



Перегрин


Странно!

Но как же?



Сэр Политик


Просто. Был нарезан ростбиф

Кусочками определенной формы,

И этим передан был шифр.



Перегрин


Я слышал.

Он не умел читать.



Сэр Политик


Такие слухи

Пускали те, кто нанимал его;

Но он умел читать, знал языки,

И преотлично.



Перегрин


Сэр, еще слыхал я —

Шпионами служили павианы;

Живет их племя где-то близ Китая.



Сэр Политик


Да-да, то мамелюки; не без них

Французы против нас интриговали.

Да очень уж они на женщин падки —

Ну вот и проболтались. Но недавно

От одного из шайки их я слышал,

Что вновь они вернулись и готовы

За прежнее приняться, если только

В них надобность появится.



Перегрин


Вот ловко!



(В сторону.)


Как видно, он изрядный хвастунишка.



(Громко.)


Известно все на свете вам.



Сэр Политик


Не все,

Но многое. Я склонен наблюдать,

Хоть в стороне живу и от меня

Далек стремительный поток событий,

Но я слежу за ним и отмечаю

Все важные дела и перемены —

Так, для себя; я знаю государств

Приливы и отливы.



Перегрин


Сэр, поверьте,

Фортуне я обязан, и немало,

За то, что довелось мне встретить вас,

Чей разум вместе с добротою вашей

Поможет мне во многом и наставит

В манерах, повеленье: плохи, грубы

Они сейчас.



Сэр Политик


Как! Вы пустились в путь,

Не зная правил путешествий?



Перегрин


Знал я

Простейшие, которые преподал

По книжке мне учителишка жалкий.



Сэр Политик


Какой ужасный вред нам причиняет,

Что мы детей достойнейших семейств

Каким-то поручаем пустозвонам!

Вы кажетесь мне юношей способным,

И хоть не в этом суть моих занятий,

Но так уж мне назначено судьбой,

Что всякий раз, когда мне приходилось

Давать советы высшего порядка

Таким же отпрыскам родов знатнейших,

Они на пользу шли.



Входят переодетые Моска и Нано в сопровождении людей, несущих все необходимое для сооружения подмостков.

Перегрин


Кто эти люди?



Моска


Здесь, под окном. Вот-вот, под этим самым.



Сэр Политик


Рабочие подмостки строят. Разве

Об итальянских шарлатанах вам

Не говорил наставник?



Перегрин


Как же.



Сэр Политик


Вы их

Увидите.



Перегрин


Обманщики они,

Живут продажей мазей и пилюль.



Сэр Политик


И это все, что вам он рассказал?



Перегрин


Как будто.



Сэр Политик


Сожалею. Он невежда.

Нет просвещеннее людей в Европе!

Великие ученые, врачи,

Политики большие, фавориты

И тайные советники князей.

Красноречивей нет людей на свете.



Перегрин


А я слыхал — нахальнейшие плуты

С большим запасом выдумок, уверток,

Достойные доверия не больше,

Чем всякие поганые их зелья,

Которые с ужаснейшей божбой

Они вам превозносят до небес,

Чтоб, запросив сперва за них три фунта,

Их после уступить за два гроша.



Сэр Политик


Молчанье, сэр, ответ на клевету.

Сейчас вы, впрочем, сами убедитесь. —

Друзья мои, кто будет выступать?



Моска


Скотто ди Мантуа.



Сэр Политик


Он сам? Тогда

Появится, я твердо обещаю,

Совсем не тот, кого вам расписали.

Я поражен, что ставит он подмостки

Здесь в закоулке. Выступать привык он

На самом видном месте. — Вот он сам!



Входит Вольпоне, переодетый доктором-шарлатаном, сопровождаемый огромной толпой народа.

Вольпоне

(к Нано)


Лезь, дзанни, лезь!



Толпа


Влезай, влезай, влезай!



Сэр Политик


Смотрите, как бегут за ним! Он может

Собрать свободно десять тысяч крон

И положить их в банк.



Вольпоне всходит на подмостки.


Вы поглядите,

С какою важностью он выступает!

Осанка, жесты — хоть куда.



Перегрин


Вы правы.





Вольпоне


Благороднейшие синьоры и достойнейшие мои покровители! Может показаться удивительным, что я, ваш Скотто Мантуано, который имел обыкновение ставить свой помост в самом людном месте площади, у портика Прокураций, ныне, после восьмимесячного отсутствия, вернувшись в прославленный город Венецию, скромно расположился в этом пустынном закоулке.

Сэр Политик


Ну, что я говорил вам!



Перегрин


Тише, тише!





Вольпоне


Позвольте вам сказать: не такой уж я ощипанный петух, как принято говорить в Ломбардии, и не очень-то расположен уступать свой товар дешевле, чем он стоит, — не ждите этого. И не воображайте, что гнусные измышления наглого клеветника, позорящего нашу профессию, — я имею в виду Алессандро Баттоне, который публично заявлял, будто бы я осужден на галеры за то, что отравил повара кардинала Бембо, — хоть сколько-нибудь меня задели. Нет-нет, достойнейшие синьоры! Сказать по правде, я просто не в силах выносить толпу этих уличных шарлатанов, которые расстилают свои плащи на мостовой, словно собираются показать какие-то акробатические штуки, а потом нагоняют тоску всякими завалящими анекдотами, украденными ими у Боккаччо, на манер пошлого болтуна Табарена. А другие распространяются о своих путешествиях и томительной неволе на турецких галерах, между тем как, правду говоря, галеры эти были христианскими, а сами рассказчики весьма умеренно питались там хлебом с водой в виде епитимьи, наложенной на них духовниками за мелкую кражу.

Сэр Политик


Как гордо держится! Презренья сколько!





Вольпоне


Эти нагло-премерзкие, вшиво-паскудные, сволочные пропойцы одной щепоткою неочищенного антимония, красиво завернутой в десяток конвертиков, способны наилучшим образом уморить в неделю два десятка человек, а потом еще кобениться перед вами на подмостках. И однако же, у этих жалких, изголодавшихся людишек, чей мозг одеревенел от нужды и всяких лишений, найдется немало поклонников среди бедных ремесленников, питающихся салатом и сходящих с ума от радости, когда им удастся купить на полгроша этого снадобья; а то, что оно отправит их на тот свет, — им не важно.

Сэр Политик


Прекрасно! Где вы лучше речь слыхали?





Вольпоне


Что ж, туда им и дорога. А вы, уважаемые синьоры, должны знать, что наш помост, удаленный на сей раз от воплей всякого сброда, станет сценою радости и наслаждения. Ибо мне нечего вам продавать, или почти нечего.

Сэр Политик


Я говорил вам, чем он кончит!



Перегрин


Правда.





Вольпоне


Клятвенно вас заверяю, что я и шесть моих помощников не поспеваем изготовлять с должной быстротой этот драгоценный состав, который расхватывают у меня на квартире как здешние жители, так и приезжие, как почтенные купцы, так и сенаторы, пытавшиеся с первого дня моего появления здесь удержать меня в Венеции превеликими своими щедротами. Да это и понятно. Какая радость богачу от того, что его подвалы набиты бочонками муската или других прекраснейших вин, если врачи под страхом смерти предписывают ему пить только воду с анисовым отваром? О здоровье, здоровье! Благословение богача! Богатство бедняка! Какая цена за тебя слишком велика, если без тебя невозможно насладиться жизнью? Так перестаньте же беречь свои кошельки, почтенные синьоры, чтоб не укорачивать положенный вам срок жизни...

Перегрин


Вот чем он кончил.



Сэр Политик


Разве плох конец?





Вольпоне


Если вредная сырость или катар вследствие движения воздуха спустится из вашей головы в плечо, руку или другую часть тела, возьмите дукат или золотой цехин, приложите к больному месту, — и вы увидите, сможет ли он исцелить вас. Нет, нет, только эта благословенная мазь, этот редкостный экстракт, — лишь они имеют силу рассеивать зловредные соки, возникающие от жары, холода, сырости или ветра...

Перегрин


Про сухость он забыл.



Сэр Политик


Прошу вниманья.





Вольпоне


Чтобы укрепить самый неварящий и испорченный желудок, даже такой, который от крайней слабости извергает кровь, — достаточно приложить к известному месту после смазывания и втирания горячую салфетку. При головокружении следует впустить капли в нос, а также по одной капле в уши. Это испытанное, превосходно действующее средство от падучей, судорог, конвульсий, паралича, эпилепсии, сердечных припадков, расстройства нервов, ипохондрии, закупорке печени, каменной болезни, удушья, грыжи, скопления газов и всех прочих недугов. Оно немедленно останавливает дизентерию, ослабляет заворот тонких кишок и излечивает черную меланхолию, если только употреблять и применять его согласно моим печатным предписаниям (показывает печатный листок и склянку); вот вам врач, а вот — лекарство; один подает совет, другое излечивает; один руководит, а другое помогает; а вместе взятые они могут быть названы итогом теории и практики искусства Эскулапа. И стоит оно всего восемь лир. — А теперь, дзанни Фритада, попрошу тебя спеть стихи, сложенные в его честь.

Сэр Политик


Как вам он показался?



Перегрин


Очень странным.



Сэр Политик


Каков язык!



Перегрин


Подобный я встречал лишь

В алхимии да в Броутоновых книгах.[13]



Нано

(поет)


Кабы Гален знал с Гиппократом,[14]

Строча трактатец за трактатом,

Секрет наш, то они бы, верно

(И в этом их вина безмерна),

Бумаги тьму не извели,

Свечей бы столько не сожгли;

Корней индийских мир не знал бы,

Табак, шафран не прославлял бы,

Никто бы не ценил пилюль,

Что изобрел Раймондо Люлль;[15]

Гонсварт[16] не стал бы знаменит

И был бы Парацель[17] забыт.



Перегрин


И все же восемь лир — цена большая.





Вольпоне


Довольно. — Синьоры, будь у меня только время рассказать вам подробно о чудодейственной силе моей мази, именуемой «Элео дель Скотто», предъявить необъятный каталог всех тех, кого я вылечил от вышепоименованных и многих других болезней, патенты и привилегии от всех государей и республик христианского мира или хотя бы показания тех, кто выступал на моей стороне перед синьорией общественного здравия и ученейшей коллегией врачей, где мне было разрешено — на основании замечательных свойств моих лекарств и моего собственного превосходства по части необычайных и никому не известных секретов — публично распространять их не только в сем прославленном городе, но и на всех территориях, которые имеют счастье находиться под управлением благочестивейшего, и великолепнейшего из государств Италии... Конечно, найдутся такие франты, которые скажут: «Что ж, многие утверждают, что владеют не менее хорошими и столь же испытанными средствами, как и ваши». И в самом деле, многие, притязая на обладание такими же знаниями и способностями, как мои, пытались, подобно обезьянам, изготовить такую же мазь. Они расходовали массу денег на печи, перегонные кубы, непрерывный огонь и изготовление разнообразнейших составных частей, — ибо знайте, что в мое снадобье входит до шестисот различных лекарственных трав, а кроме того, некоторое количество человеческого жира, который мы приобретаем у анатомов, в качестве связующего вещества, — но, как только эти лекаря приступали к последней перегонке, — бум-бум, пиф-паф, и все превращалось в дым. Ха-ха-ха! Бедняги! Я жалею больше об их глупости и невежестве, чем о потерянных ими времени и деньгах; ведь то и другое еще можно вернуть себе, тогда как прирожденная глупость — болезнь неизлечимая. Что касается меня, то с юных лет я всегда прилагал усилия, чтобы раздобыть и записать редчайшие секреты, обмениваясь своими знаниями с сотоварищами или покупая эти тайны за деньги. Я не щадил ни трудов, ни средств, если находил что-либо достойное изучения. И я берусь, синьоры, почтеннейшие синьоры, с помощью искусства химии извлечь из уважаемых шляп, которыми покрыты ваши головы, все четыре элемента — огонь, воздух, воду и землю, а затем вернуть вам ваши головные уборы совершенно не пострадавшими от огня и без единого пятнышка. Ведь в те годы, когда другие еще играли в лапту, я уже сидел за книгою, и теперь, пройдя тернистый путь науки, я достиг цветущих долин почета и всеобщего признания.

Сэр Политик


Вот цель его, я уверяю, сэр.



Вольпоне


Что до цены...



Перегрин


А вот добавка к цели.





Вольпоне


Вы все знаете, почтенные синьоры, что я никогда не брал за такую баночку или флакончик меньше восьми лир. Но на сей раз я удовольствуюсь шестью; шесть лир — такова цена, и я уверен, что учтивость не позволит вам предложить мне меньше. Захотите вы взять или нет — я и мое лекарство к вашим услугам. Я с вас не спрашиваю его истинную цену; ведь в таком случае пришлось бы потребовать с вас тысячу лир, как мне и платили кардиналы Монтальто, Фарнезе, мой кум великий герцог Тосканский, да и многие другие князья. Но я презираю деньги. Только для того чтобы выказать мою привязанность к вам, почтеннейшие синьоры, и к вашему знаменитому государству, я пренебрег приглашениями этих князей и моими собственными интересами, направив свой путь сюда с единственной целью поделиться с вами плодом моих путешествий. — Настрой-ка еще раз голос в лад своим инструментам и доставь почтенному собранию приятное развлечение!

Перегрин


Каких чудовищных стараний стоит

Заполучить монетки три-четыре!

Три пенса! Вот чем кончится все это!



Нано

(поет)


Кто жаждет долголетья — внемлите, буду петь я.

Скорее, не боясь, — купите нашу мазь!

Хотите сберечь красу, юный лик?

Крепкие зубы? Сильный язык?

Нежный вкус? Тонкий слух?

Острый глаз? Верный нюх?

Легкость ног? Влажность рук?[18]

Скажу яснее всем вокруг:

Хочешь путь закрыть недугу,

Лаской ублажить подругу,

Злых болезней не страшась?

Вот на каждый случай мазь!





Вольпоне


Ну что ж! На сей раз я готов подарить скромное содержимое моего сундука богатому — из любезности, бедному — во имя милосердия божьего. Теперь заметьте: я просил с вас шесть лир, и в прежние времена шесть лир вы мне платили. Сейчас вы не дадите мне ни шести крон, ни пяти, ни четырех, ни трех, ни двух, ни одной, ни полдуката, нет, ни даже медного грошика. Но, обойдется ли вам мое лекарство в одну лиру или в тысячу дукатов, не ожидайте, чтобы я сбавил на него цену, потому что, клянусь достоинством моей профессии, я не уступлю ни гроша; но только в залог вашей любви я хочу что-нибудь получить от вас, чтобы ясно было видно, что вы меня не презираете. Поэтому бросайте-ка ваши платки — веселей, веселей! — и да будет вам известно, что первого героя, который соизволит почтить меня платком, я награжу небольшим сувениром, который доставит ему больше радости, чем если бы он получил в подарок двойную пистоль.

Перегрин


Что, сэр, героем этим стать хотите?



Челия бросает из окна платочек.


Смотрите, вас окно предупредило!





Вольпоне


Синьора, я восхищен вашей благосклонностью. И за эту своевременную милость, оказанную вами бедному Скотто Мантуано, я, помимо и сверх моей мази, открою вам один секрет совершенно неоценимого свойства, который вас заставит навсегда влюбиться в то мгновение, когда глаза ваши впервые остановились на столь низком и все же не окончательно достойном презрения предмете. Вот порошок, завернутый в записочку, в сравнении с которой девять тысяч томов покажутся лишь страницей, страница — строчкой, а строчка — словом, ибо слишком кратко странствование человеческое (именуемое некоторыми жизнью) для выражения того, что в этой записке заключено. Задумываться ли мне о цене? Да ведь весь мир — только империя, империя — только провинция, провинция — только банк, а банк — частный кошелек для приобретения этого снадобья. Одно только хочу вам сказать: это порошок, который превратил Венеру в богиню (ей дал его Аполлон), сохранил ей вечную молодость, разглаживал ее морщины, укреплял десны, насыщал кожу, окрашивал волосы. От нее порошок этот перешел к Елене Спартанской и при взятии Трои пропал, а затем уже, только в наши дни, был счастливо найден снова в каких-то азиатских руинах одним усердным антикварием, который половину его (но сильно разбавленную) послал ко французскому двору, где сейчас тамошние дамы красят им волосы. Остальное же в настоящее время находится у меня, сгущенное до квинтэссенции, так что тот, кто к нему прикоснется в юности, навек сохранит ее; а если в старости, то вернет себе молодость; он сделает ваши зубы, даже если они шатаются у вас, как клавиши органа, крепкими, как стена, и белыми, как слоновая кость, будь они так черны, как...

Входит Корвино.

Корвино


Сто дьяволов! Позор! Слезай оттуда!

Не допущу, чтоб ты срамил мой дом!

Ты спустишься, синьор Фламиньо? Слезешь?

Жена моя вам Франческина, что ли?

Нет окон, кроме моего, на Пьяцце,

Чтоб набивать карманы? Вон, к чертям!



(Прогоняет пинками Вольпоне, Нано и прочих.)


Перекрестят меня еще до утра,

Звать будут Панталоне Бизоньозо[19]

Все в городе.



Перегрин


Что это значит, сэр?



Сэр Политик


Политикой запахло тут. Пойду я.



Перегрин


Не против вас ли умысел?



Сэр Политик


Не знаю.

Но буду осторожен.



Перегрин


Так-то лучше.



Сэр Политик


Уж двадцать дней мои бумаги, письма

Здесь перехватывают.



Перегрин


В самом деле?

Поберегитесь.



Сэр Политик


Да!



Перегрин

(в сторону)


Сей рыцарь бравый

До вечера послужит мне забавой.



Уходят.



[image: chapter_end]



[image: before_title]

СЦЕНА ВТОРАЯ



[image: after_title]

В доме Вольпоне.

Входят Вольпоне и Моска.

Вольпоне


Ах, ранен я!



Моска


Где рана?



Вольпоне


Не на теле.

Пинки — ничто, готов сносить их вечно.

Но злой Амур, стрельнув из глаз ее,

Проникнул в существо мое, как пламя,

И мечется теперь, пылая жаром,

Властолюбивому огню подобно

В печи закрытой. Вся борьба — внутри.

Без помощи твоей не жить мне, Моска!

Сгорает печень. И, не будь надежды

На свежий ветерок ее дыханья,

Я стал бы грудой пепла.



Моска


Ах, синьор,

Вам лучше б не видать ее!



Вольпоне


Нет, лучше

Ты мне бы не рассказывал о ней!



Моска


Да, оплошал я; по моей вине

Несчастны вы. Но совесть мне велит

Не менее, чем долг, отдав все силы,

От мук избавить вас; и я избавлю.



Вольпоне


Ждать, дорогой?



Моска


Синьор наидражайший,

Прошу вас не отчаиваться так,

Все сделаю, что в силах человека.



Вольпоне


Глас ангела-хранителя я слышу.

Вот ключ. Возьми все золото и камни,

Меня продай, распорядись как хочешь

Но увенчай мои желанья, Моска.



Моска


Терпение!



Вольпоне


Терплю!



Моска


Не сомневайтесь —

С успехом возвращусь!



Вольпоне


Ну, если так,

О маскараде этом не жалею.



Моска


Зачем жалеть, коль вы рога супругу

Наставите?



Вольпоне


Ты прав. К тому же я

В наследники себе его не прочил.

А цвет усов и бороды меня

Не выдаст?



Моска


О, нисколько.



Вольпоне


Это ловко!



Моска


Желал бы я хотя б наполовину

Свои дела устраивать так ловко.



(В сторону.)


Но все-таки с иным концом.



Вольпоне


Они

Не усомнились, что я Скотто?



Моска


Право,

Сам Скотто не сумел бы различить.

Но должен я идти. Мое уменье,

Надеюсь, встретит ваше одобренье.



Уходят.
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У Корвино.

Входит Корвино со шпагой в руке, таща за собой Челию.

Корвино


Так с площадным шутом меня позорить —

Кривлякой, зубодером, шарлатаном!

В окне, и на виду у всех! Пока он

Ужимками, своим фиглярством пошлым,

Хвалою снадобьям пленял ваш слух,

Толпа распутных, мерзких стариков

Глазела как сатиры; вы ж любезно

Им улыбались, сея благосклонность,

Чтоб распаленных зрителей увлечь.

Твой шут их чаровал? К нему тянулись?

Тебя пленил кольцом он медным, что ли?

Грошовой безделушкой с жабьим камнем?[20]

Расшитой курткой? Колпаком дурацким

Из марли с гроба? Иль пером обвисшим?

Иль бородой торчком? Пускай придет он,

Придет сюда — истерике твоей

Помочь втираньем. Или погоди!

Влезть на помост желаешь? Хочешь влезть?

Ну что ж, влезай, ты в самом деле можешь, —

Чтобы зевакам ноги показать!

Возьмите лиру, леди Суета,[21]

И шарлатану бойко помогайте!..

Но знай одно: коль стану рогоносцем,

Приданое твое себе оставлю.

Голландец я, запомни это, шлюха;

А если бы я итальянцем был,

Ты раньше бы от жизни отреклась,

Чем вздумала отважиться на это;

Дрожала бы от мысли, представляя,

Что матери твоей, отца и брата,

И всей родни кровавое убийство

Моим бы оказалось правосудьем!



Челия


Супруг мой!



Корвино


Можешь ли ты ждать другого,

Чем то, что в бешенстве моем безмерном,

Уколотый бесчестием своим,

В тебя всажу я шпагу столько раз,

Сколько в тебя метнули алчных взглядов?



Челия


Ах, успокойтесь! Не могла я думать.

Что появлением в окне сегодня

Я вас расстрою больше, чем всегда.



Корвино


Вы разве не пытались сговориться

С мерзавцем этим на глазах толпы?

Актерским жестом бросили платок,

Который он, поймав, поцеловал

И, несомненно, мог вернуть с запиской,

Назначив место встречи! Ваша мать,

Сестра иль тетка помогли б свиданью.



Челия


Но, милый, как возможно это сделать?

Где я еще бываю, кроме церкви,

К тому же редко?..



Корвино


Еще реже будешь.

Покажутся свободой все запреты

В сравненье с тем, что предстоит. Запомни:

Загорожу, во-первых, окна-сводни

Забором; дальше, в двух саженях, мелом

Провесть черту велю, и если ты

Переступить ее посмеешь сдуру,

То ты претерпишь ад и ужас худший,

Чем тот, что терпит глупый заклинатель,

Покинув круг, для дьявола запретный.

Замок отныне на тебя повешу.

И помещу тебя я на задворках.

Там будешь ты гулять, и есть, и спать.

Все — на задворках: там — твои забавы.

Я должен так ломать твою природу

Затем, что слишком ты доступна стала!

Вдыхать не хочешь тонкими ноздрями

Душистый воздух комнат, — нюхай вонь

Смердящей потной черни...



Стук за сценой.


Там стучат!

Прочь! Не входи сюда под страхом смерти!

В окно не смей смотреть, а если взглянешь...

Нет, погоди! Пусть пропадать мне, шлюха,

Но я тебя разрежу на куски,

Собственноручно вскрою, а затем

Публично лекцию прочту над трупом.

Прочь!



Челия уходит. Входит слуга.


Кто это?



Слуга


Синьор, пришел к вам Моска.



Корвино


Впусти.



Слуга уходит.


Вольпоне умер! Утешенье

Судьба мне шлет в моей беде.



Входит Моска.


А, Моска!

Я новость угадал?



Моска


Боюсь, что нет.



Корвино


Не умер он?



Моска


Скорей наоборот.



Корвино


Как! Выздоровел?



Моска


Именно.



Корвино


Я проклят,

Я заколдован! Всюду неудачи!

Да что же помогло ему?



Моска


Мазь Скотто.

Вольторе и Корбаччо принесли

Ему ее, когда я отлучался.



Корвино


Ах, черт! Проклятый шарлатан! Закон —

Вот что мешает мне убить мерзавца!

Мазь эта исцелить не может. Разве

Не жулик он, таскавшийся со скрипкой

И девкой-акробаткой по тавернам,

Что, фокусы окончив, был доволен

Опивками вина в стакане грязном?

Не может быть! Ведь знаю я состав:

Овечья желчь, собачий костный мозг,

Сухие черви, тертые клещи,

Каплуний жир, разбавленный плевком, —

Известно мне все это.



Моска


Уж не знаю,

Но только в нос ему впустили малость,

Потом немножко в уши и втираньем

Совсем вернули к жизни.



Корвино


Черт возьми!



Моска


Затем, чтоб показать свое участье,

Радея будто о его здоровье,

Консилиум созвали из врачей

За плату непомерную. И тут

Один припарки предложил из перца,

Другой — мартышку ободрать хотел

И приложить к груди, а третий — пса.

За мазь топленую из рысьей шкуры

Стоял четвертый. Наконец решили,

Что лучше средства нет для излеченья,

Как подыскать ему немедля девку

Здоровую, в соку, чтоб с ним легла.

И это поручение, к несчастью,

Я против воли послан выполнять!

Хотел я вас предупредить сначала:

Ведь это дело может вас коснуться,

Чьи интересы я блюду всегда.

Вы знаете, синьор, как вам я предан!

А если не исполню — донесут

Хозяину, что Моска нерадив;

Лишусь его доверья, и тогда

Надежды ваши, риск — пойдет все прахом!

Предупреждаю вас! К тому ж, синьор,

Всяк услужить ему желает первым.

Молю скорее что-нибудь придумать,

Опередить их.



Корвино


Лопнули надежды!

Злосчастный рок! Всего верней позвать

Простую куртизанку.



Моска


Я так думал,

Но все они ловки, хитры, искусны,

А старики податливы и мягки, —

Ручаться не могу, что куртизанка

Нас не оставит в дураках.



Корвино


Да, верно.



Моска


Нет-нет, здесь нужен кто-нибудь скромнее,

Неискушенная простушка, вам

Послушная; нет ли такой в родне?

Подумайте, подумайте скорее,

Там врач один навязывает дочку...



Корвино


Как?



Моска


Доктор Лупо дочку предлагает.



Корвино


Дочь?



Моска


Да, и девственницу. Что ж, увы!

Врач тело старца знает досконально;

Лишь лихорадкой может он пылать;

И никакие заклинанья в мире

Уж молодость ему не возвратят.

Навек уснули в нем желанья эти.

И кто ж, синьор, узнает? Я да вы...



Корвино


Ох, дай передохнуть!



(Отходит и говорит в сторону.)


Любой, конечно,

Лишь выпади ему такое счастье...

Все это вздор! Так почему же я

Свой нрав и чувства не могу сдержать,

Как этот олух врач? А что до чести,

Какая разница — жена иль дочь?



Моска

(в сторону)


Клюет.



Корвино

(в сторону)


Она исполнит — решено!

Уж если врач, не связанный ничем —

Лишь гонораром жалким, — дать готов

Родную дочь, что должен делать я,

Увязнув по уши? Его обставлю!

Проклятый скаред!



(Громко.)


Моска, я решился.



Моска


На что, синьор?



Корвино


Особой этой будет

Моя жена.



Моска


Поверьте, мой синьор,

Когда б я только смел подать совет,

Так это самое вам предложил бы.

Теперь за глотку вы схватили их.

Считайте, что вы всем уж завладели!

При первом же припадке с ним покончим:

Подушку выдернуть — и он задохся!

Давно б я это сделал, но мешала

Мне ваша щепетильность.



Корвино


Черт дери!

От честности глупею. Поспешим!

Боюсь, чтоб нас они не обогнали.

Вернись домой, скажи, с каким я рвеньем

Готов ему служить. И поклянись —

Ведь это правда, — сам я предложил,

По доброй воле, чуть услышал.



Моска


Верьте,

Поступок этот так его обяжет,

Что всех других немедля он прогонит,

Оставив только вас. Но ждите здесь,

Пока за вами не пришлю. Есть план,

Полезный вам. До времени молчу.



Корвино


Так не забудь прислать.



Моска


Не опасайтесь.



(Уходит.)

Корвино


Жена! Где Челия?



Входит Челия.


Ты все ревешь?

Ну, вытри слезы. Я ведь не всерьез...

Бранился, чтобы испытать тебя.

Ну, убедись сама, припомни ссоры

Ничтожный повод. Не ревнив я.



Челия


Нет.



Корвино


И никогда не ревновал. Ведь это

И глупо, да и пользы не приносит.

Как будто если женщина захочет,

Не сможет обмануть всех стражей в мире

И золотом не соблазнит шпиона!

Тшш... Я в тебе уверен. Вот увидишь —

На деле докажу свое доверье.

Ну, поцелуй меня. Иди, готовься;

Все украшенья лучшие, уборы —

Все на себя надень. Принарядись!

На пир торжественный приглашены мы

К Вольпоне старому. Там будет видно,

Как я далек от ревности обидной!



Уходят.
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Улица.

Входит Моска.

Моска


Боюсь влюбиться в самого себя,

В свои великолепные успехи,

Похожие на почки в цвете. Кровь

Вдруг заиграла; сам не знаю как,

Шальным стал от удачи. Мог бы вылезть

Из собственной я кожи, как змея, —

Так гибок стал. О, приживалы — это

Свалившаяся с неба драгоценность,

Не то что дурни, олухи земные.

Жаль, не считают это ремесло

Наукой, и притом первейшей. Все,

Кто каплю мозга в голове имеют,

На этом свете — только приживалы,

Одни крупнее, а другие мельче.

Но все ж не тех имею я в виду,

Кто овладел пустым искусством светским

Кормиться у чужих: живя без крова,

Семьи, забот, они слагают враки,

Чтоб распотешить слух своих кормильцев,

Иль, чтоб их небо ублажить и чрево,

На кухню тащат дедовский рецепт

Каких-то соусов; не тех собачек,

Которые, хвостом виляя, ластясь,

Стараются ухмылкой и поклоном,

Поддакнув лорду, сдув с него пылинку,

Добыть кусочек пожирней. Мне мил

Лишь тот блестящий плут, кто может разом

Взлететь и опуститься, как стрела;

Прорезать воздух с быстротой кометы;

Взметнуться ласточкой; быть здесь и там,

Вдали и близко — все одновременно;

К любым событьям нрав свой приспособить

И маску изменить быстрей, чем мысль!

С таким искусством человек родится,

Не учится ему, а применяет

Как чудный дар, самой природой данный, —

Вот это настоящий приживал.

А прочие годятся им лишь в слуги.



Входит Бонарио.


Бонарио! Сын старого Корбаччо!

Как раз его искал я. — Мой синьор,

Рад видеть вас!



Бонарио


А я тебя — нисколько.



Моска


Но почему?



Бонарио


Ступай своей дорогой.

Противно мне беседу заводить

С таким, как ты.



Моска


Любезнейший синьор,

Не презирайте бедность!



Бонарио


Нет, клянусь!

Но подлость буду презирать твою!



Моска


Как — подлость?



Бонарио


Да. Твое безделье — разве

Не доказательство? А лесть твоя?

Ты только ею кормишься.



Моска


О боже!

Обычны слишком эти обвиненья

И липнут к добродетели легко,

Когда она бедна. Синьор, поверьте,

Пристрастны вы ко мне. Хоть приговор

Вам верным кажется, вы не должны

Судить так строго, не узнав меня.

Свидетель Марк святой, жестоки вы!



(Плачет.)

Бонарио

(в сторону)


Он плачет? Что же, это добрый признак.

Теперь я каюсь в резкости своей.



Моска


Да, крайностью жестокою гоним,

Я вынужден свой горький хлеб вкушать,

Чрезмерно раболепствуя; и правда,

Что должен я свои лохмотья прясть

Из собственной почтительности, так как

В богатстве не рожден. Но если я

Хотя бы раз бесчестно поступил:

Разбил семью, или друзей поссорил,

Иль подавал предательский совет;

Нашептывал неправду, обольщал,

Платил бы за доверье вероломством,

Невинность развращал иль был доволен

Своею праздностью и не желал бы

Идти любым суровейшим путем,

Который уваженье мог вернуть мне, —

Пусть я погибну здесь без милосердья!



Бонарио

(в сторону)


Страсть разыграть такую невозможно!



(Громко.)


Я виноват, что так в тебе ошибся.

Прости меня — и расскажи, в чем дело.



Моска


Все дело в вас. Хоть, может, поначалу

Покажется, что я неблагодарен

И наношу хозяину обиду,

Но из любви моей к одной лишь правде

И ненависти к лжи — открыться должен;

Отец ваш в эту самую минуту

Лишает вас наследства.



Бонарио


Как!



Моска


Поверьте:

Как пащенка, из дома выгоняет.

Хоть дело не касается меня,

Но, так как я всегда любовь питал

К добру, к высоким качествам души, —

Которых, слышал я, у вас так много, —

Решил из одного лишь уваженья,

Без задней мысли правду вам сказать.



Бонарио


Убила эта выдумка доверье

К тебе. Нет, быть не может! Не могу

Себе представить, чтобы мой отец

Таким бесчеловечным оказался!



Моска


Уверенность такая подобает

Сыновнему почтенью и возникла

Из вашей же невинной простоты.

Тем злее и страшней обида ваша.

Скажу вам больше: совершится все

Сейчас или уже свершилось. Если

Со мной пойти угодно, приведу вас

Туда, где не ручаюсь, что увидим,

Но где вы сможете услышать все:

Объявят вас ублюдком подзаборным,

Земли отребьем...



Бонарио


Не могу понять!



Моска


Не докажу — так обнажите шпагу

И вашу месть в мое лицо впишите,

Назвав мерзавцем. Зло готовят вам!

За вас страдаю, сударь, сердце кровью

Облилось.



Бонарио


За тобой иду. Веди!



Уходят.
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Комната в доме Вольпоне.

Входит Вольпоне.

Вольпоне


Как долго Моски нет!



(Говорит за сцену.)


Игру начните,

Чтоб скоротать томительное время.



Входят Нано, Андрогино и Кастроне.

Нано


Карлик, шут, евнух, мы встретились кстати,

Чтоб решить — кто из нас, троих собратьев,

Известных как утеха богатого вельможи,

Первым в угождении назваться может.



Кастроне


Притязаю на это.



Андрогино


То же делает шут.



Нано


Полно шутки шутить. Пусть вас в школу пошлют!

Первый-карлик: хоть мал, да умен на диво!

А все, что маленькое, — то красиво;

Иначе, увидев такую коротышку,

Не говорили бы: «Милая маленькая мартышка!»

А почему «мартышка», если не за подражанье

В смешном виде наших владык деяньям?

К тому ж, ловкому телу моему не нужна

И половина ваших яств, одежды и вина!

Допустим, лицо шута — повод для смеха,

Но по части ума — здесь у него прореха.

Хоть лицо его и кормит, но на что это похоже,

Если тело существует как придаток к мерзкой роже?|



Стук.

Вольпоне


Кто там? В постель! — Прочь!



Андрогино и Кастроне уходят.


Посмотри-ка, Нано!?

Подай колпак! Иди узнай!



Нано выходит.


Амур,

Пошли мне Моску моего с успехом!



Нано

(входит)


Прекрасная мадам.



Вольпоне


Ужели Вуд-Би?



Нано


Она.



Вольпоне


Вот мука! Ну, тащи ее.

Уж коль войдет, надолго здесь застрянет.

Скорей!



(Снова ложится в постель.)


Спровадить бы ее! Боюсь

Другой беды — что отвращенье к этой

Влеченье к той навеки уничтожит.

Ах, если бы она уже прощалась!

Как страшно то, что вынести придется!



Входят Нано и леди Политик Вуд-Би.

Леди Политик


Благодарю. Прошу оповестить

Патрона, что я здесь. — Как эта лента

Закрыла шею! — Я вас потревожу;

Хотела бы просить сюда прислать

Сейчас мою служанку. — Как сегодня

Я хорошо одета! — Это что?

Пустяк!



Входит первая служанка.


Сюда, бездельница, смотрите;

Что вы наделали?



Вольпоне

(в сторону)


Горячка в уши

Мои проникла. О, каким бы чудом

Ее убрать отсюда?



Леди Политик


Подойдите!

Где этот локон? Почему он выше

Всех остальных? Глаза вы не протерли?

Иль вкривь они посажены у вас?

Подруга ваша где? Позвать!



Первая служанка уходит.

Нано

(в сторону)


Сан-Марко,

Спаси! Сейчас побьет своих служанок

За то, что красный нос у ней.



Первая служанка возвращается со второй.

Леди Политик


Проверьте

Прическу. Все на месте или нет?

Первая служанка

Один лишь волосок отстал, ей-богу!



Леди Политик


Отстал, ей-богу? Ну, а где же были

Глаза у вас? Вы что, подслеповаты?

А вы? Приблизьтесь обе и исправьте!

Я вижу, что нисколько вам не стыдно.

А как уж я втолковывала вам!

Читала правила, обоснованья,

Изяществу и тонкости учила

И, одеваясь, на совет звала.



Нано

(в сторону)


Дороже тряпки ей, чем честь и совесть.



Леди Политик


Внушала вам, каким большим приданым

Познанья эти смогут оказаться,

Чтоб знатными обзавестись мужьями

По возвращенье. Вам же — хоть бы что!

К тому ж, вы знаете, как в этом строги

Все итальянцы, — обо мне что скажут?

«Одеться не умеет англичанка!»

Стране моей какое обвиненье!

Ну, убирайтесь, ожидайте рядом! —

Румяна слишком ярки... Не беда... —

Любезный сэр, вы их не развлечете?



Нано и служанки выходят.

Вольпоне


Шторм приближается!



Леди Политик

(подходит к кровати)


Ну как, мой Вольпи?



Вольпоне


От шума пробудился я. Мне снилось,

Что злая фурия ворвалась в дом

И страшной бурей своего дыханья

Снесла всю крышу.



Леди Политик


Вот и мне, поверьте,

Страшнейший снился сон. Сейчас припомню!



Вольпоне

(в сторону)


О, как не повезло! Я дал ей повод

Терзать меня. Теперь не остановишь...



Леди Политик


Казалось — золотая середина,

Нежна, изящна...



Вольпоне


Из любви ко мне,

Довольно! Выступает пот, чуть слышу

Про сон. Взгляните, я уже дрожу.



Леди Политик


Увы, бедняжка! Сердце! Помогли бы

Жемчужинки на яблочном отваре,

Настойка золота, коралл, цитрон,

Мироболан, эликампана корень...



Вольпоне

(в сторону)


Беда! Сверчка схватил за лапку я!



Леди Политик


...Шелк жженный и янтарь. Мускат у вас

Найдем?



Вольпоне


Хотите выпить и уйти?



Леди Политик


О нет, не бойтесь! Сможем ли достать

Английского шафрана хоть полдрахмы?

Гвоздик шестнадцать, мускусу и мяты,

Травы воловьей, ячменя?..



Вольпоне

(в сторону)


Пошла!

Притворно я болел, — теперь и вправду!



Леди Политик


...И приложить под красною фланелью.[22]



Вольпоне

(в сторону)


Опять поток словесный! Сущий ливень!



Леди Политик


Припарку сделать, сэр?



Вольпоне


О нет, нет, нет!

Мне лучше, больше нет нужды в рецептах.



Леди Политик


Я раньше изучала медицину,

Теперь же музыка милей мне. Утром

Часок, другой рисую. Буду дамой,

Познавшей все науки и искусства.

Смогу писать стихи, и рисовать,

И выступать на диспутах ученых.

Но музыка — основа, по Платону,

И так же мыслит мудрый Пифагор.

Поистине восторг, когда созвучны

Лицо, наряд и речь, — и в самом деле,

Что лучше пол украсит наш?



Вольпоне


Поэт,

Платона современник мудрый, учит,

Что украшает женщину молчанье.



Леди Политик


Какой поэт? Петрарка, Тассо, Данте?

Гварини, Ариосто, Аретин?

Чико де Адрия? Я всех прочла.



Вольпоне

(в сторону)


Что ни скажу, все на мою погибель!



Леди Политик


Мне кажется, два-три из них со мной.



Вольпоне

(в сторону)


Скорее солнце, море остановишь,

Чем речь ее. Нет избавленья мне!



Леди Политик


Вот «Пастор Фидо»...



Вольпоне

(в сторону)


Сохраню молчанье!

Спасенье только в этом.



Леди Политик


Англичане —

Писатели, что знали итальянский,

У этого поэта воровали,

Пожалуй, столько же, как у Монтеня.

Слог современный, легкий у него,

Пригодный нам, ласкает слух придворных.

В Петрарке страсть кипит, но в дни сонетов

Он тоже много пользы приносил.

А Данте труден и не всем понятен.

Зато как остроумен Аретин!

Хоть пишет он и не совсем пристойно...

Но вы не слушаете!



Вольпоне


Ум в смятенье.



Леди Политик


Ну что же, в этих случаях призвать

Полезно философию.



Вольпоне


О горе!



Леди Политик


Когда мы чувствуем — бунтуют страсти,

Унять их должен разум и отвлечь,

Дав место настроениям другим,

Не столь опасным. Вот и в государствах —

Ничто не губит так, как размышленья:

Они туманят разум, если есть

Упор и средоточие в одном

Единственном объекте. Единенье

Предметов внешних с умственною частью

Дает отбросы, и они способны

Закупорить все органы у нас

И, наконец, как указал Платон,

Убить познанье.



Вольпоне

(в сторону)


Дух долготерпенья,

На помощь!



Леди Политик


Право, я должна почаще

Лечить и навещать вас. Смех и страсть

Верну вам.



Вольпоне

(в сторону)


Ангелы мои, спасите!



Леди Политик


Один был только человек на свете,

К кому симпатию питала я;

Лежал, бывало, он по три часа,

Внимая мне. Порой так увлекался,

Что отвечал мне невпопад — как вы,

А вы — как он. Я буду говорить

Лишь для того, чтоб вы заснули, сэр. —

Любили мы друг друга, были вместе

Лет шесть.



Вольпоне


Ой-ой-ой-ой-ой-ой-ой-ой!



Леди Политик


Ровесники мы были, воспитанье...



Вольпоне


Фортуна, силы неба, выручайте!



Входит Моска.

Моска


Храни вас бог!



Леди Политик


Любезный сэр!



Вольпоне


О Моска!

Спаситель, выручай!



Моска


Что с вами?



Вольпоне


О!

Освободи скорей от этой муки —

Мадам с неумолкаемою речью!

Колокола во времена чумы

Так не звонили, отдыха не зная!

Что — петушиный бой! Весь дом наполнен,

Как баня паром, голосом густым.

Тут не услышишь адвоката, даже

Другую женщину, — такой град слов

Посыпался. Гони ее отсюда.



Моска


Что принесла она вам?



Вольпоне


Безразлично!

Любой ценой куплю ее уход,

Любой утратой...



Моска


Леди...



Леди Политик


Я дарю вам

Своей работы шапочку.



Моска


Прелестно!

Забыл сказать вам: рыцаря я видел,

А где — вы и представить не смогли бы!



Леди Политик


Но где же?



Моска


Если только поспешите,

Пожалуй, вы догоните его.

Он по воде плывет сейчас в гондоле

С одной из знаменитых куртизанок.



Леди Политик


Ужели?



Моска


Догоняйте — убедитесь!

Подарок передам я.



Леди Политик поспешно уходит.


Знал, что клюнет!

Ведь те, кто сами удержу не знают,

Ревнивей всех.



Вольпоне


Сердечное спасибо

За быструю смекалку и спасенье!

А как мои надежды?



Леди Политик возвращается.

Леди Политик


Сэр, постойте...



Вольпоне


Опять! Боюсь припадка.



Леди Политик


А куда

Они поплыли вместе?



Моска


На Риальто.



Леди Политик


Прошу, ссудите карлика.



Моска


Возьмите.



Леди Политик уходит.


Надежды ваши, как цветы, прекрасны

И обещают плод. Но подождите,

Пока созреет он. Нет, не вставайте:

Сейчас придет Корбаччо с завещаньем;

Уйдет — скажу вам больше.



(Уходит.)

Вольпоне


Кровь моя

И дух во мне вскипели. Я воскрес!

И, как неистовый игрок в примеро,[23]

Решивший твердо ставки не сбавлять,

Я тут засел и выжидаю схватки.



(Уходит.)
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Галерея, ведущая в комнату Вольпоне.

Входят Моска и Бонарио.

Моска


Здесь притаясь,



(указывает ему на каморку)


услышите. Прошу

Иметь терпенье.



Стук.


Ваш отец стучится,

Я вынужден покинуть вас.



(Уходит.)

Бонарио


Ступай.

Поверить не могу, что это правда.



(Прячется в каморку.)
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Другая часть галереи.

Входят Моска и Корвино, за ними — Челия

Моска

(в сторону)


О, горе мне!



(Громко.)


Зачем сюда явились?

Ведь мы же сговорились, что пришлю

За вами я.



Корвино


Боялся, ты забудешь

И кто-нибудь нас вдруг опередит.



Моска

(в сторону)


Кто так еще гонялся за рогами?

Придворный так не рвется к должностям.

Ну, что ж теперь мне делать?



(Громко.)


Оставайтесь.

Сейчас вернусь я.



Корвино


Челия, ты где?

Зачем привел тебя сюда, ты знаешь?



Челия


Не очень. Вы не досказали.



Корвино


Слушай,

Сейчас я доскажу.



Уходят.
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Каморка, прилегающая к галерее.

Входят Моска и Бонарио.

Моска


Отец ваш, сударь, присылал сказать,

Что он задержится на полчаса.

А потому немного погуляйте

На галерее, в том ее конце.

Вы там найдете несколько книжонок —

Вам время скоротать они помогут.

Я постараюсь, чтоб вам не мешали.



Бонарио


Там подожду.



(В сторону.)


Не верю я ему.



(Уходит.)

Моска

(глядя ему вслед)


Он далеко, услышать не сумеет,

Отца же мне удастся задержать.



(Уходит.)
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Комната Вольпоне,

Вольпоне лежит в постели. Моска сидит около него. Входит Корвино, вталкивая Челию.

Корвино


Нет, отступления быть теперь не может.

Решайся — так приказываю я.

Так быть должно. Не говорил я раньше,

Чтоб фокусов, кривляний избежать

Твоих дурацких.



Челия


Я вас умоляю,

Не подвергайте странным испытаньям.

Коль усомнились в верности моей,

Заприте в темноте меня навеки,

И пусть отныне буду жить я там,

Где страх велит ваш, если нет доверья.



Корвино


Нет, не имел я умысла такого.

Что думал, то сказал. Не помешался

Я на рогах. Понятно? Будь послушной

Женой.



Челия


О небо!



Корвино


Как я приказал —

Так делай.



Челия


Это западня?



Корвино


Сказал я

Тебе врачей решенье и насколько

Оно меня касается; ты знаешь

Мои дела и средства. Это путь

К спасенью моему. И если ты

Моя жена — уважь мои дела.



Челия


Превыше чести?



Корвино


Честь? Пфф... Это воздух!

Ее в природе нет. Одно названье,

Глупцам на страх. Прикосновеньем разве

Мы портим золото, иль взглядом — платье?

Вот так и здесь. Старик больной и дряхлый,

Без сил, без чувств; он принимает пищу

Из рук чужих; разинуть рта не может,

Пока на челюсть не нажмут. Звук, тень!

Чем он тебя обидит?



Челия

(в сторону)


Что за бес

В него вселился!



Корвино


Сплетен ты не бойся,

Не будет их! Как будто я пойду

И разглашу на площади Сан-Марко!

Кому известно станет? Лишь ему,

Безгласному, да Моске, чей язык

Уж мною куплен, и тебе, конечно

(Захочешь, так болтай), — ну, кто еще

Узнает?



Челия


Ангелы и бог — ничто?

Глаза закроют? Не поймут?



Корвино


Ну!



Челия


Будьте

По-прежнему ревнивым! Умоляю,

Подумайте о том лишь, как сурово

Наказан небом будет всякий грех.



Корвино


Будь грех тут, я бы к этому, поверь мне,

Не принуждал тебя. Вот если б отдал

Французам молодым, тосканцам страстным,

Начитанным в твореньях Аретина,

Прошедшим в лабиринте наслаждений

Все закоулки, знатокам разврата,

А сам на них глядел бы с одобреньем, —

То был бы грех; а здесь, наоборот, —

Благое дело, милосердье к старцу

И честное устройство дел моих.



Челия


О небо! Как терпеть ты это можешь!



Вольпоне


Ты честь моя и гордость, милый Моска,

Восторг мой, счастье, радость. Приведи их.



Моска

(подходя к Корвино)


Прошу вас подойти.



Корвино


Иди, не то...

Не вздумай бунтовать! Иначе...



Моска

(к Вольпоне)


Сударь,

Пришел проведать вас синьор Корвино.



Вольпоне


О!



Моска


Зная, что консилиум был созван,

Согласен предложить для излеченья,

Вернее, подложить...



Корвино


Спасибо, Моска.



Моска


Без просьб, по доброй воле...



Корвино


Хорошо.



Моска


...Как истинный и пылкий знак любви к вам,

Свою супругу, красота которой

Известна всей Венеции...



Корвино


Резонно!



Моска


...Чтоб вас утешила и исцелила.



Вольпоне

(Моске)


Пришел конец мне! Передай Корвино,

Что очень я благодарю его

За помощь и отзывчивость. Однако

Труд бесполезный спорить с небесами,

Огнем жечь камень... кха-кха-кха-кха-кха...



(Кашляет.)


Иль оживлять листок увядший. Все же

Ценю услугу. Можешь рассказать,

Что для него я сделал. Но, увы,

Я безнадежен: пусть он за меня —

Помолится и вспомнит добрым словом,

Богатство получив.



Моска

(к Корвино)


Синьор, слыхали?

Скорей с женой к нему!



Корвино


Клянусь душою!

Ты упираешься? Изволь идти!

Ведь это вздор... ты видишь... Берегись,

Приду я в ярость! Говорят, иди!



Челия


Убейте лучше! Отравлюсь сейчас же,

Горящий уголь съем...[24]



Корвино


Чтоб ты пропала!

За волосы стащу тебя домой;

На улицах оставлю шлюхой; рот

По уши раздеру! Распотрошу

Твой нос, как рыбу! Не гневи, ступай!

Ну, подчиняйся! — Черт! — Куплю раба,

Убью и с ним тебя свяжу живую.

В окне вас вывешу и обвиню

В грехе, который буквами большими

На теле вытравлю я царской водкой

Иль кислотою на груди строптивой.

Клянусь моею возмущенной кровью!



Челия


Как пожелаете. Я — жертва ваша.



Корвино


Не будь упрямой. Я не заслужил.

Подумай — просит кто. Ну, умоляю!

Получишь драгоценности, наряды,

Все, что захочешь. Поцелуй его!

Дотронься лишь ради меня и дела

Разочек. Нет? Ну, я тебе припомню!

Меня позоришь? Хочешь разорить?



Моска


Советую, синьора...



Корвино


Нет, нет, нет!

Нашла же время! Показать решила

Характер свой! Тьфу, пропасть! Это подло,

Ужасно подло! Ты...



Моска


Синьор, постойте...



Корвино


Ты саранча, клянусь я, саранча!

Ты шлюха, крокодил с запасом слез!

Ждешь случая пролить их!



Моска


Нет, простите,

Она подумает...



Челия


Когда б могла

Ценою жизни...



Корвино


Черт! Скажи хоть слово,

Чтоб поддержать меня, — и то бы дело!

Но нагло так готовить мне погибель!



Моска


Теперь она судьбой владеет вашей.

Мешает скромность ей. Я удалюсь.

Без вас она покладистее будет,

Я знаю, за нее готов ручаться!

Жена при муже что посмеет? Право,

Оставим здесь ее!



Корвино


Душа моя!

Ты в силах все исправить. Я молчу.

Не сделаешь — погибнешь! Оставайся.



Корвино с Моской уходят и плотно закрывают за собой дверь.

Челия


Мой бог! Святые ангелы! Куда

Девался стыд людской, что так легко

Отбрасывают честь свою и вашу,

А то, что было прежде смыслом жизни,

Оценивают ниже дел пустейших

И скромность изгоняют ради денег!



Вольпоне

(вскакивая с постели)


Да, подлецы, подобные Корвино,

Не испытавшие любви блаженства!

Поверь мне, кто тебя продать способен

В надежде на барыш, — и то неверный, —

Тот за наличные готов продать

В раю удел свой, был бы покупатель.

Смутилась ты, увидев, что воскрес я?

Славь лучше чудо красоты своей,

Свое могущество! Не только ныне

Я воскрешен твоею красотой.

Сегодня утром, изменив обличье,

Я приходил под маской шарлатана

Тебя в окошке увидать. Готов я

В преображениях своих поспорить

С самим Протеем иль рекой рогатой,

Чтоб удостоиться твоей любви!

Приди!



Челия


Синьор.



Вольпоне


О, не беги меня!

Пусть ложное воображенье, будто

Я болен, умираю, не заставит

Тебя решить, что это так и есть.

Ты убедишься — я теперь так свеж,

Так полон жизни, радостен и пылок,

Как был во время представленья сцены

Из той комедии, что мы давали

На празднествах в честь Валуа.[25] Тогда

Играл я Антиноя[26] и привлек

Вниманье дам, следивших восхищенно

За грациозным жестом, нотой, па.



(Поет.)


Челия, со мной лови

Наслаждедия любви.

Время мчится быстротечно,

Разлучит и нас, конечно,

Ты даров его не трать,

Солнце, сев, взойдет опять,

Но коль свет любви уйдет, —

В душу вечный мрак сойдет.

Отчего ж ты медлишь так?

Слух, молва — какой пустяк!

Неужель с тобой вдвоем

Мы глаза не отведем

Соглядатаям тупым?

Неужель не усыпим

Мужа бдительность с тобой

Хитрой, ловкою игрой?

Плод любви украсть не грех,

Быть же пойманным при всех,

Уличенным, словно вор, —

Вот воистину позор!



Челия


Пускай ослепну я иль гром ударит

В лицо!



Вольпоне


Зачем ты, Челия, грустишь?

Ты вместо мужа низкого нашла

Достойного любовника. Владей

Им радостно и тайно. Посмотри,

Ты здесь — царица! И не в ожиданьях,

Которыми кормлю других, а словно

Законная владычица на троне!

Вот нить жемчужин. Каждая ценней,

Чем та, что выпита была с вином

Египетскою славною царицей.[27]

На, раствори и пей! Смотри, карбункул —

Он мог бы ослепить святого Марка.

Брильянт — им купишь Лоллию Паулину,[28]

Лучом звезды представшую в алмазах,

Награбленных в провинциях. Бери,

Носи, теряй! Вот серьги — возместят

Потерю; всю Венецию окупят.

Вот гемма — хоть цена ей состоянье,

Ее нам хватит на один обед.

Головки ара, соловья язык,

Мозги павлинов будут нам едою;

Добудем феникса, — хоть, говорят,

Перевелся, — он станет нашим блюдом!



Челия


Синьор, все это соблазняет тех,

Кто жаждет наслаждений; для меня

Невинность — наслажденье и богатство,

И, потеряв ее, утрачу все!

Купить меня нельзя приманкой грубой.

Коль есть в вас совесть...



Вольпоне


Есть она у нищих!

Но, если ты умна, послушай, Челия:

Купаться будешь в соке из цветов,

Благоуханиях фиалок, роз,

В дыхании пантеры,[29] молоке

Единорога, смешанных с вином

Чудесным критским. Наш напиток будет

Из золота и амбры приготовлен.

Пока не закружится потолок,

Мы будем пить. Тогда запляшет карлик,

Потешит шут кривляньем, евнух — песней,

А мы с тобой Овидия сыграем:

Юпитером я буду, ты — Европой;[30]

Потом я — Марсом, ты же — Эрициной;[31]

Так пробежим с тобою мы по кругу

И превзойдем все мифы о богах.

Потом в обличье наших дней предстанешь —

Наряженной француженкой веселой,

Испанскою красавицей, тосканкой,

Или женой персидского царя,

Султана одалиской, иль, для смены,

Искуснейшею куртизанкой нашей,

Холодной русской, пылкой негритянкой.

В таких же масках встречу я тебя.

В уста из уст проникнут наши души,

Утехи вновь и вновь приумножая.



(Поет.)


Любопытным не узнать,

Сколько нам их испытать.

Знай завистники число —

Всех в могилу б унесло!



Челия


О, если можно вас заставить слушать...

Глаза раскрыть... И сердце ваше тронуть...

И сохрани вы душу человека.

Святое что-то... веру в рай небесный...

То сжальтесь, отпустите. Если ж нет, —

Из милости убейте. Вам известно,

Что предана, обманута я тем,

Чей стыд хотела бы забыть навеки.

Но если не хотите пощадить,

То лучше утолите гнев, чем похоть

(Мужчине это больше подобает),

И покарайте тяжкий грех природы,

Что ложно красотой моей зовете.

Лицо мне жгучей кислотой облейте

За то, что взбунтовало вашу кровь!

Проказой заразите эти руки, —

Пусть в кровь проникнет до мозга костей!

Обезобразьте, но не троньте честь!

Готова на колени встать, молиться

За вас, класть тысячи земных поклонов

И добродетель вашу прославлять

Везде...



Вольпоне


Ты думаешь, во мне нет страсти?

Замерз, бессилен — так ты полагаешь?

Или, как Нестор, грыжей я страдаю?

Я лишь позорю нацию мою,

С удобным случаем играя столько!

Нет, взять тебя, а рассуждать уж после!

Отдайся иль заставлю...



(Хватает ее.)

Челия


Боже!



Вольпоне


Тщетно!



Бонарио

(врываясь)


Насильник, прочь! Развратная свинья!

Свободу ей, иль ты умрешь, обманщик!

И хоть претит мне наказанье вырвать

Из рук суда, хотелось бы мне очень

Тебя казнить пред этим алтарем,

Пред этим хламом — идолом твоим!

Уйдем скорей, синьора. Вот уж мерзкий

Вертеп! Не бойтесь. К вашим я услугам.

А он наказан будет по заслугам.



Бонарио и Челия уходят.

Вольпоне


Обрушься, крыша, погреби в обломках!

В могилу превратись, мой кров! О! О!

Я обличен, погублен, уничтожен

И обречен на стыд и нищету.



Входит Моска, раненый, в крови.

Моска


Куда деваться мне, людей позору?

Где жалкий лоб разбить?



Вольпоне


Сюда, сюда!

Ты ранен?



Моска


Лучше б он своею шпагой

Из милосердия рассек меня,

Чем оставлять в живых, чтобы я видел,

Как мой хозяин... Все надежды, планы —

Все рухнуло из-за моей ошибки.



Вольпоне


Кляни свою судьбу!



Моска


И глупость тоже.



Вольпоне


Ты погубил меня.



Моска


Да и себя.

Кто б мог подумать, что он все услышит?



Вольпоне


Что делать нам?



Моска


Не знаю. Если сердце

Способно искупить вину, я вырву

Его. Вы можете меня повесить

Иль горло перерезать, коль угодно, —

И мы, синьор, как римляне умрем,

Хоть жили мы как греки!



Стук.

Вольпоне


Тише! Кто там?

Наверно, пристава пришли сюда

Забрать нас. Чувствую, уже клеймо

Горит на лбу моем... И даже уши

Щемит...



Моска


В постель, синьор, скорей! Всегда

На этом месте вам везло.



Вольпоне ложится в постель.


Виновный

Ждет вечно кары.



Входит Корбаччо.


Вот синьор Корбаччо.



Корбаччо


Ну, Моска, что теперь?



Моска


Погибли, сударь!

Ваш сын, каким-то образом узнавший

О ваших замыслах насчет Вольпоне,

Которому наследство завещали, —

Сюда ворвался с обнаженной шпагой,

Искал вас, звал бесчеловечным, подлым,

Клялся убить!



Корбаччо


Меня?



Моска


Да, и Вольпоне.



Корбаччо


За это надо впрямь лишить наследства!

Вот завещанье.



Моска


Славно.



Корбаччо


Все по форме.

Ты для меня старайся!



Незаметно входит Вольторе и останавливается позади них.

Моска


Жизнью, сударь,

Не дорожу так. Я всецело ваш.



Корбаччо


Как он? Протянет долго?



Моска


Опасаюсь,

Май проживет.



Корбаччо


Помрет?



Моска


Нет, май протянет.



Корбаччо


Нельзя ль подлить ему?..



Моска


Нет-нет, оставим...



Корбаччо


Я не прошу...



Вольторе

(выступая вперед)


А, вот он где, мошенник!



Моска

(заметив Вольторе, в сторону)


Вольторе здесь! Он слышал.



Вольторе


Приживал!



Моска


Кто здесь? — Явились кстати вы.



Вольторе


Едва ли!

Мне кажется, твои раскрыл я плутни...

Его всецело ты? И мой, не так ли?



Моска


Кто? Я, синьор?



Вольторе


Ты самый. Что за фокус

Тут с завещаньем?



Моска


В вашу пользу.



Вольторе


Хватит.

Обманом не возьмешь. Я раскушу!



Моска


Вы не слыхали?..



Вольторе


Слышал, что Корбаччо

Все отказал хозяину.



Моска


Конечно.

Я хитростью склонил его на это,

Внушив надежду...



Вольторе


...что хозяин тем же

Ему отплатит? Так ты обещал.



Моска


Синьор, я действовал для вашей пользы!

И, более того, раскрыл все сыну,

Привел и спрятал здесь его, чтоб мог

Он слышать, как отец закончит дело.

Затеял я все это, полагая,

Что бессердечие отца такое

И отреченье полное от сына

(К чему я подстрекал) взбесит его

И приведет к насилью над отцом,

В которое сумеет суд вмешаться, —

А вы бы получили два наследства!

Порукой пусть мне будут честь и совесть,

Что выкопать стремился вам богатство

Из этих старых, сгнивших двух гробов...



Вольторе


Прости меня!



Моска


...достойное заслуг

И вашего терпенья. Но не вышло!



Вольторе


Как? Почему?



Моска


Пропали! Помогайте!

Пока мы ждали ворона, пришла

Жена Корвино, посланная мужем.



Вольторе


С подарками?



Моска


Нет-нет, синьор, с визитом!

(Потом все объясню.) Прождавши долго,

Юнец терпенье потерял, ворвался,

Хватил меня мечом и тотчас даму

Увел с собой, сначала приказав

Ей клясться и божиться на суде

(В противном случае убить грозился),

Что ею овладел хозяин силой.

Похоже — сами видите. Он с этим

Понесся обвинить отца, ославить

Вольпоне, вас сгубить!



Вольторе


Где муж ее?

Пошли за ним сейчас же.



Моска


Побегу!



Вольторе


И в Скрутинео[32] приведи.



Моска


Иду!



Вольторе


Мы дело прекратим.



Моска


Вы благородны.

Увы, все затевалось вам на пользу,

И был достаточно обдуман план,

Но вмиг фортуна опрокинуть может

Проекты сотни мудрецов, синьор!



Корбаччо

(прислушиваясь)


Что там?



Вольторе


Угодно вам пройти со мною?



Корбаччо уходит в сопровождении Вольторе.

Моска


Вставайте же! Молитесь за успех!



Вольпоне


Иду. Стать набожным в беде — не грех!



Уходят.
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Улица.

Входят сэр Политик Вуд-Би и Перегрин.

Сэр Политик


Я говорил вам, сэр, здесь заговор.

Что значит — наблюдать! Вы у меня

Просили наставлений. Назову я

(Раз уж в Венеции мы повстречались)

Особенности, свойственные только

Сему меридиану. Знать их нужно

Неопытному страннику. Итак,

Начнемте с вашей речи и одежды:

Они не те, что надо.



Перегрин


Я бы мог

Получше предъявить.



Сэр Политик


Прошу прощенья:

Сказал о том, что вижу.



Перегрин


Продолжайте.

Остротам вашим я мешать не буду.



Сэр Политик


Во-первых, вид вам следует иметь

Серьезный, важный, замкнутый. Секрета

Не разглашать ни под каким условьем,

Даже отцу. Рассказывайте басни,

Но осторожно. Строго выбирайте

И собеседника, и обстановку,

И темы разговора. Берегитесь

Правдивым быть с другими.



Перегрин


Неужели?



Сэр Политик


Я разумею тех из незнакомцев,

С кем больше всех беседуете вы,

А прочих я б держал на расстоянье —

Так будет безопаснее для вас,

Иначе надувать вас будут вечно.

Затем — религия; совет даю:

Не будьте другом никакой одной,

Но их разнообразьем восхищайтесь.

Для вас всего важнее — так скажите —

Страны законы, с вас и их довольно;

Макиавелли и мосье Боден[33]

Считали так же. Надо вам учиться

Держать в руках серебряную вилку,[34]

Справляться со стаканом (это важно

Для итальянцев); знать часы, когда

Есть нужно дыни и когда — инжир.



Перегрин


И тут политика?



Сэр Политик


И в этом тоже.

Венецианец, видя человека

Неопытного даже в мелочах,

Его тотчас поймает и обжулит.

Я здесь живу четырнадцатый месяц,

Но с первой же недели пребыванья

Меня венецианцем все сочли, —

Так быстро формы жизни я усвоил.



Перегрин

(в сторону)


Одни лишь формы, больше ничего.



Сэр Политик


Прочел я Контарини,[35] нанял дом,

Евреям поручил его обставить.

Ах, если б мог я встретить человека,

Который мне бы по душе пришелся,

Вполне достойный моего доверья...



Перегрин


Так что ж?



Сэр Политик


Озолотил бы я его,

Богатство дал ему. И думать даже

Ему бы не пришлось — я все бы сделал!



Перегрин


Но как же?



Сэр Политик


С помощью моих проектов,

Которых разглашать нельзя.



Перегрин

(в сторону)


Готов я

Побиться с кем угодно об заклад —

Сейчас расскажет все.



Сэр Политик


Один из них —

Не жаль, пускай узнают — обеспечит

Венецию сельдями на три года

По сходным ценам, через Роттердам,

Где я имею связи. Вот письмо

Насчет сельдей от одного голландца;

Он подписать не смог, но есть печать.



Перегрин


Свечной торговец?



Сэр Политик


Нет, торговец сыром.

Есть и другие, с кем я нахожусь

По данному вопросу в переписке,

И это я осуществлю легко.

Вот как я рассчитал: поднимет шлюп

Трех человек на борт, вдобавок юнгу,

И сделает мне по три рейса в год;

Уж первый рейс окупит все расходы,

А два других мне прибыль принесут.

Но это — пустяки. Вот если б главный

Мой приняли проект!



Перегрин


Так есть еще?



Сэр Политик


Стыдился б я вдыхать чудесный воздух

Такой страны — без тысячи проектов.

Не скрою, сэр, куда б я ни приехал,

Везде люблю прикинуть. И, по правде,

В часы досуга много размышляю

О неких улучшениях Венеции,

Мной названных «Мои предупрежденья»;

Я их хочу, на пенсию надеясь,

Внести в сенат, в Собранье Сорока,

Потом и Десяти.[36] Через...



Перегрин


Кого?



Сэр Политик


Хоть занимает скромную он должность,

Но скажет — так послушают его;

Коммандадор он.



Перегрин


Что? Простой квартальный?



Сэр Политик


Таким достаточно вложить в уста —

Как и иным другим, повыше рангом, —

Что нужно говорить. Позвольте, я

Найду сейчас мои записки...



(Ищет в карманах.)

Перегрин


Сэр...



Сэр Политик


Но поклянитесь вашей родословной

Не похищать...



Перегрин


О да!



Сэр Политик


Не разглашать

Подробностей... Бумаги не при мне...



Перегрин


Но вспомнить вы могли бы, сэр!



Сэр Политик


Во-первых,

Кремень с огнивом. Следует вам знать,

Что в городе нет дома без огнива.

Но, сэр, огниво скрыть совсем не трудно;

Представьте, вы иль я, мы государству

Желаем зла; в карман огниво сунув,

Пройти не можем разве в Арсенал

И выйти, так что знать никто не будет?



Перегрин


Да, кроме вас.



Сэр Политик


Вот то-то. Потому

Предупрежу сенат, чтобы никто,

Кроме известных патриотов здешних,

Что преданы своей стране, не смел бы

Держать в домах огнива; но и эти

Пусть регистрируют. Размер же делать

Побольше — чтоб в карман не влезло.



Перегрин


Славно!



Сэр Политик


Мой план второй: узнать, определить

И сразу выяснить — какой корабль,

Из Сирии прибывший только что

Иль из опасных местностей Леванта,

Чумою заражен, а ведь сейчас

Стоит корабль дней сорок-пятьдесят

На карантине возле лазарета.

Мы сильно сократим купцов убытки,

Сомненья разрешив за час.



Перегрин


Неужто?



Сэр Политик


Иль пусть мой труд погибнет!



Перегрин


Что за важность!



Сэр Политик


Поймите, сэр, что лук нам обойдется

Всего лишь в тридцать ливров...



Перегрин


Ровно в фунт!



Сэр Политик


Помимо водяных колес — о них,

Поверьте, сэр, я сам уж позабочусь.

Во-первых, проведу корабль меж двух

Кирпичных стен — их выстроит казна:

Я на одной холстину растяну,

На ней рассыплю половинки лука;

В другой пробью бойницы и просуну

Сквозь них кузнечные мехи; мехи же

В движение водою приведу, —

Из ста других — легчайший это способ.

Ведь луку свойственно, как вам известно,

Вбирать инфекцию; когда ж мехи

Погонят воздух на него, лук тотчас

Изменит цвет свой, если есть зараза,

А нет — останется таким, как прежде.

Все сразу станет ясно.



Перегрин


Ваша правда.



Сэр Политик


Жаль, нет с собой заметок.



Перегрин


Жаль и мне.

Но справились без них.



Сэр Политик


Будь я изменник

Иль захоти им стать, я показал бы,

Как мог бы я Венецию продать

Турецкому султану, несмотря

На их галеры...



Перегрин


Что вы говорите!..



Сэр Политик

(ищет)


При мне их нет.



Перегрин


Я этого боялся;

Да вот они.



Сэр Политик


Нет, это мой дневник,

В который заношу событья дня.



Перегрин


Взглянуть позвольте, сэр. Что в нем?



(Читает.)


«Notandum:[37]

Ремень от шпор прогрызла крыса. Все же

Надел другой и вышел я. Но прежде

Через порог забросил три боба,

Купил две зубочистки и одну

Сломал немедленно при разговоре

С купцом голландским о raggion del stato.[38]

Затем я мочениго[39] уплатил

За штопку шелковых чулок. Дорогой

Приторговал сардинки, а затем

На площади Сан-Марко помочился».

Вот запись дипломата!



Сэр Политик


Не оставлю

Без записи ни одного поступка.



Перегрин


Как это мудро!



Сэр Политик


Почитайте дальше.



Вдалеке показываются леди Политик Вуд-Би, Нано и две служанки.

Леди Политик


Где рыцарь мой сбежавший? В дом забрался?



Нано


Надолго, значит.



Леди Политик


Он со мной играет!

Постойте. Цвет лица жара мне портит,

А этого любовь его не стоит,

(Не помешать ему, накрыть хочу.)

Румяна сходят.



(Подправляет щеки.)


Первая служанка

Там хозяин.



Леди Политик


Где?

Вторая служанка

С мужчиной молодым.



Леди Политик


Она и есть —

В мужском костюме! Рыцаря толкните;

Я репутацию его щажу,

Хоть он того не заслужил.



Сэр Политик

(заметив ее)


Жена!



Перегрин


Где, сэр?



Сэр Политик


Конечно! Я вас познакомлю.

Не будь она моей женою, право,

По модности, красе и поведенью

Сравнить бы мог ее...



Перегрин


Вы не ревнивы,

Решаясь так хвалить ее...



Сэр Политик


Речами...



Перегрин


Супруга, вас достойная!



Сэр Политик

(представляя Перегрина)


Мадам...

Вот джентльмен, прошу быть благосклонной;

Похож на юношу, но...



Леди Политик


Не таков.



Сэр Политик


Едва успел себя он показать...



Леди Политик


Хотите вы сказать — сегодня?



Сэр Политик


Как?



Леди Политик


Ну, как же, — в этом платье! Уловили?

Вам, мистер Вуд-Би, это не к лицу;

Я думала, что слава родословной

Дороже вам; что не решитесь, сэр,

Так замарать ужасно честь свою —

При вашей гордости и вашем ранге!

Но, вижу, рыцари не держат клятв,

Что женщинам дают, вернее, женам.



Сэр Политик


Клянусь вам шпорой, рыцарства эмблемой...



Перегрин

(в сторону)


Однако он возвышенно клянется!..



Сэр Политик


Не постигаю...



Леди Политик


Ну, конечно, сэр,

И здесь политика.



(Перегрину.)


Два слова к вам.

Противно мне публично препираться

С любою дамой. Выказать себя

Неистовой (как при дворе сказали б) —

Для дамы походило бы на грубость,

Которой избегаю я. Чего бы

Ни получила я от Вуд-Би, все же,

Чтобы одна прекраснейшая дама

Вредила так настойчиво другой,

Которую не знает даже, — это,

По скромному сужденью моему,

Является для женщин солецизмом[40]

И нетерпимо.



Перегрин


Что такое?



Сэр Политик


Леди,

Поближе к цели.



Леди Политик


Так и поступлю,

К тому меня толкает ваша наглость

И смех сирены вашей сухопутной —

Гермафродита, Спора...[41]



Перегрин


Непонятен

Мне этот вихрь намеков, слов, имен!



Сэр Политик


Достойный это джентльмен, поверьте,

Земляк наш...



Леди Политик


Из породы куртизанок?

О мистер Вуд-Би, я за вас краснею,

Мне стыдно, что у вас ума хватило

Стать покровителем, святым Георгом

Дрянной распутнице, подлейшей шкуры,

Бесовки в облике мужском!..



Сэр Политик

(Перегрину)


Ну, если

Вы из таких, — тогда скажу «прощай»

Я вашим прелестям. Они опасны.



(Уходит.)

Леди Политик

(вслед ему)


Всегда вам удается увильнуть!

Но маскированную шлюху вашу,

От яростных преследований судей

Сбежавшую сюда, где им вольготно,[42]

Я проучу кнутом...



Перегрин


Вот славно, право!

И часто так на вас находит? Это

Относится к трудам ученым вашим?

Мадам...



Леди Политик


Пошли вы к...



Перегрин


Слышите вы, леди?

Коль ваш супруг хотел мне вас подсунуть

Иль в гости звать меня велел, могли

Все проще сделать.



Леди Политик


Этим не спасетесь

Из западни моей.



Перегрин


А я попался?

Супруг ваш говорил, что вы прекрасны, —

И правда, только носик ваш похож

На яблочко румяное иль вишню.



Леди Политик


Терпенья никакого тут не хватит!



Входит Моска.

Моска


Что здесь произошло?



Леди Политик


Если сенат

Не защитит мои права, скажу я,

Что нет аристократии на свете.



Моска


Чем вы обижены?



Леди Политик


Да как же! Шлюху

Ту, о которой вы сказали мне,

Сейчас поймала здесь переодетой.



Моска


Кого? Что вы сказать хотите, леди?

Та тварь уже предстала пред сенатом, —

Вы можете ее увидеть.



Леди Политик


Где?



Моска


Я вас сведу. А молодой синьор

Сегодня прибыл, сам в порту я видел.



Леди Политик


Возможно ли? Как заблудились мысли!

Сэр, я, краснея, признаюсь в ошибке.

Прошу прошенья!



Перегрин


Снова перемена!



Леди Политик


Надеюсь, ваша доброта забудет

О женской вспышке. Если остаетесь

В Венеции, бывайте у меня.



Моска


Идете вы?



Леди Политик


Прошу вас, заходите.

Чем чаще будем видеться, тем легче

Поверю, что забыли все.



Леди Политик Вуд-Би, Моска, Нано и служанки уходят.

Перегрин


Вот диво!

Политик Вуд-Би? Нет, Политик-сводня!

Представить так меня своей жене!

Ну что же, раз вы злоупотребили

Моей неопытностью, поглядим,

Как вам поможет собственный ваш опыт.



(Уходит.)
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Здание сената.

Входят Вольторе, Корбаччо, Корвино, Моска.

Вольторе


Итак, теперь ход дела вам известен.

От вас нужна лишь твердость показаний

Для полного успеха.



Моска


Между нами

Вранье распределил он точно? Каждый

Припев свой помнит?



Корвино


Да.



Моска


Не отступайте.



Корвино


А знает правду адвокат?



Моска


О сударь,

Да что вы! Сказку выдумал ему,

Спасая ваше имя. Будьте смелы.



Корвино


Боюсь, не стал бы чрез свою защиту

Он тоже сонаследником.



Моска


Скорей уж

Совисельником он может оказаться.

К чертям! Используем его язык

Трескучий вместе с карканьем того

Глухого ворона.



Корвино


И что с ним будет?



Моска


Когда закончим?



Корвино


Да.



Моска


Ну... продадим,

Как мумию! И так он высох весь.



(К Вольторе.)


Вам не смешно смотреть, как этот буйвол

Лоб выставил?



(В сторону.)


Когда б все удалось,

Я посмеялся бы.



(К Корбаччо.)


Лишь вы, синьор,

Всю жатву соберете, эти ж люди

Не знают, для кого хлопочут.



Корбаччо


Тише.



Моска

(оборачиваясь к Корвино)


Вы их съедите!



(В сторону.)


Дудки!



(К Вольторе.)


Мой синьор!

Язык ваш, видно, вдохновил Меркурий

Иль Геркулес французский,[43] сделав речь

Победною, как палица его,

Чтоб бурей наших сокрушить врагов

И, уж конечно, ваших.



Вольторе


Вот идут.



Моска


Синьор, есть у меня еще свидетель,

Могу представить.



Вольторе


Кто он?



Моска


То она!



Входят судьи и занимают свои места. Бонарио, Челия, нотарий, судебные пристава и другие служители правосудия.

Первый судья


Подобных дел сенат еще не слушал.



Второй судья


Когда доложим, изумятся все.



Четвертый судья


Считалась эта дама безупречной

Везде.



Третий судья


Таким и юношу считали.



Четвертый судья


Тем бессердечней кажется отец.



Второй судья


А муж — тем более.



Первый судья


Не знаю, как

Назвать его поступок, — столь он гнусен!



Четвертый судья


Но сам обманщик превосходит все

Примеры.



Первый судья


Даже в будущих веках!



Второй судья


Мне слышать о развратнике таком

Не приходилось.



Третий судья


Вызванные здесь?



Нотарий


Лишь нет Вольпоне, старого вельможи.



Первый судья


А почему?



Моска


Почтенные отцы,

Вот адвокат его. Он сам так слаб,

Так болен...



Четвертый судья


Кто вы?



Бонарио


Приживал его,

Лакей и сводник. — Умоляю суд

Послать за ним, чтоб мог ваш строгий взор

Свидетелем его обманов стать.



Вольторе


Клянусь я честью, верой в вашу совесть,

Он воздуха переносить не может.



Второй судья


Пусть явится.



Третий судья


Посмотрим.



Четвертый судья


Приведите.



Вольторе


Мы повинуемся отцам почтенным.



Пристава уходят.


Но вид его скорей способен тронуть,

Чем возмутить. Угодно ли суду

Меня от имени его прослушать?

Я знаю — вы свободны от пристрастья,

И правды требую; ведь нет причин

Бояться правды нам.



Третий судья


Что ж, говорите.



Вольторе


Так знайте же, почтенные отцы,

Что оскорбить я должен ваши уши

Неслыханным чудовищным примером

Наглейшего бесстыдства и обмана,

Которыми когда-нибудь позорил

Венецию порок. Вот эта шлюха,

Которая поддельными слезами

Вам тщится помешать с нее сорвать

Личину добродетели притворной,

Давно в связи греховной состоит

Вот с этим молодым прелюбодеем

И с ним была на месте преступленья

Застигнута, как ловко ни таилась.

Вот это — муж покладистый ее.

Он их простил, несчастный, и сегодня

Попал за эту доброту слепую

Под суд, хоть он — невиннейший меж всеми,

Кто из-за кротости своей страдал.

Они ж великодушного супруга

Лишь новым срамом отблагодарили

И, так как только ненависть одну

У них в душе, признательности чуждой,

Способно вызывать благодеянье,

Само воспоминанье о последнем

Задумали стереть. Отцы, смотрите,

Как беспримерна злоба этих тварей,

Которые в грехе уличены!

Чье сердце в дрожь не бросит их поступок?

Но разве он единственный? Чем дальше,

Тем больше. Вот старик, отец юнца.

Узнав об этом злодеянье сына

И множестве других, какими тот

Отцовский слух уничижал вседневно,

И более всего убитый мыслью,

Что уберечь не смог родное чадо,

В ком стал порок бездонным, словно море,

Решил он, наконец, его лишить

Наследства.



Первый судья


Очень странный поворот!



Второй судья


Сын слыл всегда и доблестным и честным.



Вольторе


Тем и опасен нрав его злодейский,

Что маской добродетели прикрыт.

Как я уже сказал, его родитель

Решенье принял твердое, но кем-то

Был выдан сыну. Тот отмстить задумал

И мщение назначил на сегодня.

Отцеубийца — не могу иначе

Я выродка назвать! — договорился

С любовницей, что та придет к Вольпоне,

Которого — об этом знать должны вы —

Наследником своим старик наметил,

И что он сам туда же прокрадется

В надежде там родителя найти.

Зачем же он искал его, синьоры?

Затем, что вероломно и бесчестно

Отца — притом такого! — он замыслил —

Мне страшно даже вымолвить! — убить.

По счастью, не явился тот. Но сын

Не отказался от преступных планов

И снова стал бесчинствам предаваться.

(Кто начал злом, тот продолжает злом!)

Отцы, о ужас! Этот святотатец

Вытаскивает старца из постели,

Где тот уже в течение трех лет

Лежал без сил, болезнями разбитый,

И обнаженного швыряет на пол;

Его слуге лицо пронзает шпагой

И вместе со своею потаскухой,

Орудьем подлых дел его, которой

Того и нужно только, — попрошу

Я вас, отцы, вниманья удостоить

Мой подтвержденный предыдущим вывод —

Решает разом и с отцом покончить,

И опорочить сделанный им выбор

Наследника, и обелить себя,

Переложив бесчестье на супруга,

Чье снисхожденье жизнь им сберегло.



Первый судья


Чем это вы докажете?



Бонарио


Отцы,

Смиренно умоляю вас не верить

Его продажной речи.



Второй судья


Помолчите.



Бонарио


Душа его — в деньгах!



Третий судья


О!



Бонарио


Этот хищник

Творца продаст, лишь заплати побольше.



Первый судья


Вы забываетесь!



Вольторе


Нет-нет, отцы,

Пусть говорит. Возможно ли представить,

Что обвинителя тот пощадит,

Кто не щадил отца?



Первый судья


Где подтвержденье?



Челия


Хотела бы забыть, что человек я!



Вольторе


Синьор Корбаччо!



Корбаччо выходит вперед.

Четвертый судья


Кто это?



Вольторе


Отец.



Второй судья


Принес присягу?



Нотарий


Да.



Корбаччо


Что нужно делать?



Нотарий


Дать показанья.



Корбаччо


Говорить с мерзавцем?

Пусть раньше рот заткнут мне кляпом; сердце

Не признает его. Он мне не сын!



Первый судья


Что за причина?



Корбаччо


Сущий изверг он

И мною порожденным быть не мог.



Бонарио


Вас подучили?



Корбаччо


Я тебя и слушать

Не стану! Волк, отцеубийца, тигр!

Молчи, змееныш!



Бонарио


Сяду я, синьор,

Пусть лучше я безвинно пострадаю.

Чем против кровного отца пойду!



Вольторе


Синьор Корвино!



Корвино выходит вперед.

Второй судья


Странно!



Первый судья


Кто такой?



Нотарий


Муж.



Четвертый судья


Присягал?



Нотарий


Да.



Третий судья


Что же, говорите.



Корвино


Вот эта женщина, поверьте, шлюха,

А похотью подобна куропатке.

Могу сказать...



Первый судья


Довольно!



Корвино


...Ржет кобылой.



Нотарий


Щадите честь суда.



Корвино


Я пощажу

И скромность слуха вашего, отцы,

Но все ж скажу: глаза мои видали,

Как липла к кедру этому она,

К прекрасному любовнику, а здесь



(показывает на лоб)


Через рога прочесть по буквам можно

Конец рассказа.



Моска


Превосходно, сударь!



Корвино

(в сторону, Моске)


Ведь в этом нет позора?



Моска


Никакого.



Корвино


Сказал бы, что она прямой дорогой

Стремится в пекло, если бы не то,

Что женщина распутная — сама

Есть целый ад. Пусть в этом разберется

Католик сведущий.



Третий судья


Рехнулся с горя.



Первый судья


Пусть он уйдет.



Челия падает в обморок.

Второй судья


Что с женщиной?



Корвино


Вот ловко!

Как разыграла!



Четвертый судья


Помогите ей.



Первый судья


На воздух!



Третий судья

(Моске)


Что вы скажете?



Моска


Пусть рана

Ответит вам моя, коль разрешите,

Ее нанес он, за отцом гоняясь,

В то время как подученной красотке

Сигнал был подан закричать: «Насилье!»



Бонарио


Интрига низкая! Отцы.



Третий судья


Молчите,

Вас выслушали — выслушаем их.



Второй судья


Я сомневаюсь — нет ли здесь обмана.



Четвертый судья


И дамы поведение...



Вольторе


Отцы!

Тварь эта беспримерного распутства,

Столь явного...



Корвино


...в неистовстве своем

Неукротимом...



Вольторе


Пусть ее притворство

Не сможет вашу мудрость обмануть.

Сегодня только соблазнить успела

Приехавшего рыцаря своим

Распутным взором, грешным поцелуем.

Вот человек, что видел их в гондоле.



Моска


И дама здесь сама, что их видала,

По улицам она гналась за ними,

Спасая честь супруга своего.



Первый судья


Введите даму.



Второй судья


Пусть войдет.



Моска уходит.

Четвертый судья


Все это

Достойно изумленья.



Третий судья


Поражен я.



Моска возвращается имеете с леди Политик Вуд-Би.

Моска


Решительней, мадам.



Леди Политик


Она и есть!



(Указывая на Челию.)


Хамелеон срамной! Теперь из глаз

Гиеной слезы льешь.[44] И смеешь ты

Глядеть мне в оскорбленное лицо? —

Простите, кажется, грешу, забывшись,

Против достоинства суда...



Второй судья


Нисколько.



Леди Политик


Была несдержанною...



Второй судья


Нет, мадам!



Четвертый судья


Свидетельства сильны.



Леди Политик


Я оскорблять

Не стала бы, светлейшие синьоры,

Ваш слух, себя марая и свой пол...



Третий судья


Мы верим.



Леди Политик


Можете вполне поверить...



Второй судья


Мадам, мы верим.



Леди Политик


Верьте; воспитанье

Мое не грубо...



Четвертый судья


Знаем.



Леди Политик


Чтоб охаять

Нарочно...



Третий судья


О!



Леди Политик


...собрание такое!

Нет!



Первый судья


Верим мы.



Леди Политик


Да, можете поверить...



Первый судья


Всех одолеет!..



(К Бонарио.)


А какой свидетель

Поддержит ваши показанья?



Бонарио


Совесть.



Челия


И небо, что невинных не покинет.



Четвертый судья


Не доводы все это.



Бонарио


Да, в суде,

Где лишь толпа решает все и крики.



Первый судья


Но это дерзости!



Возвращаются пристава, неся на носилках Вольпоне.

Вольторе


Сюда, сюда!

Вот веский довод; он их убедит

И онеметь заставит злой язык.

Смотрите, строгие отцы, — насильник,

Любитель жен чужих и лжец великий,

Безмерный сластолюбец! Вам не ясно,

Что это тело к похоти стремится,

Глаза наложниц ищут? Эти руки

Грудь женскую ласкать не годны разве?

Иль, может, он притворщик?



Бонарио


Да, притворщик!



Вольторе


Пытать его угодно?



Бонарио


Нет, проверить.



Вольторе


Возьмите кол, каленое железо,

На дыбу вздерните. Слыхал, что пытка

Подагру исцеляет. Что ж, пытайте,

Болезням в помощь, будьте так любезны.

Скажу перед почтенными отцами,

Останется ему еще болезней

Не меньше, чем любовников у ней

И девок у него. Суд беспристрастный!

Когда таким порочнейшим поступкам

Мы будем потакать, то скоро каждый

Не будет знать, как оберечь ему

Свободу, честь и жизнь, коли найдутся

Клеветники. И кто из вас, скажите,

Пребудет в безопасности, отцы?

Спросить позвольте, разве их наветы

Хоть как-нибудь на истину похожи?

И разве самый притупленный нюх

Здесь не учует низкой клеветы?

Прошу вниманья к доброму вельможе,

Чья жизнь в опасности от их интриги.

А что до тех, то я закончу так:

Порочные людишки, страсть питая

К дурным делам, плодят их в изобилье;

Чем злее грех, тем тверже их рука!



Первый судья


Под стражу их и содержать отдельно.



Второй судья


Жаль, что чудовища такие живы.



Первый судья


Вельможу отнесите осторожней.



Пристава уносят Вольпоне на носилках.


Доверясь им, больному повредили.



Четвертый судья


Какие изверги!



Третий судья


Меня трясет.



Второй судья


Еще с пеленок позабыли стыд.



Четвертый судья

(к Вольторе)


Республике вы очень услужили,

Раскрыв их.



Первый судья


Засветло еще объявим,

Какую кару суд на них наложит.



Судьи, нотарий и пристава уходят, уводя Бонарио и Челию.

Вольторе


Благодарим, отцы!



(Моске.)


Ну как?



Моска


Чудесно!

Я золотом бы ваш язык оправил,

Наследником Венеции назначил!

Скорей бы мир оставил без людей,

Чем вас без средств. Обязаны они

На площади вам статую воздвигнуть! —

Синьор Корвино, вам пройтись бы надо

И показать, что победили.



Корвино


Да.



Моска


Гораздо лучше самому сознаться,

Что ты рогат, чем ждать, пока докажут

Другие.



Корвино


Как же, я об этом думал;

Теперь всем ясно, что она виновна.



Моска


Иначе были бы виновны вы.



Корвино


Да. Страшен только адвокат.



Моска


Поверьте,

Освободить вас от него сумею,



Корвино


Тебе я верю.



Моска


Я весь ваш.



Корвино уходит.

Корбаччо


Эй, Моска!



Моска


Теперь, синьор, за дело!



Корбаччо


Чем задело?



Моска


За ваше дело!



Корбаччо


За мое?



Моска


За ваше.



Корбаччо


Тогда старайся.



Моска


Вы уж положитесь!



Корбаччо


Все мне отправь!



Моска


Сейчас же.



Корбаччо


И смотри

Все уложи — посуду, деньги, камни,

Подушки, шторы...



Моска


И от штор колечки.

Лишь деньги адвокату удержу.



Корбаччо


Сам заплачу сейчас; ты слишком щедр.



Моска


Его я нанял...



Корбаччо


Хватит двух цехинов.



Моска


Шесть.



Корбаччо


Слишком много.



Моска


Долго говорил он,

Примите во вниманье.



Корбаччо


Ладно, три.



Моска


Отдам ему.



Корбаччо


Отдай, а вот тебе!



(Уходит.)

Моска

(в сторону)


Гнилые мощи! Чем он так ужасно

Природу в юности обидеть мог,

Что заслужил такую старость!



(К Вольторе.)


Вот!

Вы видите, как я для вас тружусь.

Спокойны будьте.



Вольторе


Славно! Я теперь

Оставлю вас.



(Уходит.)

Моска


Все вам, и черт в придачу,

Мой адвокат! — Мадам, я провожу вас.



Леди Политик


Нет, я пойду к Вольпоне.



Моска


Не ходите.

Сейчас я объясню. Хочу заставить

Его я переделать завещанье;

И за усердье ваше на суде

С четвертого вас передвинуть места,

Где были вы, на первое. Но, если

Туда пойдете, — «выпросила», скажут,

Поэтому...



Леди Политик


Меня вы убедили.



Уходят.
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Комната в доме Вольпоне.

Вольпоне


Я снова здесь! Опасность миновала.

Своим притворством был доволен я

До самого последнего мгновенья.

Здесь, дома, все сходило хорошо,

На людях же — остерегусь, пожалуй!

Как судорогой ногу мне свело,

Так и почувствовал, что за грехи,

Пожалуй, стукнет паралич. Нет, нет,

Гнать эти мысли прочь! Такие страхи

Меня и впрямь к болезни приведут,

Поддайся только. Но предупрежу их:

Бокал веселого вина прогонит

Уныние из сердца!



(Пьет.)


Гм-гм-гм!

Почти прошло; за мной победа будет.

Теперь мошенническую затею

Придумать бы, искусную на редкость,

Такую, чтобы всласть похохотать, —

И был бы я совсем здоров!



(Пьет.)


Так-так.

Жар этот — жизнь; он в кровь проник. — Эй, Моска!



Моска


Ну как, синьор? День снова ясным стал?

Здоровы? Выпутались из ошибок

И видите перед собой дорогу?

Опять — за прежнее?



Вольпоне


Мой чудный Моска!



Моска


Умненько мы их провели.



Вольпоне


И ловко!

В невзгоде ум становится острей.



Моска


Безмерно глупо было бы доверить

Трусливому уму большое дело.

А суд вас, видно, не увлек?



Вольпоне


О, больше,

Чем если бы ту женщину я взял.

Да обладание всем женским полом

С подобным наслажденьем не сравнится.



Моска


Вот это речь! Теперь пора уняться

И отдохнуть: ведь это наш шедевр,

И нам его не превзойти.



Вольпоне


Да, верно.

Ты выиграл, мой дивный Моска...



Моска


Правда!

Суд обмануть...



Вольпоне


И отвести грозу,

Ее обрушив на невинных...



Моска


Да,

Создать гармонию из этой фальши...



Вольпоне


Я поражен, как ты сумел устроить,

Что эти все, друг друга ненавидя,

Меня или тебя не раскусили,

Не усомнились.



Моска


Нет, они не видят;

Их ослепляет слишком яркий свет;

Так одержим своей надеждой каждый,

Что все противоречащее ей —

Хотя бы это было несомненно

И очевидно — будет отвергать...



Вольпоне


Как искушенье дьявола...



Моска


Вы правы.

Пусть о торговле говорят купцы,

А об угодьях выгодных — вельможи,

Но, если плодороднее найдете

В Италии почву, чем клиенты наши,

Скажите — вру я. Адвокат каков?



Вольпоне


«Отцы! О вы, почтенные отцы!..»,

«С соизволения отцов достойных...»,

«Где ж облик правды?», «Если их деяньям

Мы будем потакать, отцы...». — Едва я

Не рассмеялся.



Моска


Все ж вас пот прошиб.



Вольпоне


Вспотел немного...



Моска


Ну, синьор, признайтесь,

Перепугались?



Вольпоне


Говоря по правде,

Смутился я, но все ж не растерялся,

Не изменил себе.



Моска


Охотно верю.

Теперь, на сердце руку положив,

Сказать я вот что должен: адвокат ваш

Так много потрудился, что достоин,

По скромному сужденью моему,

Вам не в обиду, быть великолепно...

Обжуленным!



Вольпоне


Так я и сам решил,

Услышав его речи окончанье.



Моска


О! А начало! Если б вы слыхали,

Как тезисы он набросал сперва,

А после стал их развивать усердно,

Прибегнув к риторическим фигурам!

Из кожи лез, потел — и все из чистой

Любви к вам, не ища награды...



Вольпоне


Верно.

Я должное воздать ему бессилен

Пока; но, к просьбе снизойдя твоей,

Начну немедленно их мучить всех —

Тотчас же.



Моска


Славно!..



Вольпоне


Евнуха сюда

И карлика зови.



Моска


Кастроне, Нано.



Входят Нано и Кастроне.

Нано


Здесь!



Вольпоне


Будет фарс.



Моска


Как вам угодно.



Вольпоне


Живо

Вдвоем на улицу и разглашайте,

Что умер я, — настойчиво, с печалью.

Вы слышите? Скажите, что от горя,

От клеветы.



Кастроне и Нано уходят.

Моска


Что вы хотите?



Вольпоне


О!

Немедленно слетятся коршун, ворон

С вороною сюда, на эти вести —

Клевать добычу; прибежит волчица, —

Все жадные и полные надежд...



Моска


Которые из пасти тут же вырвем!



Вольпоне


Вот именно! Хочу, чтоб ты оделся

И притворился, будто ты — наследник.

Предъявишь завещанье: в той шкатулке

Достань один из бланков, я тотчас же

Впишу тебя.



Моска

(подает ему бумагу)


Вот будет диво!



Вольпоне


Да!

Едва раскроют пасть — глядь, их надули...



Моска


Ага!



Вольпоне


А ты держи себя наглее!

Оденься поживей.



Моска

(переодевается)


А если вдруг

Про тело спросят?



Вольпоне


Скажешь, что прогнило.



Моска


Скажу — протухло и пришлось немедля

В гроб водворить и вытащить отсюда.



Вольпоне


Что хочешь говори. Вот завещанье.

Возьми колпак, перо, чернила, опись,

Бумаги разложи: сиди, как будто

Ты список составляешь, я ж устроюсь

На стуле за портьерой; буду слушать,

Украдкой выгляну и посмотрю,

Как сразу кровь у них от щек отхлынет.

О, смехом я на славу угощусь!



Моска

(надевает колпак и усаживается за стол)


Ваш адвокат от злости онемеет.



Вольпоне


Мы выдернем ораторское жало.



Моска


А скрюченный вельможа наш свернется,

Как вошь свиная от прикосновенья.



Вольпоне


Ну, а Корвино?



Моска


Этот побежит

С веревкой и кинжалом завтра утром

По улицам; совсем сойдет с ума!

И леди тоже, что явилась в суд

За вас свидетельствовать ложно...



Вольпоне


Да,

И целовала там меня, хоть было

Лицо покрыто мазями...



Моска


И потом.

Что ж, золото — известное лекарство;

Любой развеет неприятный запах;

Оно урода превратит в красавца,

Как сказочный кушак. И сам Юпитер

Укрытья лучшего не мог придумать,

Чтобы дозор Акрисия пройти.[45]

Оно — краса, веселье, юность мира!



Вольпоне


Мадам в меня влюбилась.



Моска


Кто? Миледи?

Она ревнует вас.



Вольпоне


Да что ты?



Стук.

Моска


Чу!..

Уже пришли.



Вольпоне


Взгляни-ка.



Моска


Это Коршун.

Пронюхал раньше всех.



Вольпоне


Займу свой пост,

Ты свой займи.



(Прячется за портьеру.)

Моска


Устроился.



Вольпоне


Ну, Моска,

Сыграй плута, помучь их похитрее.



Входит Вольторе.

Вольторе


Как, Моска мой?



Моска

(пишет)


«Ковров турецких девять...»



Вольторе


Ты опись составляешь? Хорошо.



Моска


«...Два покрывала...»



Вольторе


Где же завещанье?

Дай почитать пока...



Слуги вносят в кресле Корбаччо.

Корбаччо


Поставьте здесь

И уходите.



Слуги уходят.

Вольторе

(в сторону)


Вот мешать явился!



Моска


«...Парчовых два еще...»



Корбаччо


Свершилось, Моска?



Моска


«...И восемь бархатных...»



Вольторе


Ценю усердье.



Корбаччо


Ты что, не слышишь?



Входит Корвино.

Корвино


Час настал, а, Моска?



Вольпоне

(выглядывая из-за портьеры)


Слетелись!



Корвино

(в сторону)


Что здесь нужно адвокату,

Да и Корбаччо?



Корбаччо

(так же)


Что им надо?



Входит леди Политик Вуд-Би.

Леди Политик


Моска!

Нить спрядена?[46]



Моска


«...Семь сундуков белья...»



Вольпоне


И леди тоже!



Корвино


Моска, завещанье

Дай, показать им, чтоб отсюда выгнать.



Моска


«...Шесть — полотна, четыре — шелка». — Вот.



(Небрежно через плечо подает им завещанье.)

Корбаччо


Это оно?



Моска


«Перин, подушек...»



Вольпоне


Чудно!

Так продолжай. Теперь заволновались.

Не вспомнят обо мне. Смотри, смотри,

Как быстрый взор обшаривает запись,

Выискивая имя в завещанье —

Кому назначено...



Моска


«...И занавесок...»



Вольпоне


Пусть вешаются на подвязках, Моска!

Надежды при последнем издыханье

У них...



Вольторе


Наследник — Моска!



Корбаччо


Что такое?



Вольпоне


Нем адвокат. Смотрите на купца:

Узнав, что в шторме корабли погибли,

Ослаб. Миледи дурно. Старым бельмам

Никак не рассмотреть беды.



Корбаччо

(в сторону)


Они

В отчаянье; наследник — я.



(Берет завещание.)

Корвино


Но, Моска...



Моска


«Два шкафа...»



Корвино


Это что, всерьез?



Моска


«...Один

Эбеновый...»



Корвино


Со мною шутишь ты?



Моска


«...Другой же перламутровый...» Я занят.

Ей-богу, вот богатство привалило!

«Солонка из агата!..» Не мечтал я.



Леди Политик


Вы слышите?



Моска


«Ларец с духами...» Тише,

Мешаете мне. «...Из оникса...»



Леди Политик


Как!



Моска


День, два спустя смогу поговорить

Со всеми...



Корвино


Вот итог моих надежд!



Леди Политик


Ответьте мне любезнее!



Моска


Мадам,

Отвечу, черт возьми; прошу любезно

Мой дом оставить. Нет, не подымайте

Вы бури взглядами. Прошу припомнить,

Что ваша светлость предлагали мне,

Наследства добиваясь! Так идите

И думайте об этом. Вы сказали,

Что дамы познатнее вас живут

На содержании, — а чем вы хуже?

Довольно! Возвратитесь же домой

И обращайтесь хорошо с супругом

Из спасенья, как бы я ему

Не загадал каких-нибудь загадок.

Идите, леди, пребывайте в грусти.



Леди Политик уходит.

Вольпоне


Вот ловкий, бес!



Корвино


Одно словечко, Моска...



Моска


Как! Вы еще отсюда не убрались!

Вы первый всем должны подать пример

И удалиться. Что вам обещали?

Зачем вы здесь? Я знаю — вы осел.

И были бы отличным рогоносцем,

Не помешай судьба. Вы им и стали

Во мненье всех, в надежде на барыш.

Был жемчуг вашим? Верно! И брильянт?

Не спорю, благодарен! Есть еще?

Возможно. Что ж, пусть добрые дела

Дурные скроют. Вас я не предам.

Хоть титул получили необычный,

Но вам он соответствует; ступайте

И в грусти пребывайте иль рехнитесь.



Корвино уходит.

Вольпоне


О Моска, как ему пристала подлость!



Вольторе


Он для меня их обманул, конечно.



Корбаччо


Все — Моске!



Вольпоне


Разглядел в четыре глаза!



Корбаччо


Надут, обманут хамом, приживалом!

Обжулил, гад!



Моска


Ну да, заткните глотку,

Не то я выбью ваш последний зуб!

Не вы ли, грязный, алчный негодяй

На трех ногах, в надежде на добычу,

Во все совали здесь три года кряду

Свой подлый нос, меня же подбивали

Хозяину отраву дать, синьор?

Не вы ли разве на суде сегодня

Наследства сына своего лишили

И лжесвидетельствовали? Ступай,

Иди домой, сдыхай, смерди, и, если

Хоть слово каркнешь, мигом все открою;

Прочь, слуг зови!



Корбаччо уходит.


Иди-иди, воняй!



Вольпоне


Чудесный плут!



Вольторе


Теперь, мой верный Моска,

Твою я вижу честность...



Моска


Вот как?



Вольторе


Стойкость...



Моска


«Стол из порфира...» Вы мне надоели!



Вольторе


Брось, все они ушли...



Моска


А вы-то кто?

Кто посылал за вами? О, простите,

Синьор почтенный! Огорчен, клянусь,

Что мой успех наносит пораженье

Трудам достойным (признаю я!) вашим.

Ведь это все свалилось на меня,

И я почти готов был отказаться,

Но воля умерших — для нас закон!

Я счастлив, что не нужно вам богатство;

Ведь есть у вас талант, образованье,

Которые в нужде вас не оставят,

Пока на свете существуют люди

И злоба, порождающая тяжбы.

За половину ваших дарований

Я отдал бы все это состоянье!

Будь тяжбы у меня (чего, надеюсь,

Не будет, — так все ясно и бесспорно),

Тогда б я к помощи шумливой вашей

Прибегнул — за хороший гонорар.

Пока же у законника такого,

Как вы, найдется совести настолько,

Чтоб на мое не посягнуть добро.

Любезнейший, спасибо вам за кубок, —

Он мне в хозяйстве может пригодиться!

Но что-то очень вы побагровели.

Домой идите и поставьте клизму.



Вольторе уходит.

Вольпоне

(выходит из-за портьеры)


Пусть ест салат! — Мой остроумный грешник,

Дай обниму! О, если бы я мог

Тебя в Венеру превратить!.. Послушай,

Надень сейчас же мой наряд вельможи,

Пройдись по улицам и покажись,

Помучь еще. Дразнить их мы должны

Не хуже, чем морочили. Кто праздник

Такой упустит?



Моска


Их не упустить бы!



Вольпоне


Воскресну — и наладится все вновь.

Придумать бы, как мне переодеться,

Чтоб их встречать и задавать вопросы, —

Вот мучил бы на каждом перекрестке!



Моска


Могу устроить.



Вольпоне


Можешь?



Моска


Я знаком

С одним из приставов, на вас похожим,

В лоск напою его, стяну одежду

И вам ее отдам, чтоб вы надели.



Вольпоне


Вот выдумка отличная, вполне

Достойная твоей смекалки! О,

Я в них вопьюсь любой болезни хуже.



Моска


Вас будут клясть...



Вольпоне


Пока не лопнут все.

Проклятья эти впрок идут лисе.



Уходят.
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СЦЕНА ВТОРАЯ



[image: after_title]

Гостиная в доме сэра Политика.

Входят Перегрин, переодетый, и три купца.

Перегрин


Я переряжен хорошо?



Первый купец


Ручаюсь.



Перегрин


Мне только хочется его пугнуть.



Второй купец


Вот было б славно увезти его.



Третий купец


В Занте или Алеппо?



Перегрин


Да, чтоб после

Он в «Книгу путешествий» поместил

Тьму всяких небылиц под видом правды. —

Так вот, синьоры, обождав минутку,

Когда мы будем с ним в разгаре спора,

Войдете вы.



Первый купец


Доверьтесь нам вполне.



Купцы уходят. Входит служанка.

Перегрин


Красотка, здравствуйте! Хозяин дома?



Служанка


Синьор, не знаю.



Перегрин


Вы ему скажите,

Что хочет с ним поговорить купец

О важном деле.



Служанка


Посмотрю.



Перегрин


Прошу вас.



Служанка уходит.

Перегрин


Я вижу, здесь все женская прислуга.



Служанка возвращается.

Служанка


Он говорит, что поглощен всецело

Важнейшими делами государства,

И просит вас зайти в другое время.

Сейчас — не может.



Перегрин


Доложите снова:

Коль поглощен делами он всецело,

То и мои окажутся под стать;

Принес я вести.



Служанка уходит.


Что опять затеял?

Какое государственное дело?

В Венеции болонские колбасы

Готовить хочет он?



Служанка возвращается.

Служанка


Синьор, он понял,

Что не политик вы, по слову «вести».

Придется обождать...



Перегрин


Прошу, скажите,

Что я в официальных документах

Не так, как он, начитан, слог мой прост...

Но вот он соизволил сам...



Служанка уходит. Входит сэр Политик.

Сэр Политик


Я должен

Просить прощенья. Нынче приключился

Спор неприятный у меня с женой,

И я свою набрасывал защиту —

Ей в сатисфакцию, когда пришли вы.



Перегрин


Боюсь, принес я худшую беду:

Тот джентльмен, с кем встретились в порту вы,

Приехавший сегодня...



Сэр Политик


...оказался

Переодетой шлюхой...



Перегрин


Нет, шпионом

Подосланным. Он доложил сенату,

Что вы ему в своем сознались плане

Продать Венецию туркам.



Сэр Политик


Я пропал!



Перегрин


Поэтому сейчас подписан ордер

На ваш арест и обыск кабинета,

Бумаг...



Сэр Политик


Увы, но у меня их нет —

Одни лишь выписки из пьес.



Перегрин


Тем лучше.



Сэр Политик


И очерки. Что делать?



Перегрин


Спрячьтесь быстро

Вы в ящик из-под сахару большой,

А может быть, в корзинке уместитесь,

Я увезу вас.



Сэр Политик


Я тогда болтал

Лишь так, для разговора.



Стук.

Перегрин


Тсс, они!



Сэр Политик


Увы, пришла беда!



Перегрин


Так что ж нам делать?

Не спрячетесь ли в бочку для изюма?

Вас пытке предадут. Поторопитесь!



Сэр Политик


Есть механизм один...



Третий купец

(за сценой)


Политик Вуд-Би!



Второй купец

(за сценой)


Где он?



Сэр Политик


...Заранее придуман мною.



Перегрин


В чем состоит он?



Сэр Политик


Не снесу я пытки!..

Мной панцирь черепахи припасен

Для случая такого. Помогите:

Здесь место есть, куда просунуть ноги.

Прикройте-ка меня.



(Ложится на пол.)

Перегрин накрывает его панцирем.


Под этой крышкой,

В перчатках черных, будто черепаха,

Я пролежу, пока все не уйдут.



Перегрин


И это есть ваш хитрый механизм?



Сэр Политик


Сам изобрел. Служанкам прикажите

Бумаги сжечь.



Перегрин уходит. Три купца врываются в комнату.

Первый купец


Где он?



Третий купец


Должны найти.

И мы найдем!



Второй купец


Где кабинет?



Перегрин возвращается.

Первый купец


А вы

Кто, мой синьор?



Перегрин


Купец. Пришел взглянуть

На эту черепаху.



Третий купец


Как?



Первый купец


Вот дьявол!

Зверь это?



Перегрин


Рыба.



Второй купец


Вылезай отсюда.



Перегрин


Вы можете топтать его и бить;

Он выдержит и воз.



Первый купец


На шее?



Перегрин


Да.



Третий купец


Взберемся.



Второй купец


Ходит он?



Перегрин


Умеет ползать.



Первый купец


Пускай ползет.



Перегрин


Нет, так его убьете.



Второй купец


Черт, пусть ползет — иль выпущу кишки!



Третий купец


Ну-ну, ползи!



Перегрин

(тихо, сэру Политику)


Ползите же.



Первый купец


Вперед!



Второй купец


Еще!



Перегрин


Ползите же.



Второй купец


Посмотрим лапы.



Купцы стаскивают панцирь и обнаруживают сэра Политика.

Третий купец


Гляди, подвязки!



Первый купец


И перчатки!



Второй купец


Это

И есть страшилище?



Перегрин

(прекращая игру)


Мы с вами квиты.

Теперь уже меня не проведете.

Скорблю о гибели записок ваших.



Первый купец


Вот редкая потеха для Флит-стрита![47]



Второй купец


Иль Терма.[48]



Первый купец


Иль для ярмарки в Смитфилде.[49]



Третий купец


Вид у него сейчас весьма унылый.



Перегрин


Прощай, Политик-черепаха!



Перегрин и купцы уходят. Входит служанка.

Сэр Политик


Где

Моя супруга? Ей уже известно,

Что было здесь?



Служанка


Не знаю.



Сэр Политик


Так узнайте.

Теперь я стану притчей во языцех,

Газет добычей, баснею матросов

И, что всего ужасней, кабаков.



Служанка


Домой миледи возвратилась грустной

И говорит, что поскорее хочет

Отплыть, чтоб воздухом морским лечиться.



Сэр Политик


И я хочу бежать от этих мест!

Рад уползти хоть с домом на спине;

В политике укроюсь, как в броне.



Уходят.
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Комната в доме Вольпоне.

Входят Моска, в платье вельможи, и Вольпоне, в одежде пристава.

Вольпоне


Похож я на него?



Моска


Совсем как он,

Не различить!



Вольпоне


Прекрасно.



Моска


Ну, а я?



Вольпоне


Клянусь, ни дать ни взять вельможа. Жалко,

Ты не рожден им.



Моска

(в сторону)


Мне бы удержать

Приобретенный сан — и то отлично.



Вольпоне


Пойду узнаю, что в суде.



(Уходит.)

Моска


Мой Лис

Ушел из норки; прежде чем вернется,

Помаяться его заставлю я,

Коль в соглашенье не войдет со мной. —

Кастроне, Нано, Андрогино!



Входят Андрогино, Кастроне и Нано.

Все


Здесь мы!



Моска


На улицу идите; развлекитесь.



Андрогино, Кастроне и Нано уходят.


Так. У меня ключи, я всем владею!

Раз он решил до срока умереть,

Похороню иль наживусь на нем.

Наследник я, и так держаться буду,

Пока он не поделится со мной.

И если оберу его до нитки,

Никто не назовет того грехом.

Пускай заплатит за свои забавы.

Так попадается лиса в капкан.



(Уходит.)
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Улица.

Входят Корбаччо и Корвино.

Корбаччо


Суд, говорят, собрался.



Корвино


Нужно твердо

Отстаивать вранье, чтоб честь спасти.



Корбаччо


Я и не врал; мой сын меня убил бы.



Корвино


Да, правда, позабыл.



(В сторону.)


Но я-то врал.



(Громко.)


Как с вашим завещаньем?



Корбаччо


Я его

Потребую обратно: тот ведь умер.



Входит переодетый Вольпоне.

Вольпоне


Синьор Корвино! — Мой синьор Корбаччо!

Хочу поздравить с радостью великой,

Вам выпавшей.



Корвино


С какой?



Вольпоне


Нежданно счастье

На вас свалилось...



Корбаччо


Где?



Вольпоне


На диво всем,

От старого Вольпоне.



Корбаччо


Прочь, мошенник!



Вольпоне


От денег голову терять не надо.



Корбаччо


Вон!



Вольпоне


Почему?



Корбаччо


Смеешься надо мной?



Вольпоне


Смеетесь вы, синьор, над целым светом.

Не обменялись разве завещаньем

С покойником Вольпоне вы?



Корбаччо


Прочь, хам!



Вольпоне


Ошибся я? Так, значит, вы наследник,

Синьор Корвино? Приняли как должно,

От счастья не свихнулись. Вот похвально!

Совсем на вас богатство не влияет,

А многие раздулись бы, как солод

В сыром тепле. Он все оставил вам?



Корвино


Уйди, прохвост!



Вольпоне


Жена у вас, ей-богу,

По-женски действует. Да вам-то что?

И нужды нет! Достаточно богаты,

Чтоб все снести, — конечно, если вы

Не делитесь с Корбаччо.



Корвино


Прочь, подлец!



Вольпоне


Признаться не хотите? Это мудро!

Так поступают игроки; и кто же

Не скроет выигрыш?



Корвино и Корбаччо уходят.


Идет мой коршун.

Вынюхивает, клюв задравши кверху.



Входит Вольторе.

Вольторе


Обобран приживалом! Был холуй

На побегушках, кланялся за крохи.

Ну, хорошо же!



Вольпоне


Суд ждет вашу милость.

Удаче вашей милости я рад,

Она ученейшим рукам досталась,

Что знают толк в игре...



Вольторе


Что вы хотите?



Вольпоне


Хотел я вашу милость попросить

Мне сдать в аренду зданьице одно:

Оно стоит за вашими домами

В Пескарии. Во времена Вольпоне,

Предшественника вашего, там был,

Задолго до того как заболел он,

Прекраснейший публичный дом, не хуже

Других в Венеции, любимый всеми;

Но обветшал теперь; дом и хозяин

Истлели вместе.



Вольторе


Хватит болтовни!



Вольпоне


Пусть ваша милость только обещает

Мне первому отдать его в аренду,

Для вас ведь это пустяки; доход

Ничтожный от него; я ж буду счастлив,

И ваша милость знает...



Вольторе


Что я знаю?



Вольпоне


Свое богатство, бог его умножь!



Вольторе


Скотина! Над бедой моей смеешься!



(Уходит.)

Вольпоне

(вдогонку ему)


Ну, дай вам бог; пускай еще привалит! —

Пойду-ка прежних встречу на углу.



(Уходит.)
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Другая часть улицы.

Входят Корбаччо и Корвино. Моска проходит перед ними по сцене.

Корбаччо


Надел вельможи платье! Наглый хам!



Корвино


Глазами бы убил его, как пулей!



Входит Вольпоне.

Вольпоне


Ужели правда все о приживале?



Корбаччо


Опять нас мучить! Дьявол!



Вольпоне


Мой синьор,

Я, право, огорчен, что с бородою.

Такою длинною вы так попались!

Прическу приживала я всегда

Терпеть не мог; по носу было видно,

Что это плут. Но взгляд его сулил

Беду иным вельможам.



Корбаччо


Хам!



Вольпоне


Я думал,

Что преуспевшему в делах купцу —

Вам, птице стреляной, видавшей виды,

Чье имя может символом служить, —

Про свой позор не стоило бы каркать

И упускать свой сыр, чтобы лиса

Над вашей глупостью могла смеяться.



Корвино


Ты думаешь, мерзавец, что твой чин

И красный шлык, что бляхами двумя[50]

Словно пришит к твоей башке дурацкой,

Позволили тебе дерзить? Пойди,

Пойди сюда — ты будешь бит. Приблизься...



Вольпоне


Не к спеху. Ваша храбрость мне известна

С тех пор, как объявили вы публично

О положении семейном вашем.



Корвино


Я покажу тебе!



Вольпоне


В другое время.



Корвино


Сейчас!



Вольпоне


Бог с вами. Человек разумный

Не станет с шалым рогоносцем спорить.



Корвино пытается ударить Вольпоне, который от него увертывается.

В это время входит Моска.

Корбаччо


Опять вернулся?



Вольпоне


Моска, выручай!



Корбаччо


Дыханьем воздух отравил.



Корвино


Уйдем.



Корвино и Корбаччо уходят.

Вольпоне


Ну, василиск, на коршуна бросайся!



Входит Вольторе.

Вольторе


Тебе, мясная муха, нынче лето;

Но будет и зима!



Моска


Мой адвокат,

Шуметь и угрожать мне — неуместно.

То «солецизм» — как леди бы сказала.

Колпак напяльте, чтобы мозг не лопнул.



(Уходит.)

Вольторе


Ну, погоди же!



Вольпоне


Вздуть позвольте хама

И грязью закидать его роскошный

Костюм.



Вольторе


Должно быть, он сообщник Моски,

Его шпион.



Вольпоне


В суде вас ожидают.

Синьор, ей-богу, я взбешен; осел,

Юстиниана даже не читавший,[51]

Вдруг адвоката оседлал! Ужели

На ухищренья этого отродья

Управы не нашлось? Вы пошутили,

Наверно: так он поступить не мог,

Все это хитрость для отвода глаз,

Наследник — вы!



Вольторе

(в сторону)


Что за мерзавец странный!

Подумайте, во все сует свой нос.



(Громко.)


Ты надоел мне, черт!



Вольпоне


Я твердо знаю:

Не может быть, синьор, чтоб вас надули,

Где мы найдем такого хитреца?

Так мудры вы, так зорки! Подобает

Уму с богатством об руку идти.



Уходят.
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Здание сената.

Входят судьи, нотарий, Бонарио, Челия, Корбаччо, Корвино, пристава, стражники и прочие.

Первый судья


Все собрались?



Нотарий


Нет только адвоката.



Второй судья


А вот и он.



Входят Вольпоне, одетый приставом, и Вольторе.

Первый судья


Объявим приговор.



Вольторе


Отцы мои, пусть милосердье ваше

Над правосудьем встанет, чтоб простить!

Рехнулся я...



Вольпоне

(в сторону)


Что он замыслил?



Вольторе


О!

К кому же мне сначала обратиться?

К вам ли, отцы мои, иль к тем невинным...



Корвино


Он выдает себя?



Вольторе


Которых я

Обидел, побуждаемый корыстью...



Корвино


Сошел с ума!



Корбаччо


Что с ним?



Корвино


Он одержимый!



Вольторе

(становясь на колени)


...За что, под гнетом совести, простерся

У оскорбленных ног с повинной.

Судьи

Встаньте!



Челия


О небо, справедливо ты!



Вольпоне

(в сторону)


Я пойман

В свою же западню...



Корвино

(к Корбаччо)


Держитесь твердо.

Спасет вас наглость.



Первый судья


Говорите.



Пристав


Тихо!



Вольторе


Не страсть, достопочтенные отцы,

А только совесть, совесть мне внушила

Раскрыть всю правду. Этот приживал,

Холуй — он был орудием всего.



Первый судья


Где негодяй? Привесть.



Вольпоне


Иду.



(Уходит.)

Корвино


Отцы,

Рехнулся он, и в этом сам признался,

Надеясь стать наследником Вольпоне

Покойного...



Третий судья


Как?



Второй судья


Что? Вольпоне умер?



Корвино


Недавно.



Бонарио


Вот возмездье!



Первый судья


Погодите,

Он, значит, не обманщик?



Вольторе


О нет, нет.

Обманщик — приживал.



Корвино


Он говорит

Из чистой зависти: слуга взял то,

На что он зарился. Отцы, поверьте,

Я не оправдываю приживала;

Возможно, он кой в чем и виноват...



Вольторе


Да, пред моей и вашею надеждой.

Но помолчу. — Пусть будет вам угодно

Прочесть вот эти записи, сличив их;

Они вам правду чистую расскажут.



Корвино


В него вселился бес!



Бонарио


В вас он сидит.



Четвертый судья


Нехорошо, что пристава послали

За ним, раз он наследник.



Второй судья


Вы о ком?



Четвертый судья


О том, кто приживалом был.



Третий судья


Да, верно.

Теперь он человек богатый, с весом.



Четвертый судья

(нотарию)


Идите вы, узнайте его имя,

Скажите: суд пожаловать просил

Лишь для того, чтоб разъяснить сомненья

Кое-какие.



Нотарий уходит.

Второй судья


Вот уж лабиринт!



Первый судья

(к Корвино)


Стоите вы на прежнем?



Корвино


Состоянье,

Жизнь, честь...



Бонарио


У вас есть честь?



Корвино


...тому порукой.



Первый судья

(к Корбаччо)


А вы что скажете?



Корбаччо


Что адвокат —

Обманщик вероломный.



Второй судья


Ближе к делу.



Корбаччо


Таков же приживал.



Первый судья


Неразбериха.



Вольторе


Прошу, отцы, вы только прочитайте.



(Подает им бумаги.)

Корвино


Не верьте ничему — писал нечистый.

Отцы, он бесноватый, не иначе.



Уходят.
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Улица.

Входит Вольпоне.

Вольпоне


Петлю себе я свил и добровольно

На шею сам себе надел со смехом!

Совсем недавно от беды я спасся,

Очистился, и вот — опять! Как видно,

Затею эту дьявол мне внушил,

А Моска поддержал! Теперь он должен

Помочь, не то мы кровью изойдем.



Входят Нано, Андрогино и Кастроне.


Откуда вы, бездельники? Ходили

За пряниками? Иль топить котят?



Нано


Нас Моска из дому услал, синьор мой;

Все запер и унес ключи.



Андрогино


Да-да.



Вольпоне


Унес ключи? Час от часу не легче!

Вот привели к чему мои затеи!

В беду попал, стремясь повеселиться.

Как это глупо, что своей удачей

Разумно не воспользовался я,

А захотел забав еще острее! —

Должны вы отыскать его!



(В сторону.)


Быть может,

Того и в мыслях нету у него,

Чего я так боюсь.



(Громко.)


Ему скажите,

Чтоб тотчас же явился он в сенат.



(В сторону.)


И я туда же; если мне удастся,

Взвинчу надеждой новой адвоката.

Дразня его, я сам себя губил.



Уходят.
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Зал сената.

Судьи, Бонарио, Челия, Корбаччо, Корвино, пристава, стражники и прочие.

Первый судья


Никак не согласуешь! Здесь он пишет.



(показывает бумаги)


Что этот юноша был оклеветан,

А женщину привел насильно муж

И там покинул.



Вольторе


Совершенно верно.



Челия


Услышаны молитвы!



Первый судья


Но считает

Насилие со стороны Вольпоне

Немыслимым из-за его бессилья.



Корвино


Он одержим, отцы, я повторяю,

Он одержим; и, если существуют

На свете наважденье, одержимость, —

Он им подвержен!



Третий судья


Вот вернулся пристав.



Входит Вольпоне.

Вольпоне


Сейчас, отцы, прибудет приживал.



Четвертый судья


Найди ему, наглец, другое имя.



Третий судья


Не встретился ему нотарий?



Вольпоне


Нет.



Четвертый судья


Он сможет разъяснить...



Второй судья


Пока — туманно.



Вольторе


Прошу отцов...



Вольпоне

(говорит Вольторе на ухо)


Синьор мой, приживал

Велел сказать вам, что хозяин жив

И что наследник — только вы один.

Все было шуткой.



Вольторе


Как?



Вольпоне


Для испытанья,

Верны ли вы, насколько огорчитесь...



Вольторе


Так жив он?



Вольпоне


Так, как я.



Вольторе


О, горе мне!

Погорячился!



Вольпоне


Можно все исправить.

Они сказали — одержимый вы, —

Валитесь на пол, будто бесноватый,

Я помогу.



Вольторе падает.


Спаси его господь! —

Старайтесь не дышать и напрягитесь

Всем телом. — Ах, синьоры, поглядите:

Булавки согнутые изрыгает![52]

Глаза остекленели, как у зайца,

Подвешенного в лавке мясника!

Скривился рот! Вы видите, синьоры?

Теперь в желудке у него...



Корвино


Нечистый!



Вольпоне


Теперь он в горле...



Корвино


Да, я вижу ясно.



Вольпоне


Он лезет, лезет! Вылез! Вон летит!

Как жаба с крыльями нетопыря!

Видали вы?



Корбаччо


Мне кажется, я видел.



Корвино


Понятно все.



Вольпоне


Смотрите, он очнулся.



Вольторе


Где я?



Вольпоне


Крепитесь, худшее прошло;

Бес вылетел из вас.



Первый судья


Вот странный случай!



Второй судья


Невероятный!



Третий судья


Если одержим он,

Слова его значенья не имеют.



Корвино


Таким припадкам он давно подвержен.



Первый судья


Бумагу дайте.



(К Вольторе.)


Вам знакомо это?



Вольпоне

(шепчет Вольторе)


Не узнавайте, сударь, отрекитесь.



Вольторе


Да, вижу хорошо: рука моя,

Но содержанье — ложь.



Бонарио


Здесь заговор!



Второй судья


Вот путаница!



Первый судья


Значит, невиновен

Тот, кто здесь назван приживалом?



Вольторе


Нет;

Не больше, чем патрон его Вольпоне.



Четвертый судья


Вольпоне умер!



Вольторе


Нет, отцы мои,

Он жив.



Первый судья


Как!



Вольторе


Жив!



Второй судья


Еще туманней стало!



Третий судья


Он умер, вы сказали...



Вольторе


Нет!



Третий судья


Сказали!



Корвино


Я слышал так.



Четвертый судья


Вот сам синьор! Дорогу!



Входит Моска.

Третий судья


Стул!



Четвертый судья

(в сторону)


Недурен! И, коль Вольпоне умер,

Вот дочери моей жених!



Третий судья


Дорогу!



Вольпоне

(тихо, Моске)


Чуть не погиб я, Моска. Адвокат

Все выболтал, но я исправил дело.

Теперь лишь от тебя успех зависит.

Скажи им, что я жив, — одно лишь слово.



Моска


Чего пристал? — Почтенные отцы,

Поверьте, я сюда пришел бы раньше,

Когда б не хлопоты о погребенье

Добрейшего хозяина...



Вольпоне

(в сторону)


О, Моска!



Моска


...Которого похороню как должно.



Вольпоне

(в сторону)


Ограбив заодно.



Второй судья


Все непонятней,

Запутанней!



Первый судья


Все началось сначала!



Четвертый судья

(в сторону)


Чем не жених? Уж я пристрою дочку.



Моска

(тихо, к Вольпоне)


Мне половину?..



Вольпоне


Раньше в петлю!



Моска


Знаю.

У вас здорова глотка; не орите.



Первый судья


У адвоката спросим. Вы сказали,

Что жив Вольпоне?



Вольпоне


Так и есть, он жив,

Так мне сказал синьор.



(Тихо, Моске.)


Дам половину.



Моска


Кто этот пьяница? Кому известен?

Впервые вижу!



(Тихо, к Вольпоне.)


Не могу теперь

Так дешево с вас взять.



Вольпоне


Нет?



Первый судья


Что сказали?



Вольторе


Мне пристав что-то говорил.



Вольпоне


Отцы!

Что жив он, поручусь моею жизнью.

Мне эта тварь



(указывает на Моску)


сказала.



(В сторону.)


Я родился

Под злой звездой.



Моска


Почтенные отцы!

Раз можно допустить такую дерзость, —

Я умолкаю: не за тем, надеюсь,

За мной послали.



Второй судья


Вывести его.



Вольпоне


Моска!



Третий судья


Стегать плетьми!



Вольпоне


Предать задумал?

Надуть?



Третий судья


Чтоб научился обращенью

С такой персоной важной.



Четвертый судья


Увести!



Пристава хватают Вольпоне,

Моска


Благодарю, отцы.



Вольпоне


Стой, стой! Быть битым?

Все потерять?



(В сторону.)


Да если я сознаюсь,

Не будет хуже.



Четвертый судья

(Моске)


Сударь, вы женаты?



Вольпоне

(в сторону)


Сейчас и породнятся! Я решился.



(Сбрасывает чужое платье.)


Себя покажет Лис!



Моска


Хозяин!



Вольпоне


Нет,

Погибну не один. Твой брак расстрою;

Не разжиреешь на моем добре,

Не заведешь семейства!



Моска


Как, синьор!



Вольпоне


Вольпоне я, а это мой слуга.



(Указывает на Моску.)


Тот



(указывает на Вольторе)


свой слуга; тот



(указывает на Корбаччо)


алчности паяц;

Тот



(указывает на Корвино)


рогоносец, плут, дурак, бездельник!

И, раз надеяться осталось только

На осужденье, — унывать не будем!

Я кончил.



Корвино


Если вам, отцы, угодно...



Пристав


Молчать!



Первый судья


Развязан узел будто чудом.



Второй судья


Ничто не может быть ясней...



Третий судья


Невинность

Тех двух доказана.



Первый судья


Освободить их!



Бонарио


Не терпит долго преступлений небо.



Второй судья


Ну, если таковы пути к богатству, —

Пусть буду беден.



Третий судья


Не доход — мученье!



Первый судья


Богатствами владеют эти люди

Так, как больной владеет лихорадкой,

Которая, верней, владеет им.



Второй судья


Разденьте приживала.



Корвино, Моска


О отцы!



Первый судья


Что можете просить у правосудья,

Скажите.



Корвино, Вольторе


Просим милости!



Челия


Пощады!



Первый судья

(Челии)


Вы оскорбляете свою невинность,

Прося в суде пощады для виновных. —

Встать! Первым — приживал. Вы, очевидно,

Вершитель главный, если не зачинщик,

Всех этих низких плутней; и теперь

Вы суд своим бесстыдством оскорбили

И сан венецианского вельможи,

Как человек без племени и роду.

За это приговор наш — бить кнутом

И на галеры отослать бессрочно.



Вольпоне


Спасибо за него!



Моска


Будь проклят, хищник.



Первый судья


Эй, стража, взять его!



Моску уводят.


А ты, Вольпоне,

Вельможа по рожденью и по сану,

Подобной каре подлежать не можешь,

Поэтому наш приговор таков:

Имущество твое, конфисковав,

Отдать больнице для неизлечимых;

А так как нажито оно притворным

Параличом, подагрой и катаром, —

В тюрьму тебя отправим, чтобы там

Ты в кандалах сидел, пока и вправду

Не скрючишься. — Эй вы, убрать его!



Вольпоне отводят от решетки.

Вольпоне


Вот это значит — затравить лису!



Первый судья


А ты, Вольторе, чтобы смыть позор,

Который ты нанес достойным людям

Твоей профессии, — отныне изгнан

Из их среды и города Венеции. —

Корбаччо. — Подвести его поближе,

Чтоб он расслышал! Мы решали сыну

Отдать все состоянье, а тебя

Отправить в монастырь святого духа,

Где, если ты не знал, как надо жить,

Научат умереть.



Корбаччо


А? Что сказал он?



Пристав


Узнаете потом.



Первый судья


Тебя ж, Корвино,

От дома твоего прокатят в лодке

Вкруг города через Большой канал

Под шапкою с ослиными ушами

Вместо рогов; и с надписью нагрудной

К позорному столбу ты встанешь.



Корвино


Да,

Чтоб выбили глаза мне тухлой рыбой,

Гнилыми грушами, яйцом вонючим...

Что ж, это хорошо! Я буду рад

Не видеть свой позор.



Первый судья


Во искупленье

Зла, причиненного твоей жене,

Ее к отцу отправь с тройным приданым.

Наш приговор...



Все


Почтенные отцы...



Первый судья


...Не подлежит отмене. Вы теперь,

Когда свершился грех и ждет вас кара,

Раскаиваться стали. — Увести их!

Пусть все, кто видит, как порок наказан,

Подумают! Пасется зло, как скот,

А разжиреет — на убой пойдет.



Уходят.

Вольпоне

(выходит вперед)


Приправа к зрелищу — рукоплесканья.

Хоть и понес Вольпоне наказанье,

Но он надеется, что среди вас

Нет потерпевших от его проказ.

А если есть, судите — он в тревоге...

Нет — хлопайте смеясь, не будьте строги!
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Алхимик[53]
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Комедия в пяти актах


Перевод П. Мелковой
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
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Сатл, алхимик.

Фейс, дворецкий.

Дол Коммон, их сообщница.

Деппер, клерк адвоката.

Дреггер, торговец табаком.

Лавуит, хозяин дома.

Сэр Эпикур Маммон, дворянин.

Пертинакс Серли, игрок.

Трибюлейшен Хоулсом, пастор из Амстердама.

Анания, диакон оттуда же.

Кастрил, забияка.

Госпожа Плайант, его сестра, вдова.

Соседи.

Пристава, слуги и прочие.


Действие происходит в Лондоне.
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АКТ ПЕРВЫЙ
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СЦЕНА ПЕРВАЯ
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Комната в доме Лавуита.

Входят Фейс, в офицерской форме, с обнаженной рапирой, и Сатл со склянкой в руках; они ссорятся. За ними следует Дол Коммон.

Фейс


Я так и поступлю!



Сатл


Тебе же хуже!

Чихал я на тебя!



Дол


Эй, джентльмены!

Вы что это, объелись белены?



Фейс


Ну, сукин сын, сдеру с тебя я шкуру!



Сатл


Как бы не так! А фигу хочешь?..



Фейс


Сволочь!

Постой, разоблачу твои проделки!



Дол


Мой повелитель! Генерал! Уймитесь!

Вы что, рехнулись?



Сатл


Черт с тобой, беснуйся!

Но если подойдешь ко мне, я мигом

Плесну в тебя крепчайшей кислотой.



Дол


Хотите, чтоб услышали соседи?

Чтоб все пропало? Тихо! К нам идут!



Фейс


Мерзавец ты! Прохвост!



Сатл


Попробуй, двинься!

Я все сожгу, что на тебе надето!



Фейс


Вот негодяй! Отъявленный подлец!

И ты осмелишься?



Сатл


Да, будь я проклят!



Фейс


Ах, выродок! Тебе известно, кто я?



Сатл


Не знаешь сам, так рассказать могу.



Фейс


Ну, ну, потише, скот!



Сатл


Не так давно

Ты был слугой, простым, веселым парнем,

Одетым в трехгрошовую ливрею,

И сторожил здесь дом, пока хозяин

В отъезде был.



Фейс


Да перестань орать...



Сатл


А ныне стал по милости моей

Из прощелыги капитаном.



Фейс


Что?

По милости твоей, паршивый пес?



Сатл


Да, да, всем это памятно!



Фейс


Э, нет!

Постой-ка! Кто из нас кому помог?

Ты мне иль я тебе? Давай припомним;

Где я тебя, нахал, впервые встретил?



Сатл


Я что-то плохо слышу.



Фейс


Где ж расслышать!

Ты ловок глохнуть в нужную минуту.

Но я тебе напомню: на Пай-Корнер;[54]

Вокруг лотков пирожников шатаясь,

Питался ты, бродяга, только паром

И запахом горячих пирогов —

Точь-в-точь бог голода! Повесив нос,

Ты шлялся жалкий, мучась несвареньем,

Весь грязный, словно дрыхнул на навозе,

С немытой рожей, густо испещренной

Уныло черными прыщами, точно

Мишень на стрельбище...



Сатл


Нельзя ль погромче?



Фейс


Сколов тупой булавкою лохмотья,

Отрытые тобой в помойке где-то,

Ты шлепал изъязвленными ногами,

Обутыми в чудовищную рвань;

Твой ветхий плащ и сальные лоскутья

Не прикрывали ягодиц иссохших.



Сатл


Так, так...



Фейс


Когда алхимия твоя

И алгебра твоя, и минералы,

И травы, и растения, и зелья,

И колдовство, и каверзы, и плутни

Не обеспечили тебя тряпьем,

Пусть даже самым жалким и невзрачным,

Способным от любой заняться свечки,

Кто поддержал тебя? Я все достал:

Кредит на уголь, колбы, матерьялы,

Я печь соорудил, нашел клиентов,

В ход магию тебе помог пустить

И дом отвел для опытов...



Сатл


Хозяйский!..



Фейс


Где ты стал сводничать и преуспел

В науке этой.



Сатл


Да, в хозяйском доме,

Где прежде жили только ты да крысы!

Чего пристал! Ты ведь и сам не промах!

Кто в кухне закрывал окно пораньше,

Чтоб пиво, предназначенное бедным,[55]

Продать тайком повыгодней? А это,

Да чаевые к рождеству, да деньги

От игроков за карты и жетоны

Тебе доход великий приносили —

Каких-то жалких двадцать марок в год;

С таким доходом только и сидеть

Тут с пауками — вот ты и сидел,

С тех пор как умерла твоя хозяйка.



Фейс


Гад! Тише ты не можешь?



Сатл


Нет, мерзавец!

Я в пыль тебя сотру, и ты узнаешь,

Как связываться с Фурией, что бурю

Несет в руках и голосе своем!



Фейс


Не мой ли дом тебе отваги придал?



Сатл


Нет, твой наряд! Да ты, ничтожный червь,

Барахтался в навозе, как свинья!

Никто с тобою, кроме пауков,

А может быть, и кой-кого похуже,

И знаться не хотел; ведь я тебя

Отвлек от пыли, щеток и горшков,

Развил, вознес высоко, воспитал

И в третью сферу — сферу благодати[56]

Определил; твой дух облагородить

Мне стоило таких трудов, что мог бы

Я легче философский труд создать;

Учил тебя я гладко выражаться,

Быть щеголем заправским; дал тебе

Возможность не водиться с разным сбродом,

Я научил тебя ругаться, клясться,

Мошенничать, играя в кости, в карты,

Во время боя петухов, на скачках,

И прочим столь же стоящим забавам;

Ведь к своему великому искусству

Я приобщил тебя. И вот за это

Мне благодарность! Бунтовать ты вздумал?

Ослушаться? Намерен испариться?

Удрать?



Дол


Вы что, рехнулись, джентльмены!

Опомнитесь, иль все погибло!



Сатл


Мразь!

Ты, безымянный раб еще недавно...



Дол


Ужель войны междоусобной ради

Решитесь дело прахом вы пустить?



Сатл


В конюшнях только ты и был известен,

Средь испарений конского навоза;

В подвалах под землею, в кабаках,

Грязнее, чем кабак глухого Джона.

И прозябал бы ты вдали от мира

В компании буфетчиков да прачек,

Когда б не я...



Дол


Услышат вас!



Фейс


Паршивец!



Дол


Ведь вы учтивым слыли, генерал!



Фейс


Эй, не ори, иль я дойду до ручки.



Сатл


Да хоть повесься — мне-то наплевать!



Фейс


Нет, угольщик, тебя повешу прежде

И перебью горшки твои и склянки,

Когда на то пошло!



Дол


Ну, все пропало!



Фейс


В Собор святого Павла я отправлюсь[57]

И сводником тебя ославлю там;

Все фокусы твои разоблачу —

Как ворожишь ты на кочне капусты

Иль пепле; как украденные вещи

Искать берешься с помощью то сита,

То ножниц; как фигуры восковые

Ты расставляешь в коридорах дома

И как посредством потайных зеркал

Ты вызываешь духов! Все я выдам

И размалюю так тебя, что станешь

Страшнее ты Гамалиэля Ретси.[58]



Дол


Да полно вам!



Фейс


Я книгу напишу,

Где перечень твоих обманов мерзких

Издателю даст больше барыша,

Чем обладанье философским камнем.



Сатл


Прочь от меня, разбойник, убирайся!



Фейс


Тюремная блевотина, к чертям!



Дол


Иль жизнь вам не мила?



Фейс


Что? Обожрался?

С тюремных подаяний пучит брюхо?



Сатл


Тварь!



Фейс


Мразь!



Сатл


Свинарь!



Фейс


Колдун!



Сатл


Вор!



Дол


О горе!

Пропали мы! Разорены! Ужели

Вам репутации своей не жаль!

Куда девался разум ваш? Ах, боже,

Подумайте, что станется со мною —

Совместным вашим достояньем...



Фейс


Шлюха,

Прочь! А тебя, подлец, я подведу

Под уложенье Генриха Восьмого

О колдовстве, пункт тридцать третий. Суну

Башку твою в петлю за промыванье

И за обрезку золотых монет.



Дол

(выхватывает шпагу Фейса)


Свою башку сунь в шутовской колпак!



(Сатлу.)


А твой раствор.



(Выбивает склянку из рук Сатла.)


Попробуй, подбери!

Черт вас заешь, паршивые вонючки!

Не лайтесь, хватит! Помиритесь! Ну?

Не то, клянусь, вам глотки перережу.

Не рвусь я стать тюремщика добычей,

Позволив вам, собакам, перегрызться.

Вы что, ослы, морочили людей

Затем, чтобы теперь молва пошла,

Как вы с ним облапошили друг друга?

Ах, ты винишь его?



(Фейсу.)


Под уложенье

Его подводишь? Кто же вам поверит?

Ты, мнимый капитан, лакей, ублюдок,

Тебе же ни единый пуританин

В Блекфрайерсе пера не даст взаймы![59]



(Сатлу.)


И ты туда же! Ишь, распетушился!

Бранится! Львиной доли барыша

Потребовал! Всему он голова;

Как будто он один затеял дело!

Не вместе разве мы его вели?

У нас ведь тройственный союз — забыл ты?

Мы все равны, меж нами главных нет!

Черт побери! Собаки, спарьтесь снова

И надувайте дурней сообща

С сердечностью, в делах необходимой,

Да не теряйте времени — не то,

Клянусь моей рукой, и я взбунтуюсь:

Свой выну пай, и ну вас всех к чертям!



Фейс


А виноват кто? Он! Брюзжит да ропщет,

Мол, он один везет все.



Сатл


Так и есть!



Дол


Как это так? А разве мы с тобой

Не делим тяготы?



Сатл


Не равны доли.



Дол


Что ж, нынче часть твоя потяжелее,

А завтра наша может перевесить.



Сатл


Вот то-то и оно, что может...



Дол


Может!

И перевесит, олух! Чтоб я сдохла!

Фейс, помоги мне придушить его!



(Хватает Сатла за глотку.)

Сатл


Да что вы, миссис Дороти! Пустите!

Не буду больше! Ну с чего вы это?



Дол


С алхимии твоей, с твоих кислот!..



Сатл


Я невиновен...



Дол

(душит его)


Помогай мне, Фейс!

Я покажу ему луну и солнце!



Сатл


Уж лучше в петлю! Ладно, подчиняюсь!



Дол


Ах, подчиняешься? Дай клятву!



Сатл


В чем?



Дол


Забыть свои интриги, сэр, и впредь

Работать мирно ради общей пользы.



Сатл


Пусть не вздохну, коль я иначе думал;

Ведь я ворчал, чтобы его пришпорить.



Дол


Нам нет нужды пришпоривать друг друга.

Не так ли, Фейс?



Фейс


А время уж покажет,

Кто больший жулик.



Сатл


Хорошо. Согласен.



Дол


И будьте впредь дружнее!



Сатл


Черт возьми!

Да наша дружба после этой ссоры

Лишь укрепится!



Дол


То-то, обезьяны!

Ужели повод мы дадим соседям,

Всем этим постным, трезвым мерзким рожам,

Которые двух раз не улыбнулись

С тех пор, как на престол вступил король,

Надсаживать бока да гоготать

Над нашей дурью! Да они бы сдохли

От смеха, видя, что меня, как сводню,

К телеге привязали, что на шею

Колодки вам набили и спасли вы

Башку за счет обрезанных ушей.

Нет! Пусть уж сэр тюремщик попостится

В кафтане из залощенного плиса

И сальным шарфом шею обмотав,

Пока, мой властелин и генерал,

Подвязки шерстяные не подарим

Мы все втроем их светлости. Согласны?



Сатл


О царственная Дол! Такие речи

Под стать Кларидиане[60] и тебе!



Фейс


Поэтому за ужином сиди

В почетном кресле. Будем звать тебя

Не Дол простой, а редкостною Дол,

Единственною Дол! А для того,

Кто выиграет нынче, — будешь ночью

Ты собственною Дол.



Раздается звонок.

Сатл


Звонят! Кто там?

К окошку, Дол!



Дол выходит.


Дай бог, чтоб не хозяин

Нас беспокоил!



Фейс


О, его не бойся!

Пока здесь умирает от чумы

Один хотя бы человек в неделю,

Он в Лондон не вернется. И к тому же

Он мне писал, что занят севом хмеля,

А ежели и вздумает приехать,

Пришлет сперва приказ проветрить дом,

И ты успеешь вовремя убраться.

У нас есть верных две недели!



Возвращается Дол.

Сатл


Кто там?



Дол


Смазливый парень.



Фейс


А, клерк адвоката!

Я натолкнулся на него вчера

В игорном доме Холборна, в «Кинжале».[61]

Я, помнишь, говорил о нем: желает

Он духа-покровителя иметь,

Чтоб тот ему подсказывал на скачках, —

Кто приз возьмет.



Дол


Впустить его?



Сатл


Постой!

Кто дверь откроет?



Фейс


Мантию надень!



Дол


А мне что делать?



Фейс


Спрячься! Ни гу-гу!



Дол выходит.


Прикинься несговорчивым.



Сатл


Не бойся.



(Уходит.)

Фейс

(громко, удаляясь)


Прощайте, сэр, прошу сказать тому,

Чье имя Деппер, что я был у вас

И ждал его, но...



Деппер

(снаружи)


Капитан, я здесь.



Фейс


Кто там? Ах, доктор, кажется, пришел он!



Входит Деппер.


А я уж, сэр, уйти собрался.



Деппер


Право,

Я сожалею, капитан...



Фейс


Но думал,

Что встречусь с вами.



Деппер


Вот как? Очень рад.

Мне пару заковыристых бумаг

Пришлось составить для суда; к тому же

Вчера часы приятелю ссудил я

(Сегодня он обедает с судьею) —

И потому не знал, который час.



Возвращается Сатл в бархатной шапочке и мантии.


А это сам волшебник?



Фейс


Да, их милость!



Деппер


Он доктор?



Фейс


Да.



Деппер


Вы с ним договорились?



Фейс


Ага.



Деппер


И как...



Фейс


Ах, сэр, он так разборчив,

Что вряд ли дело сладим с ним.



Деппер


Ну, что вы!



Фейс


А может, отказаться?



Деппер


Отказаться?

Печально слышать, сэр! Но почему?

Я, смею вас заверить, не останусь

Неблагодарным.



Фейс


О, само собой,

Но, знаете... закон такая штука...

И доктор говорит, что дело Рида[62]

Наделало такого шума...



Деппер


Рид! —

Осел, имевший дело с дураком.



Фейс


Сэр, — с клерком!



Деппер


Клерком...



Фейс


Нет, прошу послушать,

Закон вам лучше знать, и вы же...



Деппер


Знаю!

И знаю, чем рискую. Я ведь сам

Показывал вам уложенье.



Фейс


Верно!



Деппер


Так мне ль об этом языком трепать?

Клянусь своей рукой, коль я вас выдам,

Пускай она отсохнет и вовеки

Ни строчки не напишет. За кого

Меня здесь принимают? Разве я —

Чиаус?[63]



Фейс


Это кто?



Деппер


Ну — вроде турка,

Иначе говоря, я турок, что ли?



Фейс


Я доктору все объясню.



Деппер


Прошу вас!



Фейс


Молю вас, добрый доктор, согласитесь!

Он не чиаус, этот джентльмен.



Сатл


Я непреклонен, капитан. Для вас

На все готов я, — только не на это.

Нет, нет, я не могу.



Фейс


Ну что вы, доктор,

Ведь это благородный человек,

Он вам за все воздаст, он не чиаус.

Смягчитесь, сэр.



Сатл


Оставьте...



Фейс


У него

Четыре ангела[64] в кармане.



Сатл


Сэр!

Вы обижаете меня.



Фейс


Чем, доктор?

Они не бесы и ввести вас в грех

Не могут.



Сатл


Тем, что на погибель мне

Мое искусство и любовь к вам, сэр,

Употребить хотите в грешных целях.

О, вы не друг мне, ежели в такую

Опасность тянете меня.



Фейс


Тяну?

А, черт возьми, пускай вас тянет лошадь...

Да, да, и вас, и ваших блох...



Деппер


Постойте,

Любезный капитан!



Фейс


Как можно так

Не разбираться в людях!



Сатл


Вы грубите!



Фейс


Вы в этом виноваты сами, сэр.

Черт побери, с кем я вас познакомил?

Ведь это не какой-нибудь мазурик

Разряда Кларибелей иль Клим-Клоггов;[65]

Не побоится он высокой ставки,

Одну лишь масть имея на руках;

И нашими секретами плеваться

На всех углах не станет он, как будто

Во рту его горячая горчица.



Деппер


Постойте же...



Фейс


Он не писец ничтожный,

Готовый все священнику сболтнуть.

Я юношу достойного привел,

Кому наследство в год даст сорок марок,

Приятеля поэтов незаметных,

Надежду старой бабушки своей.

Законник знатный он, отличный клерк,

Искусный счетовод и обладатель

Шести различных почерков... Готов он

Над греческою библией присягу

Любую дать; с любовницей своей

Умеет по Овидию развлечься...[66]



Деппер


Позвольте, дорогой мой капитан...



Фейс


Не вы ль мне это говорили?



Деппер


Я.

Но доктору оказывать просил бы

Побольше уважения.



Фейс


К чертям!

Заносчивый рогач! Пускай его

Повесят в этой плюшевой шапчонке.

Когда б не вы, я предпочел бы сдохнуть,

Чем объясняться с этим самодуром.

Идем!



(Идет к двери.)

Сатл


Постойте, дайте мне сказать...



Деппер


Их милость вас зовет!



Фейс


Простите, сударь,

Я в это дело путаться не стану.



Деппер


Но вас зовут...



Фейс


Так, значит, он согласен?



Сатл


Сначала выслушайте, сэр...



Фейс


Ни звука,

Пока не согласитесь.



Сатл


Сэр, прошу вас...



Фейс


С одним условьем: соглашайтесь тотчас.



Сатл


Что ж, ваша воля, сэр, — закон!



(Берет четыре золотых.)

Фейс


Ну, то-то!

Теперь могу я, не роняя чести,

Вас выслушать. Ну, говорите, сэр.

Пусть слушает и этот джентльмен.



Сатл


Сэр, дело в том...



(Делает вид, что хочет сказать ему на ухо.)

Фейс


Ах, никаких секретов.



Сатл


Но, боже мой, а вам и невдомек,

Какой ущерб вы понесете...



Фейс


Я?



Сатл


Ах, господи! Стараться для кого-то,

Кто, получив заветный талисман,

Вас разорит дотла! Он огребет

Все деньги в городе, поймите!



Фейс


Что?



Сатл


Дубинкою, как в кукольном театре,

Он перебьет всех игроков! Уж если

Он талисман получит, отдавайте

Ему все ставки разом, не рискуйте —

Ведь все равно он выиграет.



Фейс


Нет,

Вы, доктор, ошибаетесь. Он просит

Лишь для игры на скачках талисман,

А это мелочь, ерунда, не то что

Ваш основной, главнейший талисман.



Деппер


Нет, мне б для разных игр хотелось, сэр.



Сатл


Ну, что я говорил!



Фейс

(отводя Деппера в сторону)


Черт побери!

Вот новость! Речь ведь шла о пустяке —

Чтоб вы по пятницам иль дважды в месяц

В свободный от работы час могли

На лошадь ставить шиллингов по сорок,

По пятьдесят.



Деппер


Да, верно, но теперь

Юриспруденцию я брошу и...



Фейс


Но это же совсем другое дело!

Нет, уломать его я не берусь.



Деппер


Пожалуйста! Не все ль ему равно!



Фейс


За эти деньги? Нет, и не просите!

Мне совесть не позволит; да и сами

Не заикайтесь лучше.



Деппер


Сэр, а если

Я кое-что добавлю?



Фейс


Ну, тогда

Попробую.



(Подходит к Сатлу.)


Что, если он попросит

Вас об универсальном талисмане?



Сатл


Тогда в тавернах будет только в долг

Питаться каждый рот. Я разумею

Рот игрока.



Фейс


Вы правы!



Сатл


Ваш приятель

Любое из сокровищ королевства

Себе присвоить сможет, если только

Поставлено оно на карту будет.



Фейс


Вы утверждаете все это, доктор,

Наукой руководствуясь?



Сатл


Конечно.

И разумом — основой всех наук.

К тому же внешний облик джентльмена,

Бесспорно, будет мил царице фей.



Фейс


Да что вы? Неужели?



Сатл


Тише, тише.

Не услыхал бы он. Ах, если только

Она его увидит...



Фейс


Ну?..



Сатл


Молчите!



Фейс


Выигрывать ему поможет в карты?



Сатл


Дух Холланда покойного в нем дышит,

И Исаака, что живет доныне![67]

Таким всепобеждающим везеньем

Он наделен, что может обобрать

Шесть щеголей вплоть до часов, ей-богу!



Фейс


Он родился в сорочке!



Сатл


Тсс! Он слышит.



Деппер


Сэр, я в долгу пред вами не останусь.



Фейс


Я верю в благородство джентльмена,

Он не останется в долгу — слыхали?



Сатл


Что ж, как угодно. Первым вы рискнете,

Я вслед за вами.



Фейс


Ладно уж, рискнем.

Займитесь им, доверившись ему;

Он нас обогатит в мгновенье ока:

Сорвет тысчонок пять — нам две пришлет.



Деппер


Я так и поступлю...



Фейс


Так честь велит!



(Отводит Деппера в сторону.)


Слыхали все?



Деппер


Нет, ничего не слышал.



Фейс


Как, вовсе ничего?



Деппер


Так... краем уха...



Фейс


Вы под звездой счастливой рождены.



Деппер


Я? Нет!..



Фейс


Божится доктор наш, что да...



Сатл


Вы так все разболтаете! Не надо...



Фейс


Вы по душе царице фей.



Деппер


Кто? Я?

Не может быть!



Фейс


Вы родились в сорочке.



Деппер


Кто это говорит?



Фейс


Не притворяйтесь.

Ведь знаете — что толку отрицать?



Деппер


Ей-богу, я не знаю; вы ошиблись.



Фейс


Божиться? Отрицать столь явный факт

При докторе? Так как же полагаться

В других делах на вас? Как можно верить,

Что, выиграв пять, скажем, тысяч фунтов,

Вы нам пришлете две?



Деппер


Клянусь, что, если

Я выиграю десять, — ваши пять!

А если я и вымолвил «ей-богу»,

Так это не божба.



Сатл


Да полно, полно,

Он просто пошутил.



Фейс


Ну ладно, будет,

Благодарите доктора — он друг вам,

Раз в шутку принял все.



Деппер


Спасибо.



Фейс


Дайте

Еще монету.



Деппер


Что? Еще?



Фейс


Тьфу, пропасть!

Вот как своим друзьям вы благодарны!

Иль вы прослыть решили скрягой?



Деппер дает ему деньги.


Доктор,

Когда ему прийти за талисманом?



Деппер


Мне не сейчас его дадут?



Сатл


Ах, сударь!

Тут требуется уйма процедур,

Вас нужно искупать и окурить,

Да и к тому ж, не раньше полдня встанет

Царица фей.



Фейс


Тем более что ночью

Она плясала.



Сатл


А она должна

Благословить вас.



Фейс


Не видали вы

Их царское величество ни разу?



Деппер


Кого не видел?



Фейс


Вашу тетю — фею?



Сатл


Ни разу, с той поры как в колыбели

Она его поцеловала. Это

Я точно знаю, капитан.



Фейс


Так вы

Должны ее увидеть непременно,

Ценою жертв, ценой любых усилий!

Пусть это будет трудным испытаньем,

Но встретьтесь с ней во что бы то ни стало,

И ваше дело в шляпе, сэр. Богатства

Ее величества неисчислимы.

Она — своеобычна, одинока

И может фокус выкинуть любой.

Вы повидайтесь с ней. Вдруг, черт возьми,

Придет ей блажь оставить вам наследство!

Вот этого-то доктор и страшится.



Деппер


А как же это сделать?



Фейс


Не колеблясь,

Все предоставьте мне. Скажите только:

«Хочу увидеть фею, капитан!»



Деппер


Хочу увидеть фею, капитан!



Фейс


Достаточно!



Слышен стук в дверь.

Сатл


Кто там? Сейчас открою!



(Тихо Фейсу.)


Спровадь-ка парня черным ходом! — Сэр,

Готовы будьте к часу дня. Поститесь,

Три капли уксуса впустите в нос,

Две капли в рот и в уши по одной;

И пальцы в уксусе смочив затем,

Глаза промойте, чтобы обострились

Все чувства. Прокричите трижды «гав»,

И столько ж «бэ-э», — а после приходите.



(Уходит.)

Фейс


Запомнили?



Деппер


Запомнил все, ручаюсь!



Фейс


Тогда ступайте. Да, чуть не забыл!

Раздайте этак два десятка ноблей

Прислужникам царицы; и потом

Наденьте чистую рубашку; это

Неизмеримо может вас возвысить

В глазах ее величества.



Фейс и Деппер уходят.

Сатл

(за сценой)


Войдите!

Никак нельзя, любезнейшие дамы,

До вечера служить вам не смогу.



(Возвращается в сопровождении Дреггера.)


Так ваше имя Авель Дреггер, верно?



Дреггер


Да, сэр.



Сатл


Торговец табаком?



Дреггер


Да.



Сатл


Гм...

Без бакалеи?



Дреггер


Точно так.



Сатл


Ну, Авель,

В чем дело!



Дреггер


Видите ли, ваша милость,

С соизволенья вашего, задумал

Открыть торговлю я и строю лавку

Как раз тут на углу... Вот план ее.

Хочу я знать — и для того прибегнул

К искусству вашей милости, — где в стенах

Проделать двери, где поставить полки

Законы верной магии велят?

Я, доктор, неким капитаном Фейсом

Направлен к вам. Он мне сказал, что вы

Все знаете о каждом человеке,

О злых и добрых ангелах его

И о его планете.



Сатл


Да, я знаю,

Когда их вижу...



Входит Фейс.

Фейс


А! Мой честный Авель?

Вот встреча! Ну и ну!



Дреггер


А я вот только

Вас упоминал. Уж вы не откажите

Словечко им замолвить за меня.



Фейс


О, доктор не откажет мне ни в чем.



(Сатлу.)


Вот друг мой Авель, честный малый; он

Меня снабжает табаком чудесным

Не загрязненным пылью или маслом;

Не промывает он его в мускате,

В песке не держит, завернув иль в кожу,

Или в мочой пропитанную тряпку;

Нет, он его хранит в таких прелестных,

Такой лилейной белизны горшках,

Что чуть откроешь — и благоуханье

Роз и фасоли наполняет воздух.

Есть у него уинчестрские трубки,

Серебряные щипчики, колоды

Кленовые для крошки табака

И уголь можжевеловый. Ну, словом,

Он честный, аккуратный, славный парень,

Не ростовщик.



Сатл


И, мне известно точно, —

Удачливый в делах...



Фейс


Вам это ясно?

Ты понял, друг?



Сатл


Идет к богатству...



Фейс


Сэр!



Сатл


Пройдет весна, и цеха своего

Наденет он цвета, а через год

И пурпурную мантию шерифа.

Итак, пусть не боится деньги тратить.



Фейс


Как, он — шериф? Да у него бородка

Не выросла еще!



Сатл


Достать нетрудно

Рецепты для рощения волос,

Но пусть он будет мудр и предпочтет

Остаться молодым. К нему богатство

И без того придет.



Фейс


Но, будь я проклят,

Как вы могли так скоро все узнать?

Я просто потрясен!



Сатл


На основанье

Моей науки — метопоскопии!

Есть у него звезда во лбу, мой друг,

Которой вы не видите. И эта

Каштаново-оливковая кожа

Меня не может обмануть. Затем

Длина ушей — бесспорная примета,

И пятна на зубах; а также ноготь

Меркуриева пальца, сэр.



Фейс


Какого?



Сатл


Мизинца. Вот смотрите. Вы родились

Не в среду?



Дреггер


Да...



Сатл


Большой вот этот палец

Венере хироманты посвящают;

Второй — Юпитеру, Сатурну средний,

А безымянный — солнцу; и мизинец —

Меркурию — владыке гороскопа[68]

Сего юнца. Весы — его дом жизни,

Что предвещает быть ему купцом

И торговать с почетом и прибытком!



Фейс


Ах, Авель, поразительно! Не правда ль?



Сатл


Из Ормуса плывет сейчас корабль,

И столько он везет ему товаров...



(Показывает на план.)


Тут юг у вас, тут запад, так?



Дреггер


Да, сэр.



Сатл


Тут ваши две стены?



Дреггер


Да, ваша милость.



Сатл


Так: дверь — на юг, витрину же на запад.

А сверху, на восточной стенке лавки,

Должны вы начертать: «Бараборат,

Матлай, Тармэл», а вот на этой стенке,

На северной, «Раэл, Велэл, Тиэл» —

То имена Меркуриевых духов,

Что отгоняют мух.



Дреггер


Да, ваша честь.



Сатл


Магнит заройте под порогом. Это

Притянет щеголей, носящих шпоры,

А прочие пойдут за ними.



Фейс


Авель!

Вот в чем секрет успеха!



Сатл


На прилавок

Для привлеченья женщин посадите

Разряженную куклу на пружинах.

Да! Соли минеральные добудьте.



Дреггер


Сэр, дома у меня найдутся...



Сатл


Знаю.

Мышьяк и купорос, и винный камень,

Ртуть, щелочь, серебро — мне все известно.

Вот этот парень станет, капитан,

Со временем алхимиком великим,

И он, как знать, быть может, и добудет,

Я не скажу сегодня или завтра,

Но очень скоро философский камень.



Фейс


О! Что я слышу?



Дреггер

(в сторону, Фейсу)


Славный капитан,

Скажите, сколько уплатить ему?



Фейс


Ну, что там за советы! Ты ведь слышал, —

Хоть промотай тьму денег, все равно

Разбогатеешь.



Дреггер


Крону, что ли?



Фейс


Крону?

В предвиденье таких богатств? О черт!

По-моему, отдать всю лавку мало!

Есть золото с тобой?



Дреггер


Есть португалка,

Одна; ее храню я уж полгода.



Фейс


Вытаскивай ее. Черт побери,

Да за такой совет!.. Давай сюда!

Я передам. — Вот, доктор, просит Авель

Принять монету. Он сумеет лучше

Вам благодарность выразить свою,

Когда займет он положенье в свете

Благодаря науке вашей.



Дреггер


Можно ль

Мне вашу милость попросить...



Фейс


О чем?



Дреггер


Взять календарь мой и отметить там

Все неблагоприятные мне числа,

Чтоб в эти дни не заключал я сделок

И не ссужал бы денег никому.



Фейс


Отметит. Будет к ночи все готово.



Сатл


Да, да, и план расположенья полок.



Фейс


Ну как? Доволен, Авель?



Дреггер


О, вполне!

Благодарю обоих вас.



Фейс


Ступай.



Дреггер уходит.


Ну, прокопченный познаватель мира,

Ты видишь, можно сделать кое-что

И без твоих углей, кислот, реторт,

Солей, печей и перегонных кубов?

Я на дом материал тебе таскаю

Для обработки, ты же полагаешь,

Что ровно ничего не стоит мне

Источники такие добывать,

Испытывать их, следовать за ними!

Клянусь творцом, моя разведка стоит

Мне много больше, чем я получаю

При дележе.



Сатл


Шутить изволишь?



Входит Дол.


Ну,

Красотка Дол, ты что?



Дол


Торговка рыбой

Не хочет уходить. Да там еще

И великанша — лембетская сводня.



Сатл


Тьфу! Не могу я их принять сейчас.



Дол


«Не раньше ночи» — так проговорила

Я голосом загробным, точно дух,

Через трубу. Но знаете кого

Я выследила? Сэра Эпикура!



Сатл


Где он?



Дол


В наш переулок завернул,

Идет неторопливо, но болтает

Без умолку со спутником своим.



Сатл


Фейс, ты переоденься живо!



Фейс уходит.


Дол,

Ты тоже будь готова.



Дол


Что случилось?



Сатл


Я жду его еще с восхода солнца!

Как он узнал, что именно сегодня

Я должен приготовить талисман,

Наш перл творенья — философский камень

И передать ему? Он целый месяц,

Как одержимый, бредит им и даже

Стал в оборот пускать его кусочки.

Я так и вижу, как в тавернах лечит

Он от чумы и от дурных болезней:

Протягивает камень прокаженным,

По Мурфилду[69] идя, и горожанкам,

Что побогаче, шарик золотой

С ароматическими веществами

Против заразы; как он средства ищет,

Чтоб старым шлюхам молодость вернуть,

И не видать конца его трудам!

Он верит, что заставит мать-природу

Своей ленивой спячки устыдиться,

Коль доказать сумеет, что наука,

Хоть мачеха она людскому роду,

Щедрей ее. Пускай не расстается

Он с этим заблуждением святым,

И, верь мне, век наш станет золотым!



Уходят.
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Передняя в доме Лавуита.

Входят сэр Эпикур Маммон и Серли.

Маммон


Прошу, входите, сэр! Итак, теперь

Ступили вы на берег Novi obris.[70]

Здесь, сэр, богатства Перу, а внутри —

Офир, златые копи Соломона.

Царь плыл туда три года, мы же с вами

За десять месяцев его достигли.

Настал тот день, когда я, наконец,

Своим друзьям и близким возглашаю

Счастливые слова: «Богаты станьте.

Путь к почестям открыт». Вам нет нужды

В костях фальшивых иль крапленых картах;

Вам не придется девок поставлять

Балованным наследникам, привыкшим

Подмахивать в постели векселя,

Иль вынуждать их к этому битьем,

Иль битым быть в награду за услуги.

Отныне жажда шелковых нарядов

Иль бархатной подкладки для плаща —

Чтоб было чем хвастнуть в публичном доме —

Уж не заставит больше никогда

Сынов Меча и Риска падать ниц

Пред золотым тельцом и по ночам,

Под звуки труб, колени преклонив,

Свершать обряды идолослуженья;

Или бежать вослед за барабаном

И знаменем кортежей знатных лордов

В надежде на обед. Прошло все это.

Отныне все вы вице-короли

И властелины потаскух. Друг Серли,

Я начинаю с вас: «Богаты станьте»! —

Но где ж мой Сатл? Эй, кто там в доме?



Фейс

(за сценой)


Сэр!

Сейчас придет он.



Маммон


Вот его помощник,

Его Зефир, что раздувает угли,

Гоня природу из ее гнезда.

Вы все еще не верите? Напрасно!

Я весь металл здесь в доме превращу

Сегодня ночью в золото, а завтра

Чуть свет за оловом и за свинцом

К лудильщикам я слуг своих направлю

И нарочного в Лотбери пошлю

За медью.



Серли


Медь вы тоже перельете?



Маммон


Да! Девоншир и Корнуэл скупив,

Я превращу их в Индии![71] Ну как?

Потрясены?



Серли


Нисколько!



Маммон


Но увидев

Магическую силу эликсира.

Часть коего, пролитая на сотню

Частей Луны, Меркурия, Венеры,

Их претворит в сто солнечных частей,

Нет, в тысячу и даже мириады —

Поверите тогда?



Серли


Когда увижу,

Тогда поверю, может быть. Но если

Глаза меня нечаянно обманут,

Пусть изойдут назавтра же они

Мочою шлюхи.



Маммон


Ха! Но почему

Решили вы, что это басни? Верьте,

Кто этот солнечный цветок добудет —

Рубин чистейший, то есть эликсир, —

Тот вместе с ним получит власть не только

Такие превращенья совершать,

Но людям приносить любовь и счастье,

Честь, долголетье, доблесть и победу!

Восьмидесятилетних старцев буду

Я превращать не больше чем за месяц

В младенцев!



Серли


Без сомненья. Ведь и так

Они впадают в детство.



Маммон


Я смогу

Снять с них груз лет, орлам их уподобить

И возвратить им прежнюю способность

Рождать гигантов — сыновей и дочек,

Которых, как философы считают,

Рождали патриархи до потопа.

И этого достигну только тем,

Что раз в неделю на конце ножа

Давать им буду каплю эликсира

С горчичное зерно величиной,

И все! Глядишь — а старики, как Марс,

Уже плодят Амуров молодых.



Серли


Вам, несомненно, будут благодарны

Пикт-Гета одряхлевшие весталки,

Чей пыл любовный не угас еще.



Маммон


О, это чудодейственное средство,

Что нам от всех зараз дала природа!

Болезнь любую от любой причины

Оно врачует. Месячный недуг

Целит за день, годичный — за двенадцать,

А застарелый за какой-то месяц!

Вот средство! Что перед ним лекарства ваши!

Я с помощью его берусь изгнать

В три месяца чуму из королевства.



Серли


Тогда, я убежден, актеры будут

Вам даже без поэтов петь хвалу.[72]



Маммон


Я это в силах сделать. А покуда

Велю слуге снабжать еженедельно

Всех в городе противочумным средством,

И каждый дом свою получит дозу

С такою быстротой...



Серли


С какой строитель

Водопровода доставляет воду?



Маммон


Ну, что за маловер!



Серли


Мне нет охоты

Остаться в дураках. Не соблазнит

Меня ваш этот камень.



Маммон


Стойте, Серли,

А древним вы поверите? Преданьям?

Я покажу вам книгу Моисея,

Где он, его сестра и Соломон[73]

О сем писали. Покажу трактат,

Написанный самим Адамом!



Серли


Как!



Маммон


Да, именно о философском камне,

И на верхненемецком диалекте!



Серли


Что, что? Адам писал? И по-немецки?



Маммон


Да. Вот вам доказательство того,

Что это первозданный был язык.



Серли


На чем же, интересно, он писал?



Маммон


Да на кедровых досках.



Серли


А! Я слышал,

Что кедра червь не точит.



Маммон


Точно так же,

Как паутины не плетет паук

На дереве ирландском. У меня

Есть и кусок Ясонова руна,[74]

Являющийся, сэр, не чем иным,

Как книгой по алхимии, но только

Написанною на овечьей шкуре,

Как на пергаменте. Ведь вы поймите

Значенье Пифагорова бедра

И ящика Пандоры, и заклятий

Медеи — это все не что иное,

Как сфера наших действий всех. Быки —

То печи, извергающие пламя;

Дракон — то наша ртуть; дракона зубы —

Наш ртутный препарат; он сохраняет

И белизну, и твердость, сэр, и едкость.

По мифу, их сбирают в шлем Язона,

По-нашему же — в перегонный куб;

Миф ими поле Марса засевает,

Мы ж их перегоняем до сгущенья;

Сад Гесперид[75] — сказание про Кадма,[76]

Про очи Аргуса[77] — златой дождь Зевса,[78]

Мидаса дар[79] и тысячи других —

Все это суть абстрактные загадки,

Ключом к Познанью коих служит только

Наш философский камень.



Входит Фейс, переодетый слугой.


А! Что слышно?

Настал наш день? Все ли идет успешно?



Фейс


Сэр, вечер озарит вас красным светом,

А этот цвет, как вам известно, — пурпур.

Не подвела нас красная закваска!

Готовьтесь, сударь, через три часа

К метаморфозе.



Маммон


Пертинакс! Мой Серли!

Вновь возглашаю я: богатым станьте!

Дарю вам нынче золотые слитки,

И завтра — лордам ровня вы! Не так ли,

Зефир мой? А скажи, краснеет колба?



Фейс


Точь-в-точь как забрюхатевшая девка,

Которую хозяин уличил.



Маммон


Так, так, мои остроумнейший вздуватель!

Теперь одна забота у меня:

Где получить достаточно сырья

Для превращенья в золото. Боюсь,

Его не хватит в городе.



Фейс


А вы

Церковные скупите крыши.



Маммон


Верно!

Он прав.



Фейс


Пусть непокрытые стоят,

Как прихожане в них. Иль перекройте

Их дранкою.



Маммон


Нет, лучше уж соломой,

Чтоб тяжесть не ложилась на стропила.

О мой вздуватель! Мой Зефир любезный!

Ты будешь от печи освобожден,

И обретешь ты прежний цвет лица,

Который жар ее тебе испортил;

Мозг, пострадавший от паров металла,

Мы обновим.



Фейс


Уж я так дул, так дул!

А как потел, перебирая уголь,

Чтоб в топку попадал один кленовый!

Я взвешивал его и прибавлял

Потребное количество кусков

Для ровности нагрева, ваша милость,

И воспаленные свои глаза

Я напрягал, стараясь различить

Оттенки красок — бело-лебединый,

Вороньего крыла, лимонно-желтый,

Павлиньего хвоста, зеленоватый...



Маммон


И наконец ты увидал цветок

«Кровь агнца»?



Фейс


Да.



Маммон


А где хозяин твой?



Фейс


Душа святая! Он возносит к небу

Молитвы об успехе дела, сэр.



Маммон


Я положу конец твоим трудам,

Мой друг Зефир: ты станешь управлять

Моим гаремом.



Фейс


Ладно, ваша милость.



Маммон


Но ты, конечно, будешь оскоплен.



Фейс


Само собою!



Маммон


Потому что я

Жен и наложниц заведу не меньше,

Чем сам царь Соломон, владелец камня

Такого же, как мой; а эликсир

Мужскую мощь мою стократ усилит,

И я смогу не хуже Геркулеса

В ночь выдержать до полусотни встреч.



(Фейсу.)


Ты в самом деле видел алый цвет?



Фейс


Да, сэр, и кровь, и образ я увидел.



Маммон


Я воздухом велю надуть перины —

Пух слишком тверд, а в комнате овальной

Увешать я все стены прикажу

Картинами, которые когда-то

Тиберий из Элефантины вывез,[80]

А после их копировал бесстрастно

Скучнейший Аретин.[81] На зеркалах

Велю как можно больше сделать граней,

Чтоб множить бесконечно отраженья,

Когда, нагой, расхаживать я буду

Среди наложниц. Аромат курений

Туманной мглою будет полнить воздух,

И мы потонем в ней. В мои бассейны

Бездонные, как в пропасть, буду падать,

А выйдя, тело осушать начну,

По лепесткам душистых роз катаясь.



(Фейсу.)


Так он уж приближается к рубину?



(В прежнем тоне.)


А встреться мне богатый горожанин

Иль адвокат, женатый на красотке,

Прелестной скромнице, — таких мужей

Я тысячею фунтов награжу

За то, что дам им титул рогоносцев.



Фейс


А я им эти деньги отнесу.



Маммон


Нет, ты не сводничай. Для этой цели

Отцов и матерей я приспособлю,

Они уж тут в лепешку расшибутся.

Я наберу себе льстецов из самых

Достопочтеннейших духовных лиц,

Которые на золото польстятся.

Мужей ученых приглашу к себе

В шуты. Поэтов подберу из тех,

Которые писать умеют с толком

О всяких непристойностях: пускай

И у меня на ту же тему пишут.

А тех немногих, кои выдают

Себя за первых жеребцов столицы

И клеветой марают честных женщин,

Чья чистота не подлежит сомненью, —

Тех в евнухи возьму. Дам веера им,

По десять страусовых перьев в каждом,

Пускай лицо обмахивают мне —

Недаром мы владеем эликсиром!

Еду себе велю я подавать

В индийских раковинах и на блюдах

Агатовых в оправе золотой,

С узором из сапфиров, изумрудов,

Рубинов... Языки сурков и карпов,

Верблюжьи пятки в соусе жемчужном,

Отваренные с золотою пылью,

Диетою Апиция мне будут[82]

Против падучей. Я бульоны эти

Есть буду ложками из янтаря

С отделкой из гранатов и брильянтов.

Питанье грума моего составят

Лосось, фазан, миноги, куропатки,

Мне ж станут подавать взамен салатов

Бородки усача; грибочки в масле

Иль срезанные только что сосцы

Заплывшей жиром супоросой свинки

С изысканною острою приправой.

Я повару скажу: «Вот деньги! Трать

И получай сан рыцаря».



Фейс


Схожу-ка

Взгляну, как поднялось там, сэр.



Маммон


Ступай.

Рубашки шить велю я из тафты

Нежнейшей, легкой, точно паутина;

Что до других нарядов, то они

Принудят персов вновь затеять войны,

Как было встарь. А уж мои перчатки

Из рыбьей и из птичьей кожи — чудо,

Пропитанные воздухом Востока

И райскою камедью.



Серли


Как! Вы камень

Добыть посредством этого хотите?



Маммон


Наоборот, добыть хочу я это

Посредством камня.



Серли


Но создатель камня,

Я так слыхал, быть должен homo frugi,[83]

Благочестивый, девственный, безгрешный

И чистый.



Маммон


Доктор именно таков!

А я всего лишь покупатель камня.

Мне право на него дает мой риск.

Безгрешен старец, добрая душа,

Он издавна прославлен благочестьем;

Протер коленки, туфли истоптал

В молитвах и постах. Так пусть он, сэр,

Тот камень сделает, но для меня.

Вот он! Прошу без нечестивых слов;

Они ведь для него страшнее яда.



Входит Сатл.


Отец, день добрый!



Сатл


Милый сын, привет

И вам, и другу вашему. Кто он?



Маммон


Он еретик, и я его привел

В надежде обратить.



Сатл


Боюсь, мой сын,

Что жадность вас толкнула встать так рано

И поспешить сюда чуть свет. Ужели

Корыстолюбьем низким и порочным

Вы одержимы? Берегитесь, сын мой:

Мы спешкою безудержной себя

Лишить небесной благодати можем.

Жаль, если труд мой, длительный и тяжкий,

Почти до совершенства доведенный,

Итог долготерпенья моего,

Не увенчается успехом; верьте,

Плоды моей любви, забот и рвенья

Направлены — будь мне свидетель небо

И вы, кому мои открыты мысли, —

Единственно на благо нищим, ближним,

На пользу всем, на добрые дела,

Которые так редки в наши дни.

И если вы лукавите, мой сын,

Решив потом для собственной корысти

Использовать благословенье божье, —

Вас поразит проклятье и разрушит

Все замыслы и чаяния ваши.



Маммон


Да знаю, знаю, за меня не бойтесь.

Цель моего прихода к вам — рассеять

Сомненья джентльмена, сэр...



Серли


Который

Не очень-то в ваш камень склонен верить

И вам в обман не дастся.



Сатл


Что ж, мой сын,

Мой главный козырь — сделанное дело!

У нас в руках сияющее солнце,

Экстракт тройной души, славнейший дух,

Так вознесем благодаренье небу

И возликуем. Улен Шпигель!



Фейс

(за сценой)


Я!



Сатл


Проверь заслонки. Чуть убавь огонь

Под колбами.



Фейс


Сбавляю!



Сатл


Ты смотрел

Головку колбы?



Фейс


Колбы? А какой?

Под буквой «Д»?



Сатл


Да. Что за цвет у ней?



Фейс

(за сценой)


Белесый.



Сатл


Уксус влей; необходимо

Добиться уплотненья вещества,

Часть выпарить и изменить окраску.

В реторте «Е» всю воду профильтруй

И в яйцевидный перелей сосуд;

Закрой все наглухо, замажь, и — в баню.



Фейс


Исполню все!



Серли


Какой высокий слог!

На гимн похоже!



Сатл


Есть еще один

Состав у нас — невиданный доселе,

Его три дня назад я, провернув

На нашем философском колесе,

На медленное пламя в Атанор

Поставил, и природной серой стал он.



Маммон


Он тоже для меня?



Сатл


Для вас? Зачем?

Вам хватит и того, что получили!



Маммон


Но...



Сатл


Это уже алчность!



Маммон


Нет, поверьте,

Я все пущу лишь на благие цели,

Я буду строить школы и колледжи,

Больницы воздвигать, а то и церкви,

И бесприданниц замуж выдавать.



Входит Фейс.

Сатл


Ну, как дела?



Фейс


Прошу прощенья, сэр,

Быть может, фильтр сменить?



Сатл


Смени, конечно,

И посмотри окраску в склянке «В».



Фейс уходит.

Маммон


Есть что-нибудь еще у вас?



Сатл


Да, сын мой.

Будь я уверен в вашем благочестье,

Мы б эту смесь давно уж применили,

Но я на лучшее надеюсь. Завтра

Я раскалю песок, в нем «С» окрашу

И сильно пропитаю.



Маммон


Белым маслом?



Сатл


Нет, красным. «F», благодаренье богу,

Прошло реторту; «S» поднялось в бане,

Lac virginis[84] нам наконец-то дав.

Вы получили от меня недавно

Образчик кальцинированных гущ,

Из коих ртутный препарат добыл я...



Маммон


Полив дистиллированной водой?



Сатл


Да, и прогрев в горниле Атанора.[85]



Входит Фейс.


Ну что? Как цвет?



Фейс


На дне черным-черно.



Маммон


Уж не воронья ль это голова?



Серли

(в сторону)


Скорее, дурья голова!



Сатл


Увы,

Не то! Ах, если б голова воронья!..

Чего-то, значит, там недостает.



Серли

(в сторону)


Я так и знал! Ловушка!



Сатл


Ты уверен,

Что растворил их в собственном соку?



Фейс


А как же, сэр, соединил я их,

Влил в колбу, запаял, прокипятил,

Все сделал, как велели мне, когда

Я жидкость Марса в жар такой же самый

Для циркуляции поставил.



Сатл


Значит,

Процесс шел правильно.



Фейс


Но, к сожаленью,

Реторта лопнула; все то, что смог

Спасти, я в пеликана поместил,

Гермесовой печатью запечатав.



Сатл


Все ясно. Нужно новой амальгамой

Разжиться нам.



Серли

(в сторону)


Ого! Вот он, хорек!

Породистый, как видно.



Сатл


Впрочем, ладно,

Пусть пропадает. Есть еще у нас

Продукт в зародыше «Н» в белой пленке?



Фейс


Да, для работы он уже готов,

В золе хранится теплой; все же, сэр, —

Позвольте мне заметить, — очень жаль

Терять хотя бы каплю из состава,

Не повредить бы смеси.



Маммон


Это верно.



Серли

(в сторону)


Ну, Маммон обработан!



Фейс


Так и знал я!

Я чуял неудачу! Но, пожалуй,

Трех унций новых свежих материалов

Хватило б...



Маммон


А не больше?



Фейс


Нет, не больше

Конечно, золота и амальгамы...

Ну, и каких-нибудь шесть унций ртути.



Маммон


Бери, вот деньги. Сколько дать?



Фейс


А вы

Его спросите.



Маммон


Сколько?



Сатл


Фунтов девять,

Нет, десять!



Серли


Двадцать! Жулики!



Маммон

(дает деньги Фейсу)


Держи!



Сатл


В них нет нужды особой; разве что

Приблизить хочется финал, тем боле

Что две второстепенные работы

У нас уже в процессе закрепленья,

А третья развивается.



(Фейсу.)


Но к делу.

Ты заправлял реторту лунным маслом?



Фейс


Да, сэр.



Сатл


Влил философский уксус?



Фейс


Как же!



(Уходит.)

Серли


Почти салат!



Маммон


Когда же вы хотите

Закончить дело?



Сатл


Не спеши, мой сын!

Я эликсир наш укрепить хочу,

Подвесивши в balneo vaporoso[86]

И влив раствор в него; затем сгущу;

Вновь растворю; потом опять сгущу.

Чем чаще это повторять, тем лучше

Становятся все качества его.

Он унцию негодного свинца

При первой процедуре превратит

В сто унций благородного металла;

Даст при вторичной — тысячу; при третьей —

Уж десять тысяч; при четвертой — сто;

При пятой — миллион, не меньше, унций

Такого золота и серебра,

Которые природным не уступят!

Доставьте к вечерку все ваши вещи

Из олова и меди; захватите

Железные подставки.



Маммон


И железо?



Сатл


Да, да! Мы можем в деньги превратить

Любой металл.



Серли


Вот этому я верю.



Маммон


И вертелы прислать?



Сатл


Да, и решетки.



Серли


И сковородки, и крюки, и плошки,

Не правда ль?



Сатл


Если хочет...



Серли


Быть ослом!



Сатл


Как, сударь?



Маммон


Сэр, простите джентльмена,

Я говорил вам — у него нет веры.



Серли


Да, и надежды мало. А любви

К тем, кто нас за нос водит, — вовсе нет.



Сатл


А что вам кажется в искусстве нашем

Немыслимым?



Серли


Само искусство ваше!

Видали? — Золото в печах выводят,

Как, говорят, в Египте яйца.



Сатл


Сэр,

Вы верите, что так цыплят выводят?



Серли


А если да?



Сатл


Так это же сверхчудо!

Ведь меж цыпленком и яйцом различье

Не меньше, чем меж золотом и медью.



Серли


Вздор! Предназначено самой природой

В потенции цыпленком быть яйцу.



Сатл


Так и свинец, и прочие металлы

Могли б стать золотом, но им на это

Потребно время.



Маммон


А его ускорить

И призвано искусство ваше, сэр.



Сатл


Конечно! Было бы абсурдом думать,

Что золото в земле родилось сразу,

Нет, этому предшествовало что-то.

Материя, как полагаем мы,

В далеком прошлом...



Серли


Что такое?



Сатл


Боже...



Маммон


Вот загорелся спор! А ну, отец.

Сотри-ка в порошок его!



Сатл


Во-первых,

Те влажные пары, что мы зовем

Materia liquida,[87] жирной влагой,

И, во-вторых, часть грубой клейкой почвы, —

Два этих элемента в единенье

И есть основа золота; конечно,

Она еще не propria materia,

[88]

Но все ж собою представляет часть

Металлов и камней. Не получая

Необходимой влаги, иссушаясь,

Она изменится и станет камнем;

А там, где жирность влажная в избытке, —

Переродится в серу или ртуть —

Точнее, в прародителей металлов.

Но эта праматерия не может

Из крайности впадать в другую крайность

И золотом не станет, перепрыгнув

Чрез все ступени своего развитья.

Все первозданное несовершенно

И к совершенству исподволь приходит.

Так, из воздушно-маслянистой смеси

Родилась ртуть; а сера получилась

Из жирно-земляной. Вот эта масса

Есть элемент мужской во всех металлах,

А та, другая, — женский. Кое-кто

Считает, что и та, и эта часть

Двуполы — обе действуют и страждут.

Они-то вот и придают металлу

Тягучесть, ковкость, гибкость; существуют

И в золоте они; их семена

У нас в огне находим мы, а в них

Частицы золота; мы в состоянье

Создать любой металл, под стать природным

И даже совершенней. Видят все,

Что разведенье ос, жуков и пчел

Из трупов и навоза стало ныне

Обычным делом нашего искусства;

Да что там! Скорпионов из травы

Выводим мы в условьях надлежащих,

А это ведь живые существа,

Намного совершеннее металлов.



Маммон


Ай да отец! Вот это аргументы!



(К Серли.)


Он вас как в ступе истолчет...



Серли


Постойте!

Пока меня не истолкли, скажу:

Алхимия — забава вроде карт,

Где можно, человека распалив,

Его обжулить...



Сатл


Сэр...



Серли


А что ж иное

Все эти термины, насчет которых

У авторов такое разногласье?

Ваш эликсир, lac virginis, — что это?

Ваш камень, ваши снадобья и смеси,

Все-эти ваши соли, сера, ртуть,

Мазь роста, древо жизни, ваша кровь,

Ваш колчедан, магнезия и копоть,

Дракон, пантера, вороны и жабы,

Ваш этот небосвод, луна и солнце,

И ваш адрон, азох, церних, хибрис,

Геавтарит — ну что это такое?

И красный муж и белая жена?

Экстракты, жидкость, зелья из мочи,

Яичной скорлупы и женских регул

С мужскою кровью; мерзкие настойки

Из мела, кала, жести и волос,

Стекла, костей, истертых в порошок,

И тысячи других ингредиентов,

От одного названия которых

На рвоту тянет?



Сатл


Все, что вы назвали,

Имеет цель у авторов одну —

Смысл истинной науки затемнить.



Маммон


Я это уж втолковывал ему;

Цель — только в том, чтоб первый встречный неуч

Не мог, ее усвоив, исказить.



Сатл


Изложена же мудрость египтян

Мистическими символами, сударь!

Священное писанье — целиком

Иносказанье. Лучшие из басен

Талантливых поэтов — этот ключ,

Первоисточник мудрости — полны

Сложнейших аллегорий. Вы согласны?



Маммон


И это я уж говорил ему,

Добавив, что Сизиф был осужден[89]

Таскать на гору камни бесконечно

За то, что он хотел предать огласке

Науку нашу.



В дверях появляется Дол.


Кто это?



Сатл


Ах, боже!

О чем вы, сударь?.. Проходите, леди,

Прошу.



Дол исчезает.


Где этот негодяй?



Входит Фейс.

Фейс


Что, сэр?



Сатл


Ах, тварь! Меня ты режешь без ножа.



Фейс


А что я сделал, сэр?



Сатл


Иди, предатель,

Ступай и убедись!



Фейс уходит.

Маммон


Кто это, а?



Сатл


Никто, никто...



Маммон


Но что случилось, доктор?

Не видел вас я в бешенстве таком.

А кто она?



Сатл

(обращаясь к Серли и продолжая спор)


У каждой из наук

Свои враги. У нашей, например,

Те круглые невежды...



Входит Фейс.


Что опять?



Фейс


Ей-богу, я не виноват! Она

Желает с вами говорить.



Сатл


Она?

Ступай за мной.



(Уходит.)

Маммон

(останавливая Фейса)


Постой, Зефир!



Фейс


Не смею.



Маммон


Стой, говорят тебе! Кто эта леди?



Фейс


Сестрица лорда, сэр!



Маммон


Что? Погоди-ка.



Фейс


Безумная; ее к нему послали...

Ей-богу, лорд свихнется сам, узнав...



Маммон


Я за тебя вступлюсь. Постой, скажи,

Зачем ее прислали к вам?



Фейс


Лечиться.



Сатл

(за сценой)


Ты где, мерзавец?



Фейс


Слышите? — Я здесь!



(Уходит.)

Маммон


Вот лакомый кусочек! Брадаманта!



Серли


А, черт возьми, здесь просто дом свиданий!



Маммон


Как можно? Что вы! Не черните старца!

Уж ежели он чем-нибудь грешит,

То только щепетильностью своею.

Он, будем справедливы, редкий врач,

Ну прямо Парацельс[90] — чудесно лечит

Своими минеральными солями

Любой недуг. Ему подвластны духи!

Галена и его рецептов нудных[91]

Он не выносит...



Входит Фейс.


Как дела?



Фейс


Тсс... Тише.

Я, ваша светлость, все бы рассказал вам,

Но этот человек пусть нас не слышит.



Маммон


Да он и сам не пожелает слушать,

Обмана опасаясь.



Фейс


Сэр, вы правы:

Она весьма ученая особа,

Но, изучая Броутоновы книги,[92]

Свихнулась. При одном упоминанье

Об Иудее — на нее находит!

Начнет таким ученым языком

О всяких родословных рассуждать,

Что, слушая, и вы бы, сэр, свихнулись!



Маммон


А можно побеседовать мне с ней?



Фейс


Ох, многие уже сошли с ума

От этаких бесед. Не знаю, сэр!

Спешу, простите. Я за флягой послан.



Серли


Не позволяйте им себя дурачить,

Сэр Маммон!



Маммон


Чем же? Будьте терпеливы!



Серли


Как вы? Довериться пройдохам, шлюхам

И сводням?



Маммон


Вы во власти грязных мыслей!

Постой-ка, Улен!



Фейс

(на ходу)


Не могу, ей-богу!



Маммон


Стой, лис!



Фейс


Хозяин просто рвет и мечет,

Что вы ее видали.



Маммон

(дает ему деньги)


На, пропей!

А в здравом виде какова она?



Фейс


Ах, дивное созданье! Так мила!

Так весела! Она заставит вас

Чрез край излиться, стать подвижней ртути,

Скользить как масло, сэр. Дитя природы!

О чем угодно с нею рассуждайте,

О математике, о государстве,

О непотребстве...



Маммон


А каким путем

К ней подобраться? Как бы испытать

Мне ум ее... и вообще?..



Сатл

(за сценой)


Эй, Улен!



Фейс


Сейчас вернусь.



(Уходит.)

Маммон


Вот уж не думал, Серли,

Что джентльмен, воспитанный, как вы,

Окажется клеветником.



Серли


Сэр Маммон,

Я вам готов служить, но не хочу

На удочку попасться. Не по нраву

Мне этот философствующий сводник.

Далась вам эта девка! Ведь и так

Семь шкур дерут с вас жулики за камень!



Маммон


Вы заблуждаетесь. Я знаю леди,

Ее друзей, причину нездоровья...

Мне брат ее все рассказал.



Серли


Однако

Ее вы в жизни не видали.



Маммон


Видел,

Но позабыл. Предательница память!

На свете нет такой ни у кого.



Серли


Скажите имя брата?



Маммон


Лорд... Ах, вспомнил!

Он имени велел не называть.



Серли


Действительно, предательница память!



Маммон


Ей-ей...



Серли


Не надо. Если не хотите,

Оставим это!



Маммон


Но, клянусь, все правда!

Он мой приятель, человек почтенный,

Я уважаю дом его!



Серли


Мой бог!

Возможно ли, чтоб важный джентльмен,

Богатый и в других делах разумный,

К уловкам всяким прибегал и клятвам,

В сеть к шарлатанам угодить стараясь.

Коль это-то и есть ваш эликсир,

Планета ваша, lapis mineralis,[93]

Обжульте лучше уж меня в примере

Иль в глик,[94] к чему вам lupum sapientis[95]

U menstruum simplex?[96] Играя в карты,

То золото, что брошу я на стол,

Получите вы с много меньшим риском,

Чем из горящей серы или ртути.



Входит Фейс.

Фейс

(к Серли)


Там к вам пришли от капитана Фейса.

Есть дело у него: он просит вас

Быть в церкви Темпля через полчаса.



(Шепчет Маммону.)


Сэр, если вы сейчас от нас уйдете

И через два часа вернетесь снова, —

Хозяина застанете как раз

За испытаньем вашего заказа.

А я уж постараюсь сделать так,

Чтоб где-то с ней вы поболтать смогли.



(к Серли)


Так что ответить капитану сэр?

Придете на свиданье?



Серли


Да, приду.



(Отходит в сторону.)


Но не как Серли; выдам я себя

За посланного им. Да, я уверен, —

Здесь точно дом свиданий; будь здесь пристав,

Чтобы принять присягу, — я б поклялся,

Что не ошибся, — ведь об этом ясно

Свидетельствует имя капитана.

Дон Фейс! Ну да! Известнейшая личность,

Мастак живым товаром торговать

И поставщик всех сводников помельче.

Он главный заправила — назначает,

Кому с кем спать, когда, в какое время,

В каком белье, какую цену брать;

Какой надеть костюм и воротник,

И головной убор, — все предусмотрит!

Вот я инкогнито и попытаюсь

Через него проникнуть в эти тайны

Их подозрительного лабиринта.

А уж проникнув, дорогой сэр Маммон,

Ваш бедный друг, хоть он и не философ,

Со смеху надорвется, потому что

Вам, надо полагать, придется плакать.



Фейс


Он просит не забыть, сэр!



Серли


Не забуду.

Сэр Эпикур, иду.



(Уходит.)

Маммон


Я вслед за вами.



Фейс


Идите, чтоб избегнуть подозрений.

А ваш приятель-то — ехида!



Маммон


Улен,

Ты сдержишь обещанье, а?



Фейс


Клянусь.



Маммон


Меня расхвалишь? Скажешь ей, кто я?

Мол, человек достойный...



Фейс


Ну, а как же!

Скажу, что с вашим камнем вам нетрудно

Ее в императрицу превратить,

А самому стать королем Бантама.



Маммон


Ты это сделаешь?



Фейс


Да.



Маммон


Ах, мой Улен!

Души в тебе не чаю!



Фейс


Сэр; пришлите

Хозяину металл для обработки.



Маммон


Ты, плут, околдовал меня.



(Дает ему деньги.)


Держи.



Фейс


Котлы и рычаги.



Маммон


Ах ты негодник!

Пришлю котлы, горшки и гири тоже.

Вот ухо откушу тебе, разбойник!

Что ты со мною делаешь!



Фейс


Ох, что вы!



Маммон


Ну, ласочка моя, я родился

Тебе на счастье: будешь ты сидеть

У лордов на скамье средь слуг первейших

И цепью золотой играть.



Фейс


Спешите.



Маммон


Никто — ни принц, ни граф...



Фейс


Ах, сэр, ступайте!



Маммон


...Тебя верней и лучше б не устроил.



(Уходит.)

Входят Сатл и Дол.

Сатл


Ну, клюнул? Клюнул?



Фейс


Даже проглотил.

А я подсек, и он теперь — на леске.



Сатл


Мы вытянем его?



Фейс


Ого! За жабры.

Девчонка — безотказная приманка,

Мужчина клюнул — и рехнулся сразу.



Сатл


Ну, Дол, теперь ты, как сестра милорда,

Как бишь его? — должна держаться чинно.



Дол


Подумаешь! Я их породу знаю,

Не бойтесь. Буду чваниться, хихикать,

Без умолку болтать. Изображу

Повадки светских дам, что на поверку

По грубости служанкам не уступят.



Фейс


Занозисто, милашка!



Сатл


Он пришлет

Свои решетки?



Фейс


И горшки, и плошки,

Рожки для башмаков. Я говорил с ним.

Не упустить бы игрока мне только.



Сатл


Мосье Фома-неверный, что боится

Остаться в дураках?



Фейс


Ага! Он самый.

Всадить бы мне в него крючок хороший!

Я удочку закину в церкви Темпля.

Ну что ж, молитесь за меня. Иду.



Снаружи стук.

Сатл


Кого еще несет? Дол, на разведку!



Дол подходит к окну.


Минутку, Фейс, ты дверь откроешь. Вот бы

Явился мой анабаптист. Дол, кто там?



Дол


Не знаю я его. Но по обличью

Как будто сборщик золотого лома.



Сатл


Черт побери! Он говорил, пришлет

Кого-то там из них, святого старца,

Чтоб утварь Маммона у нас купить.

Впусти его! Постой-ка. ... Помоги мне

Снять плащ. Иди.



Фейс уходит с плащом.


Сударыня, ступайте

В свою каморку.



Дол уходит.


А теперь споем

На новый лад все ту же нашу песню.

Он к нам направлен неким человеком,

Интересующимся нашим камнем

Для амстердамского святого братства;

Отцы святые при посредстве камня

Надеются поднять свое значенье.

Приму его и трепет нагоню

Ученостью своей.



Входит Анания.


Где мой помощник?



Входит Фейс.

Сатл

(громко)


Возьми рецепиент! Очисть состав

От флегмы. Все смешай в реторте с солнцем,

Пусть выпарится.



Фейс


Ладно. Слить отстой?



Сатл


Нет, terra damnata[97] в экстракт не входит.

Кто вы?



Анания


Смиренный брат.



Сатл


Что это значит?

Люллист? Риплианист?[98] Filius artis?

Вы что, дульцифицируете, сэр?

Кальцируете? Или, может быть,

Вы сублимируете? Вы, наверно,

Знакомы с сапор понтик? Сапор стиптик?

Интересует вас гетерогенность?

И гемогенность?



Анания


Сударь, я не знаю

Языческих наречий никаких!



Сатл


Языческих? Вы ниппердолингинец![99]

Итак, Ars sacra[100] и хризопопея,

Панфизика, спагирика — для вас

Наречия языческие?



Анания


Да.

Ведь греки-то язычники!



Сатл


Как! Греки —

Язычники?



Анания


Да, да! Все, что идет

Не от древнееврейского начала, —

Языческое, сударь.



Сатл

(Фейсу)


Ну, бездельник,

Ступай, поговори с ним, как философ,

На нашем языке и объясни

Процесс мартиризации металла.



Фейс

(бойко)


Сначала путрефакция идет,

Затем процесс солюции, а следом

Аблюция, а также сублимация,

И кообация и кальцинация,

Сарация и, наконец, фиксация.



Сатл

(Анании)


Ужель и это греческий язык?



(Фейсу.)


Ну, а когда идет вивификация?



Фейс


Вслед за мортификациею, сударь.



Сатл


А что мы кообацией зовем?



Фейс


Когда металл, облитый царской водкой,

Оттягивают трижды в круг семи

Известных сфер.[101]



Сатл


К чему, металлы склонны

В пассивности природной?



Фейс


К маллеации.



Сатл


Так. Что есть ultimum supplicium auri?[102]



Фейс


А это означает — антимоний.



Сатл

(Анании)


Ну? Снова что ли греческий язык?



(Фейсу.)


А каковы, скажи мне, свойства ртути?



Фейс


Подвижность и стремление исчезнуть.



Сатл


Так. Признаки ее какие?



Фейс


Вязкость,

Чувствительность и маслянистость, сэр.



Сатл


Что нужно нам для перегонки?



Фейс


Сэр,

Тальк, скорлупа яичная и мрамор.



Сатл


Ответь мне, Что такое магистерий?



Фейс


Замена элементов, сэр: сухого

Холодным, а холодного сырым,

Сырого — теплым, теплого — сухим.



Сатл


И это все языческая речь?

Что значит lapis philosophicus?[103]



Фейс


О, это камень и не камень, Дух,

Душа — и тело! Он при растворении —

Раствор; а при сгущении — комок;

При испаренье — пар!



Сатл


Довольно!



Фейс уходит.


Это

Языческий и греческий для вас?

Да кто вы?



Анания


С вашего соизволенья —

Слуга изгнанников святых; торгую

Добром сирот и вдов и отдаю

Отчет подробный братству. Я — диакон.



Сатл


Вас, значит, мистер Хоулсом послал,

Наставник ваш?



Анания


Да, ревностный наш пастырь,

Брат Трибюлейшен Хоулсом.



Сатл


Прекрасно!

Я, кстати, получу вот-вот толику

Случайного сиротского добра.



Анания


Какого рода?



Сатл


Олово и медь,

Кастрюли, металлическую утварь,

На коих мы испытываем смеси;

Часть я, пожалуй, уступил бы братству,

Но только за наличные, конечно.



Анания


Скажите, а родители сирот

Благочестивы были непритворно?



Сатл


Зачем вам это знать?



Анания


Тогда мы будем

По справедливости платить и честно

Оценивать добро их.



Сатл


Вот так ловко!

А если бы они не проявляли

Усердья в вере, вы бы их надули?

Нет, вам, как видно, доверять нельзя,

Пока мы с пастором не потолкуем.

Вы деньги принесли на уголь?



Анания


Нет.



Сатл


Нет? То есть как?



Анания


Мне братья поручили

Сказать, что рисковать не станут больше,

Покуда не увидят превращений.



Сатл


Что?



Анания


На кирпич, на известь и стекло

Уж тридцать фунтов получили вы,

Да перебрали фунтов девяносто

На матерьялы; а святые братья

Прослышали, что некто в Гейдельберге

Такой же камень сделал из яйца

И горсточки железной пыли, сэр.



Сатл


Как вас зовут?



Анания


Анания.



Сатл


Прочь, пес,

Позорище апостолов! Прочь, мерзость!

Прочь! Неужели не нашлось имен

В святейшей консистории у вас

Пристойней, чем Анания? Пришлите

Старейшин ваших. Пусть прощенья молят

За то, что вас прислали. Если ж нет, —

Я погашу огонь. Все разнесу!

И кубы перегонные, и печь,

И piger Henricus,[104] и остальное!

Ах, негодяй! Все погублю я, слышишь?

И красную и черную тинктуры!

Так и скажи. Пусть рухнут их надежды —

Епископов и все чиноначалье

Антихристово вырвать вместе с корнем.

А если час иль полчаса промедли? —

Вода, земля и сера вновь сольются

И все погибнет, мерзостный Анания!



Анания уходит.


Небось примчатся! Сами поспешат

В ловушку. Будем поступать, как няньки, —

Пугать детей, чтоб их заставить есть.



Входит Фейс в форме капитана, за ним следует Дреггер.

Фейс


Сейчас он духами своими занят,

Но мы насядем на него.



Сатл


В чем дело?

Что это за Баярды-храбрецы?



Фейс

(Дреггеру)


Я говорил, он обозлится. — Сэр,

Принес еще один червонец Авель,

Взгляните.



(Тихо Дреггеру.)


Мы должны его задобрить.

Давайте мне.



(Сатлу.)


Он просит указать...

Э... что ты просишь, Авель?



Дреггер


Только знака.



Фейс


Счастливого, конечно, — процветанья.



Сатл


Вот я как раз сейчас над этим думал.



Фейс

(тихо Сатлу)


Черт! Для чего ты это говоришь?

Он пожалеет, что подкинул денег.



(Громко.)


А как насчет его созвездья, доктор?

Весы?



Сатл


Нет, это пошло и избито:

Под знаком Тавра ты рожден — так вешай

Быка иль бычью голову над лавкой?

Родился под звездой Барана — значит,

Малюй на вывеске барана? Фи,

Убого! Нет, твое составят имя

Мистические сочетанья знаков,

Лучи которых станут бить по нервам

Всех проходящих, возбуждать желанья,

От коих будет прок владельцу лавки.

Итак, мы сделаем...



Фейс


Вниманье, Авель!



Сатл


Мы пишем АВ, рисуя рядом ЕЛЬ;

Получим: АВЕЛЬ. Ловко? Дальше ДР.

Рисуем доктора; осталось ЕГГЕР...

Пожалуйста — вот Егерь. Рядом с ним

Рычащий пес, сожравший мягкий знак,

Р... Р... вот видите — все вместе Дреггер.

Ну чем не вывеска? Я полагаю,

Достаточно таинственно — не правда ль?



Фейс


Ну, все теперь в порядке!



Дреггер


Вот спасибо!



Фейс


Имей ты хоть шесть ног, и то не мог бы

Набегаться за ним с поклоном. Доктор,

Он вам принес табак для трубки.



Дреггер


Да!

И мне б хотелось кой о чем еще

Вас попросить.



Фейс


Выкладывай все, Авель!



Дреггер


Сэр, поселилась около меня

Одна вдова, красотка молодая.



Фейс


Ну, в самом деле?



Дреггер


Лет ей девятнадцать,

Не больше.



Фейс


Хорошо.



Дреггер


Она еще

Не модница и носит капюшон

На голове торчком...



Фейс


Неважно, Авель.



Дреггер


Я иногда ей продаю румяна...



Фейс


Как? Ты торгуешь ими?



Сатл


Капитан,

Я ж говорил?



Дреггер


Лекарствами снабжаю,

И этим я снискал ее доверье.

Охота ей здесь моды изучить.



Фейс


Так, так!



(В сторону.)


И подцепить супруга.



(Дреггеру.)


Дальше?



Дреггер


Ей хочется узнать свою судьбу...



Фейс


Шли к доктору ее! Чего же лучше?



Дреггер


Насчет их милости я говорил,

Да страшно ей, — а вдруг о том узнают,

И это, мол, ее второму браку

В ущерб пойдет.



Фейс


В ущерб? Нет, это способ

Его наладить, если он расстроен,

И вдовушку твою желанной сделать!

Послушай, Авель, ты скажи ей так:

Она известность обретет, а вдовам,

Когда они безвестны, — грош цена;

В количестве поклонников их сила.

Пришли ее. А может статься, в ней

Твоя судьба; да, да — кто знает?



Дреггер


Нет,

Ее супругом будет только рыцарь,

Не ниже, — так поклялся брат ее.



Фейс


Что, что? И ты отчаялся, бедняга,

Забыв, что доктор предсказал тебе?

А мало ли купцов возведено

В сан рыцаря? Достаточно отнесть

Одной известной мне ворожее

Стакан твоей мочи — и все в порядке.

А брат ее — он что же, рыцарь?



Дреггер


Нет.

Он земли получил совсем недавно,

Они еще горяченькие, так же

Как и его двадцатилетний нрав;

Командует сестрой и получает

Он каждый год три тысячи дохода.

Сюда приехал он учиться ссорам

И повертеться в обществе. А после

Уедет доживать свой век в деревню.



Фейс


Учиться ссорам?



Дреггер


Да, верней, искусству

Их затевать и разрешать дуэлью,

Которая у щеголей так модна.



Фейс


Ну, знаешь, Авель, коль в стране найдется

Помочь ему способный человек,

Так это доктор! Он уже составил

Путем математических расчетов

Таблицу — руководство дуэлянтам

И преподаст ему искусство ссоры.

Беги, веди и брата, и сестру,

А о себе как женихе ее

Не беспокойся — доктор все уладит.

Беги, лети! Да шелку на костюм

Для доктора с собою принеси:

За хлопоты аванс.



Сатл


Да что вы, право!



Фейс


Он принесет. Он честный парень, доктор.

Не мешкай, не благодари. Веди-ка

Сестру и брата к нам, и шелк неси.



Дреггер


Из кожи буду лезть!



Фейс


Ну, постарайся.



Сатл


Чудеснейший табак! Тут сколько унций?



Фейс


Он фунт пришлет вам, доктор.



Сатл


Нет.



Фейс


Пришлет.

Добрейшая душа! За дело, Авель!

Потом узнаешь результат. Спеши!



Дреггер уходит.


Дурак несчастный. Жрет один лишь сыр

И от глистов страдает. Вот причина

Его прихода. Он признался мне,

Что приходил за глистогонным.



Сатл


Ладно,

Получит и его. Ну, все в порядке!



Фейс


Жена, жена для одного из нас!

Мы кинем жребий, Сатл, пусть проигравший

Добавочно деньгами получает

То, что другой натурою возьмет.



Сатл


Боюсь я все же, как бы не пришлось

Тому, кто женится, просить доплаты, —

А вдруг у ней не в меру мягкий нрав?



Фейс


А вдруг она такою будет ношей,

Что муж не выдержит?



Сатл


Давай сначала

Посмотрим на нее, потом решим.



Фейс


Согласен. Но ни звука Дол.



Сатл


Ни-ни!

Скорей беги, да излови-ка Серли.



Фейс


Дай бог, чтоб я не упустил его.



Сатл


Вот это то, чего и я боюсь.



Уходят.
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Узенькая улочка перед домом Лавуита.

Входят Трибюлейшен Хоулсом и Анания.

Трибюлейшен


Подобное глумленье над святыми

Не редкость: мы, изгнанники, должны

Сносить с терпением нападки, веря,

Что это нам ниспослано как искус,

Чтоб стойкость нашу испытать.



Анания


До страсти

Сей человек мне мерзок; он язычник,

И верьте, говорит по-ханаански!



Трибюлейшен


Он, точно, нечестивец.



Анания


У него

На лбу — знак зверя. Ну, а что до камня,

Тут дело темное. Мутит язычник

Своею философией народ.



Трибюлейшен


Что ж делать, добрый брат мой, покоримся!

Все средства хороши, коль служат целям

Святого дела.



Анания


Но его приемы

Нам непригодны; для святого дела

Святой потребен путь.



Трибюлейшен


Ну, не скажите

Дитя греха порою может стать

Орудьем провиденья! И должны мы

Терпимей быть к людскому естеству,

Живущему среди паров металла,

Что отравляют человечий мозг

И яростью его преисполняют.

Найдем ли мы безбожников на свете

Свирепей поваров? Кто нечестивей

И злее стеклодувов? Где мы больше

Служителей антихриста находим,

Чем средь литейщиков колоколов?

Что сатану, врага людского рода,

Столь сатанинским делает, скажите?

Лишь пребыванье вечное его

Вблизи огня, в чаду паров кипящих

И серных, и мышьячных! Мы должны

Вникать в суть дела, чтобы разобраться

В первопричине настроений наших.

А вдруг по окончании работы

В нем постепенно стихнет злобный гнев

И, воспылав религиозным рвеньем,

Он ревностно восстанет на защиту

Благочестивой нашей веры против

Кровавых мишуры и фальши Рима?

Повременим идти к нему, покуда

Не в духе он. Вы зря его корили

Успехом наших гейдельбергских братьев,

Не взяв в расчет, что нам необходимо

Поторопить его с работой, дабы

Умолкнувшим святым дать снова голос,

А нам сие под силу будет, только

Когда мы в собственность получим камень.

Один ученый брат, шотландец родом,

Внушил мне, что aurum potabile[105]

Единственное действенное средство,

Которое заставить может судей

Вникать в суть дела. Значит, не мешает

Нам ежедневно им его давать.



Анания


Не слышал я полезней наставлений

С тех пор, как светом веры озарен!

Да, жаль, что слишком я перестарался

В своем усердье.



Трибюлейшен


Что ж, войдем к нему.



Анания


Был движим я высоким побужденьем

И бескорыстным. Постучим сперва.



(Стучит.)


Мир дому этому.



Дверь открывается, и они входят.
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Комната в доме Лавуита.

Входит Сатл, за ним следуют Трибюлейшен и Анания.

Сатл


Пришли? Ну то-то!

Пора! Ведь ваши шестьдесят минут

Прошли, и чуть не полетели к черту

Furnus acediae, turris cireulatorius:[106]

Реторты, колбы — все бы стало пеплом.

Как! Здесь Анания? Вернулся, грешник?

Нет, уничтожу все!



Трибюлейшен


Сэр, успокойтесь!

Наш брат Анания, смирив свой дух,

Явился к вам молить о снисхожденье,

Признав, что он, в порыве благочестья,

Переусердствовал излишне.



Сатл


Это

Меняет дело!



Трибюлейшен


Верьте, наше братство

Поистине желанья не имело

Вас огорчить хоть чем-нибудь. Напротив,

Готовы братья помогать охотно

В любых проектах вам.



Сатл


А это сильно

Меняет дело.



Трибюлейшен


Оцените сами

Сиротское добро и дайте список

Того, что вам еще потребно будет

Для благостных трудов. Вот кошелек —

Преподношение святого братства.



Сатл


А это уж меняет дело в корне.

Ну, поняли, как надо поступать?

Не зря я толковал про этот камень!

Ведь нужен он не только для вербовки

Наемных сил за морем; и не только

Для упроченья вашего союза

С голландцами, чей флот хотите вы

Из Индии привлечь себе на помощь,[107] —

Лечение целебным этим камнем

Одно уже доставит вам повсюду

Единомышленников и друзей

И партию свою. Вот предположим,

Что кто-то из влиятельных вельмож

Подагрой болен; стоит вам послать

Ему всего три капли эликсира —

Как он здоров — и, значит, ваш сторонник!

Другой сановник от водянки пухнет —

Он примет огнестойкий ваш состав

И снова молод! Вот еще вам друг.

К вам может обратиться и старуха

С душою молодой, но дряхлым телом,

Негодным для постели, и лицом,

Которому румяна не помогут.

Вы маслом с тальком подновили даму —

И новых обретаете друзей

В лице ее и всех ее знакомых.

Пришел к вам лорд, терзаемый проказой,

Иль сифилитик из дворян, иль сквайр

Больной и тем и этим, — вы взглянули

И сразу же беднягу исцелили

Одним втираньем вашего лекарства, —

И все растет, растет число друзей.



Трибюлейшен


Да, способ плодотворный!



Сатл


А затем

Вы адвокату превратить посуду

Беретесь к рождеству из оловянной

В серебряную.



Анания


К рождеству христову!

Прошу вас!



Сатл


А, опять ты за свое!



Анания


Не буду больше!



Сатл


Или позолоту

В литое золото. Поймите, всюду

У вас друзья. Нешуточное дело

Иметь возможность войско снарядить!

Да вы откупите, коль захотите,

Все земли у французского монарха

Иль Индию у королей испанских.

Для вас препон не будет никаких

В борьбе с духовною и светской властью.



Трибюлейшен


Воистину вы правы. Светской властью

Мы сами станем.



Сатл


Ясно! Кем угодно!

Вы сможете тогда и прекратить

Ораторские ваши упражненья

И распевание псалмов. А впрочем,

Конечно, тем, кого не чтят в стране

Из-за религиозных расхождений,

Приходится для привлеченья паствы

Изобретать особые распевы.

Вытье ж псалмов, как всякому известно,

На женский пол воздействует изрядно

И нравится флегматикам. Оно

Вам заменяет колокол!



Анания


Неправда!

Колокола — бесовская затея,

А вот псалмы — от бога.



Сатл


Нет, я вижу,

Для вас стараться — только время тратить.

Ох! Лопнуло терпенье! Все сейчас же

Повыкину к чертям! Я не желаю,

Чтоб мучили меня!



Трибюлейшен


Прошу вас, сэр!



Сатл


Все истреблю! Я говорил ему!



Трибюлейшен


Сэр, не взыщите! Этот человек

Раскаялся и вспоминать не станет,

При всем своем благочестивом рвенье,

Вам неугодные псалмы. А кстати,

В них, с полученьем камня, отпадет

Нужда.



Сатл


Равно как отпадет нужда

Носить личину святости, чтоб вдов

Приманивать в надежде на наследство

И принуждать взалкавших рая жен

Мужей своих на благо церкви грабить;

Нужды не будет представлять к взысканью

Просроченный всего лишь на день вексель

И должника пускать с сумой, ссылаясь

На волю провиденья; не придется

Скоромным обжираться по ночам,

Себе назавтра облегчая пост

И, к умиленью братьев и сестер,

Служа примером умерщвленья плоти;

Или собранью слушателей жадных

Бросать, как кость, мудреные вопросы

Такого рода: что угодней богу —

Охота или травля? И должны ли

Матроны-христианки завиваться

Или носить парик? И не грешно ли

Им прибегать к крахмаленью белья?



Анания


Крахмальное белье — великий грех!



Трибюлейшен


Прошу, оставьте это без вниманья. —

Угомонись, ревнитель неуемный! —

Сэр, продолжайте!



Сатл


Незачем вам будет

Прелатов клеветою обливать,

Боясь, что вам за то отрежут уши

И навсегда возможности лишат

Внимать молитвам скудоумным. Также

Вам не придется поносить театры,

Усердствуя в угоду олдермену,

От чьих щедрот живете вы; иль врать

До хрипоты в припадке лицемерья.

Приемы эти станут бесполезны,

Равно как ваши имена: Смиренье,

Гонение, Злосчастье, Воздержанье,

Придуманные вами из тщеславья

И для прельщенья слуха прихожан.



Трибюлейшен


Да. сэр, мы применяем эти средства,

Придуманные братством, чтоб повсюду

Свет нашего ученья разливать

И обретать с их помощью известность

И без труда, и быстро.



Сатл


Это мелочь,

Нуль по сравненью с чудотворным камнем!

Он — плод искусства ангелов господних,

Природы дар, божественная тайна,

Несущаяся в облаках с востока

На запад; и идут о нем преданья

Не от людей — от духов!



Анания


Ненавижу

Преданья! Я не верю им.



Трибюлейшен


Тсс!



Анания


В них

Один сплошной папизм! Нет, не желаю

Молчать... я не...



Трибюлейшен


Анания!



Анания


Не стану

Потворствовать безбожнику такому

И поносить святых. Не потерплю...



Сатл


Отлично вытерпишь, не околеешь.



Трибюлейшен


Он одержим неукротимым рвеньем,

Но в остальном — святой, достойный брат;

Он скуден знаньем, небогат умом,

Но золотую истину обрел

Благодаря щедротам откровенья.



Сатл


А золота довольно у него,

Чтобы скупить сиротское добро?

Назначили меня опекуном,

И я по доброте и долгу чести

Обязан для своих сирот-бедняжек

Все сделать, что могу... не забывая,

Само собой, об интересах братства.

Имущество сироток в кладовой;

Туда ступайте, инвентарь составьте,

Назначьте цену и платите деньги,

И это все, что надо нам от вас.

Потом на вещи брызнем эликсиром,

И олово вдруг станет серебром,

Медь — золотом. Я сдам их вам по весу.



Трибюлейшен


А сколько братству ожидать еще?



Сатл


Подумаем: в какой сегодня фазе

Луна? Спустя дней восемь, девять, десять

Она посеребрится; и затем

Три дня лимонизироваться будет...

Примерно этак через две недели

Ваш магистерий будет в лучшем виде.



Анания


Точнее, в день второй недели третьей

В девятом месяце?



Сатл


Да, мой красавчик

Анания!



Трибюлейшен


Во что ж нам обойдется

Имущество сирот?



Сатл


Да марок во сто.

Там воза три, не меньше, а ведь это

Шесть миллионов верных принесет вам.

Но мне для топки нужен уголь.



Трибюлейшен


Как?



Сатл


Последняя закладка, и конец.

Необходимо пламя довести

До ignis ardens;[108] мы уже прошли

Fimus equinus, balnei, cineris[109] —

Все меньшие теплоты. Но коль скоро

Святой казне дороговато это

И братству нужно деньгами разжиться, —

Могу помочь: все олово, какое

Вы купите, я растоплю немедля

И, подмешав тинктуру, начеканю

Для вас голландских долларов, не хуже

Тех, что казна чеканит в Нидерландах.



Трибюлейшен


А вы сумеете?



Сатл


Да, и готов

Подвергнуть их тройному испытанью.



Анания


Вот будет радость для святого братства!



Сатл


Но это в тайне вы должны хранить.



Трибюлейшен


Простите, а законен акт чекана?



Анания


Законен? Мы не признаем законов![110]

Подумаешь, чекан чужой страны!



Сатл


И не чекан, а переливка.



Трибюлейшен


Верно!

Ведь переливка денег-то законна!



Анания


Ну да!



Трибюлейшен


Конечно.



Сатл


Без сомненья! Верьте

Анании — он редкостный знаток

В вопросах совести.



Трибюлейшен


Мы спросим братьев.



Анания


Они одобрят и сочтут законным,

Я убежден. — Где вы займетесь этим?



Снаружи слышен стук.

Сатл


Потом поговорим, ко мне пришли,

А вы покуда вещи осмотрите,

Пройдите в кладовую. Вот вам опись,

Сейчас приду к вам.



Анания и Трибюлейшен уходят.


Кто там? Фейс, иди!



Входит Фейс в форме капитана.


Ну как, сорвал ты куш?



Фейс


Чуму сорвал я!

Ведь этот враль паршивый не пришел!



Сатл


Да что ты говоришь?



Фейс


Я там крутился

До этих самых пор и — никого!



Сатл


Так на него решил ты плюнуть?



Фейс


Плюнуть?

Сам черт и тот бы плюнул на него.

Проклятье! Что я, мельничная кляча,

Чтоб день ходить вокруг него без толку!

Давно я знаю эту птицу!



Сатл


Было б

Вершиной мастерства его обжулить.



Фейс


Ну, дьявол с ним! Есть новость позанятней.

Вот что, душа моя, коллега-сводник:

Сюда приехал по своим делам

Один испанский граф, ну, словом, дон,

И он привез с собою снаряженье —

Шесть пар штанов, что будут вдвое шире,

Чем три голландских шлюпа, и немало

Других штанов — коротких. Он набит

Пистолями и прочею монетой

И явится с минуты на минуту

Затем, чтоб укрепляющую ванну

Принять у нас (но это для проформы),

На деле же — атаковать наш замок,

Наш дуврский форт, твердыню, цитадель,

Наш бастион, короче — нашу Дол!

А где она? Пусть приготовит ванну,

Духи и ужин, тонкое белье,

А главное — пусть ум настроит свой

На то, чтоб выдоить его до капли.

Где потаскушка?



Сатл


Явится сейчас.

А я с ханжами только счет закончу

И скоренько вернусь.



Фейс


Так здесь они?



Сатл


Итог подводят.



Фейс


Сколько?



Сатл


Сотня марок!



(Уходит.)

Фейс


Вот здорово! День хоть куда, ей-богу!

Дал десять фунтов Маммон; три — мой клерк,

Табачник — португалку! Братство — сто!

Так, не считая будущих доходов

От дона и вдовы, я пай свой нынче

Не продал бы за пятьдесят...



Входит Дол.

Дол


Чего?



Фейс


Конечно, фунтов, Дол, душа моя!

Ты уж готова?



Дол


Да, лорд-генерал,

Скажи, какие вести с поля боя?



Фейс


Там несколько бойцов, что окопались

И под прикрытием своей науки

Схватиться порешили с целым миром,

Сидят себе, толстеют да хохочут

При мысли о трофеях, приносимых

Их вылазками каждый божий день.

Вот, например, в счастливый этот час

Отважный дон пленен моею Долли,

И выкуп взять теперь с него вольна ты,

Прелестница; тебя еще не видев,

Цепями глаз твоих уже он скован

И будет брошен на твою перину,

Пускай он сгинет, как в темнице, в ней.

Ты, Долли, промытарь его без сна

Своею трескотней до той поры,

Пока не станет он совсем ручным,

Как дрозд зимой или как муха в банке

С вареньем; ты попридержи его,

Как в улье, под лебяжьим одеялом

На простыне батистовой, покуда

Начнет нам мед и воск давать наш птенчик.



Дол


А кто он, генерал?



Фейс


Adelantado,[111]

Гранд, цыпочка. Мой Деппер был здесь?



Дол


Нет.



Фейс


А Дреггер?



Дол


Тоже нет.



Фейс


Чума им в глотку!

Вот копуны! Связался же с дерьмом

В такой удачный день!..



Входит Сатл.


Ну как? Покончил?



Сатл


Разделался. Они уже ушли,

И деньги в нашем банке, Фейс. Теперь

Найти бы нам старьевщика не худо

И эту рухлядь сбыть вторично!



Фейс


Черт!

Все это Авель купит для хозяйства,

Коль мы ему вдову пообещаем...



Сатл


Благая мысль! Даст бог, придет он и...



Фейс


Не дай господь, чтоб он пришел, покуда

Не сладили мы с новым делом.



Сатл


Фейс,

Как ты напал на этого испанца?



Фейс


Какой-то дух записку подал мне,

Когда кружил я в ожиданье Серли

Близ церкви (у меня везде шпионы!).

Сатл, наши ванны стали знамениты

Благодаря моим трудам. Ну, Дол,

Готовь-ка к бою девственность свою;

Бери нахрапом; трепещи, как рыбка;

Целуй взасос; болтай что ни взбредет.

Испанское высочество, мой ангел,

По-нашему не смыслит ни бельмеса,

Тем проще обмануть его. Он едет

Сюда тайком, в наемном экипаже;

В проводники к нему подослан мною

Наш кучер. Больше нет с ним никого.



Стук снаружи.


Кто там?



Дол уходит.

Сатл


Не он ли?



Фейс


Нет, еще не время.



Дол возвращается.

Сатл


Кто?



Дол


Клерк ваш Деппер.



Фейс


Видно, бог так хочет.

Царица фей, скорее наряжайся!



Дол уходит.


Ну, доктор, мантию напяль и живо

Спровадь его.



Сатл


Тут дело затяжное...



Фейс


А ты знай действуй под мою подсказку,

И мы турнем его.



(Подходит к окну.)


Ах, черт, клиенты!

И Авель тут, и, кажется, тот самый

Буян-наследник, жаждущий дуэлей.



Сатл


А вдовушка?



Фейс


Да нет, ее не видно.

Ну, испарись!



Сатл уходит. Входит Деппер.


Пожалуйте, входите!

А доктор трудится для вас вовсю,

Хоть уломал его я еле-еле;

Он утверждает, что, играя в кости,

Вы будете особенно счастливы.

Он в жизни не слыхал, чтоб так тряслась

Ее величество над кем-нибудь;

О вас дала столь лестный отзыв тетя,

Что лучше не придумаешь!



Деппер


А я

Ее величество увижу?



Фейс


Да!

И даже поцелуете!



Входит Авель в сопровождении Кастрила.


Ну, Авель,

Ты шелк принес?



Дреггер


Нет, сэр; но вот табак.



Фейс


А, молодец! Но шелк ты не забудешь?



Дреггер


Нет, капитан. Вот это мистер Кастрйл,

Привел я к вам его.



Фейс


А где вдова?



Дреггер


Он говорит — придет.



Фейс


Ах так? Отлично!

Сэр, ваше имя Кастрил?



Кастрил


Да, я лучший

Из Кастрилов. Ведь мой доход иначе

Не составлял бы тысячу пятьсот!

Где доктор? Мне табачник говорил,

Что кое в чем он смыслит. Сведущ он...



Фейс


В чем именно?



Кастрил


В делах дворянской чести.

До тонкости ли знает он, как надо

Дуэль затеять?



Фейс


Сразу видно, сударь,

Что вы здесь новичок, коль так спросили.



Кастрил


Нет, сударь, не такой уж новичок!

Я слышал ваших забияк и видел,

Как в лавке у него они курили.

Дымить и мы по-всякому ловки,

Но я хочу уметь курить и драться

Так, как они, чтоб, воротясь в деревню,

Заняться этим там.



Фейс


Насчет дуэлей

Могу сказать — вас доктор посвятит

Во все детали. Он покажет вам

Изобретенный им самим прибор —

Определитель драк. Назреет ссора —

И сразу же прибор определяет,

Как кончится она — грозит ли смертью,

Иль безопасна; как ее вести —

Вполоборота или по прямой,

И ежели не под тупым углом,

То не под острым ли. Все преподаст он —

Научит, как обманывать других

И поддаваться на обман.



Кастрил


Что, что?

Как поддаваться на обман?



Фейс


Ну да!

По кругу, или, скажем, по косой,

Но никогда не врать прямолинейно!

Ведь эти теоремы изучает

Весь город, сэр, и обсуждает их

Обычно в академиях обжорства.



Кастрил


А учит он, как жить своим умом?



Фейс


Чему угодно! Он вникает сразу

В любую тонкость. Доктор-то меня

И сделал капитаном. Кем я был

До встречи с ним два месяца назад?

Дубиной — вроде вас. Его метода:

Сперва он вас ведет в кабак.



Кастрил


Ну нет!

В кабак я ни ногою.



Фейс


Почему?



Кастрил


Играют там, да больно уж плутуют.



Фейс


А вы хотите щеголем прослыть

И не играть?



Кастрил


Нет, карты — разоренье!



Фейс


Да что вы, сэр, напротив! Кто продулся,

Тот лишь игрою поправляет дело.

А как живут своей смекалкой те,

Кто промотал шесть ваших состояний?



Кастрил


В год по три тысячи?



Фейс


Хоть сорок тысяч!



Кастрил


Ужели есть такие?



Фейс


Есть, конечно!

И до сих пор все щеголи они.



(Показывая на Деппера.)


Вот джентльмен — шиш у него в кармане,

Несчастных сорок марок годовых,

Какие это деньги? Ну, а доктор

Устроит так, что некий дух везенья

Слетит к нему, и через две недели

Мой баловень неслыханной удачи

Обставит вас и столько загребет,

Что хватит на баронское поместье.

И вот уж он желанный гость повсюду

На рождество и просто в день любой,

И где б ни шла игра — он председатель;

Ему почет и лучшее вино;

Ему везде бесплатно преподносят

Бокал-другой Канарского; кладут

Без пятен скатерть, самый острый нож;

Дичь с вертела несут. Да за него

Все наши кабаки передерутся

Не хуже, чем театры за поэта.

Хозяин сам назвать его попросит

Любимейшее блюдо (это будут

Креветки в масле, надо полагать);

Непьющий выпьет за его здоровье,

Поскольку он персона из персон

На пиршестве...



Кастрил


А вы не врете, часом?



Фейс


Да провалиться мне! Ну что за мысль!

Иль вот, к примеру, отставной вояка,

Которому перчаточник иль шорник

И те отпустят в долг лишь по две пары

Своих изделий. Но вояка этот

Заводит дело с доктором, и глядь —

Уж у него и средства появились,

Чтоб содержать своих любовниц, слуг

И самого себя, да так роскошно,

Что все дивятся!



Кастрил


Неужели доктор

И этому способен научить?



Фейс


И многому другому. А когда

Лишитесь вы земель (с землей возиться

Не любят долго светские повесы),

Все проживете, вас прижмет с деньгами

И доступу не будет в кабаки,

Тогда пред вами доктор развернет

Такую перспективу, сударь мой:

В одном ряду вы сможете увидеть

Наследников солидных, тех, чья подпись

И векселя имеют твердый курс

У всех без исключения торговцев,

Сбывающих им всяческую залежь;

Ну, а в другом ряду — купцы такие,

Кто совершает сделки самолично,

Чтоб не делиться частью барыша

С каким-то маклером; на третьем месте

Те лавки, где находятся товары

И ждут, чтоб ими занялись, —

Будь то сыры, синель, хмель, перец, мыло,

Табак иль толокно. Вы этим всем

Сумеете распорядиться сами,

Отчета не давая никому.



Кастрил


Неужто он такой мастак?



Фейс


Ну как же!

И Авель знает. А какой он мастер

Устраивать для вдовушек богатых,

Наследников и женщин молодых

Необычайно выгодные браки!

Ему по этой части равных нет.

Съезжаются к нему со всех концов,

Чтоб получить совет, узнать судьбу.



Кастрил


Ах, господи! Пришлю-ка я сестру...



Фейс


Но странно, что про Авеля сказал он...

Неслыханно! — Да, между прочим, Авель,

Не ешь ты сыру: от него хандра,

А от хандры — глисты. Но суть не в том.

Так вот, он мне сказал, что честный Авель

Всего один раз в жизни был в таверне.



Дреггер


Да, только раз.



Фейс


Потом его тошнило,

Да как!..



Дреггер


Он вам и это говорил?



Фейс


А как бы я узнал иначе?



Дреггер


Верно!

В тот день стреляли мы. Потом на ужин

Бараниною жирною объелись,

А мне она совсем не по желудку.



Фейс


Да и вдобавок у него башка

Хмельного не выносит совершенно,

А тут еще визг скрипок, страх за лавку, —

Ведь он не держит слуг...



Дреггер


Вот голова

И разболелась....



Фейс


Отвести его

Пришлось домой — так доктор мне сказал;

Тут добрая одна старуха...



Дреггер


Верно,

(Из Си-Кол-лейна) очень помогла мне

Травой стенницей и прокисшим элем,

Мне это стоило всего два пенса.

Но я однажды хуже захворал...



Фейс


Ты с горя заболел, когда тебя

На восемнадцать пенсов обложили

Налогом за водопровод?



Дреггер


Да, верно,

Я думал даже — не переживу.



Фейс


Ты облысел...



Дреггер


Да, сэр, от огорченья!



Фейс


Вот так и доктор говорит.



Кастрил


Табачник,

Сходи-ка за сестрой моей; я должен

С ученым этим парнем повидаться

Перед отъездом; и сестре не грех бы.



Фейс


Он занят, сэр; но коли есть у вас

Сестра и привести ее хотите,

То лучше самому вам это сделать —

Освободится скоро он.



Кастрил


Бегу.



(Уходит.)

Фейс

(Авелю)


Ну, друг, она — твоя! Тащи нам шелк!



Дреггер уходит.

(В сторону.)


А с Сатлом за вдову придется драться.

Идемте, мистер Деппер. Ну, видали,

Как ловко я клиентов разогнал,

Чтоб без помех обделать ваше дело?

Вы совершили все по ритуалу?



Деппер


Да, все, и чистую надел рубашку.



Фейс


Прекрасно! Эта самая рубашка

Большую сослужить вам может службу.

Свой пыл не хочет тетя показать,

Покуда не увидит вас. А слуг

Вы не забыли?



Деппер


Нет, я взял с собой

Сто двадцать шиллингов для них в Эдвардах.



Фейс


Так, так.



Деппер


Соверны с Генрихом.



Фейс


Прекрасно!



Деппер


И Джемсами три шиллинга, а к ним

В придачу грот Елизаветы. Словом,

Тут ровно двадцать ноблей.



Фейс


Хоть вы точны;

Но лишний нобль в Мариях не вредил бы.



Деппер


Найдется и в Мариях, и в Филиппах.[112]



Фейс


А, это много лучше. Где они?

Тсс... тише... доктор!



Входит Сатл, переодетый жрецом царицы фей, с куском тряпки.

Сатл

(изменив голос)


Отвечай, пришел ли

Племянник их величества?



Фейс


Пришел.



Сатл


А он постился?



Фейс


Да.



Сатл


Кричал ли «гав»?



Фейс

(Депперу)


Ответьте: «Трижды!»



Деппер


Трижды.



Сатл


Сколько раз

Кричал он «бэ-э»?



Фейс


Ответьте, коль кричали.



Деппер


Кричал.



Сатл


Тогда в надежде, что племянник,

Как велено, исполнил ритуал

И уксусом все чувства пропитал, —

В залог грядущих благ царица фей

Дарит любимца юбкою своей,

Чтоб он ее надел при нас же, тут,

И шлет рубашки собственной лоскут

Ему на счастье. Это та тряпица,

В какую пеленать его царица

Готовилась; пусть носит без опаски

Лоскут сей на манер глазной повязки

С такою же охотою, с какой

Оторван он их милости рукой.



Они завязывают ему тряпкой глаза.


Пусть, вверя ей судьбу — так фея просит, —

Все ценности свои он на пол бросит.

И нет сомнений у царицы фей,

Что сделает он все в угоду ей.



Фейс


Нет, нет, нельзя ей усомниться в нем!

Нет вещи, с коей он бы не расстался

По воле тети.



(Депперу.)


Кошелек бросайте,

Как сказано, и носовой платок.



Деппер бросает это все на пол.


О, все исполнит он в угоду фее.

Есть кольца? Киньте на пол! Есть браслет

С серебряной печаткою? Бросайте!

Ведь эльфов, слуг своих, пришлет царица

Вас обыскать. Так не хитрите. Если

При вас найдут хоть мелочь — вы погибли!



Деппер


Ей-ей, я бросил все.



Фейс


Что все?



Деппер


Да деньги!



Фейс


Все сколько-нибудь ценное бросайте!



(Тихо Сатлу.)


Пусть Дол играет.



Дол играет на цитре.


Вот впорхнули эльфы:

Они защиплют вас, коль вы солгали.

Подумайте!



Фейс и Сатл щиплют его.

Деппер


Ой! Есть еще бумажка,

И в ней одна монета золотая.



Фейс

(тоненьким голоском)


Ти-ти!



(Снова своим голосом.)


Они все знают — говорят.



Сатл

(так же)


Ти-ти! Ти-ти! Есть у него еще!



Фейс


Ти-ти! Ти-ти! Ти-ти!



(Тихо Сатлу.)


В другом кармане!



Сатл

(так же)


Ти-ти! Ти-ти! Ти-ти! Щипать его,

Покуда не сознается.



Снова щиплют его.

Деппер


Ой... ой...



Фейс


Постойте же, ведь он племянник феи!



(Та же игра.)


Ти-ти! Ти-ти, а вам какое дело?



(Депперу.)


Простите, дело есть! Сэр, коль честны вы,

Так устыдите эльфов — докажите,

Что невиновны!



Деппер


Светом я клянусь,

Нет больше ничего!



Сатл

(так же)


Ти-ти, ти-то,

Ответила она, что он лукавит,

Ти-ти, до-ти, ти-та, — клянется светом

С повязкой на глазах!



Деппер


Ну, тьмой клянусь,

Все бросил, кроме половинки кроны,

Привязанной к запястью — дар невесты,

Да вот еще свинцовое сердечко,

Его ношу я в знак ее измены.



Фейс


Я знал, что что-то есть! И вы хотите

Из-за подобных пустяков навлечь

Гнев тети? Дайте мне! Ведь двадцать крон

Не жалко бросить для такого дела,

Ну, а сердечко, так и быть, носите.



Торопливо входит Дол.


Что там такое?



Сатл


Что случилось, Дол?



Дол


Идет ваш рыцарь Маммон!



Фейс


Черт возьми,

Забыл о нем! А где же он?



Дол


За дверью.



Сатл

(Фейсу)


Ты не готов! Дол, дай его костюм!



Дол уходит.


Нет, упустить нам Маммона нельзя!



Фейс


Нет, нет! А с этим дураком что делать?

Уж он на вертеле сидит.



Сатл


Пусть ждет.

Найдем предлог какой-нибудь.



Возвращается Дол с костюмом Фейса.


Ти-ти,

Ти-ти, ти-ти. Желает говорить

Со мною их величество? Иду!



(Тихо, к Дол.)


Дол, выручай.



Стук снаружи.

Фейс

(через замочную скважину)


Кто там? Сэр Эпикур,

Хозяин мой все возится; пройдитесь,

Пожалуйста, по улице немного,

Уйдет он — я к услугам вашим сразу.

Скорее, Дол, скорее!



Сатл


Мистер Деппер,

Вам шлет ее величество привет.



Деппер


Ее узреть я жажду.



Сатл


В этот миг

Она обедает в своей постели

И шлет вам угощенье от себя —

Имбирный хлеб и дохлого мышонка,

Чтоб ослабевший от поста желудок

Могли вы, при желанье, подкрепить,

Однако, если б потерпели вы

Еще немного, до свиданья с нею, —

Пошло бы это вам на пользу.



Фейс


Сэр,

Он вытерпит. И час, и два потерпит

Он для ее величества, я знаю, —

Не начинать же все ему сначала.



Сатл


Не должен он ни видеться ни с кем,

Ни говорить покамест.



Фейс


Ну, так лучше

Затычку сунем в рот ему.



Сатл


Какую?



Фейс


Имбирный хлебец! Приготовьте, доктор!

Кто претерпел так много испытаний,

Чтоб заслужить любовь царицы фей,

Не станет спорить из-за пустяка.



(Депперу.)


Откройте рот, заткнуть его придется.



Затыкают ему рот хлебом.


Куда теперь девать болвана?



Дол

(тихо)


В нужник.



Сатл


Имею честь сопроводить вас, сэр,

В нужнейшее прибежище фортуны.



Фейс


Надушено оно? Готова ванна?



Сатл


Да, разве только запах крепковат.



Фейс


Сэр Эпикур, минутку. Я сейчас!



(Уходит с Деппером.)
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Комната в доме Лавуита.

Входят Фейс и Маммон.

Фейс


Пришли вы в самый раз!



Маммон


Где твой хозяин?



Фейс


Подготовляет сплав. Весь ваш металл

Он переплавит.



Маммон


В золото?



Фейс


Конечно.

И в серебро.



Маммон


На что мне серебро?



Фейс


Ну, пригодится для раздачи нищим.



Маммон


А леди где?



Фейс


Здесь, под рукой! Уж я

Так пел ей, сэр, о вашем благородстве

И доброте...



Маммон


Нет, правда?



Фейс


...что она

До смерти хочет повидаться с вами.

Но о божественном ни слова, сэр,

Не то она взъярится...



Маммон


Будь покоен.



Фейс


С ней шестеро здоровых молодцов

Не справятся тогда. А коли доктор

Услышит иль увидит вас...



Маммон


Не бойся!



Фейс


Такой содом пойдет! Ведь вам известно,

Как щепетилен он и как враждебен

Малейшему греху! Болтайте с нею

О физике, об алгебре, о песнях,

О строе государства, о распутстве —

Пожалуйста, не поведет и бровью,

Но спорить с ней — ни-ни!



Маммон


Я понял, Улен.



Фейс


Запомните, хвалите дом ее

И знатность.



Маммон


Не волнуйся зря, мой друг.

Никто — ни антикварий, ни геральдик

Не справится искуснее. Ступай.



Фейс

(уходя, в сторону)


Потеха первый сорт: Дол Коммон — леди!



Маммон


Ну, Маммон, не зевай! Потоком слов

Плени красотку; на нее обрушь

Дождь золотой, не менее обильный,

Чем тот, который пролил на Данаю

Юпитер.[113] Пусть на деле убедится,

Что бог — скупец в сравненье с Эпикуром.

Будь щедр — восполнит все затраты камень!

Она увидит золото, услышит,

Испробует; на золоте уснет,

Да что там — мы ласкаться с нею будем

На золоте! В беседе покажусь я

Могущественным, властным...



Входит Фейс с Дол Коммон, богато одетой.


Вот она.



Фейс

(тихо)


А ну-ка, Дол, сунь ему соску.



(Громко.)


Леди,

Вот благородный рыцарь, о котором

Я говорил.



Маммон


Сударыня, позвольте

Край платья вашего поцеловать.



Дол


Сэр, я себя невежливой сочла бы,

Позволив это. Вот вам губы.



Маммон


Леди,

Милорд ваш брат, надеюсь, в добром здравье?



Дол


Милорд мой брат здоров, но я — не леди.



Фейс

(в сторону)


Неплохо сказано, моя цесарка.



Маммон


Достойнейшая дама!



Фейс

(в сторону)


Ух, держись!

Сейчас начнется идолопоклонство!



Маммон


Вы славны знатностью своей.



Дол


Как вы —

Учтивостью.



Маммон


О, не имей я даже

Иных свидетельств ваших совершенств, —

Ответы ваши сами говорят

О роде вашем и о воспитанье.



Дол


Сэр, не пристало знатностью кичиться

Мне, дочке захудалого барона.



Маммон


Кто — захудалый? Тот, кто дал вам жизнь?

Миледи, не кощунствуйте! Да если б

Отец ваш, только это совершив,

Прославившись одним лишь этим актом,

Потом проспал бы весь остаток жизни,

Вот просто так — лежал бы и пыхтел,

И то по праву знатность бы снискал

Себе и своему потомству.



Дол


Правда,

Нам не хватает мишуры и блеска,

Сопутствующих знатности, но все же

Фамильной чести не роняем мы.



Маммон


Я вижу, что не выродилась доблесть,

Присущая старинному дворянству,

Из-за того, что с нею в сочетанье

Нет денег. Что за благородство взгляда!

Какие губы! Этот подбородок!..

По-моему, у вас есть даже сходство

С одним австрийским принцем.[114]



Фейс

(в сторону)


В аккурат!

Ее папаша был разносчик фруктов.



Маммон


Ваш нос — точь-в-точь как был у Валуа,[115]

А лоб — каким и Медичи б гордились.



Дол


Да. Часто говорят, что я похожа

На этих царственных особ.



Фейс


Еще бы!

Я сам слыхал!



Маммон


Да, сходство есть, бесспорно!

Тут дело не в одной черте какой-то,

А в целом сочетанье лучших черт.



Фейс

(в сторону)


Нет, не могу. Пойду отхохочусь!



Маммон


Какой-то штрих особый, дуновенье,

Божественный огонь небес в обличье

Земной красы!



Дол


Вы льстите, как придворный!



Маммон


Прелестная, позвольте...



Дол


Не позволю

Смеяться надо мной.



Маммон


Сгореть на вашем

Пленительном огне — удел такой,

Что фениксу — и то завиден был бы.



Дол


Нет, лестью превзошли вы царедворцев,

И это вам вредит, затем что лесть

Правдивость вашу ставит под сомненье.



Маммон


Клянусь душой...



Дол


Нет, клятвы обладают

Таким же самым свойством, сэр.



Маммон


Природа

Досель не одаряла смертных женщин

Столь гармонично дивными чертами

И мачехой скорей была для прочих.

О дорогая леди, разрешите

Мне близость...



Дол


Близость, сэр? Не забывайтесь,



Маммон


О, не в дурном значенье! Я хотел

Спросить, обворожительная леди,

Как время вы проводите? Я вижу —

Вы поселились тут; хозяин дома —

Искусный врач и редкий человек;

Но для чего вам это все, миледи?



Дол


Я химию здесь изучаю, сэр,

И математику.



Маммон


Прошу прощенья!

Конечно, он — ученый несравненный;

Он душу всех вещей извлечь способен

Своим искусством; он соединяет

В печи все чудеса и тайны солнца

И раскрывает пред тупой природой

Ее же мощь. О, этот человек

Для императора дороже Келли;[116]

Он доктору дары, награды слал,

Заполучить его желая.



Дол


Да.

А уж по части врачеванья, сэр...



Маммон


Он превзошел намного Эскулапа,

Кому завидовал сам громовержец;

Все это знаю я, и даже больше.



Дол


Я изучением природы, сэр,

Поглощена.



Маммон


Похвальное занятье!

Но все же ваша прелесть создана

Не для такого низменного дела;

Будь вы кривой, уродливой, горбатой,

Вам в монастырь пристало бы уйти,

Но обладать красою, что могла бы

Стать гордостью любого королевства,

И жить затворницей... Невероятно!

Нет, это все приличия нарушит

В самом монастыре. Я удивлен,

Как это разрешил милорд ваш брат.

Я на его бы месте вас заставил

Прожить хотя б полсостоянья раньше.

Прошу взглянуть на этот бриллиант:

Не более ль уместен он на пальце,

Чем в недрах копи?



Дол


Правда.



Маммон


Так и вы!

Вы созданы для света. Вот, возьмите

Мой перстень в подтвержденье слов моих.

Я вас заставлю мне поверить.



Дол


Чем?

Алмазными цепями?



Маммон


Что ж, хотя бы!

Прочней нет уз. Я вам открою тайну:

Сейчас, миледи, возле вас стоит

Счастливейший в Европе человек.



Дол


Вы всем довольны, сэр?



Маммон


Я скоро стану

Предметом зависти земных владык,

Грозою государств.



Дол


Да неужели,

Сэр Эпикур?



Маммон


Да! На себе, дочь славы,

Ты в этом убедишься! Бросив взгляд

На эти формы, я решил вознесть

Превыше всех красу твою!



Дол


Но вы

Не замышляете измены, сэр?



Маммон


Нет, эти подозренья неуместны.

Знай — я владею философским камнем,

И ты — его хозяйка!



Дол


Что я слышу?

Он есть у вас?



Маммон


Да, камень-повелитель,

Мне, господину своему, подвластный.

Он сотворен для нас с тобою здесь

Беднягой этим, добрым стариканом.

Сейчас он довершает превращенье.

Задумай что-нибудь; твое желанье

Дай мне услышать — и к тебе на лоно

Прольется дождь, — нет, водопад, — нет, море, —

Нет, океаны золота!



Дол


Вы, верно,

Сыграть хотите на тщеславье женском?



Маммон


Хочу, чтоб ты, краса и гордость женщин,

Почувствовала, что в квартале Фрайерс

Тебе не место, что тебе нельзя

Жить замкнуто, учиться врачеванью,

А научась, лечить жену констебля

В каком-то Эссексе. Царить должна ты,

Дышать дворцовым воздухом и пить

Прославленные зелья шарлатанов:

Кораллово-жемчужные настои,

Отвар из золота и янтаря;

Блистать на празднествах и торжествах,

Ловить всеобщий шепот: «Что за чудо?»

Притягивать к себе глаза придворных,

Чтобы в твоих они воспламенялись,

Как в стеклах зажигательных лучи.

Надень брильянты двадцати держав,

И станут лица королев бледнеть,

Едва они твое услышат имя,

И наш союз затмит своею славой

Историю Поппеи и Нерона![117]

Вот как все будет!



Дол


Я бы согласилась...

Но разве это все у нас возможно?

Проведает король — и даст приказ

Схватить вас вместе с этим вашим камнем,

Считая, что отнюдь не подобает

Такая роскошь подданным его.



Маммон


Да, если он узнает.



Дол


Вы ж готовы

Секрет свой всем раскрыть!



Маммон


Нет, лишь тебе.



Дол


Ах, берегитесь, сэр! Не довелось бы

В тюрьме вам провести остаток жизни

За эту болтовню.



Маммон


Твой страх законен,

И потому, дитя, мы переедем

В свободную страну, где будем есть

Кефаль под соусом из лучших вин,

Фазаньи яйца, отварных моллюсков

В сребристых раковинах и креветок,

Купающихся, как живые, в масле

Из молока дельфиньего, чьи сливки

Опалом отливают. Возбуждаясь

Невиданными яствами такими,

Страсть будем утолять мы вновь и вновь

И в эликсире снова черпать силы

И свежесть чувства. Радости любви

И жизни не прервутся никогда.

Наряды у тебя богаче будут,

Чем у самой природы, и менять их

Ты станешь чаще, чем она и даже

Ее слуга, премудрое искусство,

Чьи перевоплощения, бессчетны.



Входит Фейс.

Фейс


Сэр, вы не в меру шумны. Каждый звук

В лаборатории мне слышен ясно;

Найдите поудобнее местечко —

Сад иль одну из комнат наверху.



(Тихо.)


Как нравится вам леди?



Маммон


Бесподобна!

Друг, вот тебе.



(Дает ему деньги.)

Фейс


Так помните, ни слова

Насчет раввинов, сэр.



Маммон


Нам не до них.



Фейс


Ну и отлично.



Маммон и Дол уходят.


Сатл!



Входит Сатл.


Не сдох со смеха?



Сатл


Едва-едва... Спровадил?



Фейс


Путь очищен.



Сатл


Вдова пришла.



Фейс


С твоим задирой?



Сатл


Да.



Фейс


Так стать мне снова капитаном?



Сатл


Стой!

Ты их сперва впусти.



Фейс


Я так и думал.

Что, хороша?



Сатл


Не знаю.



Фейс


Кинем жребий,

Согласен?



Сатл


Что ж еще нам остается?



Фейс


Эх, будь на мне мундир — ее я тотчас

Сразил бы; раз — готово!



Сатл


Марш к дверям!



Фейс


Ты первый поцелуй сорвешь, ведь я-то

Готов еще не буду.



Сатл

(в сторону)


Может, вовсе

Я нос тебе утру.



Фейс

(за дверью)


Кого вам нужно?



Кастрил


Где капитан?



Фейс


Ушел по делу, сэр.



Кастрил


Ушел!



Фейс

(за сценой)


Сейчас придет. Но доктор здесь

И может заменить его.



Входит Кастрил в сопровождении г-жи Плайант.

Сатл


Приблизься,

Достойный юноша, мой terrae fili',

Что означает: сын земли; приблизься.

Добро пожаловать! Твои стремленья

И страсть известны мне; что ж, помогу!

Сейчас же и начнем. Ты нападай

Оттуда на меня или отсюда,

А если хочешь — по прямой; вот здесь —

Мой центр; ну, обосновывай свой вызов.



Кастрил


Ты врешь!



Сатл


Как, отпрыск бешенства и гнева!

Нельзя ж так просто крикнуть: «Врешь!» А в чем,

Юнец мой пылкий?



Кастрил


Отвечайте сами —

Ведь я зачинщик!



Сатл


Это не согласно

С грамматикой и логике противно!

Обосновать ты должен вызов рядом

Причин первичных и вторичных, мальчик,

Учитывая свойства их, природу,

Каноны, модусы, подразделенья,

Различье, степени и предпосылки,

Ряд категорий внутренних и внешних,

А также побуждений — эффективных,

Формальных, материальных и финальных

В их совокупности!



Кастрил

(в сторону)


Он что — сбесился?

Ну и ругатель!



Сатл


Чересчур поспешный

И непродуманный порою довод

Сбивает многих с толку, принуждая

Ввязаться в драку, прежде чем они

Успели разобраться в сути дела,

И часто даже против воли их.



Кастрил


Так как же, сэр, я должен поступать?



Сатл


Прошу прощения у леди; прежде

Я должен был приветствовать ее.



(Целует ее.)


Сказавши «леди», не ошибся я;

Вы скоро ею станете на деле,

Прелестная вдова.



Кастрил


Неужто?



Сатл


Да,

Иль моему искусству грош цена.



Кастрил


Как вы узнали?



Сатл


Очертанья лба

И нежность губ, к которым прикасаться

Желательно почаще, — вот основа

Моих пророчеств.



(Снова целует ее. В сторону.)


Тает, как конфета!

Вот линия здесь есть на rivo frontis,[118]

Из коей явствует, что он не рыцарь.



Г-жа Плайант


А кто?



Сатл


Посмотрим вашу руку... О!

Все объясняет linea fortunae[119]

И звездочка in monte Veneris,[120]

Но главное lunetura annularis.[121]

Он иль ученый, иль военный, леди,

И ждет его большая слава!



Г-жа Плайант


Братец,

Ваш доктор — просто диво!



Входит Фейс в форме капитана.

Кастрил


Вот идет

Другое диво. Капитан, привет мой!



Фейс


Любезный мистер Кастрил! Вы с сестрою?



Кастрил


Да, сэр. Прошу поцеловать ее

И оказать ей честь знакомством с вами.



Фейс


Я счастлив быть представлен леди.



(Целует ее.)

Г-жа Плайант


Братец,

И он сказал мне «леди».



Кастрил

(отводя ее в сторону)


Тсс... я слышал.



Фейс

(Сатлу)


Явился дон.



Сатл


А где он?



Фейс


У дверей.



Сатл


Прими его.



Фейс


А этих ты куда?



Сатл


Наверх их проведу и там займу

Какой-нибудь напыщенной книжонкой

Иль темным зеркалом.



Фейс


Вот чудо-пташка!

Я должен ею, обладать!



(Уходит.)

Сатл

(в сторону)


Он должен!

Что ж, обладай, коли судьба позволит!



(Кастрилу.)


Сэр, капитан сейчас придет; пройдемте

В мой демонстрационный кабинет,

Где я в деталях ознакомлю вас

С грамматикой и логикою драк,

А также и с риторикой. Мой метод

Изложен на таблицах, а прибор,

Имеющий шкалу, позволит вам

С предельной точностью вступать в дуэли

При лунном свете даже. — Вас же, леди,

Я к зеркалу на полчаса поставлю,

Чтоб ваше зренье обострить и дать

Возможность вам свою судьбу увидеть,

Которая намного величавей,

Чем я о ней с налета мог судить.



(Уходит с Кастрилом и г-жой Плайант.)

Входит Фейс.

Фейс


Куда вы, доктор?



Сатл

(за сценой)


Я сейчас вернусь.



Фейс


Вид вдовушки меня воспламенил!

Она должна во что бы то ни стало

Моею быть.



Входит Сатл.

Сатл


Что, что?



Фейс


Спровадил их?



Сатл


Отвел наверх.



Фейс


Ей-богу, Сатл, вдова

Должна достаться мне.



Сатл


Ах, вот зачем

Ты звал меня?



Фейс


Нет, выслушай!



Сатл


К чертям!

Попробуй пикнуть — Дол узнает все,

Так уж молчи и покорись судьбе.



Фейс


Ну, ну, не злись... Пойми, ты стар уже

И ты ее не сможешь...



Сатл


Кто не сможет?

Я? Будь ты проклят! Да еще вопрос,

Кто лучше сможет — я иль ты!



Фейс


Постой,

Пойми же ты, я отступного дам!



Сатл


И говорить с тобой не стану! Что?

Продать свое же счастье? Да оно

Дороже первородства мне. Не фыркай!

Выигрывай ее и можешь брать!

А заворчишь — сейчас же Дол узнает.



Фейс


Что ж, я молчу. Послушай, помоги мне

Для пущей важности принять испанца.



Сатл


Иду.



Фейс уходит.


Держать придется Фейса в страхе,

Не то он загрызет нас.



Входит Фейс, вводя Серли, переодетого испанцем.


Бред портного!

Кто к нам пришел? Что за дон Джон такой?





Серли


Senores, beso las manos a vuestras mercedes.[122]

Сатл


Споткнись да поцелуй нас в...



Фейс


Тише, Сатл!



Сатл


Хоть режь меня, не удержусь! Смотри —

Башка, как на подносе, в этих брыжах,

А к ней подвешен плащ на двух распорках.



Фейс


Ни дать ни взять свиной рулет соленый,

Порядком изрубцованный ножом!



Сатл


Он жирноват, пожалуй, для испанца.



Фейс


А может, он какой-нибудь фламандец

Или в Голландии зачат при Альбе?

А может, Эгмонта внебрачный сын?



Сатл


Дон, рады встрече с вашей подлой желтой

Мадридской скверной рожей.





Серли


Gratias.[123]

Сатл


Ишь пальнул, как из бойницы

На крепостной стене. Дай бог, чтоб в брыжах

Петарды у него не оказалось.





Серли


Por dios, senores, muy linda casa.[124]

Сатл


Что он сказал?



Фейс


Как видно, дом наш хвалит,

По жестам судя.



Сатл


В этой casa много

Покоев, милый дон, где будешь ты

Покойнейшим манером околпачен.

Слыхал, дон Дьего? О-кол-па-чен!



Фейс


Понял?

Обжулен! Обмишурен! Облапошен!





Серли


Entiendo.[125]

Сатл


Наше вам почтенье, дон!

А захватили вы, мой драгоценный,

С собою португалки и пистоли?



(Фейсу.)


Пощупай-ка!



Фейс

(ощупывает карманы Серли)


Полнехоньки!



Сатл


Здесь вас

Опустошат и выкачают; выжмут,

Как говорится, досуха.



Фейс


Вдобавок

И выдоят, бесценный дон.



Сатл


Вот ведь осел — а хочет львом казаться!





Серли


Con liceneia, se puede ver a esta senora?[126]

Сатл


О чем он?



Фейс


О сеньоре.



Сатл


О, мой дон,

Ты эту львицу тоже повидаешь.



Фейс


Вот дьявольщина! Как же быть-то, Сатл?



Сатл


А что?



Фейс


Дол занята.



Сатл


Да. Что ж нам делать?

Его, бесспорно, надо удержать.



Фейс


Конечно! Да не выйдет...



Сатл


Почему?



Фейс


Испортим все. Вдруг что-то он почует,

Откажется платить иль половину

Заплатит. Он ведь бабник первый сорт,

И знает цену промедленьям. Видишь,

Горяч мошенник — невтерпеж ему.



Сатл


Чума! И Маммона нельзя тревожить.



Фейс


Ни в коем разе.



Сатл


Что же делать?



Фейс


Думай!

Какой-то выход надо нам найти.





Серли


Entiendo que la senora es tana hermosa que codieio tan verla como la bien aventuranza de mi vida![127]

Фейс


Mi vida! Сатл, печален вид наш будет,

Коль не найдем мы выхода. А если

Пустить нам в ход вдову, втемяшив ей,

Что здесь — ее судьба? Сейчас на карте

Все наше предприятие стоит.

Соперник же, ей-богу, не помеха.

Что нам терять? Она ведь все равно

Не девственна. Ну, что ты скажешь, Сатл?



Сатл


Кто, я? Да я...



Фейс


Рискуем честью фирмы!



Сатл


Мой пай купить хотел ты. Сколько дашь?



Фейс


Нет, коли так уж дело обернулось,

Я покупать не стану. Ты же сам

Ссылался на судьбу — тяни свой жребий,

А выиграешь — получай ее.



Сатл


Да нет, чего мне связываться с ней?



Фейс


Подумай — дело общее; иначе,

Как ты грозил, — узнает Дол.



Сатл


Плевать!





Серли


Senores, porque se tarda tanto?[128]

Сатл


Нет, право, не гожусь, я стар уже.



Фейс


Ну, ну, теперь-то это не причина.





Серли


Puede ser de hacer burla de mi amor?[129]

Фейс


Слыхал? Сейчас я позову ее.

Развяжем узел! Дол!..



Сатл


А, чтоб ты сдох!



Фейс


Ну как, согласен?



Сатл


Подлый негодяй!

Подумаю... Так позовешь вдову?



Фейс


Ага! И, поразмыслив, заявляю:

Ее беру я на любых условьях.



Сатл


Идет! Я, значит, жребий не тяну?



Фейс


Как хочешь.



Сатл


По рукам!

Ударяют по рукам,



Фейс


Так вот, запомни:

Отныне прав ты на нее лишен.



Сатл


Будь счастлив, друг! Женись себе на шлюхе!

По мне уж лучше с ведьмой в брак вступить!





Серли


Por estas honoradas barbas...[130]

Сатл


Клянется бородою. Ну, спеши,

Да прихвати-ка заодно и братца.



Фейс уходит.



Серли


Tengo duda, senores, que no me hagan alguna traicion.[131]

Сатл


Как, трясся он? Ну, престо, престо, дон,

Прошу вас, проходите в комнатадо,

А там, даст бог, уложат вас в ваннадо,

И до того как вылезете вы,

Вас будут крепко бить, дубить, лупить,

С вас шкуру будут драть и мять, и жать;

И тем охотней я примусь за дело,

Что шлюхой помогаю стать вдове.

Так поспешу! Из кожи буду лезть,

Но, Фейс, тебя моя настигнет месть.



Сатл и Серли уходят.
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СЦЕНА ВТОРАЯ
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Другая комната в том же доме.

Входят Фейс, Кастрил и г-жа Плайант.

Фейс


Входите, леди; я же знал, что доктор

Не успокоится, не докопавшись

До самой точки счастия ее.



Кастрил


Графиней, говорите вы? Испанской?



Г-жа Плайант


А что, графиней лучше быть испанской,

Чем, например, английской, сударь?



Фейс


Лучше?

Как можно даже спрашивать об этом?



Кастрил


Что делать, капитан, она ведь дура!



Фейс


Спросите царедворца, адвоката

Иль хоть портниху вашу: все ответят,

Что лучший конь — испанский жеребец;

Что лучшие манеры — у испанцев;

Что эспаньолка краше всех бород;

Испанским брыжам — всюду предпочтенье;

Испанских танцев лучше в мире нет;

И ароматнейшими из духов

Надушены испанские перчатки;

А уж насчет клинков и шпаг испанских

Меня спросите вы. Идет наш доктор!



Входит Сатл с бумагой в руках.

Сатл


Моя достопочтеннейшая леди —

Так вас именовать теперь пристало,

Вас ждет, как явствует из этих схем,

Завидная, почетная судьба!

Что вы сказали б, если б некий...



Фейс


Сэр,

Я рассказал миледи и ее

Почтеннейшему брату, что она

Графиней станет — так что не тяните!

Испанскою графиней.



Сатл


Капитан!

Как видно, плохо вы храните тайны. —

Ну, коли уж сказал он, пусть миледи

Простит его, а я за ней.



Кастрил


Не бойтесь,

Она простит — уж то моя забота.



Сатл


Что ж, значит, остается сочетать

Свою судьбу с любовью.



Г-жа Плайант


Ах, нет, нет!

Я не могу любить испанца.



Сатл


Вот как!



Г-жа Плайант


Не выношу их с тысяча пятьсот

Восемьдесят восьмого года,[132] сэр,

Хоть родилась я на три года позже.



Сатл


Но вам придется полюбить его,

Иль будете несчастны. Выбирайте.



Фейс


Да убедите же сестру — иначе

Быть ей торговкой фруктами.



Сатл


А может,

Еще ужасней — рыбною торговкой:

Сельдь разносить, макрель!



Фейс


Тьфу! Тьфу!



Кастрил


Чертовка!

Изволь любить, а то как пну ногой!



Г-жа Плайант


Я сделаю, как вы велите, братец.



Кастрил


Смотри! А то и по уху получишь!



Фейс


О, сэр, к чему же быть таким свирепым?



Сатл


Не надо, пылкий юноша! Сестра

Смирится. Сколько наслаждений

Она изведает, графиней став!

Ухаживать за ней начнут...



Фейс


Ласкать

И целовать...



Сатл


В укромном уголке.



Фейс


Она являться будет в полном блеске...



Сатл


Достойном звания ее и сана...



Фейс


И голову пред нею обнажать

Поклонники ее ретивей будут,

Чем на молитве.



Сатл


Будут ей служить

Коленопреклоненно.



Фейс


Заведет

Она пажей, привратников, лакеев,

Карету...



Сатл


Шестернею.



Фейс


Нет, восьмеркой...



Сатл


И как помчит по Лондону — то в лавки

С фарфором, то на Биржу, то в Бедлам.[133]



Фейс


А горожане, на нее глазея,

Ее наряды будут восхвалять,

И роскошь ваших лент, милорд, когда

С сестрою прокатиться захотите.



Кастрил


Чудесно! — Только откажись попробуй,

И ты мне не сестра.



Г-жа Плайант


Не откажусь.



Входит Серли.



Серли


Que es esto, senores, que no venga? Esta tardanza me mata![134]

Фейс


А вот и граф. Вооружась наукой,

Наш доктор предсказал его приход.



Сатл


Галлантна леди! Дон! Галлантиссима!





Серли


Por todos los dioses, la mas acabada hermosura, que he viste en mi vida![135]

Фейс


Ого, какой галантный диалект!



Кастрил


Прелестный. Не французский?



Фейс


Нет, испанский.



Кастрил


Схож с языком французских дипломатов,

Весьма изысканным, как говорят.



Фейс


Сэр, слушайте!





Серли


El sol ha perdido su lumbre, con el esplandor que trae estaj dama! Valgame dios![136]

Фейс


Он очарован вашею сестрой.



Кастрил


Не надо ль реверанс ей сделать?



Сатл


Что вы!

Поцеловать его, знакомясь, надо —

Таков обычай у испанских дам.



Фейс


Да, сэр. Его науке все известно.





Серли


Porque no se acude?[137]

Кастрил


Он, что, к ней обращается?



Фейс


Ну да.





Серли


Por el amor de dios, que es esto que se tarda?[138]

Кастрил


Видали вы — не понимает! Дура!

Гусыня! Тьфу!



Г-жа Плайант


Что вы сказали, братец?



Кастрил


Ослица! Ну же, поцелуй его,

Как велено, или воткну тебе

Булавку в зад.



Фейс


О, что вы, что вы, сударь!





Серли


Senora mia, mi persona esta muy indigna de allegar a tanta hermosura.[139]

Фейс


Как он галантен с ней!



Кастрил


Галантен, верно.



Фейс


Чем дальше, тем любезней будет!



Кастрил


Правда?





Серли


Senora, si sera servida, entremonos.[140]

(Уходит с г-жой Плайант.)

Кастрил


Куда ее повел он?



Фейс


В сад, не бойтесь;

Я буду переводчиком при них.



Сатл

(тихо Фейсу)


Пусть Дол скандал начнет.



Фейс уходит.

(Обращается к Кастрилу.)


Ну, подойди,

Сын ярости, приступим вновь к уроку

Завязыванья драк.



Кастрил


Идет. А мне

Испанец по душе.



Сатл


Таким путем

Вы сделаетесь сами братом графа.



Кастрил


Да, я смекнул уж; этот брак возвысит

Род Кастрилов.



Сатл


Заставьте лишь сестру

Податливою быть...



Кастрил


Так и зовется

Она по мужу.



Сатл


Что?



Кастрил


О, да! Ведь «плайант»

«Податливая» значит по-английски.

Не поняли?



Сатл


Нет, сэр, но догадался

По очертаниям ее фигуры.

Однако к делу.



Кастрил


Доктор, а скажите,

Здоров я буду драться?



Сатл


Без сомненья!



Уходят.
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Входит Дол как бы в припадке помешательства. За ней следует Маммон.

Дол


По смерти Александра...



Маммон


Дорогая...



Дол


Убили Антигона и Пердикку;[141]

Остались двое — Птолемей с Селевком...[142]



Маммон


Сударыня...



Дол


От них пошли две ветви;

Четвертое колено коих — звери:

Гог — Северный и с ним Египет — Южный,

Который, как известно нам, затем

Назвали: Гог — железное колено

И Южное — железное колено...



Маммон


Сударыня...



Дол


А после Рогачом

Был назван Гог, равно как и Египет;

Потом был назван глиняным коленом

Египет вкупе с Гогом...



Маммон


Но, миледи...



Дол


И, наконец, Гог — прах, Египет — прах,

Последнее звено четвертой цепи.

И этих звезд истории никто

Еще не видел!



Маммон


Боже...



Дол


Ибо если,

Как говорит мудрец, — не призовем мы

Язычников Эллады и раввинов...



Маммон


Сударыня!



Дол


Салемских иль афинских,

Чтоб научить Британии народ...



Поспешно входит Фейс, одетый слугой.

Фейс


Сэр, что у вас случилось?



Дол


Говорить

На языке Явака или Эбра...



Маммон


Ох! С ней припадок.



Дол


...Все для них закрыто!



Фейс


Сэр, крышка! Мы пропали!



Дол


Коль лингвисты

Найдут давно утерянную связь

Согласных с гласными...



Фейс


Старик услышит...



Дол


...и Пифагором чтимую премудрость...



Маммон


Бесценная...



Дол


...и, думая свести

Все звуки к некоторым буквам...



Фейс


Ну,

Теперь не сладить с нею.



Говорят все зараз.

Дол


Изучив

Талмуд и греческий, мы восстановим

Против измаэлитов дом Елены,

Тогармского царя в его доспехах

Сернистых, огнедышащих и синих, —

Не будет страшен нам царь Аббадон

И зверь Ситтима — то есть город Рим,

Как учит нас раввин Давид Кимчи,

Онкен и Абен Эзра.



Фейс


Как же, сударь,

До этого ее вы довели?



Маммон


Увы, я говорил о пятом царстве,

Которое воздвигнуть замышлял

Посредством камня, а она тотчас же

Взялась и за четыре остальных.



Фейс


По Броутону? Что я говорил?

Заткните рот ей, черт возьми!



Маммон


А можно?



Фейс


Иначе не унять. За стенкой доктор...

Он нас испепелит!



Сатл

(за сценой)


Что тут такое?



Фейс


Пропали мы. Она умолкла сразу,

Услышав доктора.



Входит Сатл, все разбегаются в разные стороны.

Маммон


Куда мне скрыться?



Сатл


Что вижу я? Деянья темных сил,

Бегущие от света! Эй, ведите

Его ко мне! Кто это? Ты, мой сын?

О, до чего я дожил!



Маммон


Нет, отец мой,

Я... я без грязных мыслей...



Сатл


А, без грязных?

Что ж от меня бежал ты?



Маммон


По ошибке.



Сатл


Ошибка? Это, сын мой, грех, да, грех!

Не чудо, что великий труд мой нынче

Не клеится, коль здесь грехи вершатся!



Маммон


Не клеится?



Сатл


Да вот уж с полчаса

Застопорилось все, не говоря

О менее значительных работах, —

Те вовсе сведены на нет! Где этот

Нечистый лжец, орудие греха,

Слуга лукавый мой?



Маммон


Он ни при чем.

Не надо, добрый сэр, его винить,

Мы с ней случайно встретились.



Сатл


Так вы

Потатчик подлецу? Вдвойне вы грешны!



Маммон


Клянусь не лгу!



Сатл


О, горе мне! Я вижу,

Что вы, хоть небо вас и возлюбило,

Его посмели дерзко искушать

И счастья своего себя лишили.



Маммон


Как?



Сатл


Это ведь задержит нам работы

На месяц, сэр, не меньше.



Маммон


Что же делать?

Ах, чем помочь? Отец мой, верьте, были

Честны мои намеренья.



Сатл


Об этом

Судить по воздаянию мы будем...



Громкий взрыв за сценой.


Что это? Боже и святые силы,

Спасите!



Вбегает Фейс.


Что случилось?



Фейс


Мы погибли!

Все, все взлетело в воздух! Все разбилось!

Все колбы вдребезги! Взорвалась печь!

Дом задрожал, как будто гром ударил!

Кубы, реторты, колбы, пеликаны —

Все разлетелось в прах и стало пылью!



Сатл падает в притворный обморок.


На помощь, сэр! Увы, уж холод смерти

Объял его. Сэр Маммон, помогайте!

Исполним долг последний... Что ж вы встали,

Как будто к смерти ближе вы, чем доктор?



Стук снаружи.


Кто там? А, это лорд, брат леди.



Маммон


Друг мой...



Фейс


Его карета у дверей. Смотрите,

Не попадайтесь лорду на глаза:

Брат так же вспыльчив, как сестра безумна.



Маммон


Увы!



Фейс


Взрыв у меня отшиб рассудок,

Мне никогда уж не прийти в себя.



Маммон


Неужто все погибло, друг? Нельзя ли

Любой ценой хоть крохи сохранить?



Фейс


Ну, может, кучку углей. Что в ней проку?



Маммон


О, похотливый нрав мой! По заслугам

Наказан я!



Фейс


И я!



Маммон


Лишен надежды...



Фейс


Нет, верных денег, сэр.



Маммон


Из-за своих

Страстей презренных!



Сатл

(делая вид, что приходит в себя)


Вот они — плоды

Греха и похоти!



Маммон


Отец мой добрый,

Всему виною я. Простите.



Сатл


Крыша

Не рухнула на нас? Не раздавила

Нас из-за нечестивца?



Фейс


Вот что, сэр,

Вас видеть тяжело ему сейчас,

А если лорд войдет да вас застанет —

Все кончится трагедией.



Маммон


Иду.



Фейс


А дома кайтесь. Может быть, отчасти,

Раскаяние ваше и поможет.

Пожертвуйте сто фунтов на Бедлам...



Маммон


Да, да.



Фейс


Тем, у кого есть разум...



Маммон


Ладно.



Фейс


Я за деньгами к вам пришлю.



Маммон


Пришли.

Ужели не осталось ничего?



Фейс


Осталась вонь, а прочее погибло.



Маммон


И не спасти хоть малость на лекарства?



Фейс


Не знаю; может быть, средь черепков

Потом найдется что-нибудь такое,

Чем можно зуд лечить.



(В сторону.)


Не твой, конечно. —

Найду — так вам пошлю. Сюда ступайте,

Вот в эту дверь, чтоб не столкнуться с лордом.



Маммон уходит.

Сатл

(поднимает голову)


Фейс!



Фейс


Что?



Сатл


Ушел?



Фейс


С таким трудом, как будто,

Кровь вытеснив, к нему проникло в жилы

Все золото, которого он ждал.

Тьфу! Наконец от сердца отлегло!



Сатл

(вскакивая)


Ура! Подпрыгнем, как шары, и хлоп

От радости башкою в потолок!

Как с плеч гора!



Фейс


Беремся за испанца!



Сатл


Тем временем и вдовушка твоя

Графиней стала; потрудилась, верно,

Наследника тебе сооружая.



Фейс


Да ладно уж!



Сатл


Отбрось свои тревоги

И нежно встреть ее, как жениху

Приличествует после всех таких

Случайных неприятностей.



Фейс


Отлично!

Ты дона уведешь на это время?



Сатл


И приведу обратно, коль захочешь!

Будь Дол на месте вдовушки, она бы

Обобрала его.



Фейс


Но ты и сам

С успехом тем же можешь это сделать,

Попробуй.



Сатл


Для тебя готов на все.



Уходят.
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Другая комната в том же доме.

Входят Серли и г-жа Плайант.

Серли


Вы видите, в чьи руки вы попали?

В какой притон? Какая угрожала

Опасность вашей женской чести, леди,

Когда бы я доверчивостью вашей

Воспользовался? Это позволяли

И время мне, и место... Признаюсь,

Хотел бы я, чтоб осторожность ваша

Не уступала вашей красоте.

Я — джентльмен, и так перерядился

Лишь для того, чтобы раскрыть проделки

Мошенников... Я мог лишить вас чести,

Но этого не сделал — ив награду

Прошу вас полюбить меня. Известно,

Что вы — богатая вдова; я холост

И беден; ваши средства мне помогут

Встать на ноги — вот так же, как помог я

Сберечь вам честь. Подумайте об этом.



Г-жа Плайант


Подумаю.



Серли


А я найду пути,

Чтоб этих негодяев наказать.



Входит Сатл.

Сатл


Как поживают славный мой дон, Дьего

И милая графиня? Был ли граф

Учтив и щедр? И откровенен? Дончик,

Вы что ж, победу одержав грустите?

По правде говоря, мне не по вкусу

Ваш кислый вид; и взгляд тяжеловат,

Как будто лишку вы хватили пива.

Видать, распутничать-то вы горазды.

Вам нужно облегченье, сэр? Извольте,

Я вам карманы облегчу.



(Собирается залезть к нему в карман.)

Серли

(сбрасывая плащ)


Ах вот как,

Дон сводник, негодяй, карманный вор!



(Бьет Сатла.)


Ну как? А, забарахтался? Вставай!

Тяжеловатым ты нашел мой взгляд?

Сейчас увидишь, что кулак не легче.



Сатл


Спасите! Убивают!



Серли


Не убью!

Позорный столб и кнут тебя излечат

От страха смерти. Я — испанский дон,

Которого вам вздумалось надуть!

А где твой подлый Фейс; мерзавец, сводник

И скупщик краденого?



Входит Фейс в форме капитана.

Фейс

(в сторону)


Серли здесь?



Серли


А ну-ка, бравый капитан, сюда!

Я выяснил доподлинно, откуда

Берутся ложки медные и кольца,

Какими вы плутуете в тавернах.

Натрете дома серой вы ботфорты,

Затем в трактире, будто невзначай,

Чужою прикоснетесь к ним монетой —

И золото изменит цвет, а вы

Кричите, что фальшивое оно,

Чтоб за бесценок взять его потом.

А доктор этот, ваш сообщник грязный,

Кидает в колбу золота крупицу

И, улучив удобное мгновенье,

Подсовывает вам другую колбу

Со ртутью — та взрывается в печи,

И все летит в трубу, рыдает Маммон,

И в обмороке доктор ваш лежит!



Фейс незаметно выскальзывает из комнаты.


Еще бы! Он ведь чуть ли что не Фауст,

Колдун и заклинатель духов. Он

Чуму врачует, сифилис и язвы

Какой-то дрянью. Он сообщник своден

И повитух трех графств. К нему ведь шлют

Беременных девиц, бесплодных женщин,

Служанок с бледной немочью и прочих...

Где капитан? Что это? Он исчез...



(Хватает Сатла, заметив, что тот тоже намерен удрать.)


Нет, сэр, хоть тот удрал, ты здесь останься.

Ушами ты ответишь мне.



Входит Фейс, за ним следует Кастрил.

Фейс

(тихо Кастрилу)


Сейчас

Вам случай представляется подраться

И показать себя, как говорят,

На деле молодцом. Здесь оскорбляют

И доктора, да и сестрицу вашу.



Кастрил


Где он? Кто он? Кто б ни был — он мерзавец

И сукин сын. Вы — этот человек?



Серли


К себе все это я не отношу.



Кастрил


Так, значит, гнусной ложью рот твой полон.



Серли


Как?



Фейс

(Кастрилу)


Сэр, он ловкий плут; его послал

Один колдун, враг доктора заклятый,

Чтобы тому нагадить.



Серли


Сэр, поверьте,

Вас обмануть хотят.



Кастрил


Заткнись. Ты лжешь!



Фейс


Сэр, славно сказано! Он проходимец!



Серли


Не я, а вы! Послушайте меня...



Фейс


Не слушайте! Гоните прочь!



Кастрил


Пошел...



Серли


Я поражен! Скажите брату, леди...



Фейс

(Кастрилу)


Подлец такой, что в городе не сыщешь.

Но доктору доподлинно известно,

Что граф испанский не заставит ждать.



(Тихо Сатлу.)


Сатл, подтверди.



Сатл


Да, через час придет он.



Фейс


Явился негодяй, переодевшись,

Подуськанный врагом коварным нашим,

Чтоб опорочить мудрое искусство!

Но он бессилен повредить ему.



Кастрил


Да, да, я знаю!



(Сестре, пытающейся объяснить ему.)


Не трещи ты, дура.



Серли


Сэр, правду говорит она.



Фейс

(Кастрилу)


Не верьте!

Он лжец отпетый! Выставьте его.



Серли


Когда вас много, храбры вы!



Кастрил


Так что же?



Входит Дреггер с куском шелка.

Фейс


Вот этот честный парень тоже знает,

Что он за птица.



(Тихо Дреггеру.)


Что скажу, всему

Поддакивай. Бродяга этот хочет

Твою вдову прибрать к рукам.



(Громко.)


Он должен

Семь фунтов Дреггеру за тот табак,

Что в лавке брал!



Дреггер


Давал мне трижды клятву,

Что долг вернет, да так и не вернул.



Фейс


А сколько за примочки должен он?



Дреггер


Да тридцать шиллингов, и шесть за клизмы.



Серли


О гидра подлости!



Фейс

(Кастрилу)


Ах, сэр, вам надо

За двери вышвырнуть его немедля.



Кастрил


И вышвырну. Сэр, если вы немедля

Не уберетесь — вы презренный лжец!



Серли


Сэр, это не отвага, а безумье.

Вы мне смешны!



Кастрил


Я так хочу. А вы —

Дурак, презренный сводник, Дон-Кихот

И галльский Амадис!..[143]



Дреггер


И вообще

Нахальнейшая личность, вам понятно?



Входит Анания.

Анания


Мир дому вашему.



Кастрил


Мне мир не нужен.



Анания


Так вот — отливка гульденов законна.



Кастрил


Он кто, констебль?



Сатл


Анания, потише!



Фейс

(Кастрилу)


Нет, сэр.



Кастрил


Ах так? Тогда вы крыса, сельдь,

Нуль, хлам.



Серли


Угодно выслушать вам?



Кастрил


Нет.



Анания


Что здесь за ссора?



Сатл


Юный джентльмен

Штанов испанских не выносит.



Анания


Это

Срамные, нечестивые штаны

Язычника!



Серли


Еще один мошенник!



Кастрил


Уйдешь ты вон?



Анания


Изыди, сатана!

Ты темный дух! Тебя изобличают

Самодовольные вот эти брыжи

Вкруг шеи — в семьдесят седьмом та нечисть,

Что разоряла наши берега,

Такие же носила. Коль судить

По шляпе непотребной, ты — антихрист!



Серли


Что ж, уступить придется.



Кастрил


Вон отсюда!



Серли


Но с вами расквитаюсь я!



Анания


Изыди,

Заносчивый испанец!



Серли


Тоже мне

Ученый доктор! Капитан!



Анания


Сын зла!



Кастрил


Прочь, сукин сын!



Серли уходит.


Ну, ссорился я храбро?



Фейс


Отлично, сэр.



Кастрил


Уж если я возьмусь,

Так дело сделано.



Фейс


Вы вслед ступайте

И запугайте до смерти его,

Чтоб не вернулся...



Кастрил


Ладно, я пойду.



(Уходит.)

Сатл отводит Ананию в сторону.

Фейс


Знай, Дреггер, плут хотел нас одурачить.

Мы думали, испанская одежда

Тебе поможет покорить вдову,

А он, мошенник, нарядился сам!

Ты шелк принес?



Дреггер


Да.



Фейс


Раздобудь себе

Костюм испанский где-нибудь. Ты, верно,

С актерами знаком?



Дреггер


А как же, сударь!

Вы в роли дурака меня видали?



Фейс


Нет.



(В сторону.)


Но увижу скоро, без сомненья. —

Нам пригодятся брюки, плащ и шляпа

Иеронимо.[144] Ты принеси мне их,

И я тебе скажу, что делать дальше.



Анания


Испанец этот — недруг нашим братьям,

И, знаю я, шпионов нанимает

Следить за ними — из таковских он,

Сомнений нет. Но возвратимся к делу.

Святой синод молитвам предавался,

И братьям по наитью стало ясно,

Что деньги отливать вполне законно.



Сатл


Конечно, но не здесь же это делать!

Вдруг заподозрят что-нибудь, узнают

И навсегда нас в Тауэр[145] упрячут,

Чтобы чеканить деньги государству, —

И вы тогда пропали.



Анания


Доложу

Старейшинам и всей общине нашей,

Пусть снова братство вознесет молитвы.



Сатл


И пост объявит.



Анания


Место мы найдем

Для вас получше. Да пребудет мир

В сих стенах.



Сатл


Благодарствую, Анания.



Анания уходит.

Фейс


Зачем он приходил?



Сатл


Насчет чеканки.

Но нам не до того. Ему сказал я,

Что прибыл, мол, сюда посол испанский,

Шпион, мечтающий сгубить их братство.



Фейс


Понятно. Вечно голову теряешь

От всяких пустяков. Эх, Сатл, дружище,

Что без меня ты делал бы?



Сатл


Да, Фейс!

За фокус с драчуном тебе спасибо.



Фейс


Кто б мог узнать в проклятом доне — Серли?

Переоделся, бороду покрасил!

Ну, ладно, черт с ним. Сэр, вот прибыл шелк

Вам на халат.



Сатл


Где Дреггер?



Фейс


Он пошел

Раздобывать костюм испанский мне.

Теперь я буду графом.



Сатл


Где вдова?



Фейс


Там в комнате с «сестрой милорда». Дол

Ей заговаривает зубы.



Сатл


Кстати,

Теперь, поскольку вдовушка безгрешна,

Хотел бы я свои права вернуть.



Фейс


Ты не посмеешь!



Сатл


Почему?



Фейс


Дал слово.

А вот и Дол...



Сатл


Тиранствуешь, как прежде?



Поспешно входит Дол.

Фейс


Отстаиваю лишь свои права.

Ну, Дол? Сказала ей, что граф придет?



Дол


Сказала. Но совсем другой явился,

Которого не ждали.



Фейс


Кто?



Дол


Хозяин!

Хозяин дома.



Сатл


Как?



Фейс


Да что за враки!

Здесь трюк, здесь кто-то дурака валяет.



Дол


Взгляните сами.



Фейс идет к окну.

Сатл


Ты всерьез?



Дол


Проклятье!

И с ним еще толпа соседей.



Фейс


Он.

Я вижу ясно.



Дол


Уж чего яснее.

Не сдобровать нам.



Фейс


Плохо наше дело!

Погибли мы!



Дол


Боюсь, пришел конец.



Сатл


Ведь ты же говорил, он не вернется,

Пока хоть раз в неделю кто-нибудь

В округе умирает от чумы.



Фейс


Да не в округе, — в городе.



Сатл


Прости,

Я под «округой» понял и предместья.

Но что ж мы будем делать?



Фейс


Притаитесь.

На стук, на крик его не отзывайтесь.

Я прежний вид приму и встречу лорда

Как Джереми-дворецкий. А пока

Вы уложите всю добычу нашу,

Которую мы вынести сумеем,

В два короба. Быть может, мне удастся

Милорда обмануть на час-другой;

Стемнеет — провожу вас на корабль

И завтра же последую за вами,

А встретясь в Ретклифе, мы все поделим.

Медь Маммона здесь в погребе оставьте —

Возьмем в другое время. Дол, беги

Нагрей воды; пусть Сатл меня побреет

И снимет капитанскую бородку, —

Ведь Джереми всегда был чисто выбрит.

Побреешь?



Сатл


Что ж, побрею как смогу.



Фейс


Не перережешь глотку?



Сатл


Видно будет.



Уходят.



[image: chapter_end]



[image: before_title]

АКТ ПЯТЫЙ



[image: after_title]




[image: before_title]

СЦЕНА ПЕРВАЯ



[image: after_title]

Улица. Перед дверью дома Лавуита.

Лавуит


Так, говорите, людно было здесь?



Первый сосед


Да, сэр, сюда ходили ежедневно.



Второй сосед


И еженощно.



Третий сосед


Судя по обличью,

Бывали лорды здесь...



Четвертый сосед


...Дворяне, дамы...



Пятый сосед


И горожанки...



Первый сосед


...рыцари...



Шестой сосед


...в каретах...



Второй сосед


Торговки устрицами...



Первый сосед


...не считая

Различных щеголей...



Третий сосед


...жен моряков...



Четвертый сосед


Торговцев табаком...



Пятый сосед


Ну, словно это

Не частный дом, а Пимлико второй![146]



Лавуит


Но что же мог придумать мой дворецкий,

Чтобы привлечь компанию такую?

Скажите, не повесил ли он здесь

Изображенье рака-исполина

С шестью клешнями или же теленка

С пятью ногами?



Шестой сосед


Нет.



Третий сосед


Будь это так,

Мы не преминули б зайти взглянуть.



Лавуит


По-моему, он не владеет даром

Гнусавить проповеди. Может статься,

Он объявил, что зубы лечат здесь

И лихорадку?..



Второй сосед


Не было такого.



Лавуит


Иль с барабанным боем созывал

Полюбоваться на марионеток

И павианов?



Пятый сосед


Нет, сэр.



Лавуит


Что же он

Мог выдумать? Ей-богу, я люблю

Находчивость и ум. Дай только небо,

Чтоб он, устраивая здесь приемы,

Портьер моих не продал и перин.

Но если он проел их — не беда!

Черт с ними — меньше моли будет в доме.

А, понял! Где-нибудь он раздобыл

Картины непристойные, чтоб ими

Увеселять бездельников распутных,

Ну, например, «с монашенкой монах»,

Иль «случка рыцарского жеребца

С кобылой пасторской», иль «шестилетний

Мальчонка с причиндалами мужскими».

А может быть, показывал он скачки

Ученых блох? Иль пляшущего пса?

Когда вы видели его?



Первый сосед


Кого?

Дворецкого?



Второй сосед


Мы Джереми не видим

Уже, пожалуй, с месяц.



Лавуит


Неужели?



Четвертый сосед


Ей-богу, пять недель, как не видали.



Шестой сосед


Не пять, а шесть недель, по меньшей мере.



Лавуит


Да вы меня пугаете, соседи.



Пятый сосед


Уж раз о нем не знает ваша милость,

Он, видимо, сбежал!



Шестой сосед


Или похищен!



Лавуит


Ого! Тогда уж мне не до расспросов.



(Стучит в дверь.)

Шестой сосед


Недели три назад я слышал стон,

Когда чулки своей супруге штопал.



Лавуит

(стучит в дверь)


Не отвечают! Странно... Говоришь,

Ты слышал стон?



Шестой сосед


Да, сэр, как будто долго

Душили человека и кричал он

Потом придушенным и страшным криком.



Второй сосед


И я недели три назад слыхал

Такой же самый крик часа в четыре.



Лавуит


Вот чудеса! Не выдумка ли это?

Душили тут кого-то, он кричал,

И вы слыхали крик?



Третий сосед


Да, из подвала.



Лавуит


А ты хороший парень; дай мне руку.

Скажи, каким ты ремеслом живешь?



Третий сосед


Кузнец я, с позволенья вашей чести.



Лавуит


Кузнец? Так помоги мне дверь взломать!



Третий сосед


Я мигом, сэр; мне только сбегать нужно

За инструментами.



(Уходит.)

Второй сосед


Сэр, постучите

Еще разок, а уж потом ломайте.



Лавуит

(стучит снова)


Ты прав.



Входит Фейс в ливрее дворецкого.

Фейс


Сэр, что вы делаете тут?

Первый, Второй, Четвертый соседи.

А вот и Джереми.



Фейс


О сэр, молю вас,

От двери отойдите.



Лавуит


Что случилось?



Фейс


Не стойте слишком близко. Дальше! Дальше!



Лавуит


Я не пойму, что хочет он сказать.



Фейс


Увы, и нас не обошла она.



Лавуит


Чума? Сейчас же отойди подальше!



Фейс


Нет, сэр, не я болел.



Лавуит


А кто? Ведь в доме

Я одного тебя оставил.



Фейс


Кот,

Которого держал я в кладовой,

Неделю проболел. Заметив это,

Я ночью в землю закопал его

И запер дом на месяц.



Лавуит


Быть не может!



Фейс


Надеялся я, сэр, что если буду

Усердно уксус жечь, смолу и серу,

А после уничтожу всякий запах,

То вы и не узнаете об этом.

Мне не хотелось огорчать вас, сэр.



Лавуит


Подальше встань, в лицо мне не дыши.

Но почему соседи утверждают,

Что дом всегда был отперт?..



Фейс


Враки, сэр!



Лавуит


Что девки, щеголи и прочий сброд

В теченье десяти недель стекались

Сюда толпой, как будто в новый Хогсден

В дни Пимлико и Айбрайта.



Фейс


Но, сэр,

Как могут вздор такой нести они,

Коль не рехнулись?



Лавуит


Говорят, сегодня

Здесь видели какие-то кареты,

И щеголей, и даму в капюшоне.

Другая дама, в бархатном наряде,

В окне мелькала, и сновал народ

Туда-сюда.



Фейс


Ну, значит, проникали

Они сквозь стены запертого дома —

Соседям близоруким с их очками

Будь не в обиду сказано. Взгляните,

Сэр, вот ключи — они в моем кармане

Дней двадцать уж лежат... нет, даже больше,

А до того я жил совсем один.

Сейчас дневное время, а иначе

Решил бы я, что у соседей наших

В глазах двоится после кружки эля,

Что, выпив лишку, стали завираться!

Клянусь вам честью, сэр, что три недели

Ни разу дверь не отпиралась.



Лавуит


Странно!



Первый сосед


Сдается мне, карету я видал.



Второй сосед


Я тоже видел, головой ручаюсь.



Лавуит


Теперь уже «сдается» только! Вот как?

И лишь одну карету?



Четвертый сосед


Как тут спорить?

Ведь Джереми-то очень честный малый.



Фейс


Вы видели меня?



Первый сосед


Нет, точно, нет.



Второй сосед


Я это подтвердить готов присягой.



Лавуит


Ах, плуты, как же можно положиться

На показанья ваши?



Входит Третий сосед с инструментами.

Третий сосед


Что такое?

Здесь Джереми?



Первый сосед


Замок ломать не нужно.

Он говорит, что мы ошиблись.



Второй сосед


Да,

Ключ у него, и эти три недели

Дверь заперта была.



Третий сосед


Вполне возможно.



Лавуит


Ступайте прочь, хамелеоны!



Входят Серли и Маммон,

Фейс


Серли!

Он все поведал Маммону! Что делать?

Они нас выдадут... Как их убрать?



(В сторону.)


С нечистой совестью и жить несладко.



Серли


Нет, сэр, он был великий врач, не спорьте,

И здесь не дом свиданий, а молельня!

Вы знали лорда и его сестрицу...



Маммон


Но, Серли...



Серли


А счастливые слова:

«Богатым будь»...



Маммон


Ну, не терзайте, хватит!



Серли


Сегодня вы друзьям их возгласите.

Так где же ваши медные горшки,

Железные решетки, из которых

Вы получить желали серебро

И золотые слитки, сэр? Ну, где?



Маммон


Постойте, дайте дух перевести.

Но что это — они закрыли двери?



Серли


У них, должно быть, праздник.



Маммон


Негодяи!



Маммон и Серли стучат.


Мошенники, преступники, мерзавцы!



Фейс


Что вам угодно, сэр?



Маммон


Войти угодно!



Фейс


В чужой-то дом? Сэр, вот его владелец,

К нему и обратитесь. В вашем деле

Он разберется.



Маммон


Вы хозяин дома?



Лавуит


Да, сэр.



Маммон


А эти плуты — ваши слуги?



Лавуит


Какие плуты?



Маммон


Сатл и дух Зефир.



Фейс

(Лавуиту)


Да он свихнулся, сэр! Какие духи?

Здесь не горел огонь уж три недели,

Могу ручаться, сэр.



Серли


Нахальный раб,

Ты кто такой, чтоб в чем-нибудь ручаться?



Фейс


Но, сэр, ведь я служу дворецким здесь

И знаю, что не выпускал из рук

Ключей от дома.



Серли


Это новый Фейс!



Фейс


Но, может статься, вы ошиблись домом?

Какой был знак над дверью?



Серли


А, мерзавец!

Из той же шайки он. Пойдем за стражей,

Взломаем дверь.



Лавуит


Постойте, джентльмены...



Серли


Нет, от судьи приказ мы принесем

И вскроем ваши двери.



Маммон и Серли уходят.

Лавуит


В чем тут дело?



Фейс


Не знаю, сэр.



Первый сосед


А вроде эти двое

Сюда ходили.



Фейс


Двое полоумных?

Да вы и сами, видно, им под стать.

Ей-богу, сэр, по-моему, луна

С ума всех посводила.



Входит Кастрил.

(в сторону)


Вот напасть!

Буян явился! Он поднимет шум

И не уйдет, пока нас всех не выдаст.



Кастрил

(стучит)


Ах вы мерзавцы, сводники, рабы!

Я вас заставлю двери отворить!

Сестрица-шлюха, василиск! Проклятье!

Я приведу констебля! Потаскуха,

Ты там еще торчишь?



Фейс


Сэр, кто вам нужен?



Кастрил


Мне? Доктор-сводник, капитан-пройдоха

И кошечка — моя сестра.



Лавуит


Нет, видно,

Тут что-то кроется.



Фейс


Клянусь вам, сэр,

Что дверь была все время на запоре.



Кастрил


Раскрыли мне глаза на их проделки

Тот тощий дворянин и толстый рыцарь.



Входят Анания и Трибюлейшен.

Фейс


Анания! И пастор вместе с ним!



Трибюлейшен

(колотя в дверь)


Нас не хотят пускать! Закрыты двери!



Анания


Вы, семя сатаны, исчадья ада,

Изыдите! Ваш смрад наружу рвется!

В сем доме пребывает непотребство!



Кастрил


Да, там моя сестру.



Анания


В вертепе этом

Приют находит всяческая нечисть.



Кастрил


Пойду за мусорщиком и констеблем.



Трибюлейшен


Похвально.



Анания


Вместе выметем их вон.



Кастрил

(кричит)


Что ж ты молчишь, сестрица-потаскуха?



Анания


Сестрой негоже звать ее, блудницу.



Кастрил


Всех всполошу!



Лавуит


Любезный, на два слова...



Анания


Изыди, сатана, и не препятствуй

Усердью нашему!



Анания, Трибюлейшен и Кастрил уходят.

Лавуит


Уж не в Бедлам ли

Весь город превратился?



Фейс


Может быть,

Они сюда сбежали из приюта

Святой Екатерины, где содержат

Совсем уже безумных?



Первый сосед


Мы видали,

Как эти люди заходили в дом

И выходили.



Второй сосед


Это правда, сударь.



Третий сосед


Да, и другие тоже.



Фейс


Цыц, пьянчуги!

Дверь осмотреть мне разрешите, сэр;

По-моему, замок в ней подменили.



Лавуит


Я поражен!



Фейс


Нет, сэр, замок в порядке,

Ей-богу! Это все deceptio visus.[147]



(В сторону.)


Да уберись ты!



Деппер

(внутри)


Доктор! Капитан!



Лавуит


Кто это?



Фейс

(в сторону)


Мы забыли в доме клерка!



(Лавуиту.)


Не знаю, сэр.



Деппер

(внутри)


Скажите, ради бога,

Когда царица фей освободится?



Фейс


Какой-то дух, иллюзия, наверно!



(В сторону.)


Во рту размякла булка, и теперь

Дерет он глотку.



Деппер


Я чуть не задохся.



Фейс

(в сторону)


Как жаль, что не совсем.



Лавуит


Чу! В доме крик!



Фейс


Да это ветер, сэр, поверьте!



Лавуит


Тихо!



Деппер

(внутри)


Как тетушка со мной сурова!



Сатл

(внутри)


Олух!

Молчи — ты все испортишь.



Фейс говорит Сатлу через замочную скважину, в то время как Лавуит незаметно подкрадывается к двери.

Фейс


Ты сам молчал бы, сукин сын!



Лавуит


Ах, вот что!

Ты с духами беседуешь, голубчик?

Ну, Джереми, довольно трюков, понял?

Выкладывай, в чем дело, да короче!



Фейс


Пускай уйдут зеваки.



(В сторону.)


Я попался!

Что делать мне?



Лавуит


Любезные соседи,

Благодарю вас. Можете идти.



Соседи расходятся.


Ну, говори! Ты знаешь, я не строг

И снисходителен — так не скрывай:

Какой приманкой ты сюда завлек

Дичь столь разнообразную?



Фейс


Ах, сударь,

Ведь вы всегда ценили ум и ловкость,

Но улица не место для признаний.

Прошу лишь об одном — дать мне возможность

Всю выгоду из этого извлечь,

Какую можно, и простить меня

За то, что дом использовал я дерзко;

А я такой вдовой вас награжу,

Что вы сто раз мне скажете спасибо.

Она омолодит вас лет на семь,

К тому ж она богачка. Только нужно

Испанский плащ накинуть вам на плечи.

Вдова внутри. Войти не бойтесь в дом,

Там не было чумы.



Лавуит


Так я вернулся

Скорей, чем ты рассчитывал?



Фейс


Да, сэр,

Простите.



Лавуит


Что ж, показывай вдову.



Уходят.
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Комната в том же доме.

Входит Сатл, ведя за руку Деппера, глаза которого по-прежнему завязаны.

Сатл


Как? Съели кляп?



Деппер


Да, проглотил — ведь он же

Размяк во рту.



Сатл


Вы все сгубили!



Деппер


Нет,

Надеюсь, тетушка меня простит.



Сатл


Да, фея милосердна. Но вина

Ужасна ваша.



Деппер


Я чуть жив от смрада

И кляп сжевал, чтоб резь унять в желудке.

Замолвите их милости словечко...



Входит Фейс в форме капитана.


Вот капитан.



Фейс


Как! Рот его раскрыт?



Сатл


Да, он заговорил.



Фейс

(тихо)


Черт побери,

Я слышал вас обоих.



(Громко.)


Он погиб!



(Снова тихо Сатлу.)


Наврав хозяину, что в доме духи,

Его спровадил я.



Сатл


Да ну? Надолго?



Фейс


На нынешнюю ночь.



Сатл


Ликуй и пой!

Великий Фейс, прославленный король

Мошенников!



Фейс


Слыхал у двери шум?



Сатл


Слыхал, конечно, и дрожал от страха.



Фейс


Покажем парню тетю и спровадим.

Сейчас пришлю ее сюда.



(Выходит.)

Сатл


Итак,

Даст вам аудиенцию сейчас

Их милость фея, вняв моим мольбам

И клятвам капитана, что проглочен

Был кляп не из-за непочтенья к ней.



(Развязывает ему глаза.)

Деппер


Нет, нет!



Входит Дол в наряде царицы фей.

Сатл


Она явилась! На колени]

К стопам ее ползите! О, какая

Осанка царственная!



Деппер падает на колени и ползет к ней.


Повторяйте:

«Храни вас бог».



Деппер


Мадам!



Сатл


И ваша тетя!



Деппер


О, тетя августейшая моя,

Храни вас бог!



Дол


Племянник, вы нас было

Разгневали, но милый облик ваш

Смягчил наш гнев и переполнил сердце

Любовью нежной и восторгом. Встаньте.

Коснитесь наших бархатных одежд.



Сатл


Берите юбку и подол целуйте.

Так.



Дол


Дайте вас погладить по головке.

Племянник, много — так пророчим мы —

Ты снищешь, расточишь и дашь взаймы. —



Сатл

(в сторону)


И вправду много.



(Громко.)


Почему же вы

Не скажете их милости спасибо?



Деппер


От радости я будто онемел.



Сатл

(к Дол)


Взгляните на бедняжку! Несомненно,

Он вам сродни.



Дол


Подать мне птичку! Вот —

Дух в ладанке; носите же, племянник,

Его на шее; правою рукой

Кормите каждую седьмую ночь.



Сатл


Булавкой вскройте вену; пусть сосет

Он вашу кровь в неделю раз. А раньше

Вам на него нельзя глядеть.



Дол


Отнюдь!

И помните: во всем себя ведите

Достойно вашего происхожденья.



Сатл


Их милость не желает, чтобы вы

У Вулсека питались пирожками

Или у Дреггера пшеничной кашей.



Дол


И не спивались ни в «Аду», ни в «Небе».[148]



Сатл


Видали, как она следит за вами!

И вот еще — довольно глупых игр

В компании разносчиков ничтожных:

Зачем играть в «Пошли нам бог богатство»?

Ведь тетушка его и так вам даст.

Водитесь лишь со щеголями, сэр,

Азартною игрой займитесь.



Деппер


Ладно.



Сатл


Ну, скажем там, в примеро, в глик; и нас

При выигрыше не забудьте.



Деппер


Что вы!



Сатл


Из выигрыша сверх трех тысяч фунтов

Тысчонку нам вы сможете послать

До завтрашнего вечера.



Деппер


Клянусь,

Пошлю!



Сатл


Ваш дух всем играм вас научит.



Фейс

(за сценой)


Ну, вы готовы?



Сатл


Что-нибудь еще

Ему прикажет ваша милость?



Дол


Нет.

Но пусть заходит чаще. Может статься,

Три иль четыре сотни сундуков

С сокровищами я ему оставлю,

А также и двенадцать тысяч акров

Земель волшебных, коль играть он будет

Прилично и с приличными людьми.



Сатл


О доброта! Целуйте ножки тети!

А сорок марок вашего дохода

Вы можете продать...



Деппер


Я так и думал.



Сатл


Иль подарить. Подумаешь доход!



Деппер


Я подарю их тетушке — бегу

За дарственной.



(Уходит.)

Сатл


Вот славно! Ну, бегите.



Входит Фейс.

Фейс


Где Сатл?



Сатл


Здесь. Что тебе?



Фейс


За дверью Дреггер.

Возьми-ка у него костюм и тотчас

Вели, чтоб он священника привел.

Скажи, что со вдовой его окрутят

И что венчанье в сотню фунтов станет!



Сатл уходит.


Ну, королева, уложила все?



Дол


Да.



Фейс


Что ты думаешь о леди Плайант?



Дол


Святая простота!



Входит Сатл.

Сатл


Принес я шляпу

И плащ Иеронимо.



Фейс


Давай их мне.



Сатл


И брыжи тоже?



Фейс


Да. Сейчас вернусь я,



(Уходит.)

Сатл


Дол, он свой план приводит в исполненье,

Венчается с вдовой. Я говорил!



Дол


Он нарушает уговор?



Сатл


Ну, ладно,

Мы нос ему натянем. Ты сняла

С вдовы ее браслеты и сережки?



Дол


Нет, но еще сниму.



Сатл


Сегодня ночью

Мы сядем на корабль, погрузим вещи

И на восток отчалим, в Редклиф. Если ж

Ты хочешь — сменим курс и поплывем

На запад в Брейнфорт и навек простимся

С мерзавцем этим, выжигою Фейсом.



Дол


Согласна. Он мне надоел.



Сатл


Понятно!

Ведь женится мошенник этот, Долли,

Нарушив уговор!



Дол


Я ощиплю

Его пичужку догола.



Сатл


Скажи ей, —

Пускай пошлет волшебнику подарок,

Не то она покоя знать не будет,

Затем что оскорбила подозреньем

Высокую науку. Пусть пошлет

Нить жемчуга или кольцо; иначе

Во сне ее кошмары будут мучить

И страшные виденья. Скажешь?



Дол


Ладно.



Сатл


Ах, мышка ты моя! Ночная птичка!

В гостинице мы насладимся вволю.

Откроем оба короба с добычей

И все с тобой разделим под припев:

«Мое — твое; твое — мое!»



Целуются.

Входит Фейс.

Фейс


Смотрите,

Как нежничают!



Сатл


Что ж, нас возбудил

Успех в делах и недурная прибыль,



Фейс


Там Дреггер со священником. Веди

Сюда попа, а Авеля пошли

Лицо умыть.



Сатл


Да, и побриться!



(Уходит.)

Фейс


Если

Заставить сможешь!



Дол


Я смотрю, ты с жаром

За дело взялся.



Фейс


Это трюк, чтоб Дол

Имела лишних десять фунтов в месяц.



Входит Сатл.


Ушел?



Сатл


Священник ждет тебя в прихожей.



Фейс


Пойду к нему.



(Уходит.)

Дол


Он женится сейчас!



Сатл


Да нет, еще не может, не готов.

Дол, котик, обери ее вконец!

Обжулить Фейса — это не обман,

А лишь возмездье, потому что он

Наш тройственный союз нарушил подло.



Дол


Он у меня попляшет!



Входит Фейс.

Фейс


Ну, пройдохи,

Где короба? Набиты? Покажите.



Сатл


Вот.



Фейс


Поглядим. Где деньги?



Сатл


Здесь, в шкатулке.



Фейс


Так. Десять фунтов Маммона; его же

Сто шестьдесят; а это — деньги братьев ...

От Дреггера и Деппера... А что

В бумаге?



Дол


Жемчуг, взятый у хозяйки

Служанкой, чтоб узнать...



Фейс


Удастся ль ей

Стать выше госпожи?



Дол


Да.



Фейс


Что в ларце?



Сатл


Здесь кольца, кажется, торговок рыбой

И горсть монет кабатчицы. Так, Дол?



Дол


Да, и еще свисток жены матроса,

Просившей погадать, не нанялся ли

Служить пирату Уорду муж ее.



Фейс


В него мы завтра свистнем! Вот кувшины

Из серебра, вот чаши... Я не вижу

Французских юбок, поясов и штор,



Сатл


Тут в сундуке. И полотно здесь тоже.



Фейс


И дреггеровский шелк там? И табак?



Сатл


Да.



Фейс


Дай-ка мне ключи.



Дол


Зачем тебе?



Сатл


Неважно, Дол, мы эти сундуки

Ведь не откроем до его приезда.



Фейс


Да-с, не откроете. И даже больше —

Не вывезете их отсюда. Ясно?

Не увезете, Долли!



Дол


Что такое?



Фейс


Нет, рюшечка моя! Сказать вам правду?

Хозяин все узнал, простил меня

И всю добычу забирает. Ты

Не ждал такого, доктор-заклинатель?

Да, я послал за ним. И потому

Не ерепеньтесь, милые партнеры,

На этом кончен тройственный союз

Меж Сатлом, Дол и Фейсом, и не много

Для вас могу я сделать, разве только

Помочь вам перелезть через забор

Втихую, на задворках, или Дол

Дать простыню взаймы, чтоб завернуть

С собой в дорогу бархатное платье.

Сейчас сюда придет констебль. Смекайте,

Как улизнуть, чтоб не попасть в тюрьму,

Которая ждет — не дождется вас.



Стук в дверь.


Слыхали гром?



Сатл


Неслыханный мерзавец!



Пристав

(за стеной)


Откройте!



Фейс


Дол, мне жаль тебя, ей-богу!

Но если хватишь лиха — помогу;

Я сводне миссис Амо напишу,

Чтоб...



Дол


Мало удавить тебя...



Фейс


А то

И тетке Цезарине.



Дол


Чтоб ты сдох!

Подлец! Будь время, мы б тебя избили.



Фейс


Сатл, напиши, где бросишь якорь, ладно?

Нет-нет, да и пошлю тебе клиента

По старой памяти. Ты чем займешься?



Сатл


Повешусь, гад! Иль, став нечистым духом,

Гнуснейшим, чем ты сам, начну терзать

Тебя в постели и в чуланах темных.



Уходят.
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Прихожая в том же доме.

Входит Лавуит в испанском наряде, за ним следует священник.

Громкий стук в дверь.

Лавуит


В чем дело, господа?



Маммон

(снаружи)


Откройте двери!

Жулье, мерзавцы, колдуны!



Пристав


Не то

Взломаем дверь.



Лавуит


А по какому праву?



Пристав

(снаружи)


Не беспокойтесь, прав у нас хватает.

Откройте!



Лавуит


Есть меж вами пристава?



Пристав

(снаружи)


И даже целых три на всякий случай.



Лавуит


Чуть-чуть терпенья! Я сейчас открою.



Входит Фейс в ливрее дворецкого.

Фейс


Ну что, готово, сударь? Все в порядке?

Свершен обряд венчанья?



Лавуит


Да, мой умник.



Фейс


Так скиньте плащ и брыжи; станьте снова

Самим собой.



Серли

(снаружи)


Ломайте дверь!



Кастрил


К чертям!

С петель ее долой.



Лавуит

(открывая дверь)


Остановитесь!

Что за вторженье? Стойте, джентльмены!

Врываются с шумом Маммон, Серли, Кастрил, Анания, Трибюлейшен и пристава.



Маммон


Где угольщик?



Серли


Где капитан мой Фейс?



Маммон


Сычи дневные!



Серли


Что искать привыкли

Себе в чужих карманах пропитанье!



Маммон


Где их сомнительного свойства леди?



Кастрил


А где сестра блудница?



Анания


Паразиты!

Какая волчья яма!



Трибюлейшен


Нечестивцы,

Подобные Ваалу[149] и дракону!



Анания


Гнуснее саранчи и вшей Египта!



Лавуит


Спокойней, джентльмены! Неужели

Вы, пристава, такое безобразье

Не в силах прекратить!



Пристав


Спокойней! Тише!



Лавуит


В чем дело, джентльмены? Кто вам нужен?



Маммон


Обманщик-химик.



Серли


Сводник-капитан!



Кастрил


Сестра-монашка.



Маммон


И мадам-раввинша.



Анания


Где вымогатели и скорпионы?



Лавуит


Не все одновременно, господа,

Прошу вас!..

Второй пристав

Властью моего жезла

Я запрещаю говорить всем разом!



Анания


Сосуды гордости, тщеславья, блуда!



Лавуит


Диакон рьяный, помолчи минутку!



Трибюлейшен


Анания, уймись!



Лавуит


Дом этот мой

И дверь открыта. Если вы хотите

Найти кого-то здесь — мешать не стану,

Ищите на здоровье — ваша воля.

Я только что приехал и, по правде,

Был поражен, увидев перед дверью

Толпу народа. Но дворецкий мой,

Боясь, чтоб не возрос мой гнев, признался,

Что выкинул нахальный фокус: зная,

Что мне противен воздух городской,

Когда в нем эпидемия витает,

Он сдал мой дом врачу и капитану,

Но кто они и где они сейчас —

Не знает он.



Маммон


Они удрали?



Лавуит


Сэр,

Вы можете войти и посмотреть.



Маммон и Трибюлейшен входят в дом.


Я обнаружил лишь пустые стены,

И в худшем виде, чем оставил; копоть,

Осколки колб, реторт, обломки печи;

На потолке от сальных свечек след;

Какая-то мадам воспета кем-то

На стенах. Я застал здесь только даму,

Вдову, как мне она сказала.



Кастрил


А-а!

Сестра! Ох, дам ей таску! Где она?



(Уходит.)

Лавуит


С ней должен был испанский граф венчаться,

Но он, когда уже дошло до дела,

Столь грубо ею пренебрег, что я

(Я тоже ведь вдовец) с ней обвенчался.



Серли


Как? Стало быть, я потерял ее?



Лавуит


Так вы и были этим доном, сэр?

Она клянет вас! Вы ей объяснились,

Вы выкрасили бороду и умброй

Намазали лицо; костюм и брыжи

Вы заняли, чтоб покорить ее, —

И все свели лишь к праздным разговорам.

Какое упущенье и какая

Нерасторопность, сэр! Смотрите, я —

Вояка старый, но в одно мгновенье

Собрал весь порох свой и — без осечки!



Возвращается Маммон.

Маммон


Гнездо пустое, птички улетели!



Лавуит


А что за птички?



Маммон


Из породы галок

Или сорок-воровок. Расклевали

Мой кошелек они за пять недель

На полтораста фунтов, не считая

Различных матерьялов. Но, по счастью,

Мое добро оставлено в подвале,

Так хоть его я заберу обратно.



Лавуит


Вы полагаете?



Маммон


А как же, сэр?



Лавуит


Сперва приказ суда нам предъявите!



Маммон


Что? Мои собственные вещи?



Лавуит


Сэр,

Почем я знаю, ваши ли они?

Пусть это подтвердит закон. Представьте

Мне документ, что обобрали вас,

А вы на удочку попались, — или

Формальное решение суда,

Что вас надули с вашего согласья,

И я вам все отдам.



Маммон


Да нет уж, лучше

Пусть пропадают.



Лавуит


Ну зачем же? Верьте,

Я все верну вам на таких условьях.

А вы, похоже, превратить хотели

Металл ваш в золото?



Маммон


Нет... Я не знаю...

Они хотели будто... Ну и что же?



Лавуит


Какой удар ужасный вас постиг!



Маммон


Не я один — все общество страдает.



Фейс


Еще бы! Он ведь мыслил новый город

Построить здесь; рвом обнести его

С серебряными берегами, где

Рекой текли бы хогсденские сливки.

А в Мурфилде он по воскресным дням

Кормил бы даром швеек и юнцов.



Маммон


Куда теперь податься? Я готов

Взобраться на тележку овощную

И громко возвещать оттуда всем,

Что наступил день светопреставленья.



Входит Серли.


Что, Серли? Замечтались?



Серли


Как попался

Я из-за глупой честности своей!

Пойдемте! Может, мы найдем прохвостов!

Ну, если уж на Фейса я наткнусь,

Я так его разделаю...



Фейс


Как только

О нем известно станет мне, я тотчас

К вам прибегу и сообщу об этом,

Признаться, я ведь их совсем не знал,

И в честность их, как в собственную, верил.



Маммон и Серли уходят.

Возвращаются Анания и Трибюлейшен.

Трибюлейшен


Спасибо, что еще не все пропало.

Ступайте. Надо нам нанять телегу.



Лавуит


Зачем, мои ретивые друзья?



Анания


Забрать свое законное добро

Из логова воров.



Лавуит


Добро? Какое?



Анания


Сиротское. В уплату за него

Мы отдали серебреники братства.



Лавуит


То, что в подвале? Эти вещи хочет

Забрать сэр Маммон.



Анания


Я и вся община

Гнушаемся Маммоною проклятым!

Как совести хватает у тебя,

О нечестивец, нас, ревнивцев веры,

Равнять с каким-то идолом поганым?

Мы разве шиллингов не отсчитали,

И фунты не составились из них?

Не выложили разве этих фунтов

На стол наличными святые братья

В количестве шестьсот и десяти?

Шел день второй, четвертая неделя

Восьмого месяца — в последний год

Долготерпения святого братства!



Лавуит


Мой ревностный портняжка и диакон,

Не втянешь в диспут ты меня, но если

Не уберешься вон сию минуту,

То вытяну тебя я палкой.



Анания


Сэр!



Трибюлейшен


Терпи, Анания.



Анания


Я крепок духом,

И встану препоясавшись мечом

На супостата, что пугать дерзает

Святых изгнанников.



Лавуит


Тебе пора

В подвал твой амстердамский.



Анания


Буду там

Громить твой дом с амвона. Пусть собаки

На стены гадят! Пусть жуки и осы

Плодятся под твоею кровлей, этим

Вертепом лжи и логовом греха!



Анания и Трибюлейшен уходят.

Входит Дреггер.

Лавуит


Еще один?



Дреггер


Нет, я не из святых.



Лавуит

(бьет его)


Прочь, Гарри Никлас, иль еще получишь![150]



Дреггер уходит.

Фейс


Нет, это Авель Дреггер.



(Священнику.)


Добрый сэр.

Ступайте же за ним, утешьте парня,

Скажите, что свершен обряд венчанья,

Что он уж слишком долго мыл лицо.

О докторе пускай наводит справки

В Уэстчестере; а что до капитана —

Он в Армуте или в каком-нибудь

Другом порту попутного ждет ветра.



Священник уходит.


Теперь бы нам разделаться еще

С тем крикуном.



Входит Кастрил, таща за собой сестру.

Кастрил


Иди, иди, овечка!

Завидного ж супруга ты нашла!

Иль я тебе сто раз не говорил,

Что спать ты будешь лишь с повесой знатным,

Кто сделает тебя заправской леди?

А ты, пустая кукла... О проклятье!

Убью! За сифилитика пошла!



Лавуит


Врешь, малый. Я здоров, как ты! И это

Сейчас же докажу. Ну, защищайся.



Кастрил


Вот так сюрприз!



Лавуит


Так что ж, ты будешь драться?

Я проучу тебя, молокосос!

Берись за шпагу, ну!



Кастрил


Вот чертовщина!

Да это молодец из молодцов.



Лавуит


А, сбавил тон? Вытаскивай оружье!

Моя голубка — вот она стоит,

Попробуй только тронь ее.



Кастрил


К чертям!

Я полюбил его! Нет, хоть повесьте,

За шпагу не возьмусь! Сестра, признаюсь,

Твой брак мне по душе.



Лавуит


Ах, вот как, сэр!



Кастрил


А если ты и куришь, старина,

И выпить не дурак — прибавлю я

К приданому ее пять тысяч фунтов.



Лавуит


Набей-ка трубки, Джереми.



Фейс


Охотно,

Но прежде, сэр, прошу вас в дом войти.



Лавуит


Войду — тебя послушаться полезно.



Кастрил


Ты, зять, не трус и весельчак! Вперед,

И трубками с тобою запыхтим.



Лавуит


Пройди, любезный братец, в дом с сестрою,

А я вас тотчас нагоню.



Кастрил и г-жа Плайант уходят.


Хозяин,

Которого слуга так осчастливил

Большим богатством и вдовой-красоткой,

Явил бы черную неблагодарность,

Когда б не оказал он снисхожденья

Такому умнику и ловкачу

И не помог стать на ноги ему,

Без всякого ущерба для себя.



(Выходит на авансцену.)


Пусть джентльмены, зрители честные,

Коль я забыл свои года и важность

И предписанья чопорности строгой,

Простят меня за эту вольность, помня,

Что вьют порой из старика веревку

Жена-красотка и слуга-хитрец,

Натянут туго — тут нам и конец!

А впрочем, плут, сам за себя скажи.



Фейс


Да, сэр.



(Выступая на авансцену.)


Пусть, джентльмены, роль моя

Уменьшилась слегка в последней сцене,

Но так по пьесе нужно. Словно тени,

Исчезли Серли, Маммон, Сатл и Дол,

И остальные, с кем я вместе шел. —

Теперь я ваш, почтенное собранье.

Вы — весь мой мир, богатство, достоянье,

Уйдете вы — я буду ждать других,

Веселый пир готовя и для них.



Уходят.
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Трагедия в пяти действиях
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Дом Катилины в Риме.

Появляется дух Суллы.

Дух Суллы


Ужель так ночь глуха, так я незрим,

Что шаг мой не разбудит сонный Рим?

Ужели, как землетрясенье страшный,

Дух Суллы[152] не заставит эти башни

Челом к земле склониться, камни стен —

Обрушиться и превратиться в тлен,

А Тибр — разлиться, хлынуть на руины

И затопить семи холмов[153] вершины?

О Рим, твой сон — не смерть, но с нею схож.

Проснись. Я появился. Ты падешь.

В моей груди твоя погибель скрыта.

Пришел я, как гнилой туман с Коцита,[154]

Чтоб день померк и воцарилась тьма,

Чтобы заразой злобная чума

Через мои уста на мир дохнула.



Задний занавес поднимается, открывая Катилину, который сидит за столом.


Наследуй, Катилина, душу Суллы,

И пусть то злое, что содеял он,

Тебе поможет повторить Плутон.[155]

Нет, этого для Катилины мало!

Все, что страшило даже Ганнибала,[156]

Все планы Гракхов,[157] Мариев[158] и Цинн,[159]

Все, что свершить бы мог лишь я один,

Когда б опять покинул мир загробный,

Все, что измыслить демоны способны,

Задумай и осуществи сполна.

Пусть расцветут злодейством семена

Твоих изменнических устремлений.

Иди вперед стезею преступлений

И новыми былые затмевай.

Распутничай, насилуй, убивай,

Как прежде обесчестил жрицу Весты;[160]

Как тайно, ради молодой невесты,

Которой жаждал этим угодить,

В родного сына нож велел всадить;

Как — этот грех всех остальных страшнее —

Ты сделал дочь свою женой своею;

Как отнял жизнь у брата своего,

А я в проскрипционный лист[161] его

Внести посмертно отдал повеленье,

Чтоб наградить тебя за умерщвленье

Сенаторов, боровшихся со мной;

Как ложе ночью ты делил с сестрой.

Нет, это удовлетворить не может

Тебя, кому на плечи рок возложит

Иную, небывалую вину,

Кто призван погубить свою страну.

Хоть был твой первый опыт неудачен,[162]

Возобновить его ты предназначен.

Все злое, что известно на земле,

Что родилось в угрюмой адской мгле, —

Войну, пожары, голод и заразу, —

Своей отчизне принесешь ты сразу.

Ты превзойдешь тиранов всех веков

Свирепостью честолюбивых ков.

Иди ж от злодеянья к злодеянью,

Топи в крови о них воспоминанье.

Пусть не дает с преступного пути

Тебе боязнь возмездия сойти;

Пусть совесть замолчит в тебе отныне;

Пусть небо оскорбит твоя гордыня;

Пусть, видя, каковы твои дела,

Бледнее станет день, чернее — мгла;

Пусть в ослепленный Рим придут с тобою

Убийства, похоть, ненависть, разбои;

Пусть лишь затем прозреет он опять,

Чтоб в ужасе на свой пожар взирать;

Пусть кровожадностью твои клевреты

Соперничать с тобой ни в жизни этой,

Ни в мрачных безднах ада не дерзнут,

Чтоб фурии,[163] когда они начнут

Терзать тебя, слетясь к твоей могиле,

К твоим злодействам зависть ощутили!



(Исчезает.)

Катилина

(вставая и выходя на передний план)


Так суждено. Передо мной склониться

Ты должен, Рим. Пусть на твою защиту

Поднимутся моря, Холмы восстанут,

Пусть даже мне придется распахать

Туманных Альп скалистые отроги

И в небеса плеснуть волной тирренской,

Но ты мне покоришься, гордый город!

От кары за былые преступленья

Меня спасут лишь новые. Мой дух

Давно уже бранит за праздность руки,

Отвыкшие удары наносить.

Как! Мне ли, кто величьем равен Риму,

Кто вправе притязать на все отличья,

Награды, лавры, почести, кто мог бы

Взвалить себе на плечи бремя славы

Отечества, как небосвод Атлант,

Мне ль примириться с тем, что недостойной

Народ почел мою кандидатуру

На выборах, когда я домогался

Командования в войне Понтийской.[164]

Но раз отчизна мне уже не мать,

А мачеха, то вправе я забыть

Сыновний долг и превратить ее

Бесчувственную, как гранит, утробу

В подножье трона моего, который

Покажется ей тяжелее всех

Чудовищ, ею выношенных в чреве,

С тех пор как Марс познал ее впервые.[165]



Входит Аврелия Орестилла.


Кто там?



Аврелия


Я.



Катилина


Ты, Аврелия?



Аврелия


Да, я.



Катилина


Войди ко мне в покой, как луч денницы,

И Феба разбрани за то, что он

Твою красу облечь сияньем медлит.

Но почему нахмурила ты брови?

Иль слишком долго я не целовал

Твои уста?



(Целует ее.)


Ну, чем я провинился?



Аврелия


Ты знаешь сам, раз говоришь об этом.



Катилина


О, я свой грех заглажу.



Аврелия


Но когда?



Катилина


Тогда, когда, простив меня за то,

Что часто для раздумий одиноких

Ее я покидаю, Орестилла

Позволит мне владычество над миром

Отнять у Рима, чтобы ей отдать.



Аврелия


Ты начал льстить?



Катилина


Всегда готов я льстить

Той, чьи лобзанья сладостней нектара,

Лишь бы она меня хотела слушать.

Ужель сочла Аврелия, что к ней

Я холоднее стал, чем до женитьбы,

Когда, ища ее руки и в дом

Решив ее ввести хозяйкой полной,

Я устранил жену и сына? Нет,

Кто так начнет, тот должен кончить большим,

А кто назад вернется с полпути,

Тому и в путь не стоило идти.

Знай, я придумал, как тебя возвысить,

Как отплатить за ту любовь, с которой

Ты, принеся мне в дар свое богатство,

Спасла меня, когда я шел ко дну,

И не дала корабль моей судьбы

Житейской буре потопить. За это

Он Орестиллу вознесет до звезд,

Едва лишь забурлит поток событий

И гребни волн взметнутся к небесам.

Но пусть моя любовь во всем, как я,

Себя ведет. Ведь я имею дело

Со многими и разными людьми.

Иных беру я лестью. Так, Лентулу

Я голову вскружил, твердя ему,

Что знатный род Корнелиев, к которым

Принадлежит он, высшей власти в Риме

Добиться должен трижды; что об этом

Написано в одной из книг Сивиллы.[166]

Я авгурам[167] дал денег, и они,

Истолковав, как я велел им, запись,

Уверили его, что он вослед

За Цинною и Суллой будет третьим.[168]

В Цетеге же надменном похвалами

Я так отвагу подогрел, что стала

Она опасным ядом безрассудства,

Что он готов вступить с богами в бой,

Обняться с молнией и у циклопов,[169]

Ее кующих, вырвать их орудья.

Мне стоит только знак подать, и он

Пойдет на все. В других я распаляй

Их злобу против Рима за обиды,

Которые им нанесла отчизна.

Так, вышеназванный Лентул и Курий

Подверглись исключенью из сената[170]

И ныне жаждут отомстить жестоко

И смыть бесчестье со своих имен.

Иным, обыкновенным честолюбцам —

Автронию и Леке, Варгунтею

И Бестии, мечта которых — стать

Наместниками областей далеких,

Я обещанья щедро раздаю.

Иных, кого ко мне толкает алчность,

Как многих праздных ветеранов Суллы,

Как многих римских нобилей,[171] именье

Отцовское спустивших и увязших

Так глубоко в долгах, что головы

За золото они не пожалеют,

Мы временно возьмем на содержанье

И в нашем доме приютим, равно как

Всех тех, кто грешен иль грешить намерен,

Кого закон преследует иль просто

Страшит. Такие люди и без нас

Для мятежа давно уже созрели.

Иных, тех ветреников, для которых

Вся жизнь — в собаках, лошадях и шлюхах,

Мы развлеченьями прельстим. Но знай,

Что раз они для нас рискуют жизнью,

То и для них должны мы поступиться

Достоинством своим. Ты, дорогая,

Им двери дома нашего открой

И предоставь широкий выбор женщин,

А мальчиков уж я добуду сам.

Будь ласкова с гостями. Занимай их,

Устраивай для них пиры ночные

С участием знатнейших и умнейших

Красавиц Рима. Пусть беседа будет

Такой же вольной, как и обхожденье.

Пусть люди к нам охотно в дом идут

На зло и зависть хмурому сенату.

Нельзя скупиться нам ни на расходы,

Ни на притворство. Что ни час, должны мы, —

Я — как Юпитер, как Юнона — ты, —

Друзьям являться под личиной новой[172]

И сразу же, как в ней нужда минет,

Менять ее с такой же быстротою,

С какой меняют маску на лице

Иль место действия в театрах наших.[173]



Шум за сценой.


Чей это голос? Кажется, Лентула.



Аврелия


Или Цетега.



Катилина


Пусть войдут. А ты,

Аврелия, слова мои обдумай

И помни: люди видеть не должны,

Что лишь как средство нам они нужны.



Аврелия уходит.

Входят Лентул и Цетег, разговаривая между собой.

Лентул


День предвещает грозные событья.

Мрачна и медленна заря, как будто

Воссела смерть на колесницу к ней.

Персты ее — не розовы,[174] а черны;

Лик — не румян и светел, а кровав;

Чело больное тучами обвито,

И кажется, что ночи, а не утру

Предшествует она, и не отраду,

А ужасы и скорбь земле несет.



Цетег


Лентул, не время толковать приметы.

Мы не для слов явились, а для дел.



Катилина


Достойно сказано, Цетег отважный!

А где Автроний?



Цетег


Как! Он не пришел?



Катилина


Его здесь нет.



Цетег


А Варгунтея?



Катилина


Тоже.



Цетег


Пусть молния спалит в постели тех,

В ком лень и праздность доблесть усыпили!

И это римляне! И это в час,

Который все решит!



Лентул


Они, а также

Лонгин, Габиний, Курий, Фульвий, Лека

Вчера мне в доме Бестии клялись,

Что до света здесь будут.



Цетег


Ты б и сам

Проспал, когда бы я тебя не поднял.

Мы все — ленивцы, сонные, как мухи,

Медлительные, как вот это утро.

Как лава, наша кровь окаменела.

Лед равнодушья оковал нам души,

И честь в нас волю не воспламенит,

Хоть нас и жжет желаний лихорадка.



Катилина


Я удивлен. Терпимо ль опозданье

В столь важном деле?



Цетег


Если б даже боги

Имели дело к ним, и то б они

Спешили с той же черепашьей прытью.

Ведь эти люди медлят в предприятье,

Вселяющем в самих бессмертных зависть,

Затем что по плечу оно лишь их

Объединенным силам. Я хотел бы,

Чтоб пепел Рима был уже развеян,

Сокрушено владычество сената

И воздух над Италией очищен

От многословной гнили в красных тогах![175]



Катилина


Вот это речь мужчины! О душа

Великих наших планов, как люблю я

Твой смелый голос слышать!



Цетег


Где вы, дни

Правленья Суллы, при котором волен

Был каждый меч свободно обнажаться?..



Катилина


Когда копался он в утробе вражьей,

Как авгуры во внутренностях птиц...



Цетег


Когда отца мог сын убить, брат — брата...



Катилина


И быть за это награжден; когда

Вражда и злоба удержу не знали...



Цетег


Когда, напыжась, чтоб страшней казаться,

По улицам убийство шло, и кровь,

Река которой уносила трупы,

Ему до самых бедер доходила;

Когда от смерти не могли спасти

Ни пол, ни возраст...



Катилина


Ни происхожденье...



Цетег


Когда она косила и детей,

Стоявших только на пороге жизни,

И хилых стариков, чьи дни природа

Не прерывала лишь из состраданья,

И дев, и вдов, и женщин, плод носивших, —

Всех...



Катилина


Кто виновен был уж тем, что жил.

Считали мы тогда, что слишком мало

Лишь тех, кто нам опасен, убивать.

Одних мы истребляли для наживы,

Других же — просто, чтобы счет был ровным.



Цетег


В ту пору был косматому Харону[176]

Потребен целый флот, а не ладья,

Чтоб тени всех усопших в ад доставить.

В утробе хищников не умещались

Тела, из коих душу страх изгнал,

И с трупами лежали вперемешку

Те, кто, спасаясь, на бегу упали.



Катилина


Вернется это время. Нужно только,

Чтоб третий из Корнелиев — Лентул

Взял в Риме власть.



Лентул


Сомнительное дело!..



Катилина


Что?



Лентул


Я хотел сказать — оно неясно,

И речь о нем вести пока не стоит.



Катилина


Кто вправе усомниться в предсказаньях

Сивиллы, подтверждаемых к тому же

Священною коллегией жрецов?



Лентул


Но смысл любого предсказанья темен.



Катилина


А этого, напротив, очевиден

И так обдуман, взвешен и проверен,

Что никаких иных истолкований

Не может быть.



Лентул


А сам в него ты веришь?



Катилина


Как верю в то, что я люблю Лентула.



Лентул


Да, авгуры твердят, что прорицанье

Относится ко мне.



Катилина


На что ж иначе

Была бы им наука?



Лентул


Цинна — первый...



Катилина


За Цинной — Сулла, а за Суллой — ты.

Да это же ясней, чем солнце в полдень!



Лентул


Теперь, когда по улицам иду я,

Все на меня внимательнее смотрят.



Катилина


Еще б им не смотреть! Зашла звезда

Как Цинны, так и Суллы. Каждый ищет

Глазами восходящее светило.

Цетег, да посмотри же на Лентула!

Вид у него такой, как будто он

Простер с угрозой скипетр над сенатом,

И ужас вынудил пурпуроносцев

Свои жезлы на землю побросать,

И пламя размягчило бронзу статуй,

И стон пенатов[177] возвестил, что в муках

Порядок новый родина рожает,

И кровью стены начали сочиться,

И камни пред крушеньем с мест сошли.



Цетег


Что толку! Нам не вид, а дело нужно.



Лентул


Я — лишь твое созданье, Сергий. К власти

Корнелия не родовое имя,

Не откровенья темные Сивиллы,

А Катилина приведет.



Катилина


Я — тень

Достойного Лентула и Цетега,

Чад Марса.



Цетег


Нет, я им самим клянусь,

Родитель мой — не он, а Катилина,

Чья доблесть столь безмерна, что земля

Ее вместить не может.



Голоса за сценой.


Вот они.

Мы досыта теперь попустословим.



Входят Автроний, Варгунтей, Лонгин, Курий, Лек, Бестия, Фульвий, Габиний, другие заговорщики и слуги.

Автроний


Привет, достойный Луций Катилина!



Варгунтей


Привет, наш Сергий!



Лонгин


Публию Лентулу

Привет!



Курий


И я приветствую тебя,

О третий из Корнелиев!



Лека


Привет

Тебе, мой Кай Цетег!



Цетег


Не заменяют

Приветы дело...



Катилина


Милый Кай, послушай...



Цетег


Иль лень, как колпачок на ловчей птице,[178]

Глаза закрыла вам? Иль вы боитесь

Взглянуть в глаза нахмуренному дню?



Катилина


Лишь движимый заботою о деле,

Он вас бранит, друзья, за опозданье.



Цетег


Предавшись сну и праздности, вы стали

Рабами собственных рабов!..



Катилина


Цетег!



Цетег


О души ледяные!



Катилина


Успокойся!



Бестия


Мы все поправим — лишь не горячись.



Катилина


Мой благородный Кай, ты слишком пылок.



(К одному из слуг.)


Иди, запри все двери, чтоб никто

К нам не вошел.



Слуга уходит.

(К остальным слугам.)


Ступайте и велите

Жрецу убить того раба,[179] который

Вчера был мной ему указан. Кровь

Налейте в чашу и, пока не кликну,

За дверью ждите.



Слуги уходят.

Варгунтей


Что это, Автроний?



Автроний


Лонгин, ты видишь?



Лонгин


Курий, что случилось?



Курий


В чем дело, Лека?



Варгунтей


Что произошло?



Лонгин


Какой-то тайный ужас леденит

Мне душу.



Сцена погружается в темноту.

Лека


Иль глаза мои померкли,

Иль свет погас...



Курий


Как на пиру Атрея.[180]



Фульвий


Густеет мгла.



Лонгин


Мне кажется, что пламя

Потухло в храме Весты.



Из-под земли раздается стон.

Габиний


Что за стон?



Цетег


Пустое! Мрак, царящий в наших душах,

Вокруг себя мы видим с перепугу.



Стон повторяется.

Автроний


Вновь стон!



Бестия


Как будто целый город стонет.



Цетег


Мы сами в страх себя вгоняем.



Вспыхивает свет.

Варгунтей


Свет!



Курий


Глядите, свет!



Лентул


Все ярче он пылает.



Лека


Откуда он?



Лонгин


Кровавая рука

Над Капитолием возносит факел

И машет нам.



Катилина


Смелей! То вещий знак:

Судьба нас ободряет...



Цетег


Вопреки

Гнетущей душу мгле. Итак, за дело!

Кто медлит — гибнет. Изложи нам, Луций,

То, для чего мы собрались сюда.



Катилина


О римляне, когда бы ваша доблесть

Вам не давала прав на это имя,

Не стал бы я бесцельно тратить слов

И тешиться несбыточной надеждой,

За явь мечту пустую принимая.

Но с вами я не раз делил опасность

И знаю, что отважны вы и стойки,

Что совпадают наши устремленья

И что одно и то же ненавистно

И мне, и вам, чьей дружбы я ищу.

Поэтому заговорить решился

Я с вами о великом предприятье,

Хоть каждому из вас поодиночке

Уже успел открыть свой план, ревнуя

О славе Рима. Но сейчас пред всеми

Необходимо изложить его,

Затем что мы погибнем, если только

Вернуть себе свободу не сумеем

И с плеч не сбросим тяжкое ярмо.

Да, да, ярмо! Как назовешь иначе

Власть кучки олигархов над народом,

Который зрелищами усыпляют

И грабят эти люди? Платят дань

Им все тетрархи[181] и цари земные.

Их осыпают золотом все страны.

Не в римскую казну — в их сундуки

Текут богатства мира. В то же время

Мы, знатные и смелые мужи,

Низведены до положенья черни,

Как будто наш удел — есть черный хлеб

Да щеголять в отрепье грубошерстном.

Для нас нет ни отличий, ни наград,

И мы при виде ликторов[182] трепещем,

А между тем — будь в Риме справедливость —

Пред нами топоры они б несли.

Нет доступа нам к должностям почетным.

На долю достаются нам лишь иски,

Гонения, обиды и насмешки.

Доколе будем это мы терпеть?

Не лучше ли со славою погибнуть,

Чем жизнь влачить в бесчестье и нужде

И выносить спесивое глумленье?

Клянусь богами, разум наш остер,

Могучи руки и сердца бесстрашны

В отличие от власть имущих старцев,

Согбенных грузом золота и лет.

Смелее! Нужно лишь за дело взяться —

И ожидает нас успех!



Цетег и Лонгин

(одновременно)


За дело!



Курий и Бестия

(одновременно)


Веди нас, Сергий!



Катилина


Душу мне язвит, —

Как всем, в ком есть душа, в ком есть хоть капля

Мужской отваги, — мысль о том, что кто-то

Купается в деньгах, их расточает

На пиршества, еду, вино, постройки,

Бросает их на ветер, возводя

Холмы в низинах и холмы срывая,

Чтобы на месте их создать низины,

А мы концы с концами еле сводим;

Что у кого-то — виллы и дворцы,

А наш очаг согреть богов домашних —

И то не в силах. Богачи скупают

Эфесские картины,[183] тирский пурпур,[184]

Аттические статуи, посуду

Коринфскую,[185] атталову парчу[186]

И отдают доход с провинций целых

За греческие геммы,[187] на Востоке

Добытые солдатами Помпея.

Не хватит устриц в озере Лукринском[188]

И птиц на Фазисе,[189] чтоб их насытить.

Они Цирцей[190] к себе за стол зовут,

Чтоб сдобрить речью вольною обжорство.

Им старые жилища не по нраву

И строят новые они, но если

Найдут, что стены искажают звук,

То сносят дом и снова начинают

Работы — словом, безрассудно тщатся,

Глумясь над голодающим народом,

Растратить непомерные богатства,

Которые украли у него же.

Напрасный труд! Им по карману все —

Купальни, рыбные садки, теплицы.

У них довольно средств, чтоб по каналам

Морскую воду в город подвести

Или, напротив, преградить ей путь

Плотинами величиною с гору

И, чтобы их воздвигнуть, вырвать ребра

У матери-земли, чью грудь за мрамор

Не меньше, чем за золото, калечат.

А мы сложили руки и глядим

На все это, как зрители в театре,

Которые не слышат, что трещит

Скамья под ними. Не дают покоя

Нам бедность дома и долги на людях.

Нищаем мы, надежды наши блекнут,

Всех нас крушенье ждет. Друзья мои,

Воспряньте и свободу отвоюйте!

Вас за отвагу вашу наградит

Фортуна славой, честью и богатством.

Я мог бы этих слов не говорить,

И все равно стеченье обстоятельств —

Угроза разоренья, миг удобный,

Война, сулящая добычу Риму,[191] —

Вас натолкнули бы на те же мысли,

Я — ваш душой и телом. Я согласен

Служить вам хоть солдатом, хоть вождем.

Поверьте мне, я все желанья ваши,

Став консулом, осуществить сумею

И, коль мои надежды не бесплодны,

Добьюсь, чтоб снова стали вы свободны.



Цетег


Свободны!



Лонгин


Вольность!



Курий


За нее мы встанем!



Катилина


Достойные слова! Нам остается

Теперь скрепить торжественною клятвой

Наш замысел.



Цетег


И к делу перейти:

Удар отсрочив, мы его ослабим.



Автроний


Но до того как взяться за оружье,

Не худо бы подумать лишний раз,

Есть ли у нас надежды на победу...



Варгунтей


И на кого мы можем опереться.



Катилина


Как! Неужель мои друзья считают,

Что я витаю где-то в облаках,

Их доблестными жизнями играя,

Что, уповая на одну удачу,

Помощником своим избрал я риск,

А целью и наградой — смерть? Не бойтесь:

Я взвесил все. Поймите, свыкся Рим

С тем, что ему никто не угрожает.

Беспечно спит сенат. Наш заговор

Ему не может и во сне присниться.

Он слаб. Его отборные войска,

Которые могли б нам быть опасны,

Ушли с Помпеем в Азию. А теми,

Которые остались под рукой,

Командуют друзья мои и ваши:

Испанской армией Кней Пизон

И Мавританской — Нуцерин. Обоих

Давно вовлек я в наше предприятье.

Я добиваюсь консульства. Со мной

Разделит эту должность Кай Антоний,

Который мыслит так же, как и мы,

И будет делать то, что мне угодно.

Помимо этих трех, у нас немало

Иных друзей, надежных и могучих.

Покамест я не вправе их назвать,

Но в нужный час они примкнут к нам сами.

Итак, сопротивленья мы не встретим

И, не скупясь, себя вознаградим.

Мы, первым делом, все долги отменим,

Приостановим иски и взысканья,

Что против нас обращены законом,

Проскрипции подвергнем богачей,

Как делал Сулла. Завладеем мы

Их землями, дворцами и садами.

Все должности между собой поделим.

Дадим одну провинцию Цетегу,

Другую — Варгунтею, третью — Леке,

А в Риме власть к Лентулу отойдет.

Друзья, все станет вашим: наслажденья,

Богатство, сан жрецов, магистратура,

А Катилина будет вам служить.

Ты хочешь, Курий, смыть с себя бесчестье,

Отметить за исключенье из сената?

Так помни: пробил час. А ты, Лентул,

Намерен ли за то же расквитаться?

Так знай: пора. Угодно ли Лонгину

На улице не гнуть свой стан дородный

Пред претором?[192] Так вот: настало время

Обрызгать ростовщичьими мозгами

Каменья мостовых и в эту грязь

Втоптать ногами дикторские фаски.

Вы жаждете убить врага? Извольте.

Красоткой обладать? Одно лишь слово —

И дочь или супругу к вам в постель

Положат муж или отец и будут

Открыто этой честью похваляться.

Решайтесь же, друзья, и для земли

Законом станут все желанья ваши.

Но я прочел ответ на ваших лицах.

Эй, слуги, принесите нам вино

И кровь.



Входят слуги с чашей и кубками.

Лонгин


Что? Кровь?



Катилина


Раба велел убить я

И кровь его смешать с вином. Пусть каждый

Наполнит кубок этой влагой, ибо

Она прочней всего обет скрепляет,

А я за всех произнесу его.

Чу, гром гремит! Раскат его так тяжек,

Что весть о нашем дерзостном решенье

Он огласит во всех концах земли.

Рука моя, не расплескай напиток,

Чтоб с каждой мной проглоченною каплей

Меня еще острей терзала жажда,

Чтоб лишь тогда ее я утолил,

Когда я Рим сильнее обескровлю,

Чем все мечи его былых врагов.

А если дрогнешь ты и перестану

Вражду питать я к мачехе-отчизне,

Пусть выпьют кровь мою, открыв мне жилы,

Как этому рабу!



(Пьет.)

Лонгин


И мне!



Лентул


И мне!



Автроний


И мне!



Варгунтей


И мне!



Пьют.

Цетег


Долейте-ка мой кубок,

И эту влагу, вторя Катилине,

Я выпью с той же радостью, с какой

Я выпил бы до капли кровь Катона

И Цицерона-выскочки.



Курий


Я выпью

С тобой!



Лека


И я!



Бестия


И я!



Фульвий


И я!



Габиний


Мы все!



Пьют.

Катилина


Теперь, когда наш план скрепила клятва...



(Мальчику слуге.)


Ты что так смотришь?



Мальчик слуга


Ничего.



Бестия


Брось, Луций!



Катилина


Не корчи больше похоронных рож,

Иль душу из тебя, щенок, я выбью!



Бестия


Оставь!



Катилина


Итак, неужто и теперь,

Когда я сам веду вас в бой за вольность,

Вы все еще колеблетесь?



Бестия


Нет, нет,

Мы все с тобой.



Катилина


Тогда воспряньте духом

И подтвердите мне решимость вашу

И блеском глаз, и шуткою веселой.

Друзья, клянусь вам, все пойдет на лад,

Добейтесь лишь в собрании народном,

Все связи и знакомства в ход пустив,

Чтоб я был избран консулом, а там уж

О вас и о себе я позабочусь.

До этой же минуты будьте немы,

Как реки в дни морозов беспощадных,

Когда в берлоги прячется зверье,

И в хижинах скрываются селяне,

И в воздухе нет птиц, и спит страна;

Зато, едва лишь оттепель настанет,

На Рим мы хлынем, как весенний ливень,

И половину города затопим,

В другой же учиним такой разгром,

Что шум его разбудит мертвецов,

Чей прах хранится в погребальных урнах.

Итак, удар готовьте в тишине,

Чтоб стал он сокрушительней вдвойне.



Цетег


О, мудрый Луций!



Лентул


Сергий богоравный!



Заговорщики уходят.

Появляется хор.

Хор


Ужели каждый, кто велик,

Судьбой обласкан лишь на миг?

Ужель удел любой державы —

Бесславно пасть под грузом славы?

Ужели будет вечный Рим

Сражен могуществом своим?

Ужель так мало есть достойных

Противников меж беспокойных

Враждебных варварских племен,

Что сам с собой воюет он?

Да, ибо жребий неизменный

Славнейших государств вселенной —

Терять плоды побед былых:

Избыток силы губит их.

Вознесся Рим себе на горе:

Он властелин земли и моря,

Но небывалой мощью рок

Его во вред ему облек,

Затем что роскошь, наслажденья

И золото ведут к паденью.

Дворцы до звезд возводят там,

Бросая вызов небесам.

Земля там чуть не до Коцита

На радость демонам изрыта.

Матроны ходят там в шелках,

А жемчуга на их серьгах

Иного города дороже.

Там с парусом размером схожи

Наряды жен,[193] а у мужей

Одежды и того пышней.

Там юноши подобны шлюхам,

Распутны телом, слабы духом,

И быть не может ни один

Из них причтен к числу мужчин.

Там возлежат пируя гости

На ложах из слоновой кости,

Вино из чаш хрустальных пьют,

Едят из драгоценных блюд.

Туда привозят с края света

Диковеннейшие предметы,

Чтоб новизною их пленять

Пресыщенную жизнью знать.

Вся эта суета лишила

Рим прежней доблести и силы.

Забыв о простоте былой,

Захлестнут ныне он волной

Честолюбивых вожделений,

Разврата, алчности и лени.

Купить там можно все: народ,

Законы, должности, почет.

Сенат, и консулы, и даже

Трибуны — все идет в продажу.

Но скоро с неба грянет гром,

И Рим прогнивший палачом

И жертвой собственною станет,

И, рухнув, больше не воспрянет.

За Азией победа вновь!

Хоть римляне ее сынов

Своею доблестью затмили,

Ее пороки Рим сломили.
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Комната в доме Фульвии.

Входят Фульвия, Галла и слуга.

Фульвия


Здесь дышится свободней. Пусть мой столик

И зеркало поставят тут. — Эй, Галла!



Галла


Да, госпожа?



Фульвия


Из спальни голубой

Мне принеси жемчужные подвески,

Которые прислал недавно...



Галла


Клодий?



Фульвия


Нет, Цезарь. И не говори мне больше

Про Клодия и Курия.



Галла уходит.

(Слуге.)


А если

Придет Квинт Курий, пусть привратник скажет

Что я больна.



Слуга уходит.

Галла возвращается с подвесками.

Галла


Вот эти, госпожа?



Фульвия


Да. Помоги-ка мне продеть их в уши.



Галла


Чудесный жемчуг, госпожа!



Фульвия


Еще бы!

Другого я не приняла б. Кончай

И заплети мне косы.



Галла


Как вчера?



Фульвия


Конечно нет. Я ни за что не стану

Два дня подряд носить одну прическу.



Галла


Как косы уложить — узлом, кольцом?



Фульвия


Как хочешь, лишь не задавай вопросов.

Не выспись вдоволь я сегодня ночью,

Меня свела б с ума ты пустословьем.



Галла


Увы!..



Фульвия


Да замолчи же ты, болтушка!



Галла


Ведь это врач мне приказал болтать

Для моциона госпожи.



Фульвия


Выходит,

Он злить меня велел для моциона?



Галла


Побудоражить кровь не значит злить.

Похлебка подогретая — одно,

Кипящая — другое.



Фульвия


О Юпитер!

Чесать язык ей запрети!



Галла


Чешу

Я не язык, а косы вам.



Фульвия


Юнона,

Над Галлой сжалься!



Галла


Надо мной? Зачем?



Фульвия


Бедняжка, что ты сделала с собою?



Галла


Я? Ничего.



Фульвия


Когда и как успела

Ты заразиться страстью к остроумью?



Галла


Какая вы насмешница! А нынче

Мне госпожа Семпрония приснилась.



Фульвия


Ага, теперь понятно, от кого

Твоя болезнь. Так что же ты видала?



Галла


Она произносила речь, какой...



Фульвия


Ты в жизни не слыхала?



Галла


Да.



Фульвия


О чем же?



Галла


Насчет республики, ее долгов

И займов для скорейшей их уплаты.

Вот государственная голова!



Фульвия


Вот странно! Неужель тебе приснилось,

Что у нее есть голова?



Галла


А как же?

Она владеет сразу и латынью,

И греческим.



Фульвия


Мне это неизвестно.

Я, к сожаленью, редко вижу сны.



Галла


Ах, госпожа все шутит?



Фульвия


Я? Нисколько.

Но продолжай. Итак, ты полагаешь,

Что у нее есть ум?



Галла


Притом мужской.



Фульвия


А может быть, мужиковатый, Галла?

Скажи, она ведь и стихи слагает,

И на язык остра?



Галла


Да, госпожа.



Фульвия


Она умеет петь? На инструментах

Играть различных?



Галла


Говорят, на всех.



Фульвия


Она танцует?



Галла


Да, и много лучше,

Чем — как сострил один сенатор лысый —

Пристало честным женщинам плясать.



Фульвия


Фи, вздор! Достоинства разумных женщин

Не умалят слова плешивых дурней.



Галла


Беда в одном: она щедра чрезмерно.



Фульвия


В вопросах денег иль в вопросах чести?



Галла


В тех и в других.



Фульвия


Однако ты ей льстишь.



Галла


Для лет ее, конечно, это лестно.



Фульвия


Для лет ее? Каких?



Галла


Весьма преклонных.



Фульвия


Хотела б я, чтоб это было правдой.



Галла


А я и так не лгу. Она когда-то

Была красива, да еще и ныне

Одета лучше всех прелестниц Рима

(За исключеньем вас) и под румяна

Морщины ловко прячет.



Фульвия


Потому

И говорят, что у нее личина,

А не лицо.



Галла


Ну, это клевета.

Она его лишь на ночь покрывает,

Как маской, слоем теста с молоком.

Но раз она, желаний не утратив,

Давно уж перестала быть желанной,

Скупиться ей нельзя.



Фульвия


Всезнайка Галла!

А что ты скажешь мне про щеголиху

Супругу Катилины Орестиллу?



Галла


Конечно, у нее нарядов много,

Но, несмотря на все богатство их,

Ей не дано искусство одеваться.

О, если б драгоценности ее

Хоть на минутку вы заполучили,

Все б увидали, что ее одежды

Гораздо больше стоят, чем она;

Тогда как, будь они на вас, за вами

Весь Рим гонялся б неотступно, ибо

Вы так себя умеете украсить,

Что, даже вашего лица не видя,

В вас за один наряд влюбиться можно.



Фульвия


Я полагаю, также и за тело?

Не правда ль, Галла?



Слуга возвращается.


Что еще случилось?

Чем ты взволнован?



Слуга


У ворот носилки

Семпронии. Ей госпожу угодно...



Галла


Клянусь Кастором,[194] сон был вещим!



Слуга


...видеть.



Галла


Клянусь Венерой, госпожа должна

Ее принять...



Слуга уходит.

Фульвия


Глупышка, успокойся!

Ты что, ума решилась?



Галла


...и послушать,

Что нам она расскажет о сенате

И разных государственных делах.



Входит Семпрония.

Семпрония


Как поживаешь, Фульвия?



Фульвия


Прекрасно.

Куда ты собралась в такую рань?



Семпрония


Меня позвала в гости Орестилла.

Не хочешь ли и ты пойти со мной?



Фульвия


Поверь, я не могу. Мне нужно срочно

Отправить кой-какие письма.



Семпрония


Жаль.

Ах, как я утомилась! До рассвета

Писала я и рассылала письма

По трибам[195] и центуриям[196] с призывом

Отдать все голоса за Катилину.

Хотим мы сделать консулом его

И сделаем, надеюсь. Красс[197] и Цезарь

Помогут нам.



Фульвия


А сам-то он согласен?



Семпрония


Он — первый кандидат.



Фульвия


А кто другие? —

Эй, Галла, где ж вино и порошок,

Которым чистят зубы?



Семпрония


Дивный жемчуг!



Фульвия


Да, недурен.



Семпрония


А как блестит! — Всего

Шесть кандидатов кроме Катилины:

Квинт Корнифиций, Публий Гальба, Кай

Антоний, Кай Лициний, Луций Кассий

Лонгин и пустомеля Цицерон.

Пройдут же Катилина и Антоний:

Лонгин, Лициний, Корнифиций, Гальба

Свои кандидатуры снимут сами,

А Цицерон не будет избран.



Фульвия


Вот как!

А почему?



Семпрония


Он неугоден знати.



Галла

(в сторону)


Как сведуща она в делах правленья!



Семпрония


Он выскочка и в Риме лишь случайный

Жилец,[198] по выраженью Катилины.

Патриции не стерпят никогда,

Чтоб консулом, позоря это званье,

Стал человек без племени и рода,

Герба и предков, дома и земли.



Фульвия


Зато он добродетелен.



Семпрония


Вот наглость!

Низкорожденный должен и душою

Быть низок. Как посмел простолюдин

Затмить ученостью и красноречьем

И прочими достоинствами тех,

Кто благороден!



Фульвия


Но лишь добродетель

Дала их предкам благородство встарь.



Семпрония


Согласна. Но в ту пору Рим был беден,

Цари и консулы пахали землю,

А нам сегодня незачем трудиться.

У нас есть все: удобства и богатство

И знатность — добродетели замена.

Поэтому должны мы нашу власть

Оберегать, а не делиться ею

С безродными людьми. Зачем же нам

Ласкать пронырливого краснобая,

Вчерашнее ничтожество, за то,

Что он в Афинах мудрости набрался,[199]

И возвышать его себе на гибель?

Нет, Фульвия, найдутся и другие,

Кто говорит по-гречески. А он,

Как все мы — Цезарь, Красс и я — решили,

С дороги будет убран.



Галла


Что за ум!



Фульвия


Семпрония, гордись: мою служанку

Пленила ты.



Семпрония


Как поживаешь, Галла?



Галла


С соизволенья высокоученой

Семпронии, прекрасно.



Семпрония


А хорош ли

Для десен этот серый порошок?



Фульвия


Ты ж видишь, я им пользуюсь.



Семпрония


Однако

Мой порошок — белее.



Фульвия


Может быть.



Семпрония


Но твой приятно пахнет.



Галла


А уж чистит

Так, что в зубах ни крошки не завязнет.



Семпрония


Кто из патрициев к тебе зайдет

Сегодня, Фульвия?



Фульвия


Сказать по чести,

Я не веду им счет. Ко мне заходят

То тот, то этот, если есть охота.



Семпрония


Ты всех с ума свела. Был у тебя

Квинт Курий, твой усерднейший вздыхатель?



Фульвия


Вздыхатель? Мой?



Семпрония


Да, да, твой обожатель.



Фульвия


Коль хочешь, можешь взять его себе.



Семпрония


Как!



Фульвия


Я ему от дома отказала.

Он не придет.



Семпрония


Ты зря гневишь Венеру.



Фульвия


Чем?



Семпрония


Курий был всегда тебе так верен!



Фульвия


Да. Слишком. Я нуждаюсь в перемене.

Он, без сомненья, также. Уступить

Его тебе готова я.



Семпрония


Послушай,

Не искушай меня: ведь он так свеж.



Фульвия


Свеж, как без соли мясо. Он истратил

Все, что имел. Его любовь бесплодна,

Как поле истощенное. А я

Предпочитаю тучные участки

И без труда найду себе друзей,

Которые раз в десять больше стоят.



Семпрония


И в десять раз покладистее.



Фульвия


Верно.

Уж эти мне вельможные сатиры,

Чванливые и наглые юнцы,

Что, как кентавры,[200] с первого же взгляда

Бросаются на женщину!



Семпрония


И мнят,

Что та им на себе позволит ездить!



Фульвия


Ну, я-то их дарю своим вниманьем

Лишь до тех пор, пока не перестанут

Они носить дары.



Семпрония


А Цезарь щедр?



Фульвия


Нельзя тому скупиться, кто желает

Быть принят здесь. Одни приносят жемчуг,

Другие — утварь, третьи — деньги, ибо

Меня берут не белизной лебяжьей,

Не бычьей мощью, как Европу с Ледой,

А, как Данаю,[201] золотым дождем.

За эту цену я снесу капризы

Юпитера любого или даже

Десятка грубиянов-громовержцев,

Смеясь над ними лишь за их спиной.



Семпрония


Счастливица! Умеешь тратить с пользой

Ты красоту и юность, обладая

Той и другой!



Фульвия


Вот в этом-то и счастье.



Семпрония


А я сама должна платить мужчинам

И пиршества устраивать для них.



Фульвия


Увы! Не ты — твой стол их соблазняет.



Семпрония


Ростовщики меня нещадно грабят;

Супруга, слуг, друзей я разоряю,

Чтоб на приемы деньги раздобыть,

Но удержать поклонников мне даже

Такой ценою трудно.



Фульвия


Вся беда

В том, что ты любишь молодые лица,

А если бы, как остальные, ты

Морщин, бород и лысин не гнушалась...



Стук за сценой.


Взгляни-ка, Галла, кто стучится.



Галла выходит и сейчас же возвращается.

Галла


Гость.



Фульвия


Я поняла, что гость. Но кто он?



Галла


Курий.



Фульвия


Ведь я сказать велела, что больна.



Галла


Не хочет слушать он.



Семпрония


Я ухожу.



Фульвия


Семпрония, прошу, останься.



Семпрония


Нет.



Фульвия


Клянусь Юноной, с Курием встречаться

Я не хочу.



Семпрония


Я вам мешать не стану.



Галла


Я запретить ему войти не в силах.



Семпрония


Да и не надо, дорогая Галла.



Фульвия


Семпрония, хоть ты...



Семпрония


И не проси.



Фульвия


Скажи ему, что я больна и сплю.



Семпрония


Клянусь Кастором, я его уверю,

Что ты с постели встала. Галла, стой!

Простимся, Фульвия. Из-за меня

Ты не должна пренебрегать свиданьем.

Входи, Квинт Курий. Фульвия здорова.



(Уходит.)

Фульвия


Ступай ты в ад с учтивостью своей!



Входит Курий.

Курий


Прелестная, зачем, как клад глупец,

Свою красу ты на замок закрыла?



Фульвия


Тот глуп вдвойне, кто вору клад покажет.



Курий


Ах, злючка милая, как ты сегодня

Сердита!



Фульвия


Злость — оружие глупца.



Курий


Сражаться так сражаться! Сбросим тогу.



(Снимает тогу.)

Фульвия


Не в настроенье нынче я сражаться.



Курий


Я приведу тебя в него.



Фульвия


Ты лучше

В порядок приведи свою одежду,

А пыл свой рьяный для других противниц

Прибереги.



Курий


Ты испугалась боя?



Фульвия


Нет, просто я за славой не гонюсь.



Курий


Ты думаешь, тебе идет сердиться?

Нет, Геркулесом в том клянусь. Ты можешь

Взять зеркало, и подтвердит оно,

Что злое выраженье лик твой портит.



Фульвия


Пусть, но его я не переменю.



Курий


Напрасно. Не должна ты хмурить брови

И на меня смотреть с таким презреньем.

Знай, скоро я сведу тебя с Фортуной,

И будешь ею ты вознесена

На ту же высоту, с какой взирает

Богини этой статуя на Рим.



Фульвия


Ну, до чего он щедр на обещанья!

Кто смел его сюда впустить? Ты, Галла?

Верни ему обратно, что в награду

Тебе он дал, а если — ничего,

Спроси его, как он дерзнул ворваться

Туда, куда ему был вход заказан

И мной, и слугами.



Курий


Вот это мило,

Хотя и неожиданно!



Фульвия


Напротив,

Вполне естественно.



Курий


А я-то думал,

Что буду встречен ласково.



Фульвия


Спасибо

За лестное предположенье, но

И дальше будет так же.



Курий


Неужели?



Фульвия


Да, если б даже ты пришел с подарком.



Курий


Послушай, ты в игре теряешь меру.

Ну, рассуди сама, зачем тебе

Любовника держать на расстоянье

И всяческими выдумками страсть

В нем разжигать, как делала ты прежде,

Хоть и тогда в том не было нужды.



Фульвия


Как делала я прежде?



Курий


Да. Припомни

Твои рассказы о ревнивце-муже,

О неусыпных слугах, робкий шепот

И напускной испуг, чуть хлопнет дверь.

Еще бы! Чем запретней наслажденье,

Тем соблазнительней.



Фульвия


Наглец бесстыдный!



Курий


Меня впускала ты через окно,

Хотя могла велеть открыть ворота.



Фульвия


Что? Я тебя впускала? Я?



Курий


Да, ты.

Когда ж потом на ложе мы всходили,

Тобою вышколенная служанка

Врывалась с криком: «Госпожа, ваш муж!» —

И прятала меня в сундук иль печь,

Где без толку я корчился, тогда как

Твой смирный петушок торчал в поместье,

А если б даже он и не уехал,

То шесть сестерциев[202] глаза и клюв,

Как соколу колпак, ему б закрыли.



Фульвия


Речь грязная твоя тебе под стать,

Подлец, самовлюбленный хам, скотина!



Курий


Ого!



Фульвия


А как еще назвать тебя,

Кто, имя доброе навек утратив,

Чужую честь злословьем отравляет,

Чернит чужую славу? Убирайся

И в лупанарах мерзостных предместий,

Где, обнищав, ты будешь жить отныне,

Сочувствия у потаскух ищи.



Курий


Я вижу, мне тебя унять придется,

Сорвать твою трагическую маску.[203]

Ну, вот что, госпожа Киприда: полно

Разыгрывать невинность предо мной.

В обман я вновь не дамся, даже если

Венеру ты затмишь красой. Сдавайся

Или, клянусь тебе Поллуксом...



(Хочет обнять Фульвию, та выхватывает нож.)


Ба!

Лаиса стать Лукрецией решила?[204]



Фульвия


Клянусь тебе Кастором, нет. Прочь руки

Иль не в себя, как сделала бедняжка,

А в грудь твою всажу я эту сталь,

Милейший мой Тарквиний. Ты бледнеешь?

Ты взялся за кинжал? Вот и прекрасно.

Ведь на меня поднять оружье проще,

Чем на сенат, откуда ты с позором

Был изгнан, став посмешищем для Рима.

Вот где свою отвагу доказать

Ты мог бы, если б не был жалким трусом.



Курий


Ты знаешь, Фульвия, что от тебя

Я все стерплю, что надо мной имеешь

Ты власть. Но ею злоупотреблять

Не надо.



Фульвия


Да, я знаю это так же,

Как знает и сенат, что все ты стерпишь.



Курий


Клянусь богами, за, твои попреки

Заплатит мне сенат, как ни досадно,

Что тем, кого и так я ненавижу,

Придется мстить и за твою вину.

Прощай. Хотя твое высокомерье

И придает тебе двойную цену,

Однако в нем раскаешься ты скоро

И вновь придешь ко мне.



Фульвия


Ты полагаешь?



Курий


Не полагаю — знаю.



Фульвия


По каким

Приметам тайным угадал ты это?



Курий


По внутренностям сундуков матрон.

Лежащие там золото и жемчуг

Мне говорят, что и тебе достаться

Они могли б. Но ты не хочешь их.

Когда ж захочешь, будет слишком поздно.



Фульвия


Уж столько гор златых сулили мне,

Что слушать надоело обещанья.



Курий


Когда увидишь ты, как потекут

Рекой богатства, твой ларец минуя,

Как в рабство будут продавать на рынке

Сенаторов и жен их горделивых,

Как их сады и виллы конфискуют,

Как вынесут их утварь на торги

И в землю дрот воткнет над ней глашатай,[205]

Когда ты не получишь ничего

Иль меньше, чем надеялась, когда

Став старой, на подушке одинокой

Ты будешь пальцы тощие ломать,

Ты пожалеешь, что тобой из дома

Любовник изгнан был.



(Уходит.)

Фульвия


Живее, Галла,

Верни его.



Галла уходит.


Себя ведет он странно.

Он что-то знает. Выпытать должна я

Секрет.



Курий возвращается.

Курий


Ну что, сменила гнев на милость?



Фульвия


Мне и самой смешны мои капризы.

Но не сердись: ведь голубки всегда

Клюют друг друга перед поцелуем.



Курий


Как я доволен! Пусть порой ты зла,

Моя любовь; от этого лишь слаще

Потом твои лобзанья.



Фульвия


Ты же видишь,

Как я тебе стараюсь угодить.

Ты думаешь, что не принес подарка

И этим рассердил меня? Нет, нет.

Отбрось такие мысли, если любишь.



Курий


Клянусь душой, я так тебя люблю,

Что жажда мщения во мне слабее

Желания тебя счастливой сделать.



Фульвия


Я счастлива, когда ты говоришь

О близкой мести, ибо покоряет

Меня твоя решительность сильней,

Чем все посулы. Доблесть мне дороже,

Чем женщине — ее краса и платья;

Ее люблю я больше, чем себя.

Дай мне тебя обнять. Но что за средства

Избрал ты для осуществленья мести?

Расскажешь ли ты мне, каков твой план?



Курий


Да, если будешь ласковой.



Фульвия


О, буду!



Курий


И поцелуешь?



Фульвия


Поцелую крепче,

Чем створки может раковина сжать.



Курий


И жарко?



Фульвия


Так, что губы опалю.



Курий


Раз или два?



Фульвия


Так часто я засею

Твои уста лобзаньями, что жатвы

Тебе не снять. Ну, что же вы решили?



Курий


Теперь светла ты, Фульвия моя,

Как имя светлое твое.[206]



Фульвия


Скажи мне,

Что вы решили, Квинт, любимый мой.



Курий


Как властны звуки слов твоих над сердцем!

Какая в них гармония! Я вижу,

Чувствительней ты к ласкам, чем к угрозам.

Жжет женщина огнем, когда сурова,

И ясный свет струит, когда нежна.



Фульвия


Ты долго будешь от меня таиться?



(Ласкается к Курию.)

Курий


Поверь, все мысли и мечты мои

Лишь о тебе.



Фульвия


Скажи, что вы решили?



Курий


Что консулом стать должен Катилина.

Ты хочешь знать подробности?



Фульвия


Конечно.



Курий


Я их на ложе расскажу. Идем.

Рим будет обречен на разграбленье.

Ждет слава нас, а родину — паденье.



Уходят.

Появляется хор.

Хор


Марс, сын Юпитера, чья сила

Хранила Рим со дня, когда

Дыханье в Риме навсегда

Десница брата угасила,

Своих детей не покидай

И злонамеренным смутьянам,

От алчности и крови пьяным,

Наш город погубить не дай.




Двух консулов нам выбрать надо.

О, просвети, наставь народ!

Пусть к власти он не приведет

Тех, для кого мятеж — отрада.

Пусть те, кому мы отдадим

Бразды правленья на год ныне,

Известны станут не гордыней,

А светлым разумом своим.




Пускай они добьются сана

Лишь бескорыстьем, прямотой,

Отвагою и простотой,

Без взяток, подкупа, обмана;

Пускай они горой стоят

За истину, закон и право;

Пускай ни страх, ни льстец лукавый

От правды их не отвратят,

Чтоб, восхваляя их деянья,

Любой бедняк воскликнуть мог:

«Вот те, кто не себя берег,

А граждан честь и достоянье»;




Чтобы, как Брут в былые дни,[207]

Они отечеству служили;

Чтобы не год, а вечность жили

В народной памяти они;

Чтоб, как Камилл[208] и Сципионы,[209]

Важнее всех наград и благ

Они считали каждый шаг,

Во имя родины свершенный;




Чтобы, ревнуя лишь о ней

И заняты лишь общим делом,

Они верны душой и телом

Ей были до скончанья дней.

Такие люди в непогоду

Из рук не выпустят руля

Им вверенного корабля

И счастье принесут народу.
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Марсово поле.[210]

Входят Цицерон, Катон, Катул, Антоний, Красс, Цезарь, ликторы и народ.

Цицерон


Высокий сан для человека — бремя,

Чью тяжесть вдвое умножает зависть.

Сулит он много больше огорчений,

Чем радостей носителю его,

Которому ошибок не прощают

И за успех хвалу не воздают.

О римляне, я знаю, как нелегок

Груз почестей, мне выпавших на долю,

Но говорю о нем не потому,

Что отклонить хочу доверье ваше,

Которое лишь милостью бессмертных,

А не достоинствами Цицерона,

Став консулом, я объяснить могу.

Нет у меня ни погребальных урн,

Ни восковых изображений предков,[211]

Ни бюстов их с отбитыми носами,

Ни вымышленных родословных древ,

Чтоб приписать себе чужую славу

И ваши голоса заполучить.

Я прозван в Риме выскочкой, а вы

Меня высоким званием почтили,

Чем добродетели открыли путь.

К той должности, которая давалась

Знатнейшим из сынов отчизны нашей,

К которой никогда до этих пор

Допущен не был человек из новых.

А я чуть лет положенных достиг,[212]

Чуть выставил свою кандидатуру —

И сразу же был вами предпочтен

Соперникам моим высокородным.



Красс

(тихо Цезарю)


Теперь понес!



Цезарь

(тихо Крассу)


Бахвал!



Цицерон


Мне возвестили

Вы не подсчетом голосов бесстрастным,

А радостными кликами, что я

Угоден всем без исключенья трибам.

Я этим горд и приложу все силы,

Весь ум, всю волю, чтоб решенье ваше

Одобрили и сами вы, и те,

Кто мне завидует. Двойную цель

Я ставлю: в вас раскаянья не вызвать

И не навлечь на вас упреки их,

Затем что вам припишут каждый промах,

Который я свершу. Но я клянусь

Так выполнять свой долг, чтоб не винила

Вас в прегрешеньях консула молва,

И не щадить себя на службе Риму,

Чтоб, коль меня постигнет неудача,

Краснел бы за нее не я, а боги,

Чьим попущеньем вызвана она.



Цезарь

(в сторону)


Хотя и сам он человек из новых,

Для нас такая откровенность — новость.



Цицерон


Известно мне, что принимаю власть

Я в смутное и горестное время,

Когда беды ждет честный человек

И на успех надеются злодеи.

Известно мне, что зреют заговоры

И ходят слухи, сеющие страх.



Красс

(в сторону)


Не будь их, мы бы сами их пустили.



Цицерон


Я знаю, наконец, что лишь опасность,

Смирив высокомерье римской знати,

Сегодня мне на выборах открыла

Путь к сану консула.



Катон


Марк Туллий, верно:

Мы все нуждались в доблести твоей.



Цезарь


Катон, ты Цицерона лестью портишь.



Катон


Ты, Цезарь, завистью себе вредишь.



Народ


Катон, твой голос — это голос Рима.



Катон


А голос Рима — это голос неба!

Ты им к рулю поставлен, Цицерон.

Так докажи, что ты — искусный кормчий.

Любой сумеет править кораблем,

Когда на море штиль. Но тот, кто хочет

Командовать им в плаванье опасном,

Обязан знать, какие паруса

В погожий день, какие — в бурю ставить;

Где дрейфовать с течением попутным;

Где обходить утесы, рифы, мели;

Как в трюме течь найти и устранить

И как бороться с буйными ветрами,

Что обнажают киль и к небесам

Корму возносят. Лишь тогда он вправе

На званье рулевого притязать.



Цицерон


Ни рвенья, ни усилий не жалея,

Я постараюсь быть подобным кормчим

Не только этот год — всю жизнь; а если

Он будет в ней последним, значит, боги

Судили так. Но и тогда я Риму

Сполна отдам остаток сил своих

И, умерев, бессмертен буду вечно.

Лишь себялюбец мерит жизнь по дням.

Кто доблестен, тот счет ведет делам.



Народ


Идем, проводим консула до дома.



Цицерон, Катон, часть ликторов и народ уходят.

Цезарь


Как люб он черни!



Красс


Тучею плебеи

За ним валят.



Цезарь


С Катоном во главе.



Красс


А на тебя, Антоний, и не взглянут,

Хоть ты такой же консул, как и он.



Антоний


Да что мне в том!



Цезарь


Пока он торжествует

И отдыхает, следует обдумать,

Зачем он намекал на заговоры.



Катул


Кай Цезарь, если слух о них не ложен,

Нам будет нужен Цицерон, как страж.



Цезарь


Слух! Неужель, Катул, ты веришь слухам?

Ведь Цицерон их сам же раздувает,

Чтоб убедить народ в своих заслугах.

Стара уловка! Все любимцы черни

Творят чудовищ призрачных и с ними

Потом в борьбу вступают, чтоб придать

Своим приемам грязным благовидность.

Ну как актер, играя Геркулеса,

Без гидры обойдется?[213] Он ведь должен

Не только роль исполнить, но и залу

Правдоподобность пьесы доказать.



Красс


Правители различных государств

Не раз измену насаждали сами,

Чтобы, раскрыв ее, себя прославить.



Катул


То государство, чей позор на пользу

Идет его правителям, прогнило.



Красс


Но нашему прогнить мы не дадим.



Цезарь


Об этом позаботится Антоний.



Антоний


Еще б!



Цезарь


Он стража поостережет.



Катул


Вон Катилина. Как он переносит

Свою очередную неудачу?



Цезарь


Не знаю, но, наверное, с трудом.



Катул


Лонгин ведь тоже консульства искал?



Цезарь


Но уступил потом дорогу другу.



Катул


Кто там? Лентул?



Цезарь


Да. Вновь его в сенат

Зачислили.



Антоний


Ведь претором он избран.[214]



Катул


Я тоже за него голосовал.



Цезарь


О да, ты был при этом, цвет сената.



Входят Катилина, Лонгин и Лентул.

Катилина


Привет славнейшим римлянам! Позволь

Тебя поздравить, благородный консул.



Антоний


Вдвойне я был бы счастлив, разделив

Свой сан с тобою, благородный Сергий.



Катилина


Народ решил иначе, повинуясь

Веленьям неба неисповедимым.

Ведь боги лучше, чем мы сами, знают,

Что нужно нам, и грех — роптать на них.



Катул


Я счастлив, что с покорностью душевной

Ты сносишь неудачу.



Катилина


Я и впредь

Покорен Риму и богам пребуду.



(Тихо Цезарю.)


Потолковать с тобой мне нужно, Юлий.



Цезарь

(тихо Катилине)


К тебе домой приду я. Красс не хочет,

Чтоб при Катуле говорили мы.



Катилина

(тихо Цезарю)


Понятно.



(Громко.)


Если родина и боги

Сочтут, что я награды стал достоин,

Я получу ее. Я терпелив,

Поскольку знаю, что отчизне нужен

Не меньше тех, кто отдает приказы,

Тот, кто другим умеет подчиняться.



Катул


Позволь тебя обнять. Я вижу, Луций,

Что зря ты оклеветан.



Катилина


Кем?



Катул


Молвой,

Считающей, что неудачей ты

Задет.



Катилина


Меня она не задевает.

Не принимай, Катул, на веру слухи:

Кто преступает так, тот сам злословит.



Катул


Я знаю это и себя браню.



Катилина


А я спокоен, ибо обижаться

На сплетню — значит подтверждать ее.



Катул


Я умилен твоим смиреньем, Сергий.



Красс


Идем, проводим консула, Катул.



Цезарь


Как чернь с Катоном во главе — другого.



Катул


Иду. А ты будь счастлив, Сергий. Тем,

В ком добродетель есть, наград не надо.



Антоний, Красс, Цезарь, Катул и ликторы уходят.

Катилина

(в сторону)


Ужель кажусь я столь смиренным, тихим,

Безвольным и ничтожным, что глупец

И впрямь в мою поверил добродетель?

О, лопни, грудь моя! Пускай друзья

Заглянут в сердце мне и убедятся,

Что я не изменился.



Лонгин


Где Габиний?



Лентул


Ушел.



Лонгин


А Варгунтей?



Лентул


Исчез, как все,

Узнав о неудаче Катилины.



Катилина

(в сторону)


Теперь я даже в скотниках-рабах

Презренье вызвал бы. Я — римский филин,

Предмет насмешек уличных мальчишек.

Как мне еще назвать себя? Ведь если

Я стал бы деревянным изваяньем

Хранителя садов,[215] то и тогда бы

Ворон не распугал и не сумел

Им помешать мне на голову гадить.



Лонгин


Как странно, что не избран Катилина!



Лентул


Еще страннее то, что Цицерон,

Безродный выскочка, был избран всеми,

Включая тех, кто знатен.



Лонгин


Да, ты прав.



Катилина

(в сторону)


Я жалкой тенью стал!



Лонгин


Собрал Антоний

Чуть больше голосов, чем Катилина.



Катилина

(в сторону)


Кто бьет меня, тот в воздух нож вонзает:

Ударов я не чувствую, и раны

Рубцуются быстрей, чем их наносят.



Лентул


Наш план не удался. Теперь друзья

Покинут нас.



Катилина

(в сторону)


Зачем лицо прикрыл я

Отравленною маскою терпенья?[216]

Она мне превращает в пепел мозг.

С ума сойти готов я!



Лонгин


Вон Цетег.



Входит Цетег.

Катилина


Вновь неудача! Избран проходимец!

О, как бы я хотел перерубить

Ось мирозданья, чтобы в хаос землю

И с нею самого себя низринуть.



Цетег


Напрасно.



Катилина


Почему, Цетег? Ведь тот,

Кто гибнет, рад весь мир увлечь с собою.



Цетег


Нет, я не стал бы гибнуть вместе с миром,

А новый бы велел создать природе.

Не римлянам, а бабам речь твоя

К лицу. Поищем выхода иного.



Катилина


Что делать нам?



Цетег


Не рассуждать, а делать:

Измыслить нечто, до чего и боги

Додуматься не могут, что свершится

Быстрей, чем страх успеет их объять.



Катилина


Достойный Кай!



Цетег


Я рад, что ты не консул.

Зачем мне в дверь открытую входить,

Когда могу ее сорвать я с петель,

Достигнуть цели вплавь по морю крови,

Построить мост из трупов иль добраться

По насыпи из срубленных голов

Туда, где те, кто жив еще, укрылись?

Победа для меня лишь тем ценна,

Что с риском добывается она.



Катилина


Как стыдно мне перед тобой, смельчак,

За то, что не всегда я тверд душою

И поддаюсь унынию. Лентул,

Вот человек, который, если пламя[217]

Угаснет в нас, опять огонь похитит

Из рук Юпитера, хотя б за это

Тот приковал его к горам Кавказским

И своего орла к нему послал.

Поверь, он и под клювом страшной птицы

Не застонал бы.



Лентул


Тс-с! Идет Катон.



Катилина


Пусть слышит все. Довольно притворяться.

Мы, если даже нас друзья покинут,

Одни с моим возлюбленным Цетегом,

Как два гиганта древних,[218] вступим в бой.



Катон возвращается.

Лентул


Спокойней, Луций!



Лонгин


Сергий, осторожней!



Катилина


За кем следить ты послан, Марк Катон,

Унылый соглядатай Цицерона?



Катон


Не за тобой, распутный Катилина,

Чьи преступления красноречивей,

Чем будешь ты под пыткой на суде.



Катилина


Уж не Катон ли мой судья?



Катон


Нет, боги,

Которые преследуют того,

Кто воле их не следует, и с ними

Сенат, который от смутьянов вредных

Огнем очистить должен Рим. Уйди

Иль дай пройти. Ты отравляешь воздух

Дыханием своим.



Цетег


Убить его!



Лентул


Кай, помоги!



Цетег


Катон, ты испугался?



Катон


Нет, бешеный Цетег! Что стало б с Римом,

Когда б Катон таких, как вы, страшился?



Катилина


Ты об огне заговорил. Так знай,

Что если он спалит на мне хоть волос,

Я кровью потушу его.



Катон


Квириты,[219]

Слыхали?



(Уходит.)

Катилина


Так и консулу скажи.



Цетег


Зря из него не вытрясли мы душу!

Ты чересчур медлителен, Лентул,

Хоть мы собой рискуем для тебя же:

Ведь власть тебе Сивилла обещала.



Катилина


Он обо всем забыл: теперь он претор

И льстит ему сенат.



Лентул


Неправда, Луций!



Лонгин


Твои укоры не нужны Лентулу.



Цетег


Они нужны для дела. Ведь оно

Идет назад, когда стоит на месте.



Лентул


Обсудим...



Цетег


Нет, сперва вооружимся:

Те, кто не воздает нам по заслугам,

Все отдадут, когда сверкнет наш меч.



Катилина


Приводят к цели руки, а не речь.



Уходят.
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СЦЕНА ВТОРАЯ
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Комната в доме Цицерона.

Входят Цицерон и Фульвия.

Цицерон


Как могут боги в этот час опасный

Быть столь непроницаемо бесстрастны?

Ужели и Юпитер стал слепым,

Как ты, о потерявший разум Рим?

Спят боги. Спит сенат невозмутимый.

Кто защитит тебя, мой край родимый?

Кем будет пробужден твой гнев, Кронид?[220]

Когда злодея молния казнит?

И раньше сеял он вражду, а ныне

Всей смутой Рим обязан Катилине.

Она последней будет. Он падет,

Но, до того как пасть, на все пойдет.

Ведь честолюбье — страсть, с которой сладить

Трудней всего недюжинной натуре.

Оно — поток и вспять не потечет,

Не подчинится ни уму, ни сердцу,

Но, презирая совесть, веру, право,

С самой природой дерзко вступит в бой.

Нет, здесь не честолюбье! Катилина

Задумал дело пострашней: разрушить

То, что потом восстановить не смогут

Ни люди, ни века. — Прошу, присядь.

Ты, Фульвия, меня ошеломила.

Не в силах разум примириться с тем,

Что вымыслы трагедий затмевает!

Как! Родина не залечила ран,

Гражданскою войною нанесенных,[221]

Жизнь и надежда в ней едва воскресли,

А ей уж муки новые готовят,

Чтоб имя Рима древнее забвенью

С невиданной жестокостью обречь!

В каких умах чудовищно преступных,

Исполненных отчаянья и злобы,

Отравленных нуждою и распутством

Возникнуть мысль подобная могла?

Да разве наши дети, вспоминая

О злодеяньях Мария и Суллы,

Их не сочтут игрой в сравненье с ней?

Хотя повинны эти властолюбцы

В убийстве братьев, родичей, отцов,

В позоре дев, в бесчестии матрон,

Но на богов они не покушались

И не пытались Рим лишить величья.

А тут хотят его разграбить, сжечь

И, стало быть, опустошить всю землю,

Затем что вся вселенная мала

Для тех, кому в отчизне слишком тесно.



Фульвия


Ты прав. И я подумала о том же.



Цицерон


Почел бы я вершиною злодейства

То, что они свой замысел преступный

Скрепили человеческою кровью,

Когда бы не был он еще страшней,

Чем гнусный их обряд.



Фульвия


Достойный консул,

Поверь, пресеклось у меня дыханье,

Когда впервые услыхала я

Об этом приводящем в ужас плане.

Я не могла о нем не рассказать,

Затем что сообщенная мне тайна

Меня сжигала.



Цицерон


Фульвия, не бойся

И о своем поступке не жалей.



Фульвия


Нет, не жалею. Знаю я, кому

Секрет вверяю.



Цицерон


Он в руках надежных.

Тебе же, если Рим твоей заслуги

И не сумеет оценить достойно,

Воздаст сторицей собственная совесть:

Награда за добро — в самом добре.



Фульвия


Я шла к тебе не за наградой, консул.

Меня не честолюбие вело.



Цицерон


Ты доказала, что умеешь выбрать

Меж дружбою и благом государства.

Спокойна будь. За Курием послали,

И, если мне его вернуть удастся

К сознанью долга, я не покараю

Его из уважения к тебе.



Фульвия


Ручаюсь, что одумается Курий.



Цицерон


Вдвоем с тобой мы убедим его.



Входит ликтор.


Пришел ли он?



Ликтор


Да, благородный консул.



Цицерон


Ступай, скажи Антонию, что с ним

Я должен, ибо он мой соправитель,

О важном деле переговорить,

И передай, чтобы сюда немедля

С трибунами явился брат мой Квинт,

А Курия впусти.



Ликтор уходит.


Итак, надеюсь,

Мне Фульвия поможет?



Фульвия


Да. Ведь это

Мой долг.



Входит Курий.

Цицерон


Привет, мой благородный Курий!

Я должен побранить тебя. Дай руку.

Напрасно ты смутился: я — твой друг.

Ты видишь эту женщину? Ты понял,

Зачем ты вызван к консулу? Не хмурься,

Чтоб гром не загремел. Пусть прояснятся

Твой взор и мысли с этого мгновенья —

Тебе здесь все желают лишь добра.

Как! Неужели ты, кому намерен

Сенат вернуть, насколько мне известно,

Права и званье члена своего,

Как и неблагодарному Лентулу, —

Прости, что имя низкого глупца

С твоим назвал я рядом, — неужели

Ты, отпрыск славных предков, человек

Высокого рождения и чести,

Причастен к адским умыслам убийц,

Изменников, затмивших злобой Фурий,

Людей, идущих на позор и смерть,

Ибо отчаяние — мать безумья,

Людей, которым нужен только случай,

Чтоб с цепи смуту и мятеж спустить?

О, я краснею за тебя! Я жду

Не оправданий жалких, а признанья:

Свою вину смягчить порочный тщится;

Кто честен, тот ее стремится смыть.

Мы, силясь умалить свой грех былой,

Себе тем самым новые прощаем.

Смотри, вот та, чья преданность отчизне —

Пример для консула, чья добродетель

Могла бы мне вернуть мой юный пыл,

В Теренции[222] моей рождая ревность!

Какую честь она себе снискала!

Какою бурей радостных приветствий

Ее встречать на стогнах Рима будут!

Как граждане тесниться станут к окнам,

Чтоб на нее взглянуть! Какую зависть

В матронах возбудит ее деянье,

Чей блеск затмит сверканье колесницы

Помпея, за которой в день триумфа

Прикованная Азия[223] пойдет!

Ее удел — прижизненная слава,

А после смерти имени ее

Столетья не сотрут, затем что будет

Оно, подобно статуе нетленной,

В сердцах потомков жить, когда и мрамор,

И медь, и Капитолий станут прахом!



Фульвия


Твоя хвала чрезмерна, консул.



Цицерон


Нет!

Нельзя перехвалить твои заслуги.

Пусть Курий убедится, что не стыдно

Последовать достойному примеру.

Пусть он поймет, взглянув тебе в лицо,

Чего отчизна ждет от гражданина,

В чем долг его. Пусть он не убоится

Своих друзей-изменников покинуть,

Чтоб жизнь себе и родине спасти.

О матери-отчизне вспомни, Курий.

Отдай ей то, что ей принадлежит —

Часть лучшую своей души и сердца,

А страх отбрось — он затемняет ум.

Ты клятвой связан? Ну так что ж! Нет клятвы,

Заставить стать изменником могущей.



Фульвия


Он понял все и мудрый твой совет

Готов принять, но стыд ему мешает.

Я это знаю.



Курий


Что? Ты это знаешь?



Фульвия


Да. Выслушай меня.



(Отводит Курия в сторону.)

Курий


Ах, ты...



Фульвия


Что — я?



Курий


Зачем кричать?



Фульвия

(понижая голос)


Я — то, чем ты быть должен.

С чего ты взял, что впутаюсь я в дело,

Которое Семпронию прославит,

А Фульвию оставит ни при чем,

Хотя б все блага это мне сулило?

Ты заблуждался. Присоединяйся

К нам с консулом и впредь умнее будь.

Иди путем, который я избрала:

Он выгоден и риском не чреват.



Цицерон


Я не могу позволить вам шептаться.



Фульвия


У нас нет тайн. Я только говорю,

Что путь, которым он идет, — опасен.



Цицерон


Нет, не опасен — гибелен. Ужели

Он и его друзья вообразили,

Что боги согласятся дать разрушить

Их детище — великий Рим, который

В течение почти семи веков

Они растят и пестуют? Безумцы!

Да, вижу я, что небеса лишают

Рассудка тех, кого хотят сгубить.

Оставь их, Курий. Ты же не преступник!

Я больше к ним тебя не приравняю

И не заставлю от стыда краснеть.

Стань другом мне и честным человеком,

Отечеству любезным. Верь мне: жизнь,

Что в жертву отдана ему, — прекрасна.

Подумай сам, каким дождем наград

За подвиг твой сенат тебя осыплет.

Не дай себя отчаявшимся людям

Сбить с верного пути и ложной дружбе

Своею добродетелью не жертвуй.



Фульвия


Он прав, мой друг. Его совет разумен.



Курий


Достойный консул, Фульвия, я — ваш.

Я встану за отчизну. Вы меня,

Напомнив мне о долге, устыдили.

Прошу вас, верьте, что мои слова

Мне внушены не страхом.



Цицерон


Милый Курий,

В тебя я верю больше, чем ты сам,

И в этом ты немедля убедишься.

Останься с виду прежним. Затеряйся

Опять в толпе отпетых негодяев,

Разгадывай их тайные уловки,

Скользи им вслед по их тропам змеиным

В лес преступлений, в чащу злодеяний,

Где ползают они, подобно гадам,

Где человека нет, а есть лишь зверь.

Узнай, кто в заговор замешан, кроме

Известных мне Лентула, Катилины

И прочих. Сведай, кто к ним расположен;

Кто те друзья могучие, чье имя

Они скрывают; каковы их планы;

Как их они хотят осуществить —

Войной открытой иль внезапным бунтом.

Проникни в их намеренья, и все,

Что важным ты сочтешь для государства,

Мне сообщай иль сам при встрече, или

Через свою достойную подругу,

Которая тебе не даст лениться.

А я уж позабочусь, чтоб отчизна

Была к тебе участливей, чем мать.

Будь нем, как ночь.



Курий


Я буду верен.



Цицерон


В этом

Не сомневаюсь я, хоть в наше время

Клянутся слишком часто. Уверенья

В правдивости лишь умаляют правду.

Кто там?



Входит слуга.


Идите с ним. Он незаметно

Вас выведет.



(Шепчется со слугой.)


Когда придете вновь,

К нему же обратитесь.



(Слуге.)


Посвети им.



Слуга, Курий и Фульвия уходят.


О Рим, тебя недуг смертельный точит!

Всем телом бьешься в лихорадке ты

И сонной головой поник бессильно.

Ты в забытье: тебя ни разбудить,

Ни растолкать. А если на минуту

Ты раскрываешь слипшиеся веки,

То тут же вновь в беспамятство впадаешь.

Я не хулю богов. Их попеченьем

Ты не оставлен. Сам себя ты губишь

Беспечностью своей необъяснимой.

Еще необъяснимее, пожалуй,

То, что сказались первые симптомы

Болезни не в достойных членах тела,

А в низменных срамных частях его.

Рим, как ты низко пал, что прибегаешь

К лекарствам непристойным, как глубоко

Ты оскорбил нечестием бессмертных,

Что от доноса грязного зависит

Твое спасенье! Ведь могли же боги

Тебе иными средствами помочь,

Сразив твоих врагов стрелой громовой,

Испепелив их молнией, обрушив

Им на голову горы? иль наслав

На их домашних мор, иль сделав так,

Чтоб до смерти замучила их совесть.

Но, чтобы ты увидел, чем ты стал,

Они тебя с презрением спасают

Руками потаскухи и хлыща.



Ликтор возвращается.


Ну, что? Каков ответ? Пришел Антоний?



Ликтор


Он холодно ответил мне, что тотчас

Последует за мной. Твой брат идет.



(Уходит.)

Цицерон


Увы, мой сотоварищ не надежен.

Я должен позаботиться, чтоб он

Мне не мешал, уж раз помочь не хочет.

Он, хоть и не участник заговора,

Ему в душе сочувствует: ведь тот,

Кто движим вожделением корыстным,

Приветствует любую перемену.

Но я ценой уступок терпеливых

Склоню его на сторону порядка.

Получит он провинцию, которой

Сенат меня назначил управлять.[224]

Что ж! Иногда нечестным средством нужно

Заставить поступать по чести тех,

Кто без награды честно не поступит.

Но мне пора и о себе подумать.

Для этого сюда я и призвал

Трибунов, брата, родичей, клиентов.

Должны служить законы и друзья

Охраною двойной таким, как я,

Кто в бой вступил с изменою коварной

За честь своей страны неблагодарной,

В глазах которой чаще виноват

Не злоумышленник, а магистрат.



(Уходит.)
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СЦЕНА ТРЕТЬЯ
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Комната в доме Катилины.

Входят Цезарь и Катилина.

Цезарь


Ночь близится. Начнется скоро сходка.

Пора кончать. Итак, будь смел и действуй.

Чем больше медлим мы в опасном деле,

Тем все слабей надежда на успех.

Нередко заговор разоблачался

Лишь потому, что опоздали с ним.

Допустим, ты надежен. Точно так же —

Другой и третий. Но всегда найдется

Такой, в чьем слабом сердце страх сильней,

Чем славолюбье или жажда мести.

Теперь, когда вы далеко зашли,

Не время рассуждать, как лучше сделать,

А время делать. Пусть поступки ваши

Преступными считают. Победите —

И доблестными все их назовут.

За мелкий грех карают беспощадно,

За крупный — награждают. Нужно думать

Не о начале, с риском сопряженном,

А о конце, который вас прославит, —

Ведь в трудный час быть безрассудным — мудро.

Что вам людское мненье, что молва:

Каким путем победа ни добыта,

Позор лишь побежденному грозит!

И, наконец, вы все горите мщеньем,

А тот, кто мстит, не разбирает средств.

Запомни: без обмана и насилья

Достичь великой цели невозможно,

И кто в борьбе быть совестливым хочет,

Тот лишь...



Катилина


Богобоязненный глупец!



Цезарь


Раб суеверный и скотоподобный!

Прощай. Теперь ты знаешь наши мысли —

Мои и Красса. Отрасти себе

Огромные, как мощный парус, крылья

И в небо взмой, следов не оставляя.

Не стать змее драконом, не пожрав

Нетопыря.[225] Ты консулом не будешь,

Покуда страж порядка дышит. Сергий,

Все, что ни хочешь сделать, делай быстро.

Не провожай меня.



Катилина


Сюда идут.



Цезарь


Я должен скрыться.



Катилина


Выйди в эти двери.

Желаю счастья Цезарю и Крассу.



Цезарь


Советов друга не забудь.



(Уходит.)

Катилина


Скорее

Я позабуду, как меня зовут.



Входит Аврелия.


Пришли друзья?



Аврелия


Да.



Катилина


А твои подруги?



Аврелия


Да, тоже.



Катилина


И Семпрония?



Аврелия


Еще бы!



Катилина


Прекрасно. Ведь она всегда, как сера,

Готова вспыхнуть от малейшей искры.

Любовь моя, уговори подруг

Своих мужей втянуть в наш заговор

Иль устранить их, что не так уж трудно

Для тех, кому супруг давно наскучил.

Пусть женщины помогут нам деньгами

И слугам в час назначенный прикажут

Содействовать нам при поджоге Рима.

Сули им власть, богатство и мужчин,

Что слеплены из глины сортом выше,

Чем та, какую мял титан-горшечник.[226]



Входит Лека.


Кто здесь? А, Порций Лека! Все явились?



Лека


Да, все.



Катилина

(к Аврелии)


Ступай, любимая моя.

Ты знаешь все, что нужно, и, конечно,

Все сделаешь, как нужно.



Аврелия уходит.


Порций, где же

Серебряный орел, тебе врученный?

Достань его и всех зови сюда.



Лека уходит. Входят Цетег, Курий, Лентул, Варгунтей, Лонгин, Габиний, Цепарин, Автроний и другие заговорщики.

Катилина


Друзья, я рад вас видеть и надеюсь,

Что держим мы совет в последний раз.



Цетег


Вот так давно бы!



Курий


Мы теряем случай!



Катилина


А также и соратников. Известно ль

Вам, что Пизон в Испании скончался?



Цетег


А мы все ждем!



Лонгин


Разнесся слух, что он

Пал от руки приверженцев Помпея...



Лентул


Который возвращается обратно

Из Азии.



Катилина


Вот потому и нужно

Нам поспешить. Садитесь и внемлите.

Септимия я отрядил в Пицен,[227]

А Юлия[228] в Апулию направил,

Чтоб там он набирал для нас солдат.

Ждет в Фезулах[229] от нас сигнала Манлий

С толпою нищих ветеранов Суллы.

Готово все, и дело лишь за нами.



Входит Лека с серебряным орлом.


Смотрите, вот серебряный орел,[230]

С которым Марий шел войной на кимвров.[231]

Поведали мне авгуры, что будет

Он, как и встарь, для Рима роковым.[232]

Поэтому на алтаре домашнем

Его я и хранил как божество.

Пусть все поднимут руки и клянутся

Последовать за ним и сеять смерть,

Разя внезапно, метко, молчаливо —

Ведь в омуте всегда вода тиха.

Настало время. Этот год — двадцатый

С тех пор, как загорелся Капитолий.

Он должен стать по предсказаньям годом

Крушенья Рима, над которым власть

Лентул захватит, если он захочет.



Курий


А если не захочет, значит, он

Высокого удела недостоин.



Лентул


Удел мой слишком для меня высок,

Но то, что мне назначено богами,

Обязан я принять.



Катилина


А мы не станем

Завидовать тебе: нам остаются

Испания, вся Галлия, Эллада,

И Африка, и Бельгика.[233]



Курий


Забыл

Ты Азию: Помпей ушел оттуда.



Катилина


Но почему я, римляне, не вижу

Ни пыла, ни отваги в ваших взорах?



Курий


Не может быть! О ком ты говоришь?



Катилина


В глазах у нас, где молнии не блещут,

Лишь ненависть дымится, угасая,

Хоть руки к делу и не приступали.

Не одного кого-нибудь, а всех

Я обвиняю в малодушье.



Цетег


Верно!

Поэтому начни с себя.



Катилина


Однако

И резок же ты, Кай!



Цетег


Зато правдив.



Лентул


Сперва пусть скажут каждому, что делать,

А уж потом винят его в безделье.

Сейчас не время спорить.



Курий


Ах, пусть будет

Два Рима в мире, чтоб разрушить оба!



Цетег


Два Рима — вдвое больше слов!



Курий


Не только

Два Рима — два Олимпа, две природы

Я сокрушил бы, будь они за Рим!



Лентул


Итак, когда начнем?



Катилина


В дни Сатурналий.[234]



Цетег


Опять отсрочка!



Катилина


Ждать уже недолго:

Осталось меньше месяца.



Цетег


Неделя,

День, час — все слишком долго для меня,

Теперь иль никогда!



Катилина


Но в меньший срок

Не уложиться нам.



Цетег


А проволочка

Того гляди всех нас уложит в землю:

В таких делах свершенье не должно

От мысли отставать.



Катилина


Твой светлый разум

Тебе сегодня изменяет, Кай.

Подумай, как для нас удобен праздник,

Когда весь город занят лишь пирами...



Лентул


И предается радостям беспечно...



Автроний


Когда царит свобода в каждом доме...



Курий


И господам равны рабы.



Лонгин


Они

Помогут нам...



Курий


Чтоб вырваться на волю

Или своим владельцам отомстить.



Варгунтей


Нет, выбрать день удачней — невозможно.



Лентул


Зачем надежды наши ты, Цетег,

Из пылкости чрезмерной разрушаешь?



Цетег


Зачем надежды ваши в вас, Лентул,

Чрезмерную уверенность вселяют?



Катилина


Пусть думает как хочет.



(Тихо Лентулу.)


Не забудь,

Что я сказал, и действуй.



Лонгин


Пусть бранится.



Лентул


Но ведь пожар мой город уничтожит.



Катилина


Зато под пеплом ты найдешь так много

Богатств, что новый выстроишь себе.

Мы ж без поджога обойтись не можем.



Лонгин


Как иначе нам запугать врагов?



Варгунтей


Да, резать их в сумятице удобней.



Курий


Смерть им!



Цепарий


Всем смерть!



Автроний


Да станут трупы жертвой

Богам подземным!



Курий


Алтарем — земля!



Лонгин


А гордый Рим — костром для всесожженья!



Лека


О, ночка будет славной!



Варгунтей


Как при Сулле!



Курий


Мужья и жены, старики и дети,

Рабы и господа, жрецы и девы,

Кормилицы и сосунки грудные

Одним потоком устремятся в ад.



Катилина


Я вам пожар устроить поручаю,

Статилий и Лонгин. В полночный час,

Когда раздастся зов трубы условный,

С двенадцати концов зажгите Рим.

Для этого оружье, паклю, серу

К Цетегу в дом заранее снесите.

Габиний, ты разрушишь акведуки

И не подпустишь никого к воде.



Курий


Что делать мне?



Катилина


Не бойся: дела хватит.

Убийства ты возглавишь.



Курий


Мне с Цетегом

Доверь задачу эту.



Катилина


Я с войсками

Отрежу путь из города бегущим.

А ты, Лентул, обложишь дом Помпея

И сыновей его живьем возьмешь:

Без них с отцом нам не договориться.

Всех остальных косите без пощады,

Как маки попирающий Тарквиний,[235]

Как жнец, серпом срезающий волчцы,

И проредите, словно плуг, чей лемех,

Пласты взрезая, улучшает почву,

Сенат неблагодарный и народ.

Пускай ни предки, ни потомки с вами

В жестокости и злобе не сравнятся;

Пусть ваша ярость будет исступленней,

Чем грохот водопада, рев прибоя,

Свист урагана, завыванье бури,

Шипение огня и визг Харибды![236]

Так суждено. Все это совершится.

И раньше б совершилось, будь я консул.



Лентул


Как держится Антоний?



Катилина


Он для нас

Потерян: он стакнулся с Цицероном,

Рожденным, чтобы мне во всем мешать.



Курий


Покончим с краснобаем!



Цетег


И быстрее.



Катилина


Ты прав. Но кто рискнет на это?



Курий и Варгунтей

(одновременно)


Я.



Цетег


Прочь! Жизнь его лишь мне принадлежит.



Лентул


И как же ты пресечь ее намерен?



Цетег


Не спрашивай. Он должен умереть.

Нет, это слишком долго. Он умрет.

Нет, это слишком медленно. Он умер.



Катилина


Единственный из римлян, в ком отваги

Хватило бы на всех жильцов земли,

Ты помощь от друзей принять обязан.



Лентул


Цетег, возьми с собою Варгунтея:

Ведь ты с ним друг.



Катилина


Клиентами прикиньтесь

И под предлогом утренних приветствий[237]

Войдите к Цицерону в дом.



Цетег


Зачем?



Варгунтей


Затем, чтобы убить его в постели.



Цетег


Нет, я решил идти своей дорогой.



(Уходит.)

Катилина


Мой Варгунтей, останови его

И убеди свершить убийство утром.



Лонгин


Ведь ночью можно возбудить тревогу...



Лентул


Иль промахнуться...



Катилина


Умоляй его

Во имя всех друзей...



Лентул


И нашей клятвы.



Варгунтей уходит.

Входят Семпрония, Аврелия и Фульвия.

Семпрония


Как затянулась сходка у мужчин!



Аврелия


И говорят еще, что многословье

Присуще женщинам!



(Шепчется с Катилиной.)

Фульвия отводит Курия в сторону.

Семпрония


Мы все решили

И действовать готовы.



Лонгин


Что за пылкость!

А впрочем, ты в ней знаешь толк.



Семпрония


Откуда

Тебе известно это, бочка с салом?



Лонгин


От дочери родителей твоих.



Катилина


Семпрония, оставь его. Он шутит,

А думать нужно о вещах серьезных.

Аврелия сказала, что держалась

Ты с ними, как мужчина и оратор.



Семпрония


Иначе быть и не могло. Должны

Мы к делу перейти, а не дрожать

И ждать, пока наступит миг удобный.



Катилина


Разумные слова!



Семпрония


Наш заговор

Победой увенчается. Немногим

Рискуем мы.



Катилина


Аврелия, зови

Подруг к столу. Как! Фульвия исчезла?



Семпрония


Нет, просто голубки уединились.



Курий


Бедняжка так устала от сиденья!



Семпрония


И потому не терпится вам лечь?



Фульвия


Семпрония, мне в самом деле худо.

Прошу хозяйку извинить меня:

Здоровье я должна беречь. Прощайте.

Уж за полночь. Домой я отправляюсь,

Но Курия оставлю вам.



Аврелия


Прощай.



Курий

(тихо к Фульвии)


Спеши к нему. Пусть он скликает стражу,

Затем что за Цетегом вслед туда

Направятся Корнелий с Варгунтеем,

Которым напускное дружелюбье

Скорее доступ к консулу откроет,

Чем дерзкий вид предшественника их.

Идем к носилкам. Кстати доложи,

Что был здесь Цезарь.



Катилина


Фульвия, ужели

Ты нас покинешь?



Фульвия


Милый Катилина,

Я что-то расхворалась.



Катилина


Ну, желаю

Тебе здоровья. Проводи к носилкам

Ее, Лентул.



Лентул


Почту за долг и счастье.



Все, кроме Катилины, уходят.

Катилина


Кого я только не избрал орудьем:

Безумцев, нищих, потаскух, глупцов,

Преступников и честолюбцев — словом,

Всю накипь Рима. Что ж! Нельзя иначе.

Ведь каждый на своем полезен месте:

Раб нужен, чтобы груз таскать, слуга —

Чтоб разводить огонь, мясник — чтоб резать,

А виночерпий — чтобы отравлять.

Вот точно так же и друзья мне служат:

Лентул — приманкой, палачом — Цетег,

А соглядатаями и бойцами —

Лонгин, Статилий, Курий, Цимбр, Цепарин

Со сворою изменниц и воровок,

Которым по привычке имя женщин

Присваиваем мы, хоть эти твари

Способны удушить родного мужа,

Коль он упрям, ограбить — коль покладист,

Чтоб только денег на разврат добыть.

Ужели не удастся Катилине

С их помощью так дело повернуть,

Чтоб им достался труд, а плод — ему,

Чтоб Цезарь пожалел о наставленьях,

Преподанных тому, кто сам научит

Его злодейству? В день, когда друг друга

Все эти люди истребят, как войско,

Что из зубов дракона родилось,[238]

И он погибнет в общей свалке так же,

Как Красс, Помпей и все, что на величье

Посмеет притязать. Пусть превратятся

В желчь кровь моя и в воду мозг, пусть меч,

Из рук моих, от страха дряблых, выпав,

Мне сам собою в грудь вонзится, если

Я пощажу того, кто не захочет

Слугою стать моим. А кто захочет,

Тот — жалкий раб и не опасен мне.

Пускай моя жестокость обессмертит

Мое вселяющее ужас имя,

И пусть потомки силятся напрасно

Содеянное мною повторить.

Все, что способны духи зла измыслить,

Все зверства и насилья, на какие

Ни галлам, ни завистливым пунийцам

Не удалось обречь мою страну,

Я совершу один за ночь одну.



(Уходит.)
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Дом Цицерона.

Входят Цицерон, Фульвия и слуга.

Цицерон


Благодарю за бдительность.



(Слуге.)


Немедля

Созвать сюда всех слуг. Где брат мой Квинт?



Слуга уходит.


Знай, Фульвия, что ты и друг твой Курий

Спасли меня. Нет, не меня — весь Рим.



Входит Квинт Цицерон.


О брат мой, те, кем адский план составлен,

Уже взялись за дело. Где оружье?

Раздай его домашним и вели,

Чтоб до света не отпирали двери.



Квинт Цицерон


Как! Даже для клиентов и друзей?



Цицерон


Под их личиной и должны явиться

Ко мне убийцы. Созови Катона,

Катула — я обоим доверяю, —

Двух преторов — Помтиния и Флакка

И через задний ход ко мне введи.



Квинт Цицерон


Брат Марк, смотри не рассмеши врагов

И не обидь друзей чрезмерным страхом.



Цицерон


За братский твой совет благодарю,

Но делай, как прошу я.



Квинт Цицерон уходит.


Осторожность —

Не страх. Ты говоришь, там был и Цезарь?



Фульвия


С ним у дверей столкнулся Курий.



Цицерон


Вот как!

Вы, женщины, там тоже совещались?

А кто держал пред вами речь?



Фульвия


Все та же,

Кто говорила бы, будь нас хоть сотня, —

Семпрония, которая не раз,

Изысканностью стиля похваляясь,

Нас вопрошала, может ли удачней

Ученый консул Цицерон сказать.



Цицерон


Какой приятный враг! Хотел бы я,

Чтоб и Цетег таким же был безвредным!

Но мне и он не страшен. Я храним

Бессмертными и совестью спокойной,

Которая утраивает силы

Того, кто посвятил их государству,

И учит ни на шаг не отступать

Перед угрозой.



Входит Квинт Цицерон.


Кто там, брат?



Квинт Цицерон


Катон,

Катул и с ними Красс. Я их по саду

Провел сюда.



Цицерон


Красс? Что он хочет?



Квинт Цицерон


Слышал

Я, как шептались люди у ограды,

Боясь, не рано ли они явились.

Я думаю, что это собрались

Твои клиенты и друзья, которым

Не хочется тебя будить.



Цицерон


Ты скоро

Увидишь, что ошибся. Ты сказал

Привратнику, чтоб никому он двери

Не отворял?



Квинт Цицерон


Да.



Цицерон


Выйдем и посмотрим.



Уходят.
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Улица перед домом Цицерона.

Входят Варгунтей и Корнелий с вооруженными людьми.

Варгунтей


Еще закрыта дверь.



Корнелий


Ты постучись.



Варгунтей


Расставь людей, чтоб в дом вослед за нами

Они ворвались разом.



Корнелий


Где Цетег?



Варгунтей


Он в одиночку действовать намерен.

Наш план ему не по душе.



(Стучится.)

Привратник

(за дверью)


Кто там?



Варгунтей


Друзья.



Привратник

(за дверью)


Дверь до утра я не открою.



Варгунтей


В чем дело?



Корнелий


Почему?



Привратник

(за дверью)


Таков приказ.



Варгунтей


Чей?



Корнелий


Неужели стал наш план известен?



Варгунтей


Вернее, выдан. — А скажи, приятель,

Кто дал такой приказ?



Привратник

(за дверью)


Кто ж как не консул?



Варгунтей


Но мы его друзья.



Привратник

(за дверью)


Мне все едино.



Корнелий


Ты назовись ему.



Варгунтей


Приятель, слышишь?

Зовусь я Варгунтеем и немедля

Увидеть должен консула.



Цицерон


(показываясь в окне вместе с братом,

Катоном, Катулом и Крассом)

Но консул

Осведомлен о том, что не из дружбы

К нему так рветесь вы.



Варгунтей


Ты обознался!..



Цицерон


А где же ваш неистовый Цетег?



Варгунтей


Он знает голос мой. Поговори-ка

С ним лучше ты, Корнелий.



Цицерон


Ну, о чем

Вы шепчетесь?



Корнелий


Верь, консул, ты ошибся.



Цицерон


Несчастные, не я, а вы ошиблись,

На путь злодейства встав. Еще не поздно.

Раскайтесь и прощенье заслужите,

Забыв свои безумные мечты

О грабежах, поджогах и убийствах.

У государства есть глаза. Оно

Следит за вами так же неотступно,

Как вы ему пытаетесь вредить.

Не мните, что его долготерпенью

И кротости предела нет. Не люди —

Так сами боги покарают вас.

Одумайтесь, пока еще есть время.

Исправьтесь. Содрогаюсь я при мысли

Об участи, которая ждет тех,

Кто честно жить не хочет иль не может.



Катон


Марк, слов не трать на конченных людей,

А прикажи схватить их.



Катул


Раз тобою

Разоблачен их умысел злодейский,

Пусть правосудье им воздаст.



Варгунтей


Бежим,

Пока не видно наших лиц. Мы скажем,

Что кто-то выдавал себя за нас.



Корнелий


И отопремся от всего.



Уходят.

Катон


Где стража?

Квинт, город поднимай, зови трибунов.

Ты слишком мягок, консул. Быть не может

Прощения подобному злодейству.

Все доложи сенату.



Внезапный удар грома и вспышка молнии.


Слышишь? Боги

Разгневаны терпимостью твоей.

Внемли им и не дай уйти виновным.

Зло пробудилось. Пусть закон не дремлет.



Уходят.

Появляется хор.

Хор


Что небеса готовят нам?

Ужель подвергнут боги наказанью

Всю нашу землю, чьим сынам

Не терпится затеять вновь восстанье?[239]




Вселенную объемлет страх:

Заплатит мир за преступленья Рима.

Уже созрело зло в сердцах,

Хотя для глаз оно еще незримо.




В смятенье знать, жрецы, народ.

Все званья, полы, возрасты теснятся»

Под сводом городских ворот,

Спеша с отчизной гибнущей расстаться.




Но всюду ожидает их

То, от чего они бегут напрасно,

Затем, что груз грехов своих

Влачат с собою грешники всечасно.




Увы! Виновным никогда,

Себя никто до кары не признает.

Мы любим зло, пока вреда

И боли нам оно не причиняет.




Гнев небожителей навлек

Рим на себя безмерною гордыней,

И беспощадный рок обрек

Его на гибель и позор отныне.




Отравлен властолюбьем он,

Болезнью неизбывной и смертельной.

Кто этим ядом заражен,

Тот алчности исполнен беспредельной.




Как ни велик предмет иной,

Таким он станет лишь вблизи для ока,

А властолюбец вещь большой

Считает лишь, когда она далеко.




О, если б от преступных дел,

Исчерпавших небес долготерпенье,

Отречься гордый Рим успел,

Пока не грянул грозный день отмщенья!
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Улица у подножья Капитолия. Гроза.

Входят послы аллоброгов.[240] Их обгоняют промокшие и дрожащие сенаторы.

Первый посол


Ужель испуг знаком и этим людям,

Что властвуют над нами и над миром?

Иль просто небо, чтобы нас утешить,

Унизить хочет их и на глазах

У нас вселяет смехотворный страх

В тех, перед кем мы в Галлии трепещем?

Да разве на мужчин они похожи?

На молнию взглянув, они бледнеют.

Гром обращает в бегство их, как стадо.

Нет, если б даже рушился весь мир,

И то нельзя простить такую трусость!

Зачем, как суеверные глупцы

Или рабы, мы жалобу приносим

На лихоимство, гнет и униженья

Сенаторам, которых превратило

В тиранов наших наше малодушье?

Им только наше робкое дыханье

Величье придает, их спесь вздувая,

Хоть этой сталью,



(указывает на свой меч)


как пузырь, могли бы

Ее мы проколоть, будь мы смелей,

Но мы еще заставим их вернуть

Богов, страну и достоянье наше:

Как ни обезоруживай народ,

Он, встав за вольность, меч себе найдет.



Входят Катон, Катул и Цицерон.

Катон


Неистовствуй, всеправедное небо!

Пусть мощь твою почувствуют злодеи,

Погрязшие в бесстыдных преступленьях.

О каре ты должно напомнить им.



Катул


Страшнее утра я вовек не видел.



Катон


Да, для людей, подобных Катилине.

Но тот, кто добродетелен, не дрогнет,

Хотя бы даже небеса излили

В одном раскате грома весь свой гнев

И расшатали скрепы мирозданья.



Цицерон


Ты прав, Катон: не дрогнем мы. Кто это?



Катул


Послы аллоброгов. Я по одежде

Их опознал.



Первый посол


Смотрите, это люди —

Совсем другой породы. К ним прибегнем:

Кто духом тверд, тот сердцем справедлив.



Цицерон


Друзья народа римского, простите,

Что ваше дело на день мы отложим.

Но завтра утром пусть его сенату

Доложит Фабий Санга, ваш патрон,

И вам дадут — как консул, в том ручаюсь —

Ответ, достойный вашего терпенья.



Первый посол


Мы большего и не желаем, консул.



Катон, Катул и Цицерон уходят.


Приветливостью этот магистрат

В меня вселил к себе почтенья больше,

Чем дерзостью и чванным видом те,

Кто тщатся оправдать высокомерием

Не по заслугам данную им власть.

Как явственно отличен дух высокий

От грубых гневных душ, всегда готовых,

Как сера, вспыхнуть с треском и зловоньем!

Пусть небо нас сведет с людьми, чье сердце

Не будет глухо к просьбам и мольбам,

Кто сострадать чужой беде умеет,

С людьми, чья слава зиждется не только

На их успехе в собственных делах,

Но и на том, что защищают смело

Они любое праведное дело!



Послы аллоброгов уходят.
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СЦЕНА ВТОРАЯ
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Храм Юпитера Статора.[241]

Входят Цицерон, Антоний, Катон, Катул, Цезарь, Красс, сенаторы, претор и низшие магистраты.

Претор


Дорогу консулам! Отцы,[242] садитесь!

В храм бога, охраняющего Рим,

Велел сенат созвать на заседанье

Марк Туллий, консул. Слушайте его.



Цицерон


Пусть Риму счастье впредь, как и доныне,

Сопутствует! Почтенные отцы,

Пусть даже умолчу я об угрозе,

Нависшей над отечеством и вами,

Пусть даже тьма, которая черней

Беззвездной ночи и души смутьянов,

От вас опасность скроет, — все равно

Так громко голос неба нынче утром

Вам возвестил о предстоящих бедах,

Что свой смертельный сон стряхнете вы.

Уж я не раз предупреждал сенат

О заговоре, но в него поверить

Вы не хотели или потому,

Что слишком он чудовищным казался,

Иль просто вы меня сочли способным

Его измыслить ради ложной славы.

Но ошибались вы: он существует

И станет явью, а тогда назвать

Придется по-иному недоверье

К моей, увы, оправданной тревоге.

Что до меня, чью жизнь лишь час назад

Прервать мечи мятежников пытались,

То ею я охотней, чем они

Лишили бы меня ее навеки,

Пожертвовал бы ради мира в Риме.

Но так как жизнь моя нужна смутьянам,

Чтоб вслед за мною погубить весь Рим,

Себя спасти я должен вместе с ним.



Цезарь

(тихо Крассу)


Смотри, ну и хитрец! Стальной нагрудник

Под тогу он надел, чтоб показать,

Какой его опасности подвергли.

Как глуп был Варгунтей, назвавшись прежде,

Чем дверь ему привратник отворил!



Красс

(тихо Цезарю)


Неважно. От всего он отопрется,

Тем более что нет прямых улик.

Где Катилина?



Цезарь

(тихо Крассу)


Я послал за ним.



Красс

(тихо Цезарю)


Ты дал ему совет держаться смело?



Цезарь

(тихо Крассу)


Ему и так нужда не даст робеть.



Красс

(тихо Цезарю)


Выказывай открыто недоверье

К любому слову в речи Цицерона.



Цезарь

(тихо Крассу)


О, я его взбешу!



Красс

(тихо Цезарю)


И тем поможешь

Его врагам.



Входит Квинт Цицерон с трибунами и стражей.


Зачем он брата вызвал?

Что тот ему за новости принес?



Цезарь

(тихо Крассу)


Наверно, наставленья от супруги,

Как должен он держаться.



Цицерон


Квинт, расставь

Своих людей у входа и по зданью

И всем им благодарность передай.

Отрадно видеть, что еще остались

У Рима верные сыны.



Цезарь


Антоний,

Как консул мне ответь: что это значит?



Антоний


Об этом знает лишь мой сотоварищ.

Спроси его. Я обещал ему

Не спорить с ним и получил за это

Его провинцию.



Цицерон


Отцы, поверьте,

Мне горько сознавать, что я к оружью

Прибегнуть должен для защиты вашей.

И от кого! От гражданина Рима,

Патриция, как вы, и человека

Высокого рожденья и достоинств,

Которые прославили б его,

Когда б он их употребил на благо,

А не во зло родному государству.

Но в нищете родителем зачатый,

Распутницей-сестрой в грехе взращенный,

В аду войны гражданской возмужавший,

Начавший службу родине с убийств

Сограждан знатных и руководимый

Привычкой и наклонностью к разврату,

Чего он может в жизни добиваться,

Как не преступной цели? Сознаюсь,

Я сам в его злодействах убедился

Глазами прежде, нежели умом,

И ощутил их раньше, чем увидел.



Цезарь


В чем состоят его злодейства, консул?

В неблагонравье ты его винишь,

А сам ведешь себя неблагонравно.

Мудрец не станет из вражды к виновным

Уподобляться им.



Цицерон


Достойный Цезарь

Божественную истину изрек.

Но если я дерзну ему заметить,

Что и в его неблагонравье можно

Примету преступленья усмотреть,

То нас от изречений неуместных

Избавит он и смолкнет.



Входит Катилина и садится рядом с Катоном; тот встает.

Катон


Вот и он.

Пусть тот, кто верит в честность Катилины,

Садится рядом с ним. Катон не сядет.



Катул

(вставая с места)


И я не сяду, раз Катон не сел.



Катилина


Зачем так настороженно глядите

Вы на меня, отцы? Прошу смиренно

Назвать причину сдержанности вашей.



Цезарь


Здесь утверждают, Луций, что намерен

Ты бунт возглавить.



Цицерон


И докажут это.



Катилина


Пусть даже так. Ведь если в государстве

Сосуществуют два различных тела,

Одно из коих — слабое, больное,

Но с головой, другое же, напротив, —

Здоровое, зато без головы,

Второму вправе я ее приставить.

Отцы, не возмущайтесь, но спокойно

Мне дайте до конца договорить.

Припомните, кто я — и как ничтожен,

Как низок родом обвинитель мой,

Пустой болтун и выскочка бесстыдный,

Кому в борьбе со знатью красноречье

Орудьем служит.



Катон


Замолчи, изменник!

Он честен и отчизну любит так,

Как и тебе любить ее не худо б.



Катилина


Катон, ты чересчур к нему привержен.



Катон


Нет, это ты не в меру нагл и дерзок.



Катул


Умолкни, Катилина!



Катилина


Я боюсь,

Что слишком поздно начал защищаться.



Цезарь

(в сторону)


Да сядет ли он наконец!



Катилина


Пусть мир

Оправдывает сам мои деянья.

Мне это не пристало. Я — невинен.



(Садится.)

Катон


Невинен ты — как Фурии.



Цицерон


Как Ата.[243]

Когда ж ты покраснеешь, Катилина?

Иль ты злодейством бледным иссушен

И в жилах у тебя не больше крови,

Чем чести — в сердце, доблести — в груди?

Доколе же испытывать ты будешь

Терпенье наше и в своем безумье

Упорствовать? Где тот предел, который

Ты в дерзости своей не перейдешь?

Ужели ни военная охрана,

Что ночью Палатин[244] оберегает,

Ни городская стража, ни испуг

Народа, ни стоящая у храма

Толпа благонамеренных сограждан,

Ни святость места, где сенат собрался, —

Ничто тебя не может поразить?

Ужели ты не видишь, что раскрыты

Намеренья твои, а сам ты связан

В любом своем движенье, ибо стало

Про заговор уже известно всем?

Не думаешь ли ты в собранье этом

Найти людей, которые не знали б, —

Уж если говорить начистоту, —

Что этой ночью делал ты, что прошлой,

Где был, с кем совещался, что решил?

О времена, о нравы! Все, все видят

Сенат и консул, а злодей живет!

Живет? Не только. Он в сенат приходит

И рассуждает о делах правленья,

Меж нами взором жертву выбирая.

А мы, коль посчастливится случайно

Нам от его оружья ускользнуть,

Мним, что тем самым родину спасаем.

Но ведь когда-то были в Риме доблесть

И граждане, которые умели

Обуздывать преступного квирита

Суровее, чем внешнего врага!

Знай, Катилина, что уже издал

Сенат против тебя постановленье.[245]

Закон и власть — все есть у государства.

За кем же остановка? Лишь за нами,

Кто в консульскую тогу облачен.

Вот уж двадцатый день ржавеет в ножнах

Стальной клинок сенатского декрета,

Хоть стал бы трупом ты, будь вынут он.

А ты живешь и гнусную затею

Не оставляешь, но осуществляешь.

Отцы, желал бы я быть милосердным,

Хотя опасность над страной нависла,

Но мне, увы, тогда себя пришлось бы

В преступном нераденье обвинить.

Уж лагерем враги отчизны стали

В ущелий, к Этрурии ведущем.

Число их возрастает с каждым днем,

А их главарь здесь, за стенами Рима,

Меж нас, в сенате сеть злодейских ков

Плетет открыто родине на гибель.

Да если бы я даже приказал

Тебя казнить на месте, Катилина,

Меня скорей бы стали все винить

В медлительности, чем в жестокосердье.



Катон


Все, кроме тех, кто из того же теста.



Цицерон


Но есть причины у меня помедлить

С тем, что давно бы надо сделать.

Тебя велю схватить я лишь тогда,

Когда любой распутник и преступник,

Ну, словом, человек, тебе подобный,

Сочтет мое решение законным.

Пока же хоть один среди живых

В твою защиту выступить дерзает,

Ты будешь жить, но жить, как ты живешь —

Под неусыпной строгою охраной,

Без сил и средств вредить своей отчизне.

Довольно у меня ушей и глаз,

Чтоб за тобой и впредь следить, как раньше,

Хоть этого ты и не замечал.

На что же ты рассчитываешь, если

Ни ночь сокрыть не может ваших сборищ,

Ни стены заглушить не в силах шепот

Твоих клевретов, если все наружу

Выходит и становится известным?

Опомнись наконец и перестань

Стремиться к грабежам, резне, поджогам.

Ты не забыл, как я назвал сенату

Тот день, когда Кай Манлий, твой приспешник,

Возьмется за оружие? Не прав ли

Я был, определяя план и срок?

Предупредил сенат я, что намерен

Ты в пятый день после календ ноябрьских[246]

Предать нас всех мечу. Узнав об этом,

Уехало из Рима много знати.

Попробуй отрицать, что в этот день

Я не разрушил замысел твой черный,

Держа тебя под бдительным надзором?

Ведь ты не мог и пальцем шевельнуть

Отечеству во вред и утешался,

Смотря на уезжающих, лишь мыслью,

Что крови нас, оставшихся, тебе

Довольно будет. Разве не мечтал

Ты ночью штурмом захватить Пренесту[247]

И разве, подступив к ней, не нашел,

Что я ее к отпору подготовил?

Не можешь ты содеять, предпринять

Или замыслить ничего такого,

Что до меня бы не дошло. Я всюду

С тобой, в тебе и впереди тебя.

Припомни вашу сходку этой ночью —

Я не таюсь, как видишь, — в доме Леки,[248]

Приюте и гнезде твоих клевретов,

Которые питают, как и ты,

Безумные злодейские стремленья.

Что ж ты молчишь? Заговори, и это

Тебя же уличит. Я вижу здесь,

В сенате, тех, кто был с тобою ночью.

О сонм богов бессмертных! Где же мы?

В каком краю и городе живем?

Какое государство населяем?

Здесь, здесь, отцы, меж вас и рядом с вами

В священнейшем собрании вселенной

Присутствуют те, кто готовит гибель

И мне, и вам, и городу, и миру,

Кто рад бы даже солнце потушить,

Чтобы свое потешить честолюбье.

А я, ваш консул, должен ежедневно

Смотреть на них как на сограждан честных,

Дела правленья с ними обсуждать

И оскорбить не смею даже словом

Тех, кто давно заслуживает казни.

Ты ночью был у Леки, Катилина,

Италию на части с ним делил,

Определял, кому куда поехать,

Указывал, кому остаться в Риме,

И намечал те городские зданья,

С которых надо начинать поджог.

Ты объявил, что сам уедешь вскоре

И что отъезду твоему мешает

Лишь жизнь моя. Тут три твои клеврета

С помехой этой вызвались покончить,

И двум из них ты отдал приказанье

Меня в постели до зари убить.

Но разойтись еще вы не успели,

Как я уж все узнал, созвал друзей,

Вооружил домашних и не принял

Твоих людей, чьи имена заране

Кое-кому из знати сообщил.



Катон


Катул все это может подтвердить.



Цезарь

(в сторону)


Конец! Теперь всё против Катилины!



Цицерон


Чего ж ты ждешь, враг Рима и народа?

Распахнуты ворота. Уходи!

Вождя твой лагерь в Фезулах заждался.

Бери с собой друзей, очисти город,

Чтобы твоя злокозненная шайка

В нем воздух перестала отравлять.

От всех тревог избавишь ты меня,

Когда стена с тобою нас разделит.

Ужель ты не исполнишь по приказу

Того, к чему так долго сам стремился?

Ступай! Уйти повелевает консул

Тебе, врагу. Ты спросишь: не в изгнанье ль?

Что хочешь, то и думай. Я же просто, —

Коль ты совета ждешь, — даю его.

Что может удержать тебя в столице,

Где в каждом, кроме кучки негодяев,

Ты вызываешь ненависть и страх?

Клеймом каких поступков непотребных

Еще ты не запятнан в частной жизни?

Какой разврат, какое преступленье

Над именем твоим не тяготеют?

Какой соблазн не приковал к себе

Твой взор, какое злодеянье — руки,

Какой порок — все существо твое?

Кому из молодых людей, попавших

В тенета и силки твоих посулов,

Меча ты не подсунул для убийства,

Не предоставил ложа для греха?

Я обхожу презрительным молчаньем

Всю гнусность твоего второго брака,

Дабы никто не заключил, что может

Такое вообще случиться в Риме

Иль с рук сойти виновному. Не стану

И разоренья твоего касаться

(Оно к ближайшим идам станет явным),[249]

Но сразу перейду к тому, что прямо

Затрагивает безопасность Рима,

Угрозе подвергая жизнь нас всех.

Не ты ль стоял при консульстве Лепида

И Тулла на комиции[250] с оружьем

И с помощью наемных негодяев

В день выборов пытался устранить

И консула, и прочих магистратов,

Которые тогда спаслись от смерти

Не потому, что ты заколебался,

А потому, что боги Рим хранят?

Признайся, сколько раз исподтишка

Ты направлял мне в сердце сталь, которой

Я избегал, как говорится, чудом,

И сколько раз кинжал из рук твоих

Был выбит или выскользнул случайно,

Хоть снова в них блестит, как будто ты

Свершил над ним какое-то заклятье

И дал обет, что он любой ценою

Быть должен в тело консула вонзен.

Но говорить я буду, вдохновляясь

Не гневом, столь заслуженным тобою,

А жалостью, которой ты не стоишь.



Катон


Ее он стоит, как Тантал[251] иль Титий![252]



Цицерон


Вот ты пришел в сенат и занял место,

Но кто из многолюдного собранья,

Кто из друзей приветствовал тебя?

Кто захотел сидеть с тобою рядом?

Иль не заметил ты, как консуляры,[253]

Тобою обреченные мечу,

При появлении твоем вставали,

Чтоб от тебя бежать, как от чумы?

Да если бы меня мои рабы

Боялись даже вполовину меньше,

Чем мы, сограждане, тебя боимся,

Свой дом покинуть я бы долгом счел!

Уйди. Избавь от страха государство.

Иль ждешь ты, чтобы я сказал — куда?

Изволь, могу сказать: уйди в изгнанье!

Что ж медлишь ты? Здесь все со мной согласны,

И приговор мой лучше, чем словами,

Безмолвием сената подтвержден.

Сенат спокоен — значит, он одобрил;

Не возражает — значит, согласился;

Хранит молчанье — значит, все решил.

Будь я неправ, меня б давно прервали.

Но ты ведь не из тех, кого удержишь

От низкого поступка — пристыдив,

От дерзостной затеи — припугнув,

От ярости слепой — воззвав к рассудку.

Уйди. А впрочем, разве так уж нужно

Мне приглашать тебя уйти туда,

Куда ты сам людей вооруженных

Послал с наказом ожидать тебя

У Форума Аврелия?[254] Я знаю,

Когда и где тебя встречает Манлий,

В чей лагерь тот серебряный орел,

Который гибель принесет тебе же,

А не отчизне, как ты полагал,

Тобою был заранее отправлен.

Но вдруг мне бросит наш сенат упрек:

«В уме ли ты, Марк Туллий? Раз известно.

Что Катилина — злостный поджигатель

Раздоров, смуты и войны гражданской,

Изменник и зачинщик заговора,

Главарь убийц, пример для всех злодеев,

Зачем ему позволил ты уйти

И полную свободу предоставил?

Не должен ли ты был его схватить,

Чтоб он понес заслуженную кару?»

На этот правый гнев я так отвечу:

«Отцы, сочти я нужным и полезным

Его предать немедля смертной казни —

И дня б не прожил этот гладиатор.[255]

Но так как есть меж нас в сенате люди,

Которые, не веря в заговор

И будучи терпимы к Катилине,

Его тем самым пуще поощряли

И привлекли на сторону его

Немало слабых и дурных сограждан,

Обязан я изгнать его, чтоб всем

Стал ясен смысл его кровавых планов;

Чтобы любой глупец или преступник

Их разгадал, отверг и осудил;

Чтоб вслед за ним покинули наш город

Порочные приспешники его —

Сообщество безумцев разоренных;

Чтоб был не только выдавлен нарыв

На теле родины, но вырван корень

И самый возбудитель всех болезней.

Тогда как, устранив лишь Катилину

И остальных изменников не тронув,

Вздохнули б только на минуту мы,

Затем что не был бы недуг излечен,

А глубже в плоть отечества проник.

Ведь если напоить водой холодной

Того, кто лихорадкою снедаем,

То жар спадет лишь на короткий миг,

А вслед за тем еще сильнее станет.

Итак, пускай злодеи удалятся,

Пускай отделятся от честных граждан

И соберутся вместе наконец;

Пускай — я уж не раз просил об этом —

От них нас стены Рима защитят,

Чтоб эти негодяи перестали

На консула готовить покушенья,

В суд к преторам с оружием врываться,

Накапливать и прятать серу, паклю,

Мечи и зажигательные стрелы, —

Короче говоря, чтоб убежденья

Написаны у всех на лицах были.

А я клянусь, отцы, себе и вам,

Что будут ваши консулы (я — в Риме,

Вне Рима — сотоварищ мой) так тверды,

Вы сами — так решительны и властны,

Патриции, которым лишь с трудом

Расправиться на месте со злодеем

Я нынче помешал, — так неусыпны

И все квириты так единодушны,

Что сразу же как только Катилина

Оставит Рим, мы замыслы его

Разоблачим, расстроим, покараем.

Покинь же город, язва здешних мест,

И при зловещих предзнаменованьях

Иди на смерть, веди на истребленье

Тех, кто с тобой кровавой клятвой связан!

А ты, Юпитер, охранитель Рима,

Такой же грозной молнией, как утром,

Твой жертвенник, и остальные храмы,

И городские зданья, стены,

Н жизнь, и достоянье наших граждан

От злобы Катилины защити.

Изменников же и врагов народа,

Италию стремящихся разграбить

И спаянных злодейством меж собой,

За муки, причиненные отчизне,

Низринь по смерти в ад, казнив при жизни!



Катилина


Отцы, коль празднословия довольно,

Чтоб доказать вину, то я виновен:

Не зря же консул, соревнуясь с небом,

Метал в меня ораторские громы.

Однако слишком мудры вы, отцы,

Чтоб веру дать тем мерзостным наветам,

Которые он изблевал из уст

На человека вашего сословья,

Патриция, чей род перед отчизной

Заслуг имеет столько, сколько вряд ли

Измыслил бы мой враг велеречивый,

Служи он правде, а не гнусной лжи.



Катон


Отечеству, сорвав с тебя личину,

Он красноречьем больше услужил,

Чем прадеды твои своей отвагой,

И это будет помнить Рим, который

Он спас.



Катилина


Кто? Он? Да будь я тем врагом,

Каким меня изобразить он тщится,

Я и тогда отчизне бы вредил

Лишь для того, чтоб ей не дать погибнуть.

Зачем в Атланта или Геркулеса

Ты превращаешь выскочку, Катон?



Катон


Изменник!



Катилина


Как! Простолюдин арпинский —

Спаситель Рима? Да скорее боги

Погубят двадцать Римов, чем потерпят,

Чтоб помогло ничтожество такое

Им уберечь не то что целый город —

Простой сарай!



Катон


Чудовище, умолкни!



Катилина


Да ведь им было б легче во сто крат

Вновь первозданным прахом стать, чем слышать,

Как называют имя проходимца

С их именами рядом!



Катул


Дерзкий, вон!



Катилина


Отцы, что ж вы молчите? Иль вы все

С ним заодно? Пусть так. Я удаляюсь.



(Внезапно поворачивается к Цицерону.)


Но ты, мой милый говорун...



Цицерон


Безумец,

Ужель ты покусишься на меня

И здесь?



Все


На помощь консулу!



Катилина


Отцы,

Ваш страх смешон. Я болтуна не трону,

Почетной смертью от моей руки

Ты не падешь, речистый честолюбец!



Катон


Вон из сената, негодяй, изменник!



Катилина


Не сделают все почести и званья,

Которыми сенат и чернь могли бы

Катона, раболепствуя,, осыпать,

Тебя достойным гнева Катилины.



Катон


Заткни свою чудовищную, глотку!



Катилина


Ты был бы мертв, будь ты его достоин.



Катон


Уймешься ли ты, выродок?



Катул


Убийца!



Квинт Цицерон


Покинь сенат, злодей, головорез!



Катилина


Отцы, я подчиняюсь, хоть меня

В изгнание, как в пропасть, вы толкнули.



Катон


Чудовище, да замолчишь ли ты?



Катилина


Но так как это из-за вас я стал...



Цицерон


Кем?



Катул


Тем, чем был всегда — врагом отчизны.



Катилина


Костер мне будет нужен погребальный...



Катон


Что он сказал?



Катилина


...такой, чтобы пожрало...



Катон


Ну, каркай, ворон!



Катилина


...пламя не один...



Катул


Выкладывай!



Катилина


...мой труп, но и весь город.

Я, раз уж мне погибнуть суждено,

Добьюсь, чтоб вы погибли заодно!



(Выбегает из храма.)

Красс

(тихо Цезарю)


Проиграна игра!



Цезарь

(тихо Крассу)


Да, если только

Он не успеет нанести удар

Быстрей, чем консул навербует войско.



Цицерон


Отцы, что вам постановить угодно?



Катул


Угодно нам, чтоб наше государство

Не понесло ущерба...



Катон


И чтоб меры,

Как консулы, вы приняли к тому.



Красс


Давно пора.



Цезарь


О да.



Красс и Цезарь уходят.

Цицерон


Отцы, спасибо.

Но жду приказа я, как поступить

Мне с Курием и Фульвией?



Катул


Как хочешь.



Цицерон


Я им награду дам, но только позже,

Чтоб вновь они не изменили Риму.



Катон


Марк Туллий, мне сдается, Красс и Цезарь —

Неискренни.



Цицерон


Все это стало б ясно,

Посмей мы их подвергнуть испытанью.



Катон


А разве есть на свете что-нибудь,

Чего сенат, не смеет?



Цицерон


Только то,

Что связано с опасностью бесцельной.

Не стоит разом многих змей дразнить.

Красс с Цезарем, быть может, и виновны,

Но чересчур сильны. Сражаясь с гидрой,

Должны рубить мы головы ей так,

Чтобы на месте старой двадцать новых

Не выросло.



Катон


Согласен я с тобой.



Цицерон


Следить за ними будут, но покуда

Они открыто к бунту не примкнули,

Не тронут их. Врагов я не намерен

Себе и государству создавать.



Уходят.
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СЦЕНА ТРЕТЬЯ
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Комната в доме Катилины.

Входят Катилина, Лентул, Цетег, Курий, Габиний, Лонгин и Статилий.

Катилина


Мы просчитались. Этот хитрый кот

Поймал нас, как мышей.



Цетег


Эх, если б только

Ты дал мне волю, он бы не в сенате

Мяукал, а в своем горящем доме.

Ему бы я спалил усы!



Катилина


Пути

Назад нам нет, и медлить мы не можем.

Друзья, вы — римляне. Сверитесь с духом,

Как накануне ночью. Приготовьтесь

Осуществить наш план и не страшитесь

Ни риска, ни шпионов, ни трудов.

Отправлюсь к войску я, а вы здесь, в Риме,

Подыскивайте и вербуйте тайно

Союзников среди пригодных к бою

Людей всех состояний и сословий.

Я ж иль погибну, иль вручу вам власть.

Я скоро водружу на стенах Рима

Мои орлы. А вы держитесь твердо,

На консула натравливайте чернь

И, чтобы скрыть намерения наши,

Пустите слух, что изгнан я безвинно,

Что должен был в Массилию[256] уехать,

Что время правоту мою докажет,

Что не способен я поднять мятеж

И что важней мне мир в стране упрочить,

Чем оправдаться иль себя прославить.

Прощайте же, Лентул, Лонгин, и Курий,

И все друзья, и ты, мой добрый гений,

Цетег отважный. В день свиданья мы

Свободе жертву принесем.



Цетег


И мести.



Лентул


Фортуну зреньем наделите, Парки,[257]

Чтоб видела она, кого ведет,

И никогда его не покидала.



Курий


Ему ее поддержка не нужна:

Кто смел, тот сам своей судьбы хозяин.



Лонгин


Пускай с собой и нашу долю счастья

Он унесет.



Габиний и Статилий

(одновременно)


И пусть оно его

Оберегает.



Катилина


Я всем сердцем с вами.



(Уходит.)

Лентул


Друзья мои, теперь за нами слово.

Через Умбрена я вступил в сношенья

С посланцами аллоброгов, чье племя

Вконец разорено ростовщиками

И у сената римского управы

На них не раз искало, но напрасно.

Мне думается, что таких людей

Как по причине их нужды и бедствий,

Так в силу их воинственного нрава,

Стремленья к переменам и давнишней,

Закоренелой ненависти к Риму

Нетрудно будет в заговор вовлечь.

Важна для нас военная их помощь:

Они вблизи Италии живут

И край их изобилует конями,

Которых нам так сильно не хватает.

С послами я условился о встрече.

Они придут к Семпронии домой,

И я вас всех прошу туда явиться,

Чтоб укрепил ваш вид решимость их:

Кто смел, тот смелость будит и в других.



Габиний


Приду.



Статилий


И я.



Курий


Я тоже.



Цетег


Ну, а мне

Позвольте чем-нибудь другим заняться:

Я не люблю всех этих совещаний.

Зато велите вырезать сенат —

И я вам всех сенаторов прикончу

На первом заседанье.



Лентул


Милый Кай,

Ты мог бы нам присутствием своим

Помочь.



Цетег


Нет, нет, я только все испорчу.



Уходят.
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СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ
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Комната в доме Цицерона.

Входят Цицерон и Санга.

Цицерон


Рим за твои заботы, Фабий Санга,

Тебе воздаст. Аллоброги же эти,

Что вняли предложениям злодеев,

Должно быть, сами вряд ли лучше их.



Санга


Они, достойный консул, как послы

Жестоко угнетенного народа,

К тому же потерявшие надежду

На то, что наш сенат поможет им,

Готовы были выслушать любого,

Кто на свободу им хоть намекнет.

Но, поразмыслив и со мною встретясь,

Они увидели, что заблуждались,

И покориться Риму вновь хотят.



Цицерон


Ты говоришь, Умбрен их свел с Лентулом?

Кто он такой?



Санга


Старинный их знакомец,

Давно торговлю с Галлией ведущий.



Цицерон


Привел ли ты послов с собою?



Санга


Да.



Цицерон


Впусти их. Если эти люди честны,

Безмерна их заслуга перед Римом.



Санга уходит.


Вот он счастливый долгожданный случай

Измену обличить и доказать!

Хвала богам!



Санга возвращается с послами аллоброгов.


Почтенные послы,

Союзники испытанные римлян,

Привет! Мне сообщил Квинт Фабий Санга,

Патрон народа вашего, что вас

Лентул на днях склонял через Умбрена

Примкнуть — прошу, садитесь — к мятежу,

Который он с друзьями затевает.

Не допускаю я, чтоб те, кому

Есть что терять и кто в союзе с Римом,

Его врагами беспричинно стали,

Связав себя и свой народ с такими

Отпетыми людьми, как Катилина,

Отчаяньем толкаемый на бунт.

Не безрассудно ль выстроенный дом

Менять на призрачный воздушный замок

И жизнью рисковать посула ради?

Друзья, разжечь в два раза проще смуту,

Чем жертвами ее самим не пасть, —

Начать войну легко, закончить трудно.

Сенат уж приказал, чтоб двинул войско

Мой сотоварищ против Катилины,

Который вместе с Менлием объявлен

Врагом отчизны. Часть их сил разбита

Метеллом Целером.[258] Возвещены

Прощенье — всем, кто лагерь их покинет,

Награда — всем, включая и рабов,

Кто донесет об их передвиженьях.

Здесь в городе я с помощью трибунов

И преторов расставил стражу так,

Что никому нельзя ступить и шагу,

Чтоб я об этом тотчас не узнал.

Поверьте мне, сенат с народом вместе

В величии своем накажут строго

И тех, кто поднял руку на отчизну,

И тех, кто умышляет на нее.

Итак, почтенные послы, все взвесив,

Решайте сами, с кем вам по пути.

Вы просите, чтобы сенат исправил

Вам причиненную несправедливость.

Я обещаю вам не только это —

Все милости и выгоды, какими

Рим может отплатить за ту услугу,

Которую, моим советам вняв,

Аллоброги ему бы оказали.



Первый посол


Достойный консул, верь нам: мы — с тобой,

И хоть нас подбивали на злодейство,

Злодеями от этого не станем.

Нет, не настолько мы разорены

И не настолько разумом ослабли,

Чтоб предпочесть бредовые мечты

Исконной дружбе с Римом и сенатом.



Цицерон


Разумное и честное решенье!

Я об одном прошу вас... Где назначил

Лентул свиданье с вами?



Первый посол


В доме Брута.



Цицерон


Не может быть! Ведь Деций Брут не в Риме.



Санга


Но здесь Семпрония, его жена.



Цицерон


Ты прав. Она — один из главарей.

Итак, не уклоняйтесь от свиданья

И постарайтесь все, что вам предложат,

Как можно одобрительней принять.

На похвалы и клятвы не скупитесь,

Республику браните и сенат

И обязуйтесь помогать восставшим

Советом и оружьем. Я ведь вас

Предупредил о том, чего им надо.

Внушите им одно — что говорили

Вы с консулом уже о вашем деле,

Что предписал, ввиду волнений в Риме,

Он вам покинуть город дотемна

И что приказ вам выполнить придется,

Дабы на подозренье не попасть.

Затем, чтоб подтвердить те обещанья,

Которые передадите устно

Вы вашему сенату и народу,

Пускай смутьяны письма вам вручат,

Поскольку без последних головою

Вы якобы не смеете рискнуть.

Их получив, немедля уходите

И сообщите мне, какой дорогой

Покинете вы Рим, а я велю

Вас задержать и письма конфискую,

Так, чтоб никто ни в чем вас не винил,

Когда обличена измена будет.

Вот что вы сделаете.



Первый посол


Непременно.

Не терпится нам выполнить наказ,

И слов не станем тратить мы.



Цицерон


Идите

И осчастливьте Рим и свой народ.

Мне через Сангу вести шлите.



Первый посол


Понял.



Уходят.
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Комната в доме Брута.

Входят Семпрония и Лентул.

Семпрония


Когда ж придут послы? Я ждать устала.

Скажи, у них ученый вид?



Лентул


О нет.



Семпрония


А греческим они владеют?



Лентул


Что ты!



Семпрония


Ну, раз они не больше чем вельможи,

Не стоит мне их ожидать.



Лентул


Нет, стоит.

Изумлена ты будешь, госпожа,

Их сдержанностью, мужественной речью

И строгою осанкой.



Семпрония


Удивляюсь,

Зачем республики и государи

Боятся женщин назначать послами,

Хоть мы могли б служить им, как мужчины,

В том ремесле, какому дал названье

Почетного шпионства Фукидид![259]



Входит Цетег.


Пришли они?



Цетег


А я откуда знаю?..

Я что тебе — доносчик или сводник?



Лентул


Кай, успокойся. Дело ведь не в этом.



Цетег


Тогда зачем же путать баб в него?



Семпрония


Меж женщин есть не меньше заговорщиц,

Чем меж мужчин изменников, мой милый.



Цетег


Была бы ты права, будь я твой муж

И если б речь шла только о постели.

Но если я себя в иных делах

Дам паутиной клятв твоих опутать,

Я соглашусь в ней умереть, как муха,

Чтоб мной ты угостилась, паучиха.



Лентул


Ты чересчур суров, Цетег.



Цетег


А ты

Учтив не в меру. Я предпочитаю

Стать жалким изуродованным трупом,

Как дикий Ипполит,[260] чем полагаться

На женщин больше, чем на вольный ветер.



Семпрония


Нет, женщины, как вы, мужчины, тайну,

Коль есть она у вас, хранить умеют,

И слово их не менее весомо,

Чем ваше.



Цетег


Где уж, Калипсо[261] моя,

В словах и в весе мне с тобой тягаться!



Входит Лонгин.

Лонгин


Послы пришли.



Цетег


Благодарю, Меркурий,[262] —

Ты выручил меня.



Входят Вольтурций, Статилий, Габиний и послы аллоброгов.

Лентул


Ну что, Вольтурций?



Вольтурций


Они желают говорить с тобой

Наедине.



Лентул


О, все идет, как было

Предсказано Сивиллой!



Габиний


Да, как будто.



Лентул отводит послов в сторону.

Семпрония


Ну, а со мной им говорить угодно?



Габиний


Нет, но принять участие в беседе

Ты можешь. Я им рассказал, кто ты.



Семпрония


Не нравится мне, что меня обходят.



Цетег


Чем будут нам аллоброги полезны?

Они ведь не похожи на людей,

Вселенную способных ввергнуть в ужас.

Любой из наших тысячи их стоит.

А нам нужны союзники, чей взгляд

Разлил бы бледный страх по лику неба,

Юпитера заставив задрожать

И молнию метнуть в них лишь затем,

Чтобы увидеть их неуязвимость

Иль если, сражены перуном все же,

Они повиснут, словно Капаней,[263]

На стенах высочайших вражьих башен,

Второю молнией их сбросить вниз.

Лентул, ты слишком долго говоришь.

За это время можно было б солнце,

Луну и звезды погасить, чтоб мир

Лишь мы огнем пожара озаряли.



Лентул


Вы слышали, каков смельчак? Такими

Людьми род человеческий и крепок.

Такие миром движут.



Семпрония


Как ни грубо

Он говорил со мною, признаю,

Что духом он — прямой и неподдельный

Потомок Марса.



Первый посол


Нет, он истый Марс.

За честь я счел бы с ним побыть подольше.



Лентул


Я вижу, вы спешите, чтобы консул

Не заподозрил вас. Хвалю за это.

Вы требовали писем — вот они.

Идемте. Мы печатями и клятвой

Скрепим их. Вы получите письмо

И к Катилине, чтобы он при встрече

Со всем доверием отнесся к вам.

Наш друг Вольтурций вас к нему проводит,

А вы скажите нашему вождю,

Что в Риме все готово, что уже

Речь Бестием написана, с которой

Он как трибун к народу обратится

И ловко за последствия войны

Ответственность на Цицерона свалит,

Что, как и вы, мы ждем его прихода,

Который всем свободу принесет.



Уходят.
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Комната в доме Цицерона.

Входят Цицерон, Флакк и Помтиний.

Цицерон


Я за исход войны не опасаюсь —

Ведь наше дело право, и к тому же

Оно в руках надежных. Мой товарищ

Серьезно болен — у него подагра.

Он в бой войска вести не может сам

И сдал Петрею, своему легату,

Над ними власть. Тот опытней его,

Поскольку вот уж скоро тридцать лет,

Как в должностях трибуна[264] иль префекта,[265]

Легата[266] или претора отчизне

Так ревностно и так примерно служит,

Что знает всех солдат по именам.



Флакк


С ним смело в бой они пойдут.



Помтиний


А он

Им не уступит в смелости.



Цицерон


Противник

У них такой, с каким быть нужно смелым:

Отчаянье ему дает отвагу.

Но верю я в уменье и в удачу

Петрея. Он — достойный сын отчизны.

А в Галлию смутьянам легионы

Метелла Целера отрежут путь.



Входит Фабий Санга.


Что слышно, Фабий?



Санга


Двинулись послы.

Скорее стражу шли на мост Мульвийский,[267]

К которому направились они.



Цицерон


Флакк и Помтиний, вы туда ведите

Своих людей. Схватите все посольство,

Чтобы никто не ускользнул. Сдадутся

Послы беспрекословно. Если ж нет,

Я вам пришлю подмогу.



Флакк и Помтиний уходят.


А покуда

К Статилию, Цепарию, Лентулу,

Цетегу и Габинию и прочим

Я разошлю гонцов и прикажу

Их всех позвать ко мне поодиночке.

Они не возымеют подозрений —

Не любит думать о расплате мот —

И явятся, а я их арестую.



Санга


Как поступить с Семпронией ты хочешь?



Цицерон


Не станет тратить гордый Рим свой гнев

Ни на умалишенных, ни на женщин...

Не знаю, что во мне сильнее — радость

По случаю раскрытия измены

Иль скорбь при мысли о вражде, которой

Так много знатных и больших людей

Отплатят мне за это. Будь что будет.

Я выполню свой долг и никогда

Не поступлюсь тобою, добродетель.

Пусть навлеку я на себя беду,

Но с совестью на сделку не пойду.



Уходят.
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Мульвийский мост.

Входят Флакк и Помтиний со стражей; им навстречу Вольтурций с посольством аллоброгов

Флакк


Стой! Кто такие вы?



Первый посол


Друзья сената,

Послы аллоброгов.



Помтиний


Коль так, сдавайтесь.

От имени сената и народа

Мы, преторы, берем под стражу вас

По обвинению в измене Риму.



Вольтурций


Друзья, умрем, но не сдадимся.



Флакк


Что?

Кто этот дерзкий? Взять их всех!



Первый посол


Сдаемся.



Помтиний


Кто там противится? Убить его.



Вольтурций


Постойте, я сдаюсь, но на условье...



Флакк


С изменниками — никаких условий!

Убить его!



Вольтурций


Меня зовут Вольтурций.

Помтиния я знаю.



Помтиний


Но тебя

Он не желает знать, раз ты изменник.



Вольтурций


Я сдамся, если жизнь мне сохранят.



Помтиний


Не обещаем, если ты виновен.



Вольтурций


По крайней мере, сделайте, что можно.

Я менее преступен, чем другие,

Чьи имена я назову властям,

Коль пощадят меня.



Помтиний


Одно мы можем —

Сдать консулу тебя. Схватить его.

Хвала бессмертным — Рим спасен! Идемте.



Уходят.

Появляется хор.

Хор


Ужели слух наш раньше зренья

Как в час ночной,

Нам скажет, кто несет спасенье

Стране родной,




И солнце правды перед нами

Рассеет мрак,

И сможем мы увидеть сами,

Кто друг, кто враг?




Как странен человек! Не знает

Он ничего,

Но все, что ново, нагоняет

Страх на него.




Тех мы возносим, этих губим,

Хоть нам самим

И непонятно, что мы любим,

Чего бежим.




Со злом бороться колебанья

Нам не дают,

И вечно сводит опозданье

На нет наш труд.




Сколь многое нам ясно ныне,

Хоть в день, когда

Пришлось покинуть Катилине

Рим навсегда,




Мы полагали возмущенно,

Что честен он,

Что поступает беззаконно

С ним Цицерон.




Теперь, когда он бунт затеял,

Клянем опять

Мы консула, зачем злодею

Он дал бежать.




Мы судим обо всем предвзято,

И наш язык

Во всех несчастьях магистрата

Винить привык.




Затем ли ставим у кормила

Мы рулевых,

Чтоб легкомысленно чернила

Команда их




И объясняла лишь расчетом

Поступки тех,

Кто посвятил себя заботам

О благе всех?




Пора народу научиться

Заслуги чтить

И вечно помнить, а не тщиться

Их умалить.




Не то он поздно или рано

Придет к тому,

Что станет горд бичом тирана

И рад ярму.
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Этрурия. Местность близ Фезул.

Входит Петрей с войском.

Петрей


О воины, я счастлив, что сегодня

Веду вас в битву, ибо по болезни

Мне сдал начальство наш достойный консул.

Как я горжусь тем делом, за какое

Иду сражаться! Нынче мы должны

Не укрепить, расширить и раздвинуть

Пределы власти Рима и сената,

Но оградить все то, что наши деды

Ценой упорства, крови и труда

В течение веков для нас стяжали.

Сегодня войско римского народа

Выходит в поле не добычи ради,

Не для защиты государств союзных,

Но для того, чтоб отстоять в бою

Республику, богов бессмертных храмы,

Алтарь домашний и очаг семейный,

Жизнь сердцу дорогих детей и жен,

Могилы предков, вольность и законность,

Короче, чтоб отечество спасти

От тех, кто запятнал себя злодейством,

Развратом, безрассудством, мотовством.

Во-первых, это ветераны Суллы,

Кому близ Фезул земли роздал он.

Они, разбогатев в годину смуты,

Давно все, что имели, расточили

И потому теперь от Катилины

Ждут новых конфискаций и проскрипций.

Считается, что эти люди смелы,

Но страх они вам не должны внушать:

Былая доблесть в них давно угасла,

А если и жива, они сравниться

Ни духом, ни числом не могут с вами.

Затем идут все те, кто не на граждан,

А на зверей разнузданных похож;

Кто, промотав свое, чужого алчет;

Кто от вина размяк, от яств распух,

Ослаб от еженощного распутства;

Кто Катилину в Риме окружал;

Кто с ним не захотел и здесь расстаться;

Кто — в том ручаюсь — молодость свою

Не закалял в трудах военной службы,

Оружием владеть не обучался,

Верхом не ездил и в палатках не жил;

Кто сведущ лишь в разврате, танцах, пенье,

Азартных играх, пьянстве и еде;

Кто на словах опасней, чем на деле.

И, наконец, там собрались подонки —

Мошенники, наемные убийцы,

Прелюбодеи, воры, шулера,

Короче, грязь, которую туда

Клоаки всей Италии извергли,

Чтоб этих закоснелых негодяев

Одним ударом покарали мы.

Ужель перед лицом таких врагов

Не схватимся мы гневно за оружье

И эту нечисть не сотрем во прах,

Чтоб кровь злодеев испарилась в воздух

И выпала затем росой в пустынях,

Где бродят лишь чудовища, которых

Рождает солнцем разогретый ил?[268]

Когда же день победа увенчает,

Любой из нас, кому придется пасть

(Затем что между нами есть, счастливцы,

Чей жребий — жизнь за родину отдать

И чьих имен потомство не забудет),

В обители блаженных вознесется,

Чтобы взирать оттуда, как в аду

Мятежники, тенями став, томятся

И бродит бледный призрак Катилины.

Я все сказал. Пускай орлы взметнутся.[269]

Смелей вперед! Бессмертные за Рим!



Все


За нас отец наш Марс и сам Юпитер!



Уходят.
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Рим. Улица около храма Согласия.

Входят Цезарь и Красс.

Цезарь


Со времени отъезда Катилины

Лентул меня тревожит.



Красс


На обоих

Давно рукой махнул я.



Цезарь


Для чего

Вручить ты хочешь консулу их письма,

В которых шлют они тебе совет

Покинуть спешно Рим?



Красс


А вдруг сам консул

Велел подбросить мне посланья эти?

Я должен все возможности предвидеть,

Чтоб оградить себя.



Цезарь


Такая мера

Мне кажется не лишней. Я и сам

Ему донес о некоторых тайнах —

Из тех, какие без меня он знал.



Красс


Чтоб вихрь, корабль республики кренящий;

С ног нас не сбил, найти опору нужно.

Примкнем к тому, кто верх берет.



Цезарь


И будем

Служить ему усердней, чем Катон.

Но все ж я попытаюсь хоть для вида

Вступиться за бунтовщиков.



Красс


Напрасно.

Зачем спасать того, кто побежден?



Уходят.
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Комната в доме Цицерона.

Входят Цицерон, Квинт Цицерон и Катон.

Цицерон


Брат Квинт, я никогда не соглашусь

В угоду чьей-то личной неприязни

На жизнь согражданина покуситься.

Коль мне докажут, что преступен Цезарь,

Его предам суду я, — но не раньше.

Пусть помнят Квинт Катул и Кай Пизон,[270]

Что консул обвинять не станет ложно

Людей за то, что им они враги.



Квинт Цицерон


Не ложно, а ссылаясь на признанья,

Которые аллоброги, а также

Вольтурций могут сделать.



Цицерон


Нет, не стану

Я домогаться этого и если

Узнаю, что другие домогались,

То и тебя не пощажу, мой брат.



Катон


Мой добрый Марк, ты так велик душой,

Как если бы с богами вместе вырос!



Цицерон


Вели схватить Лентула и всех прочих,

Хоть горько мне отдать такой приказ.



Уходят.
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Храм Согласия.

Входят ликторы, Цицерон, держащий в руках письма, Катон, Квинт Цицерон, Цезарь, Красс, Силан и сенаторы.

Цицерон


Пусть с Римом и сенатом неизменно

Пребудет счастье! Вас, отцы, прошу я

Вскрыть эти письма и самим решить,

Имел ли право я поднять тревогу

И не должны ль за рвение мое

Меня вы порицать.



Входят преторы Помтиний и Флакк.


А где оружье,

Что в доме у Цетега вы изъяли?



Преторы

(одновременно)


Лежит за дверью храма.



Цицерон


Приготовьтесь

Внести его, как только вам прикажут

Вольтурция ввести, и не давайте

Задержанным друг с другом говорить.



Преторы уходят.


Что вы прочли, отцы? Достойно ль это

Хотя б вниманья, если уж не страха?



Цезарь


Я в ужасе!



Красс


Я потрясен!



Катон


Читайте.



Силан


Как носит этих извергов земля!



Цицерон


Хотя невероятность их злодейств

Сомненья часто в вас, отцы, вселяла,

Я с той поры как Катилину выгнал

(Не страшно больше мне, что это слово

Кого-нибудь обидеть может, ибо

В ответе я за вещи пострашней —

За то, что он живым ушел из Рима,

А те, кто должен был, как мне казалось,

С ним вместе удалиться, не ушли),

Все дни и ночи тратить стал на то,

Чтоб разгадать намеренья безумцев

И чтобы — раз вы мне не доверяли —

Дать случай у возможность вам увидеть

Воочью доказательства измены

И этим вас заставить защищаться.

Так и случилось. Вот печати их,

Вот почерк. Все они под стражу взяты.

Хвала богам бессмертным! Эй, ввести

Аллоброгов с Вольтурцием сюда.



Возвращаются преторы, вводя Вольтурция и аллоброгских послов.


Вот те, кому они вручили письма.



Вольтурций


Отцы, клянусь, я ничего не знаю.

Я ехал в Галлию... Я сожалею...



Цицерон


Вольтурций, не дрожи. Во всем сознайся,

И — слово консула даю — ты будешь

Прощен сенатом.



Вольтурций


Да, я знаю все,

Но в заговор был втянут лишь недавно.



Цезарь


Не бойся ничего и говори.

Ведь консул и сенат тебе сказали,

Что будешь ты помилован.



Вольтурций

(запинаясь от страха)


Я послан

Был с письмами Лентулом к Катилине,

И на словах мне передать велели,

Чтоб он ничьей — будь то рабы иль слуги —

Подмогой не гнушался, чтоб войска

Вел поскорей на Рим, где все готово,

И все пути из города закрыл

Тем, кто спасаться будет от пожара.

Все это и аллоброги слыхали.



Первый посол


Отцы, он не солгал. Нам дали письма

И поклялись, что вольность нам вернут,

Коль мы снабдим мятежников конями.



Стража вносит оружие.

Цицерон


Вот вам, отцы, другое подтвержденье —

Оружие Цетега.



Красс


Неужели

Все это он один хранил?



Цицерон


Здесь нет

И сотой доли найденного нами.

Ввести злодея. Осмотрев оружье,

Теперь на оружейника посмотрим.



Стража вводит Цетега.


Ну, милый мой храбрец, с какою целью

Всем этим ты запасся?



Цетег


Если б ты

В дни Суллы задал мне вопрос подобный,

Я бы ответил: чтобы резать глотки.

Сейчас скажу не так: чтоб развлекаться.

Приятно мне взглянуть на добрый меч,

Рукой клинок отточенный потрогать,

Шлем или панцирь на чурбан надеть

И проломить их сталь одним ударом.



Цицерон


Узнал ты эти письма? Вот на чем

Ты голову сломил. Чей это почерк?



Цетег выхватывает письма у Цицерона и рвет их.


Схватить его и письма отобрать!

Изменник разум потерял от страха.



Цетег


Не помню я ни как, ни что писал.

Дурак Лентул продиктовал мне что-то,

Под чем я, как дурак, поставил подпись.



Цицерон


Пускай войдут Статилий и Лентул

И опознают почерк.



Стража вводит Статилия и Публия Лентула.


Дать им письма.



Статилий


Я сознаюсь во всем.



Цицерон


Скажи нам, Публий,

Чья на письме печать стоит?



Лентул


Моя.



Цицерон


А кто изображен на ней?



Лентул


Мой дед.



Цицерон


Он был достойным, честным человеком,

Любил сограждан и служил отчизне.

Зачем же внука он, немой свидетель,

Не отвратил от мыслей, гнусных, как...



Лентул


Как что, речистый Цицерон?



Цицерон


Как ты,

Затем что в мире нет гнуснее твари.

Взгляни сюда.



(Указывает на аллоброгских послов.)


Ужели эти лица

Твоей вины, наглец, не подтверждают?



Лентул


Кто эти люди? Я не знаю их.



Первый посол


Нет, Публий, знаешь. Мы с тобой встречались

У Брута в доме.



Вольтурций


Под вечер вчера.



Лентул


Вот новости! Да кто вас звал туда?



Первый посол


Ты сам. Нам дали при свиданье письма

Статилий, ты, Цетег, Габиний Цимбр

И прочие за вычетом Лонгина,

Который отказался написать,

Затем что собирался вслед за нами

В страну аллоброгов явиться лично

И получить обещанных коней.



Цицерон


Он, как мне доложили, к Катилине

Успел бежать.



Лентул


Предатели! Шпионы!



Первый посол


Мы слышали о том, что власть над Римом,

Согласно предсказанию Сивиллы,

Ты, третий из Корнелиев, захватишь

Теперь, когда пошел двадцатый год

С тех пор, как загорелся Капитолий.

Потом ты стал расхваливать Цетега

И хвастаться решительностью вашей.



Цетег


Вот каковы, Лентул, наш вождь верховный,

Послы, которых ты превозносил!



Катон


Цетег, умолкни! Ты не в меру дерзок.



Первый посол


Габинием при нас упоминались

Автроний, Сервий Сулла, Варгунтей

И многие другие.



Вольтурций


К Катилине

Ты дал мне и письмо, и порученье,

Которое сенату слово в слово

Я изложил, надеясь на пощаду.

Я не своею волей к вам примкнул.

Меня заставил Цимбр.



Цицерон


Молчи, Вольтурций!

Лентул, что ты на это все ответишь?

Сознаешься иль нет? Что ж ты умолк?

Или улики так неоспоримы,

Что, несмотря на все твое бесстыдство,

Дар речи ты от страха потерял?

Убрать его. — Остался лишь Габиний,

Всех преступлений мастер.



Стража вводит Габиния Цимбра.


Покажите

Ему письмо. Ты знаешь эту руку?



Габиний


Не знаю.



Цицерон


Нет?



Габиний


И не желаю знать.



Катон


Тебе письмо бы надо в глотку вбить!

Будь консул я, ты б у меня, бесстыдник,

Сожрал бы то, что изблевать посмел.



Габиний


А где ж законность?



Катон


Что? Взывать к закону

Дерзаешь ты, поправший все законы

Природы, Рима, совести и веры?



Габиний


Да, я дерзаю.



Катон


Нет, преступный Цимбр,

К благим установлениям злодею

Взывать не подобает.



Габиний


А Катону

Не подобает нарушать закон.



Красс


Убрать его. Хоть он и не сознался,

Доказано злодейство.



Габиний


Подождите.

Я сознаюсь во всем. Шпионы ваши

Не лгали вам.



Цетег


Вознаградите их

За то, что вы избавлены от страха,

И позаботьтесь, чтобы не пришлось

Им гнить на смрадном кладбище для бедных,

Чего вы сами чудом избежали,

Иль нищенствовать на мостах,[271] чьи арки

Усердье их от гибели спасло.



Цицерон


Отцы, смотрите, что это за люди!

Они уличены в таком злодействе

Такою тучею улик — и все же

Упорны, дерзки, наглы, как и раньше.

А что б они творили, победив!

Я думал, изгоняя Катилину,

Что больше не опасны государству

И консулу Лонгин, оплывший жиром,

Лентяй Лентул и бешеный Цетег.

Меня пугал (и то лишь до тех пор

Пока он в Риме) только Катилина,

Десница, мозг и сердце заговора.

Ошибся я. К кому они прибегли?

К аллоброгам, врагам старинным нашим.

Единственному племени, какое —

Еще не примирилось с властью Рима

И с ним готово завязать войну.

Однако галлов праведные боги

Наставили на верную дорогу,

И старший из послов, заботясь больше

О Риме, чем о племени своем,

Отверг посулы главаря смутьянов,

Того, кто стать мечтал владыкой Рима,

Хоть благородный дед его в сраженье

С мятежными приверженцами Гракха

Был тяжко ранен, защищая то,

Что внук разрушить хочет; кто пытался

Привлечь к себе воров, убийц, рабов;

Кто весь сенат обрек мечу Цетега,

А прочих граждан отдал в жертву Цимбру;

Кто приказал Лонгину Рим поджечь

И войско кровопийцы Катилины

Италию призвал опустошить.

Отцы, хотя б на миг себе представьте

Наш древний, славный и великий город,

Охваченный пожаром! Нарисуйте

Себе страну, покрытую горами

Непогребенных трупов наших граждан;

Лентула, севшего на римский трон;

Его людей в пурпурных ваших тогах;

Ворвавшегося в город Катилину;

Насилуемых дев, детей дрожащих;

Стон тех, кто жив, и хрип предсмертный жертв,

Чья кровь багряным током орошает

Горячий пепел зданий городских!

Вот зрелище, которое злодеи

Готовили, чтобы себя потешить.



Цетег


Да, консул, пьеса не была бы скучной,

Но роль твоя была бы покороче,

Чем та, какую ты сейчас сыграл:

Не кончился б еще и первый выход,

Как меч в твоей сладкоречивой глотке

Уже торчал бы.



Катон


Выродок бесстыдный!



Цицерон


Отцы, угодно ль вам подвергнуть их

Домашнему аресту на поруках,[272]

Пока сенат не вынесет решенья?



Все


Да, да.



Цицерон


Итак, пусть охраняет Красс

Габиния, Цетега — Корнифиций,

Статилия — Кай Цезарь, а Лентула —

Эдилом[273] избранный Лентул Спинтер.



Катон


Пусть преторы задержанных доставят

В дома к их поручителям.



Цицерон


Согласен.

Всех увести.



Цезарь


Нет, пусть Лентул сперва

Сан претора с себя публично сложит.[274]



Лентул


Сенат свидетель, я его слагаю.



Преторы и стража уводят Лентула, Цетега, Статилия и Габиния.

Цезарь


Теперь обычай древний соблюден.



Катон


Похвально, что о нем ты вспомнил, Цезарь.



Цицерон


Как мы должны аллоброгам воздать

За помощь при раскрытье заговора?



Красс


Мы все их просьбы удовлетворим.



Цезарь


За счет казны им выдадим награды.



Катон


И честными людьми их назовем.



Цицерон


А что получит Тит Вольтурций?



Цезарь


Жизнь.



Вольтурций


Я не желаю большего.



Катон


И деньги,

Чтоб от нужды он вновь не стал злодеем.



Силан


Пускай за службу благодарность Санге

И преторам Помтинию и Флакку

Сенат объявит.



Красс


Это справедливо.



Катон


Чего же будет удостоен консул,

Чья доблесть, проницательность и ум

Без крови, казней, примененья силы

Спасли от верной гибели отчизну

И вырвали нас из когтей судьбы?



Красс


Ему обязаны мы нашей жизнью.



Цезарь


И жизнью наших жен, детей, отцов.



Силан


Он спас отчизну твердостью своею.



Катон


Сенат дарует Цицерону званье

Отца отчизны и венок дубовый.[275]



Цезарь


И назначает этим же решеньем

Молебствие бессмертным в честь его...



Красс


Кто — так мы это и в анналы впишем —

Сумел своим рачением избавить

Рим от огня, от избиенья граждан

И от меча изменников сенат.



Цицерон


Отцы, как незначителен мой труд

В сравнении с невиданным почетом,

Какого я, единственный из граждан,

Одетых в тогу,[276] нынче удостоен

В столь многолюдном заседанье вашем.[277]

Но мне всего отрадней знать, что вам

Не угрожает более опасность.

Раз этот день спасенья от нее

Для нас стал знаменательней отныне,

Чем день, когда на свет мы родились,

Затем что, спасшись, радуются люди

И ничего не чувствуют, рождаясь,

Пусть он навек для нас и для потомства

Пребудет столь же славным, как и день,

Когда был город Ромулом заложен, —

Спасти ведь так же трудно, как создать.



Цезарь


Да будет так.



Красс


Внесем в анналы это.



За сценой шум.

Цицерон


Что там за шум?



Флакк возвращается.

Флакк


Из Рима к Катилине

Тарквиний некий ехал. Он задержан

И говорит, что послан Марком Крассом,

Причастным к заговору.



Цицерон


Это лжец.

В тюрьму его!



Красс


Нет, не в тюрьму — сюда.

Я на него хочу взглянуть.



Цицерон


Не стоит.

На хлеб и воду посадить его,

Пока не скажет он, чьим наущеньям

Поддался, дерзко очернив такого

Известнейшего в Риме гражданина,

Как Красс.



Красс

(в сторону)


Боюсь, что скажет он — твоим.



Силан

(Кроссу)


Злодеи, чтоб снискать к себе доверье,

Его могли уговорить назвать

Тебя или других из нас.



Цицерон


Я знаю —

Поскольку сам вел следствие, — что Красс

Невинен, честен и отчизне предан.



Флакк


У нас есть и на Цезаря донос.

Его нам подал некий Луций Вектий,

А Курий подтвердил.



Цицерон


Порвать его.

Сенату он доверья не внушает.



Цезарь


И мне ловушку расставляют!



Цицерон


Кто-то

Тебе вредит из личной неприязни.

Я Курию сказал, что это ложь.



Цезарь


Не тот ли это твой осведомитель,

Кому, равно как Фульвии, недавно

Ты упросил сенат награду дать?



Цицерон


Да.



Цезарь


А скажи, он получил ее?



Цицерон


Покуда нет. Ты не волнуйся, Цезарь:

Никто в твою виновность не поверит.



Цезарь


Да — если не получит он награды.

А если он получит, я и сам

Поверю, что виновен пред сенатом,

Платящим тем, кто на меня доносит.



Цицерон


Все будет сделано, как ты захочешь,

Достойный Цезарь.



Цезарь


Консул, я молчу.



Уходят.
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СЦЕНА ПЯТАЯ
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Местность близ Фезул.

Входит Катилина с войском.

Катилина


Солдаты, мне по опыту известно,

Что мужества не прибавляют речи

И что не властен ими полководец

Остановить бегущих. Мы в бою

Отваги проявить не можем больше,

Чем нам дано с рожденья иль привито.

Слова бессильны там, где жажда славы

На битву не воспламеняет дух:

В чьем сердце страх, тот к увещаньям глух.

Но я собрал вас все-таки, друзья,

Чтоб кое о каких вещах напомнить

И вам свое решенье изложить.

Вы знаете не хуже, чем я сам,

Ход наших дел. Вы все уже слыхали,

Как навредил себе и нам Лентул

Беспечностью своей и малодушьем,

Из-за чего в те дни, пока мы ждали,

Что нам из Рима он помочь сумеет,

От Галлии отрезал Целер нас.

Два войска с двух сторон нас обложили:[278]

Одно нам закрывает путь на Рим,

Другое — в Галлию. А здесь остаться,

Как этого бы ни хотелось нам,

Нужда в съестных припасах не позволит.

Итак, куда мы ни решим идти,

Дорогу силой пробивать придется.

Поэтому я заклинаю вас

Быть смелыми и твердыми в сраженье.

Соратники, вы держите в руках

Все то, чего искали — славу, вольность,

Утраченную родину и счастье,

Которое оружьем нужно взять.

Коль одолеем мы, все будет нашим.

Получим мы припасы и людей,

И перед нашим войском распахнутся

Ворота муниципий[279] и колоний.[280]

А если нет — все будет против нас,

И не найдут ни у кого защиты

Те, кто себя мечом не защитил.

Могли б вы жить в изгнании, иль в рабстве,

Иль в Риме на подачки богачей,

Но этот жребий вы сочли позорным

И храбро предпочли примкнуть ко мне,

Затем что только тот, кто побеждает,

Вместо войны приобретает мир.

Поверьте, мы противника сильнее —

Он бьется за других, мы за себя;

И помните, лишь трус свою судьбу

В бою ногам, а не мечу вверяет.

Мне кажется, над вашей головой

Я вижу и богов, и смерть, и Фурий,

Которые нетерпеливо ждут

Исхода столь великого событья.

Мечь наголо! И если нам сегодня

Изменит, несмотря на доблесть, счастье,

Врагу продайте жизнь свою такою

Кровавою ценой, чтоб, нас губя,

Сама судьба дрожала за себя.



Уходят.
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СЦЕНА ШЕСТАЯ
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Рим. Храм Юпитера Статора.

Входят ликторы, преторы Помтиний и Флакк, Цицерон, Силан, Цезарь, Катон, Красс и сенаторы.

Первый сенатор


Зачем сенат был созван так поспешно?



Второй сенатор


Сейчас узнаем — преторы расскажут.



Помтиний


Почтенные отцы, вам надлежит

Решить, что с заговорщиками делать

И как предотвратить бунт их рабов,

Вольноотпущенников и клиентов.

Один из слуг распутного Лентула,

По улицам шатаясь, подкупает

Ремесленников и торговцев бедных.

Цетег же домочадцам, людям смелым,

Которые к тому ж сильны числом,

Велел оружье взять и попытаться

Его освободить. И если мер

Не примете вы, бунт начаться может,

Хоть сделали мы все, что в наших силах,

Чтоб помешать ему. Теперь вы сами

Подумайте, как защитить себя.



Цицерон


Отцы, что вам постановить угодно?

Силан, как консул будущего года,

Скажи нам первый мнение свое.[281]



Силан


Я буду краток. Раз они пытались

Наш славный Рим стереть с лица земли

И власть его сломить его ж оружьем,

Их смерти надлежит предать; и если б

Своим дыханьем мог я убивать,

Они б ни одного мгновенья дольше

Не отравляли воздух над страной.



Первый сенатор


Согласен я.



Второй сенатор


И я.



Третий сенатор


И я.



Четвертый сенатор


Я тоже.



Цицерон


А что, Кай Цезарь, скажешь ты?



Цезарь


Отцы.

Нельзя нам поддаваться, вынося

Сужденье о делах больших и сложных,

Вражде и жалости, любви и гневу.

Дух постигает истину с трудом

Там, где ее затмили эти чувства.

Поэтому напоминаю вам

Для блага всем нам дорогого Рима,

Что не должны достоинство свое

Вы в жертву приносить негодованью,

В вас вызванному шайкою Лентула,

Равно как и своею доброй славой

Пристрастиям в угоду поступаться.

Да, если можно кару изобресть,

Которая равнялась бы злодейству,

Ее готов одобрить я. Но если

Его невероятность превосходит

Все, что измыслить в силах человек,

Мы вправе, как мне кажется, прибегнуть

Лишь к мерам, предусмотренным законом.

Когда приводит маленьких людей

Минутная запальчивость к ошибке,

То этого никто не замечает:

Ведь их известность их судьбе равна.

Проступки ж тех, кто на вершине власти

И, значит, на виду у всех живет,

Немедленно огласку получают.

Чем выше положенье человека,

Тем меньше у него свободы действий.

Ему нельзя лицеприятным быть,

Раз то, что назовут в простолюдине

Простым порывом гнева, в нем сочтут

Жестокосердьем и высокомерьем.

Я знаю, что оратор предыдущий

Отважен, справедлив и предан Риму

И что такие люди, как Силан,

Умеют подавлять свои пристрастия.

Но нахожу я хоть и не жестоким

(Какую меру можно счесть жестокой

Перед лицом подобных преступлений?),

Однако совершенно чуждым духу

Законов наших мнение его.

Они предписывают римских граждан

Карать не смертной казнью, но изгнаньем.

Так почему ж ее он предложил?

Конечно, не из страха, ибо консул

Своим усердьем устранил опасность.

Быть может, для острастки? Но ведь смерть —

Конец всех наших бед и доставляет

Нам больше облегчения, чем горя.

Итак, считаю я ненужной казнь.

Однако, — скажут мне, — на волю выйдя,

Они усилят войско Катилины.

Во избежанье этого, отцы,

Я предлагаю вам их достоянье

Конфисковать в казну, а их самих

Держать вдали от Рима в заключенье,

По муниципиям распределив

Без права и возможности сноситься

С собранием народным и сенатом,

И всех оповестить, что муниципий,

Нарушивший указанный запрет,

Объявим мы врагом отчизны нашей.



Все


Разумное, достойное решенье!



Цицерон


Отцы, читаю я на ваших лицах,

Повернутых ко мне, вопрос безмолвный:

К какому предложенью я склонюсь.

Суровы оба. Оба соразмерны

И важности решаемого дела,

И благородству тех, кем внесены.

Силан стоит за казнь, которой вправе

Отчизна предавать преступных граждан,

Как это и бывало в старину.

А Цезарь предлагает нам виновных

Обречь пожизненному заключенью.

Затем что эта кара горше смерти.

Решайте, как хотите. Консул ваш

Все, что для Рима благом вы сочтете,

Поддерживать и защищать готов.

Он встретит грудью, чуждой колебаньям,

Любой удар судьбы, пусть даже смерть:

Ведь не умрет позорно тот, кто храбр.

Рыдая — тот, кто мудр, и слишком рано —

Тот, кто успел сан консула снискать.



Силан


Отцы, я предложил вам то, что мне

Казалось для отечества полезным.



Катон


Тебе, Силан, оправдываться не в чем.



Цицерон


Катон, ты просишь слова?



Катон


Да, прошу.

Вы слишком долго спорите о том,

Как наказать злодеев, от которых

Без промедленья нужно оградиться.

Их преступленье — не из тех, какие

Караются лишь после совершенья:

Коль совершиться мы ему дадим,

То покарать его уже не сможем.

Достойный Цезарь здесь с большим искусством

О жизни и о смерти рассуждал.

Мне кажется, что он считает басней

Все, что известно нам о преисподней,

Где добрые отделены от злых,

Которых мучат Фурии в местах

Бесплодных, отвратительных и страшных.

Поэтому злодеев содержать

Он хочет в муниципиях под стражей,

Боясь, что в Риме их спасут друзья,

Как будто те, кто к этому способен,

Сосредоточены в одной столице,

А не по всей Италии живут;

Как будто дерзость не смелеет там,

Где ей сопротивление слабеет.

Коль верит он, что налицо опасность,

Совет его нелеп, а коль не верит

И страху чужд в отличие от всех,

То нам самим его страшиться нужно.

Отцы, я буду прям. На ваших лицах

Написано стремленье возложить

Все упованья ваши на бессмертных,

Хоть помощь их стяжают не обетом

Или плаксивой женскою молитвой,

Но мужеством и быстротой в решеньях.

Тому, кто смел, им стыдно отказать;

Зато им ненавистны лень и трусость.

А вы боитесь наказать врагов,

Которых в доме собственном схватили!

Что ж, пощадите их и отпустите,

Оружье им вернув, чтоб ваша мягкость

И жалость обернулись против вас!

О, все они — недюжинные люди

И согрешили лишь из честолюбья!

Давайте ж пощадим их и простим!

Да, если бы они щадили сами

Себя иль имя доброе свое,

Людей или богов, и я бы тоже

Их пощадил. Но в нашем положенье

Простить их — значит провиниться хуже,

Чем те, кого вы судите сейчас.

Вы были б вправе совершить ошибку,

Когда б у вас в запасе было время,

Чтобы ее исправить, заплатив

За промах запоздалым сожаленьем.

Но мы должны спешить. И потому,

Коль вы хотите жизнь отчизны нашей

Продлить еще хотя б на день один,

Я требую, чтоб ни минуты жизни

Вы не дали злодеям. Я сказал.



Все


Ты нас, Катон, наставил, как оракул.



Красс


Пусть будет так, как он решил.



Сенаторы

(отдельные голоса)


Мы были

Не в меру боязливы.



Силан


Если б не был

Он доблестен, мы б в трусов превратились.



Сенаторы

(отдельные голоса)


Достойный консул, действуй. Мы — с тобой.



Цезарь


Отцы, я при своем остался мненье.



Катон


Умолкни.



Входит гонец с письмом.


Что там?



Первый сенатор


Цезарю письмо.



Катон


Откуда? Пусть его прочтут сенату.

Оно от заговорщиков, отцы.

Во имя Рима вскрыть его велите.



(Хватает письмо.)

Цезарь

(тихо Катону)


Прочти его, но про себя. Ведь это —

Любовное письмо твоей сестры.

Хоть ненавидишь ты меня, не нужно

Ее позорить.



Катон

(бросая письмо Цезарю)


На, держи, распутник! —

Смелее действуй, консул!



Цезарь


Цицерону

Об этом дне придется пожалеть.



Преторы

(одновременно)


Нет, раньше Цезарю!



(Кидаются на Цезаря.)

Цицерон


Друзья, назад!



Преторы

(одновременно)


Он Риму враг!



Цицерон


Не прибегайте к силе.

Оставьте Цезаря. Итак, начнем.



Все встают.


Где палачи? Пусть будут наготове.

Вы, преторы, пошлите за Лентулом

К Спинтеру в дом.



Стража вводит Лентула.


Преступника ведите

К зловещим мстителям за Рим. Пусть будет

Он предан смерти через удушенье.



Лентул


Ты, консул, мудро поступил. Не брось

За нас фортуна так неловко кости,

Ты б услыхал такой же приговор.



Стража уводит Лентула.

Цицерон


Из дома Корнифиция доставьте

Сюда Цетега.



Стража вводит Цетега.


Пусть он будет предан

Заслуженной им смерти. Объявите,

Что умер он, как жил.



Цетег


Как пес, как раб.

Пусть жалких трусов люди называют

Отныне только именем Цетега,

Который, слыша речь твою, червяк,

Тебя не раздавил.



Цицерон


Ты зря бранишься:

Бесстрастно правосудье. Взять его.



Цетег


Фортуна — потаскуха, Парки — шлюхи,

Удавкою губящие того,

Кто от меча мог пасть! Ну что ж, душите,

И я усну, бессмертных проклиная.



Стража уводит Цетега.

Цицерон


Пошлите за Статилием и Цимбром.



Стража вводит Статилия и Габиния Цимбра.


Возьмите их, и пусть простятся с жизнью

Они в руках холодных палача.



Габиний


Благодарю. Я рад, что умираю.



Статилий


И я.



Стража уводит Габиния и Статилия.

Катон


Марк Туллий, вправе ты сказать,

Что консулом на счастье Риму избран,

Отец отечества! К народу выйди,

Чтоб старцы, до того как умереть,

Могли тебя прижать к своей груди,

Матроны — путь твой забросать цветами,

А юноши — лицо твое запомнить

И в старости рассказывать внучатам

О том, каков ты был в тот день, который

Анналы наши...



Входит Петрей.


Кто это? Петрей!



Цицерон


Привет тебе, прославленный воитель!

Что ты нам скажешь? О, с таким лицом

Несчастие не предвещают Риму.

Как чувствует себя достойный консул,

Мой сотоварищ?



Петрей


Он здоров настолько,

Насколько можно быть после победы.

Отцы, он посылает вам привет

И поручает мне вас опечалить

Отчетом скорбным о войне гражданской,

Затем что брать нерадостно в ней верх.



Цицерон


Не перейти ль сенату в храм Согласья?



Катон


Нет, пусть все уши здесь, счастливый консул,

Рассказом насладятся. Если б голос

Петрея мог до полюсов дойти

И через центр земли до антиподов,

То и тогда б он нас не утомил.



Петрей


Ввиду нужды в припасах Катилина

Был должен в бой вступить с одним из войск,

Ему грозивших с двух сторон, и выбрал

Мне вверенную армию он целью

Последней и отчаянной попытки,

Для нас почетной столь же, сколь опасной.

Он выступил, и тотчас день померк,

Как если б рок, слетев с небес на землю,

Крыла простер над ней, как над добычей,

Которую хотел пожрать во тьме.

Тогда, чтоб ни одной минутой больше

Мощь Рима не стояла под сомненьем,

И мы, гордясь, что служим правой цели,

Построились в порядок боевой.

Тут, как войны гражданской воплощенье,

Предстал нам Катилина, походивший

Скорей на духов зла, чем на людей.

У воинов его уже лежала

На лицах тень неотвратимой смерти,

Но криком, хищным, как у ястребов,

Они ее еще ускорить тщились.

Мы ждать не стали, двинулись вперед,

И с каждым новым шагом уменьшалось

Пространство меж войсками, словно узкий,

Двумя морями сжатый перешеек,

И, наконец, два мощные прилива

Слились, кипя, в один водоворот.

С холмов окрестных Фурии с тревогой

Смотрели, как их люди затмевают,

А состраданье убежало с поля,

Скорбя о тех, которые не знали,

Какое преступленье — доблесть их.

Остановилось солнце в тучах пыли,

Взлетевшей к небу, и пыталось тщетно

Смирить своих напуганных коней,

Встававших на дыбы от шума боя.

Наверно, всех сражавшихся Беллона,[282]

Свирепая, как пламя, истребила б,

Когда б тревога о судьбе отчизны

Палладиумом[283] не была для нас.

Наш перевес увидел Катилина,

Чьи воины ту землю, где сражались,

Уже устлали трупами своими,

И, чтоб окончить славно путь злодейский,

Врубился в наши тесные ряды,

Отчаяньем и честолюбьем движим,

Как лев ливийский, презирая раны

И не страшась ударов беспощадных,

Он яростно косил легионеров,

Пока не пал в смертельном их кольце.

Подобно дерзновенному гиганту,

Который на богов восстал, но вдруг

Узрел Минерву с головой Медузы[284]

И начинает превращаться в камень

Перед губящим все живое ликом,

Хоть и не понимает, что за тяжесть,

Как глыба, навалилась на него,

Мятежный Катилина перед смертью

В нас воплощенье Рима увидал

И охладел навеки, но во взгляде

Еще читалась прежняя решимость,

И пальцы долго шевелились, словно

Республику пытались задушить.



Катон


Отважная, хоть грешная кончина!

Когда б он честен был и жил на благо

Отечества, а не во вред ему,

Никто бы с ним величьем не сравнился.



Цицерон


Петрей, не я, а родина тебя

Должна благодарить, хоть слишком скромно

Ты говорил о подвиге своем.



Катон


Он сделал то, что мог.



Цицерон


Хвала бессмертным!

О, римляне, я награжден сполна

За все мои труды, старанья, бденья.

Не нужно мне венков, наград, триумфов,

Столь щедро мне дарованных сенатом,

Коль этот день и память обо мне

В своих сердцах навек вы сохранили.

С меня довольно этого сознанья,

Затем что в человеке чувство долга

Должно преобладать над жаждой славы.

Греховного в ней нет, но грешен тот,

В ком верх она над совестью берет.



Уходят.
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Варфоломеевская ярмарка[285]
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Комедия в пяти актах


Перевод Т. Гнедич
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:[286]
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Театральный сторож, Суфлер, Писец } лица из интродукции.

Джон Литлуит, стряпчий.

Ребби Бизи, по имени Ревнитель, член Бенберийского братства, претендент на руку вдовы Пюркрафт.

Уинуайф, молодой дворянин, его соперник.

Том Куорлос, приятель Уинуайфа, игрок.

Варфоломей Коукс, молодой дворянин из Хэрроу.

Хемфри Уосп (Нампс), его дядька.

Адам Оверду, судья.

Ленторн Лезерхед, продавец безделушек.

Иезекииль Эджуорт, вор-карманник.

Найтингейл, певец.

Мункаф, мальчишка-шинкарь, слуга Урсулы.

Деньел Джордан Нокем, барышник с улицы Тернбул.

Велентайн Каттинг, буян и забияка.

Капитан Уит, сводник. Требл-Ол, сумасшедший.

Брисл, Хеггиз, Поучер } полицейские.

Филчер, Шаркауэл } служители кукольного театра.

Соломон, слуга Литлуита.

Нортерн, суконщик.

Паппи, борец.

Миссис Уин Литлуит, жена Литлуита.

Вдова Пюркрафт, ее мать.

Миссис Оверду, жена судьи Оверду.

Грейс Уэлборн, молодая девушка, находящаяся под опекой судьи Оверду, невеста Коукса.

Джоан Треш, торговка пряниками.

Урсула, торговка свининой на ярмарке.

Алиса, гулящая девица.

Торговец фруктами, крысолов, мозольный оператор, сторожа, носильщики, марионетки, прохожие, мальчишки, толпа и т. п.


Действие происходит в Лондоне.
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ИНТРОДУКЦИЯ
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Авансцена

Входит театральный сторож.


Театральный сторож. Еще немножко терпения, джентльмены. Они сию минуту придут. У того, кто должен начинать, у мистера Литлуита, стряпчего, спустилась петля на черном шелковом чулке; но вы и до двадцати сосчитать не успеете, как все будет в порядке. Он изображает одного из столпов архиепископского суда. Это превосходная роль. Ну, а вся пьеса в целом, коли говорить правду, только не услышал бы автор или его подручный мистер Брум,[287] за занавесом, пьеса, кажется, самая настоящая дребедень, как говорится на простом английском языке. Когда вам тут ярмарку покажут, так вы не сможете даже определить, где это все происходит — в Виргинии[288] или в Смитфилде.[289] Автор не сумел изобразить характеры, он их не знает. С варфоломеевскими птичками он никогда не якшался. Он не вывел ни меченосцев, ни щитоносцев, ни Маленького Деви,[290] собиравшего в мое время пошлину со сводников, нет у него и добросердечного лекаря, на случай если у кого-нибудь в пьесе зубы заболят, ни фокусника с хорошо обученной обезьянкой, которая, гуляя на цепочке, умеет изобразить и короля английского, и принца Уэльского, а как сядет на задик — изображает папу римского и короля Испании. Ничего этого в пьесе нет! Даже нет того, чтобы разносчик, торговец игрушками, ночью вырезал дыру в палатке и залез к своей соседке поживиться. Ничегошеньки! Нет, вот я знаю писателя, который, кабы его допустить к этой теме, устроил бы вам на сцене такую кутерьму, что вы подумали бы, будто на ярмарке землетрясение! Но у наших господ сочинителей есть свое собственное направление, дурацкое направление. Никаких советов слушать не хотят. А этот, спасибо ему за науку, несколько раз отдубасил меня в своей уборной только за то, что я предлагал поделиться с ним моим опытом. Ну вот, скажите по совести, джентльмены, ну разве я не прав? Ну разве не стоило бы разукрасить сцену попышнее? Ну и показать, конечно, блудницу в обществе остроумных господ из юридических корпораций? Что вы скажете о таком представлении, а? Так он ведь и слушать об этом не хочет! Я, по его мнению, осел! Это я-то! Да ведь я, благодарение богу, служил при театре еще во времена Тарлтона.[291] Эх, кабы этот человек дожил до того, чтобы играть в «Варфоломеевской ярмарке», посмотрели бы вы, как бы он вышел на сцену и принялся увеселять публику, как бы плут Адамс [292] увивался вокруг него, растрясая своих блох почем зря. А потом, как водится, явилась бы стража и уволокла бы их обоих, болтая чепуху, как это в пьесах полагается.

Входят суфлер и писец.


Суфлер. Ну? Что ты тут разболтался? А? Ровню себе нашел, что ли? Ишь, как ты свободно держишься! Что случилось, скажи пожалуйста?

Театральный сторож. Да только то, что эти умники из партера спрашивали мое мнение.

Суфлер. Твое мнение, бездельник? О чем? О том, как подметать сцену и подбирать гнилые яблоки для медведей?[293] Пошел прочь, плут! Нечего сказать! До хорошего состояния дошли эти театры, если подобные вылезают со своими суждениями!

Театральный сторож уходит.


А вообще-то говоря, почему бы ему и не иметь суждения? Ведь автор писал как раз для людей его кругозора, в уровень понимания его сотоварищей по партеру. Джентльмены! (Выступая вперед.) Я и вот этот писец посланы сюда к вам не из-за отсутствия пролога, а потому, что мы предпочли сочинить новый и сейчас намерены огласить в некотором роде договор, наспех составленный между вами и автором. Просим вас все это выслушать, а то, что вам покажется разумным, даже одобрить. Сейчас будет вам показана и пьеса. Ну-ка, писец, читай договор, а мне дай копию.

Писец. Пункты договора, заключенного между зрителями или слушателями театра «Надежда», что на берегу Темзы в графстве Серри, с одной стороны, и автором пьесы «Варфоломеевская ярмарка», поставленной в том же театре и в том же месте, с другой. Октября 31 дня 1614 года, в двенадцатый год правления нашего повелителя Иакова, защитника веры, короля Англии, Франции, Ирландии, а в Шотландии — в год его же правления сорок седьмой.

Во-первых, принято и решено между обеими вышеупомянутыми сторонами, что вышеозначенные зрители и слушатели, как любопытствующие, так и завидующие, как одобряющие, так и осуждающие, и все посетители партера, способные к основательным и просвещенным суждениям, заключили сей договор и согласились оставаться на тех местах, которые предоставлены им за плату или из любезности, и оставаться на оных местах терпеливо в продолжение Двух часов с половиной, а может быть, и несколько более, в течение какового времени автор обещает изобразить перед ними, с нашей помощью, новую, весьма приличную пьесу, называемую «Варфоломеевская ярмарка», веселую, шумную, забавную, рассчитанную на то, чтобы всем понравиться и никого не обидеть, при условии, конечно, если зрители будут достаточно умны и честны, чтобы быть о себе правильного мнения.

Далее, в договоре значится, что каждому предоставляется свобода суждения и выражения своего одобрения или осуждения, ибо автор с этого момента отходит в сторону, и каждый получает законное право вынести свой приговор на все шесть или двенадцать, или восемнадцать пенсов, или на два шиллинга, или на полкроны,[294] словом, в зависимости от того, сколько уплачено за место, лишь бы только это место не было лучше, чем тот, кто его занимает. А ежели кто уплатит за полдюжины мест, то ему предоставляется право вынести суждение за шестерых, лишь бы эти шестеро молчали. Словом, получается совсем так, как в лотерее. Ну, а если кто, заплатив шесть пенсов, критиковать вздумает на целую крону, то подобный поступок будет признан бесчестным и бессовестным.

Далее, принято, что каждый здесь присутствующий произнесет свое собственное мнение и не будет произносить суждения из подражания или из доверия к чужому голосу и выражению лица соседа, будь он даже семи пядей во лбу; кроме того, каждый должен быть столь крепок и стоек в своем суждении, что уж ежели он кого-нибудь хвалит или порицает сегодня, то будет также порицать и хвалить и завтра, и послезавтра, и на следующей неделе, ежели понадобится, и не даст сбить себя с толку кому-нибудь из привыкших ежедневно обсуждать пьесы. Изъятия не будет даже для тех, кто клянется, что «Иеронимо»[295] и «Андроник»[296] лучшие в мире пьесы, доказывая этим устойчивость своих суждений, оставшихся за двадцать пять или тридцать лет неизменными. Пусть это невежество, но это добродетельное и почтенное невежество, а известно, что лучшая вещь на свете, после истины, это — укоренившееся заблуждение. Автор знает, где такого рода публика водится.

Далее, договорено, условлено и решено, что, как бы ни были велики ожидания, никто из присутствующих не должен ожидать большего, чем то, что ему уже известно, не должен искать на ярмарке лучших товаров, чем те, какие она может предложить, а равно и не должен оглядываться на прошлое, вспоминая меченосцев и щитоносцев Смитфилда,[297] а должен довольствоваться настоящим. Вместо маленького Деви, собирающего подати со сводников, автор обещает показать вам хвастливо выступающих барышников, шатающегося пьяницу, да еще парочку их прихлебателей в самом лучшем виде, какой только можно себе представить. А вместо добросердечного зубодера вам покажут жирную торговку свининой, да еще несколько буянов для трезвона. Вместо фокусника с обезьянкой вам покажут глубокомысленного судью. Покажут и благовоспитанного вора-карманника, и сладкопевца, распевающего чудесные баллады, и лицемера высшей марки, наилучшего из всех, каких вы когда-либо видели. Это ничего, что на ярмарке нет ни порабощенных чудовищ, ни всяких иных харь. Автор не желает искажать природу, изображая всякие «сказки», «бури»[298] и прочую чепуху, кувыркаясь на все лады перед зрителями. Но если у вас большая страсть к танцам и джигам, это хорошо. А если кукольные пьесы кому-нибудь нравятся, так милости просим!

Словом, принимая все это во внимание, заключен договор между выше упомянутыми слушателями и зрителями, что они сами не будут таить недобрых мыслей и не потерпят в среде своей присяжных толкователей, действующих в качестве этакой политической отмычки, субъектов, которые с курьезной торжественностью распознают, кого автор разумел под торговкой пряниками, кого — под торговцем игрушками, кого — под торговкой фруктами, или что именно подразумевается под их товарами. Такой субъект, чего доброго, в своем вдохновенном невежестве станет разъяснять, какое «Зерцало для правителей»[299] дано в образе судьи, или какая знатная дама изображена под видом торговки свининой, или какой государственный муж — под видом торговца мышеловками, и прочее, и прочее. Если подобные субъекты будут изловлены и выданы с головой автору, их провозгласят врагами театра и ложными истолкователями вашего смеха. Сказанное распространяется и на тех, кто стал бы со страху или по наглости молоть вздор, упрекая автора в непристойности на основании лишь того, что язык его персонажей будто бы попахивает Смитфилдом или кабаком, или свиной похлебкой, а то даже обвиняя автора в богохульстве, потому что в пьесе сумасшедший кричит: «Спаси, господи!» или «Господи, благослови!» В подтверждение того, что он валяет дурака, вы, уже платившие за свои места, можете пустить в ход другой способ выражения своего мнения — руки.

Сейчас пьеса начнется. Хоть ярмарка целиком и не уместится на подмостках, она все же будет в достаточной мере показана. Притом вас просят не забывать, что автору приходилось соблюдать и некоторые приличия; а то ведь на нашей сцене бывает иногда такая же грязь и вонь, как в Смитфилде,

Автор просит вас поверить, что его товар все тот же; иначе вы дадите ему справедливое основание подозревать, что те, кто слишком уж опасаются смотреть на пупсиков и игрушечных лошадок на сцене, сами охотно занимаются в другом месте такими же мошенническими делишками, в ущерб своим ближним и в издевку над ними.
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АКТ ПЕРВЫЙ
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СЦЕНА ПЕРВАЯ
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Комната в доме Литлуита. Входит Литлуит с документом в руке.


Литлуит. Блестящая мысль! Находка! У меня настоящий талант удачно изобретать всякие эти тонкие выражения; и, главное, я, как шелковичный червь, выпускаю драгоценные нити из самого себя. Варфоломей Коукс, молодой дворянин из Хэрроу в Мидлсексе, заказал мне составить документ — брачное свидетельство для него и мисс Грейс Уэлборн. А когда он явится за ним? Сегодня! Двадцать четвертого августа! В день святого Варфоломея! Вот так штука! Варфоломей на Варфоломея! Кто бы другой умел так подстроить? До чего же ловко получилось! Такое бывает только в игре, когда на обеих костяшках по шестерке выкинешь! Продолжай в том же духе, Джон Литлуит! Стряпчий Джон Литлуит, один из самых тонких умов! Недаром тебя называют Джоном Литлуитом из Лондона! Называют, правда, еще и по-другому, но не в этом суть. Если только ты прозеваешь какую-нибудь уловку или каверзу противника и не успеешь вовремя заметить ее и принять все необходимые меры: притянуть его к ответу, привести в полицию и вообще показать, что ты Джон, а не Джек,[300] — эх, как я тут сострил! — словом если ты не разгадаешь его хитрости, так пускай тебя тащат из зала архиепископского суда прямо на кухню и там из тебя сделают котлету! Знай наших!

Входит миссис Литлуит,


Уин! С добрым утром, Уин! Ах, милая Уин, да ты совсем у меня красоточка! Эта шляпка сведет меня с ума! Лучше бы ты не надевала такую шляпку, да еще бархатную; ну носила бы простую, деревенскую, касторовую с медной бляхой — вот как у торговки кроличьими шкурками в меховом ряду. Миленькая Уин, дай мне поцеловать тебя! А какие прелестные высокие сапожки — совсем как у знатной испанки! Дорогая моя Уин! А ну-ка, пройдись немножко по комнате! Мне так хочется посмотреть, как ты выступаешь в этих сапожках, моя славненькая Уин! Клянусь этой очаровательной шляпкой, я способен без устали целовать тебя!

Миссис Литлуит. Да полно тебе! Какой ты, право, дурачок!

Литлуит. Нет, половинка дурачка, Уин, а ты вторая. Муж и жена составляют вместе одного дурака, Уин. Ладно! Скажи мне, ну есть ли во всей округе хоть один стряпчий или доктор, которому выпало бы на долю счастье заполучить такую Уин! Я один владею Уин! Ишь, как складно у меня вышло! Заметила? У меня остроты сыплются скорее, чем язык ворочается! Чирей задави всех наших присяжных остроумцев! Они только бахвалятся, заседая в «Трех журавлях», «Митре» или «Сирене».[301] А как послушаешь, в них нет ни крупицы соли, ни капельки горчицы. Они умеют только занимать место до прихода настоящего остряка, да для форсу платить на два пенса больше, чем другие, за кварту Канарского вина. Вот и все. Но покажите мне человека, который мог бы быть вождем всех остряков, даже когда пьет простое пиво! Да, да! Человека, который был бы способен стать законодателем для всех поэтов и поэтишек в городе; они ведь только тем и занимаются, что собирают сплетни об актерах! Ах, растуды их! Есть и еще кой-кто, у кого женушки не хуже, чем у актеров! И хорошенькие, и нарядные женушки! Ах, Уин, подойди ко мне! (Целует ее.)

Входит Уинуайф.


Уинуайф. Чем это вы занимаетесь, мистер Литлуит? Измерением губок и ротика вашей женушки или изобретением новых форм поцелуев? Ну-ка, отвечайте?

Литлуит. Да, по правде сказать, я немножко охмелел от красивого туалета моей Уин. Ну, посмотрите сами, мистер Уинуайф. Разве не прелестно? Что вы скажете, сэр? Быть может, ей не следовало бы так одеваться, но я держу пари, что второго такого туалета не найти ни в Чипсайде, ни в Мурфилде, ни в Пимлико,[302] ни у Биржи в летний вечер! А сапожки-то со шнуровочкой! Вы только посмотрите! — Ах, дорогая Уин, пусть мистер Уинуайф тебя поцелует. Он ведь собирается посвататься к нашей матушке, Уин, так что, возможно, будет приходиться нам папашей, Уин. Он ничуть не опасен, Уин.

Уинуайф (целует ее). Нисколечко, мистер Литлуит.

Литлуит. Мне нечего желать и некому завидовать, имея такое сокровище.

Уинуайф. Еще бы! Женушка, у которой дыханье слаще земляники, губки алее вишен, щечки нежнее абрикосов, а бархатная головка — спелый персик! Да это клад!

Литлуит. Вот здорово сказано! Отлично сказано! Я, видно, отупел, что не сумел сам придумать таких удачных сравнений! Ведь и я мог набрести на них так же, как он! А как ловко сказано: бархатная головка!

Уинуайф. Но мне, мистер Литлуит, по вкусу плод более зрелый — почтенная матрона, матушка вашей жены.

Литлуит. Да, да, мы знаем, что вы — претендент на ее руку. И я, и моя Уин желаем вам всяческого успеха. Клянусь вот этим документом, если только вам удастся заполучить ее, ваши имена будут вписаны в такую же бумагу: это ведь у меня приготовлено брачное свидетельство! Моя Уин была бы очень рада иметь молодого красивого отчима, с перьями на шляпе,[303] а уж ее матушка вместе с миссис Оверду привязали бы соколика и приручили его! Только вы, мистер Уинуайф, неправильно действуете.

Уинуайф. Неправильно, мистер Литлуит, а почему?

Литлуит. Вы недостаточно сумасшедший.

Уинуайф. Помилуйте! А разве нужно быть сумасшедшим?

Литлуит. Я помолчу, а только подмигну моей Уин. У вас есть приятель, некий мистер Куорлос; он сюда иногда захаживает.

Уинуайф. Ну что же? Надеюсь, он не волочится за нею?

Литлуит. Нет, ни чуточки! Я не замечал, могу вас уверить. Но...

Уинуайф. Что такое?

Литлуит. Из вас двоих он более похож на сумасшедшего. Вы меня, кажется, все еще не понимаете?

Миссис Литлуит. Ах, не умеешь ты держать язык за зубами! Уж тебе не терпится все рассказать!

Литлуит. Позволь мне рассказать, душечка Уин!

Миссис Литлуит. Уж тогда я сама расскажу.

Литлуит. Ну, расскажи и прими все выражения его благодарности, и пусть это будет на пользу твоему маленькому сердечку, Уин!

Миссис Литлуит. Видите ли, сэр, знающие люди из Каулейна[304] составили для моей матушки гороскоп; они гадали по ее моче и уверили ее, что она не будет счастлива ни одной минуты, если не выйдет замуж на этой неделе, и притом обязательно за сумасшедшего.

Литлуит. Да, но за дворянина притом.

Миссис Литлуит. Да, так ей сказали в Мурфилде.

Уинуайф. Но разве она верит этому?

Миссис Литлуит. О да! С тех пор она по два раза в день наведывается в Бедлам:[305] все справляется, не поступал ли туда сумасшедший дворянин.

Уинуайф. Помилуйте! Да все эти обманщики просто сговорились одурачить ее!

Литлуит. Именно это я и говорю ей. Говорил ей даже, что, быть может, имеется в виду не то чтобы уж совсем сумасшедший, а просто молодой, несколько взбалмошный дворянин; ведь дьявол хитер, как лавочник, и его прорицания бывают двусмысленны. Вот почему я и советую вам быть впредь немножко взбалмошнее, чем мистер Куорлос.

Уинуайф. Где же она теперь? Все хлопочет?

Литлуит. Еще бы! Да как хлопочет! Сейчас она ублажает почтеннейшего старца из Бенбери.[306] Он аккуратно является, когда мы садимся за стол, и до изнеможения читает предобеденные и послеобеденные молитвы, восхваляя страждущих братьев и воссылая мольбы о том, чтобы выпустили на свободу псалмопевцев. Иной раз дух, накативший на него, бывает настолько силен, что, старец прямо выходит из себя, и тогда наша матушка или моя Уин стараются вернуть его в себя с помощью мальвазии и aqua coelestis.[307]

Миссис Литлуит. Да, в самом деле, нам трудненько приходится и с его питанием, и с его одеждой! Он обрывает все пуговицы и раздирает на себе платье при каждом слове, которое из себя исторгает.

Литлуит. Он говорит, что не переносит людей моей профессии.

Миссис Литлуит. О да! Он сказал моей матушке, что стряпчий — это коготь Зверя,[308] и что, выдав меня замуж за стряпчего, она почти совершила смертный грех.

Литлуит. Он говорит, что каждая строка, написанная стряпчим для оглашения в архиепископском суде, — это длинный черный волос, вычесанный из хвоста антихриста.

Уинуаиф. Когда же появился этот проповедник?

Литлуит. Дня три тому назад.

Входит Куорлос.


Куорлос. Да что ты, сэр, прирос здесь, что ли? Хорошо еще, что я до тебя добрался, пробегав больше трех часов! Плохой же ты товарищ, если уходишь из дому в такой недозволительно ранний час! Судя по всему, ты отправился бродить по городу, когда все еще спали, кроме какой-нибудь шайки наемных музыкантов или тряпичников, разгребающих мусорные ямы, или слишком усердных молельщиков. Скажи, пожалуйста, отчего это тебе не спится? Что, тебе заноза в глаз попала, или у тебя колючки в постели?

Уинуаиф. Уж не знаю. Во всяком случае, у тебя-то в сапогах колючек нет, если ты потратил столько труда, бегая и разыскивая меня.

Куорлос. Да, конечно уж! Но будь уверен, если бы я охромел, я поднял бы на ноги всех ищеек в городе и все равно напал бы на твой след. А, мистер Джон Литлуит! Храни вас бог, сэр! Некоторым из нас пришлось-таки жарко вчера вечером, Джон. Не повторить ли нам сегодня? Чем ушибся, тем и лечись, как говорится, — не правда ли, стряпчий Джон?

Литлуит. Помните ли вы, мистер Куорлос, что мы с вами обсуждали вчера вечером?

Куорлос. Не помню, Джон, чтобы я вчера что-нибудь обсуждал или делал; при таких обстоятельствах у меня все вылетает из головы.

Литлуит. Да ну? Даже и, то, что говорилось о моей Уин? Вы посмотрите-ка на нее: она сегодня одета именно так, как я вам обещал! А ну, послушайте-ка! (Шепчет ему на ухо.) Разве вы забыли?

Куорлос. Клянусь головой, я буду впредь избегать вашего общества, Джон, когда я пьян: очень уж у вас опасная память. Определенно скажу: опасная память.

Литлуит. Да почему же, сэр?

Куорлос. Почему! Мы все были немножко под хмельком вчера вечером, после того как несколько раз опрокинули по стаканчику, и тогда мы уговорились со стряпчим Джоном, что я на следующий день зайду и кое-что сделаю с Уин — я не помню, что именно. И вот он мне теперь это напоминает; говорит, что уже собирался идти за мною. Клянусь честью, если вы, Джон, обладаете ужасной способностью помнить в трезвом состоянии все, что вы обещали в пьяном виде, Джон, то я буду вас остерегаться, Джон. Но на сей раз я сделаю то, что вы хотите. Пусть уж будет по-вашему. Где ваша жена? Идите сюда, Уин (Целует ее.)

Миссис Литлуит. Да что это, Джон? Разве ты не видишь, Джон? Ах, да помоги же мне, Джон!

Литлуит. Ах, Уин! Полно, что с тобой, Уин? Будь настоящей женщиной. Мистер Куорлос честный джентльмен и наш уважаемый, искренний друг, Уин; и притом он друг мистера Уинуайфа, а мистер Уинуайф — искатель руки твоей матушки, Уин, как я тебе уже говорил, Уин, и таким образом, быть может, станет нашим папашей, Уин; они оба почтенные добрые друзья. — Мистер Куорлос! — Ты должна поближе познакомиться с мистером Куорлосом, Уин; не ссорься с мистером Куорлосом, Уин.

Куорлос (целует ее снова). Нет, мы еще раз поцелуемся и ограничимся этим.

Литлуит. Да, вот именно, дорогая моя Уин!

Миссис Литлуит. Нет, ты в самом деле дурак, Джон!

Литлуит. Вот, вот! Так она меня и называет: дурак Джон! Обратите внимание, джентльмены! Ну как же, моя прелестная, бархатная миссис Литлуит? Дурак Джон? Да?

Куорлос (в сторону). Вернее было бы назвать тебя Джон сводник, судя по твоему поведению! (Целует ее снова.)

Уинуайф. А ну-ка, будь осторожнее, хотя бы из почтения ко мне!

Куорлос. Ого! Каким ты вдруг стал почтенным! Боюсь, как бы это семейство не обратило тебя в реформатскую веру. Не поддавайся! Я понимаю: поскольку она в будущем может стать вашей падчерицей, ей придется просить у вас благословения, когда ей захочется в Тотнеме[309] покушать сладенького! Ладно! Я буду осторожнее, сэр! Но, ей-богу, ты бы хорошо сделал, если бы перестал охотиться за вдовой. Ну можно ли волочиться за старой, почтенной, кривоногой прелестницей? Стоит только в городе появиться какой-нибудь старой протухшей требухе, как ты уж тут как тут: обнюхиваешь, облизываешься и собираешься посвятить этому занятию всю жизнь. Ты штопаешь и вылизываешь старую рваную рукавицу, как заправский житель зловонных трущоб, где продают всякую дрянь, или, еще хуже, привязываешь себя заживо к трупу и всячески чистишь его скребницей, стараясь к нему подольститься! Ей-богу, многие из тех, за кем ты волочишься или волочился, настолько стары, что им уже недоступны ни радости брачной жизни, ни более невинные удовольствия. Почтеннейшие орудия размножения перестали служить им уже лет сорок тому назад. Имея с ними дело, ты попадаешь в склеп, где тебе нужен факел и три вязанки хворосту, и только тогда, пожалуй, ты заставишь их что-то почувствовать и получишь в меру своих заслуг. Славное занятие для мужчины — расходовать этаким образом свое жизненное пламя, распутничая со старухой, чтобы выгребать себе богатство из-под груды золы! Да через какой-нибудь месяц после того как ты женишься на одной из них, ты станешь похож на больного желтухой или, хуже того, малярией, голосок у тебя будет, как у сверчка, а походка паучья. Уж лучше выслушивать по пятнадцати неистовых и оглушительных проповедей в неделю или поселиться в старом поломанном ящике, да с голодухи курить солому вместо табака из сломанного чубука. Неужели ты надеешься приучить свои уши и желудок к скучным застольным молитвам? Да притом еще твой названный сыночек, который по возрасту годится тебе в отцы, будет бубнить эти молитвы до тех пор, пока все кушанья на столе не простынут окончательно. А каково будет, когда собравшиеся за столом добрые труженики и усердные едоки поднимут шум по вопросу о предопределении,[310] который поставит ваша почтенная супруга, время от времени перемежая спор стаканом вина или изречением Нокса?[311] А как вам понравится сопровождаемое плевками в сторону сатаны поучение и увещание жить в трезвости, рассчитанное часов на шесть, поучение, лучшую часть которого составляют те места, где проповедник покашливает и запинается? А каково вам будет слушать бормотание молитв над железными сундуками, словно заклинание, отмыкающее замки? И все это вам придется переносить в надежде получить две-три серебряные ложки да миску для супа. Ведь большего она вам в завещании не откажет. Уж будьте уверены, имение свое она оставит не вам. Все вдовы таковы.

Уинуайф. Увы, я теперь уже сбит со следа.

Куорлос. Как так?

Уинуайф. Оттеснен каким-то братцем из Бенбери, который явился сюда и, по слухам, уже все там захватил в свои руки.

Куорлос. А как его зовут? Я, когда был в Оксфорде, знал немало этих бенберийцев.

Уинуайф. Мистер Литлуит нам это скажет.

Литлуит. Сию минуту, сэр! — Уин, мой дружок, уйди на часок! А если мистер Варфоломей Коукс или его дядька — этакий маленький старикашка — придут за документом, пошли их ко мне.

Миссис Литлуит уходит.


Ну, так что вы говорили, господа?

Уинуайф. Как зовут почтенного старца, о котором вы сообщили, — ну, этого, из Бенбери?

Литлуит. Ребби Бизи, сэр; он больше чем старец, он пророк, сэр.

Куорлос. О, я его знаю. Он ведь, кажется, булочник?

Литлуит. Да, был булочником, но теперь у него появились видения и откровения, и он оставил свое прежнее ремесло.

Куорлос. Да, помню, помню. Он уверяет, будто сделал это из-за угрызений совести: ведь его булочки пирожные служили угощением на свадьбах, на майских праздниках, когда танцуют моррис,[312] словом, на всяких мирских сборищах и увеселениях. Его подлинно христианское имя — Ревнитель.

Литлуит. Да, сэр, именно так — Ревнитель.

Уинуайф. Как! Да разве есть такое имя?

Литлуит. О, у них у всех такие имена, сэр! Он был за мою Уин «поручителем» — ведь слова «крестный отец» они не признают — и назвал ее «Винуискупающая». А вы, вероятно, полагали, что ее полное имя Уинфред, не правда ли?

Уинуайф. Да, признаться, я так думал,

Литлуит. Он счел бы себя окаянным нечестивцем, если бы дал ей такое имя.

Куорлос. Ну конечно: у одной леди в иссиня-белом туго накрахмаленном чепце было такое же имя. О, это лицемерный гад! Я его хорошо знаю. У него вся вера на роже, а не в сердце; он постоянно возмущается, призывает к исправлению нравов и порицает тщеславие. Это просто полоумный, который разыгрывает из себя избранника божьего. Хорошие дела за ним водятся. Он довел до разорения одного лавочника здесь, в Ньюгейте: тот доверил ему все свои средства и стал таким же очумелым, утверждает, что всегда пребывает в состоянии младенческой невинности. Древних он осмеивает, наук не признает; единственный его догмат — «откровение». Если с годами он и набрался кое-какого разума, то это сводится на нет его врожденным невежеством. Лучше с ним не связывайтесь: это нахальнейший и отвратительнейший субъект, уверяю вас!

Входит миссис Литлуит и Уосп.


А это кто такой?

Уосп. Извините меня, джентльмены! Мое вам почтение! Пошли вам бог доброго утра! Мистер Литлуйт, дельце у меня к вам; это самое свидетельство готово?

Литлуит. Готово, конечно! Вот оно, мистер Хемфри.

Уосп. Вот это хорошо. Только не беспокойтесь разворачивать и читать его: это напрасный труд. Я ведь человек неученый и толку в писании не понимаю, ей-богу! Так что сложите его и дайте мне. Я верю вам на слово. Сколько вам за это следует?

Литлуит. Мы об этом после поговорим, мистер Хемфри.

Уосп. Ну нет уж: теперь или никогда, любезнейший стряпчий. Откладывать не в моих правилах.

Литлуит. Дорогая моя Уин, скажи Соломону, чтобы он принес мне маленькую черную шкатулку из кабинета.

Уосп. И поскорее, сударыня, уж я прошу вас! Я ведь занят по горло!

Миссис Литлуит уходит.


Так скажите, сколько вам за это следует, уважаемый мистер Литлуит?

Литлуит. Да ведь вы же знаете цену, мистер Нампс.

Уосп. Это я-то знаю? Ничего я не знаю! Что вы это такое говорите? Я сейчас спешу, сэр, и ничего не знаю и знать не хочу. Конечно, если рассудить, так выходит, что я кое-что знаю не хуже других. Словом, вот вам марка[313] за работу и восемь пенсов за шкатулку; кабы я принес свою, я бы сэкономил на этом деле два пенса. Ну ладно уж. Вот вам все четырнадцать шиллингов. Но, боже милосердный, как долго нет вашей женушки! Что ж это ваш клерк Соломон, мистер стряпчий, прости мне господи? Уж не грешным, ли делом он там...

Литлуит. Славно сказано, ей-богу! Не беспокойтесь, Соломон всему время знает.

Уосп. Фу ты, батюшки! Нет, уж, с вашего разрешения, мне такие штуки не по душе: это что-то мерзопакостное, грязное и поганое, уж простите меня. (Отходит в сторону.)

Уинуайф. Вы слышите? Что это он так расшумелся, а? Джон Литлуит! Что он, собственно, из себя представляет?

Куорлос. Какой-нибудь мастер по части кошельков на ярмарке.

Литлуит. Не впадайте в ошибку, мистер Куорлос! Смею вас уверить, этот человек заменяет своему хозяину обе руки.

Куорлос. Ну да! Чтобы натягивать чулки и сапоги по утрам.

Литлуит. Сэр, если вы хотите подразнить его, то дразните осторожно, с оглядкой; как только он сообразит, что над ним насмехаются, он тотчас же набросится на вас. Это ужасно строптивый старикан! Недаром ведь его прозвали осой.

Куорлос. Прелестное насекомое. Я о нем очень высокого мнения.

Уосп. Дюжина болячек на ваш треклятый ящик! И на того, кто его сколотил, и на того; кто его купил, и на ту, что за ним пошла, и на все ваши уловки, каверзы и дела! Посмотрите-ка, сэр!

Литлуит. А что, добрейший мистер Оса?

Уосп. Если уж я оса, то вы шершень. Растуды вас! Придержите язык. Вы думаете, я не знаю, кто вы такой? Отец ваш был аптекарем и продавал клистирные трубки, обжуливая покупателей. Я уж знаю. Ах, растуды ее! Вот она идет наконец, женушка-то ваша!

Входит миссис Литлуит со шкатулкой.


Ничего! Я ей покажу, хотя она и хороша с этой своей бархатной драченой на голове.

Литлуит. Да будьте же вежливы, мистер Нампс!

Уосп. Ну, а если я не желаю быть вежливым, что тогда? Кто меня заставит быть вежливым? Уж не вы ли?

Литлуит. Ну, вот наконец шкатулка.

Уосп. Еще раз повторяю: дюжина болячек на вашу проклятую шкатулку! Пусть ваша женушка в нее мочится, когда ей захочется! Сэр, я хотел бы, чтобы вы меня поняли и эти джентльмены тоже, с вашего позволения.

Уинуайф. Мы рады вас слушать, сэр!

Уосп. Я имею человека на попечении, джентльмены!

Литлуит. Они прекрасно понимают это, сэр.

Уосп. Простите меня, сэр, но тут уж ни они, ни вы понять меня не в силах. Вы — осел. Моему молодому хозяину сейчас уже пора остепениться и жениться; и все заботы о нем теперь легли на меня. Учителя у него все были дураки: только и делали, что слонялись вместе с ним по всей округе, выпрашивая у его арендаторов разные угощения, и почти вконец его испортили. Он ничему не научился. Только и умеет, что распевать «Трам-там-там» да «Мегги-Мегги» и прочие глупости. Я не решаюсь оставлять его одного из опасения, что он наберется всяких дрянных песенок и будет их потом повторять за ужином, а то и во время молитвы. Стоит ему только завидеть на улице какого-нибудь возчика, если только меня около него на тот час не будет, так уж его не оттащить: все переймет, особенно песенки, и всю ночь будет их насвистывать, даже во сне. Голова у него набита всяким вздором. Я принужден был на то время, что отлучился, оставить его на попечении порядочной женщины. Она жена мирового судьи и дворянка, и вдобавок еще приходится ему сестрой! Но мало ли что может случиться с юношей, оставленным на попечении женщины! Джентльмены, вы его не знаете. Вы его даже представить себе не можете: ему всего только девятнадцать лет, а он уже на голову выше любого из вас, благослови его бог.

Куорлос. Должно быть, красивый парень!

Уинуайф. Ну, положим! Он, вероятно, приукрасил своего хозяина.

Куорлос. Полно толковать об этом: ведь и вопрос-то весь гроша ломаного не стоит.

Уосп. Нет, вы послушайте, джентльмены...

Литлуит. А не хотите ли вы выпить, мистер Уосп?

Уосп. Да как вам сказать... Я ведь не так уж много разговаривал, чтобы у меня в горле пересохло. Или вам мои слова не по вкусу? Хотите меня выпроводить?

Литлуит. Нет, зачем же! Но вы ведь сами только что говорили, что торопитесь, мистер Нампс!

Уосп. А хотя бы и так! Тороплюсь, но пока остаюсь. Потолкуйте со своей супругой, вашей Уин: у нее ума так же мало, как и у ее мужа. А мне нужно поговорить с другими.

Литлуит. Что ж, она моя законная супруга, и ума у нее не меньше, чем у меня. Что из того?

Уосп. Правду вам сказать, джентльмены, мы с моим хозяином пробыли в городе только полтора дня. А вчера вечером мы совершили прогулку по городу, чтобы показать Лондон его невесте, мисс Грейс. Но пусть уж меня лучше утопят, как старую кошку, в родном пруду, чем пережить еще один такой день! Вы представьте себе: он только и делал, что останавливался перед каждой лавчонкой и читал вслух каждую вывеску. А уж если где увидит попугая или мартышку — оттуда его не выманишь! Там уж он прирос, и вокруг него целая толпа зевак. Я думал, что он с ума сойдет, когда он увидел в Баклерсбери[314] черномазого мальчишку, торгующего дряным табаком.

Литлуит. Это вы правду сказали, мистер Нампс: есть там такой мальчишка.

Уосп. Есть или нет, это вас не касается.

Куорлос. Посмотрите-ка, пожалуйста! Он нашему Джону слова сказать не дает.

Входят Коукс, миссис Оверду и Грейс.


Коукс. А, Нампс! Так ты здесь, Нампс! Вот я и пришел, Нампс, и мисс Грейс тоже. Ну, пожалуйста, не сердись и не хмурься, Нампс. Вот я, вот моя сестра! Мы все тут! Я же ведь не пришел один!

Уосп. Ну что из того, вы ли пришли с нею или она с вами?

Коукс. Мы пришли за тобою, Нампс. Мы тебя искали.

Уосп. Искали меня! Почему же это вам всем вздумалось меня искать? Может, вы подумали, что я заблудился или убежал с вашими четырнадцатью шиллингами? Или потратил их на ярмарочные безделушки? Удивительное дело! Они меня искали!

Миссис Оверду. Ах, добрейший мистер Нампс! Ну, пусть он невоздержан, зато вы проявите снисхождение, как говорит мой супруг, мистер Оверду: проявите снисхождение во имя сохранения мира!

Уосп. А ну-ка, подайтесь отсюда, добрейшая супруга господина судьи. Подумаешь, разоделась на французский манер! Плевать мне на ваши заморские замашки, с вашего позволения! Вы с чего это приводите мне словечки вашего Адама? Думаете, что вы еще у власти, миссис Оверду, когда я здесь налицо? Ничего подобного! Будьте уверены: власть ваша кончена, когда я тут!

Миссис Оверду. Охотно подчиняюсь вам, сэр, и признаю вашу власть. Да и ему бы следовало сделать то же самое, но, видите ли, для этого нужно, чтобы и вы управляли своими страстями.

Уосп. В самом деле? Боже ты мой! До чего вы навострились после того как побывали в Бедламе! Может, там поэт, господин Уэтстон,[315] так отточил вас, а?

Миссис Оверду. Ну, знаете! Если вы не умеете держать себя пристойно, так я-то умею.

Уосп. Ну и распрекрасно.

Коукс. Это и есть брачное свидетельство, Нампс? Ради всего святого, дай-ка мне поглядеть. Я никогда не видел еще брачного свидетельства.

Уосп. Не видели? Ну так и не увидите.

Коукс. Милый Нампс! Ну, если ты меня любишь...

Уосп. Сэр, я люблю вас, но я не люблю, когда вы дурачитесь. Успокойтесь, пожалуйста, ничего в этом документе нет, кроме пустых и трескучих слов; ну, для чего вам его разглядывать?

Коукс. Я только хочу посмотреть, как он выглядит и каких он размеров. Я хочу посмотреть! Покажите мне!

Уосп. Не здесь. Не время, сэр.

Коукс. Ну, ладно. Посмотрю дома, а пока посмотрю хоть на шкатулку.

Уосп. На шкатулку, сэр, можете посмотреть, — ему нужно уступать в мелочах, джентльмены. Это — причуды, болезнь юности; это все у него пройдет, когда он наберется ума и опыта. Я прошу вас понять меня и извинить его и заранее благодарю вас.

Куорлос. А ведь этот старикашка хорошая нянька; и, знаете ли, он толковый!

Миссис Литлуит. Нет, мне больше нравится этот теленок, его молодой хозяин. Видели ли вы когда-нибудь, чтобы выражение лица так изобличало в человеке осла?

Куорлос. Изобличало? Да зачем его изобличать? Он сам признается в этом. Как жаль, что эта милая девушка достанется такому олуху.

Уинуайф. Очень обидно.

Куорлос. Она кажется очень рассудительной и, по-видимому, столь же скромна, как и миловидна.

Уинуайф. Да, поглядите только, с каким скрытым презрением она следит за всеми его речами и выходками!

Коукс. Ну, Нампс, теперь у меня новое дело: ярмарка, Нампс; а уж потом...

Уосп. Господи, спаси и помилуй! Помоги мне и укрепи меня! Ярмарка!

Коукс. Ну, полно, Нампс! Не волнуйся и не сердись. Я настойчив, как настоящий Варфоломей! Просить тебя уж я ни о чем не стану. Целью моего путешествия было показать мисс Грейс мою ярмарку. Я называю ярмарку моей, потому что она Варфоломеевская ярмарка. Мое имя Варфоломей, и ярмарка Варфоломеевская.

Литлуит. Эта острота придумана мною раньше, джентльмены, еще сегодня утром, когда я составлял его брачное свидетельство. Ей-богу! Поверьте мне: тут уж я первый.

Куорлос. Полно, Джон. Боюсь, что твоя претензия на остроумие дорого тебе обойдется.

Литлуит. Это почему же, сэр?

Куорлос. Ты из-за этого так наглеешь, Джон, и так перехватываешь через край, что если вовремя не уймешься, ей-богу, эта твоя склонность не доведет тебя до добра.

Уинуайф. Да, да! Не поддавайся этой страсти, Джон, будь осторожнее. Остри время от времени, но помни, что остроумие в наш век — вещь опасная. Не усердствуй особенно.

Литлуит. Вы так думаете, джентльмены? Что ж, я это учту на будущее.

Миссис Литлуит. Да уж, пожалуйста, Джон.

Коукс. Ах, какая милочка эта миссис Литлуит! Вот бы мне на ней жениться!

Грейс (в сторону). Женись на ком хочешь, только бы мне избежать нашей свадьбы!

Коукс. Нампс, я посмотрю на ярмарку. Нампс, это уже решено; не огорчайся из-за этого, пожалуйста.

Уосп. Смотрите, сэр, смотрите, пожалуйста, смотрите. Кто вам мешает? Почему вы сразу же не отправились туда? Идите.

Коукс. Ярмарка, Нампс, ярмарка!

Уосп. По мне, уж пусть бы лучше вся эта ярмарка со своим шумом и гамом была у вас в брюхе, чем в мозгу! Если бы теперь побродить в вашей голове, то, наверно, можно было бы найти зрелище позанятнее, чем на ярмарке, и славно поразвлечься. Там, в голове у вас, всюду развешаны ракушки, камушки, соломинки, а местами попадаются и цыплячьи перья и паутина.

Куорлос. Да он, вообще говоря, и сам-то, пожалуй, приспособлен для ловли мух: посмотри-ка на его паучьи ноги.

Уинуайф. А его слуга Нампс годится для того, чтобы сгонять мух. Славная парочка!

Уосп. Храни вас господь; сэр, вот тут шкатулка с вашим сокровищем. Забавляйтесь, сколько душе угодно, и да послужит это вам на пользу. (Передает Коуксу шкатулку.)

Коукс. Не сердись, Нампс, ведь я же твой друг, а ты такой несговорчивый!

Куорлос. А ну-ка, Нампс. (Дергает Уоспа за рукав.)

Уосп. Словом, джентльмены, вы все свидетели: что бы ни случилось, моей вины в этом нет.

Миссис Оверду. Уж вы его все-таки, голубчик, удержите, не отпускайте, не позволяйте ему далеко уходить.

Коукс. А кто это сумеет меня удержать? Да я откажусь от его услуг скорее, чем от удовольствия побывать на ярмарке.

Уосп. Вы, джентльмены, не знаете, какие неприятности все это может навлечь. И сколько хлопот у меня с ним бывает, когда он в таком настроении! Ведь вот, если он попадет на ярмарку, он будет покупать все решительно, даже живых младенцев, пеленки и прочее. Если бы он мог как-нибудь отвинчивать собственные руки и ноги, он бы их тоже промотал. Помоги мне только бог увести его с ярмарки целым и невредимым! Он ведь, знаете, такой любитель фруктов, что просто ворует их с лотков. Вы не поверите, каких хлопот мне стоило уладить дело с одной торговкой, у которой он этак вот груши хапнул! Это невыносимо, джентльмены!

Уинуайф. Но вы не должны бросать его на произвол судьбы, Нампс.

Уосп. Ну да! Он отлично знает, что я его не оставлю, потому он и куражится. Ну, сэр, идете вы или нет? Если уж у вас такой зуд в ногах, так идите на ярмарку. Чего вы стоите? Я вам не помеха. Идите же, идите, сэр. Почему же вы не идете?

Коукс. Ах, Нампс, я тебя, кажется, вывел из себя? Идемте, мисс Грейс! Идемте, сестрица! Я решителен, как Варфоломей, ей-богу!

Грейс. По правде говоря, меня ярмарка вовсе не прельщает, и особенного желания видеть ее я не имею. Вообще приличные и порядочные люди туда не ходят.

Коукс. Ах, господи! Извините меня, мисс Грейс, порядочности у нас достаточно, а что до приличий — предоставьте это дело Нампсу: он все устроит.

Куорлос. Ишь, мошенник! Он даже и понять ее слов толком не в состоянии!

Уинуайф. И еще собирается жениться на ней! Нет, на сегодня я отложу свою охоту за вдовой и отправлюсь на ярмарку. В жаркую погоду мошки и бабочки неизменно вселяют в нас желание заняться их ловлей.

Куорлос. Всякий, у кого есть хоть крупица здравого смысла, рассудил бы так же. До свиданья, Джон!

Куорлос и Уинуайф уходят.


Литлуит. Уин! Оказывается, очень модно посещать ярмарку. Мы с тобой тоже должны побывать на ярмарке, Уин. У меня есть кое-какие дела на ярмарке, Уин. Я, видишь ли, сочинил пьеску для кукольного театра, и эту пьеску моего сочинения тебе бы надо посмотреть, Уин.

Миссис Литлуит. Я охотно пошла бы с тобой, Джон, но матушка моя ни за что не согласится на такое нечестивое предложение, как она выражается.

Литлуит. Ну, мы придумаем какую-нибудь хитрость, ловкую этакую хитрость; только ты немножко помоги мне, ну, ну, миленькая! Пожалуйста!.. Вот я уже придумал, Уин, ей-богу, придумал, и очень тонко придумал. Вот послушай: Уин мечтает о свинине, моя прелестная Уин хочет поесть свинины на ярмарке, именно на ярмарке, а не в какой-то там закусочной! А твоя матушка, Уин, сделает все, чтобы удовлетворить твое желание, ты это знаешь. Ну, начинай сразу, миленькая Уин. Притворись больной, а я пойду и скажу ей. Распусти шнуровку и притворяйся получше, моя прелестная Уин.

Миссис Литлуит. Ну уж нет, я из-за этого не стану неряхой. Я смогу отлично притворяться и не распуская шнуровки.

Литлуит. Ты права: ведь ты выросла в такой семье и приучена к этому. Матушка наша уж такая лицемерка, всех превзошла в притворстве, — и вот уже семь лет обучает нас этому искусству, как настоящих дворян.

Миссис Литлуит. Не осуждай ее, Джон, она недаром считается мудрой вдовой и почитается сестрой псалмопевцев.[316] И меня не осуждай: я от матушки кое-что унаследовала, вот увидишь! Зови ее. (Притворяется, что ей дурно.) Зови ее! Ах, ах!

Литлуит уходит.


Ах! Ах! Ах!

Входят Литлуит и вдова Пюркрафт.


Вдова Пюркрафт. Пресветлое пламя добродетели да отгонит всякое зло от дома нашего! В чем дело, дитя мое, что с тобой? Милое дитя мое, ответь мне.

Миссис Литлуит. Мне плохо...

Вдова Пюркрафт. Посмотри на меня, милая дочь моя, вспомни, что имя твое — Винуискупающая. И не позволяй врагу рода человеческого входить во врата твоего разума. Вспомни, что ты воспитана в чистоте. Какой это язычник впервые упомянул в твоем присутствии скверную тварь свинью, дитя мое?

Миссис Литлуит. Ах! Ах!

Литлуит. Только не я, матушка, клянусь честью. Она уже часа три как томится и только недавно призналась, чего ей нужно. Кто внушил тебе эту мысль, Уин?

Миссис Литлуит. Нечестивое черное существо с бородой, Джон.

Вдова Пюркрафт. Противься ему, Винуискупающая, это совратитель, презренный совратитель! Это сразу видно по одному слову «свинья». Укрепи дух свой против его нападений, ибо он стремится поработить и плоть и кровь твою. Молись и старайся противиться плотским желаниям, милое дитя мое! Любимое дитя мое, молись!

Литлуит. Милая матушка, я попросил бы вас позволить ей вдоволь поесть свинины. Не пугайте свое собственное дитя, а быть может, и мое дитя, рассказами о совратителе. Как ты себя чувствуешь, Уин? Тебе плохо?

Миссис Литлуит. О да! Очень плохо, Джон! Очень, очень плохо! Ах! Ах!

Вдова Пюркрафт. Что же нам делать? Позовем ревностного брата нашего Бизи и попросим его благочестивой помощи в борьбе с врагом рода человеческого.

Литлуит уходит.


Дитя мое! Милое дитя мое, успокойся! Ты поешь свинины, дорогое дитя мое.

Миссис Литлуит. Да, да! И на ярмарке, матушка!

Вдова Пюркрафт. Поешь и на ярмарке, если только можно будет найти этому какое-нибудь оправдание!

Входит Литлуит.


Ну где же наш брат Бизи! Придет ли он сюда? Ободрись, дитя мое!

Литлуит. Сейчас придет, матушка! Он только оботрет бороду. Я застал его уплетающим индейку. В левой руке он держал огромную белую булку, а в правой — стакан с мальвазией.

Вдова Пюркрафт. Не клевещи на братьев, нечестивец!

Литлуит. А вот и он сам идет, матушка.

Входит ребби Бизи.


Вдова Пюркрафт. Ах, брат Бизи! Мы взываем к вашей помощи! Умудрите и укрепите нас: дочь моя, по имени Винуискупающая, обуреваема естественным недугом женщины, именуемым желанием поесть свинины.

Литлуит. Да, сэр, и притом варфоломеевской свинины, на ярмарке.

Вдова Пюркрафт. И вот я прошу вас, мудрейший в вере наставник щш, разъяснить нам, могут ли вдова, участвующая в святой общине, и дочь этой вдовы совершить такое, не сея соблазна среди малых сих?

Ребби Бизи. Воистину, недуг желания есть недуг, и плотский недуг; и таковым является аппетит, свойственный женщинам. Но поскольку это плотский недуг и поскольку он свойствен, он естествен, очень естествен. Теперь рассудим далее: свинина есть мясо, а мясо питательно и может возбуждать желание быть съеденным. Мясо может быть съеденным, даже великолепно съеденным. Но есть мясо на ярмарке, и притом мясо, именуемое «варфоломеевская свинья», не подобает, ибо самое название «варфоломеевская свинья» уже являет собою некий вид идолопоклонства, а ярмарка — это капище языческое. Так я понимаю, и так, безусловно, оно и есть: капище языческое!

Литлуит. Да, но в случае особенных обстоятельств местом можно было бы пренебречь, мистер Бизи! Я все же надеюсь...

Вдова Пюркрафт. Добрый, добрый брат наш! Ревнитель! Поразмыслите, как бы все-таки сделать это дозволенным.

Литлуит. Да, да, сэр, и поскорее, пожалуйста. Это неотложно: вы видите, в какой страшной опасности моя женушка, сэр.

Вдова Пюркрафт. Я нежно люблю свою дочь и не хочу, чтобы у нее был выкидыш или чтобы первый плод ее пострадал от какой-то простой случайности.

Ребби Бизи. Точно. Рассудить можно и иначе. Но это требует размышлений, ибо это может ввести в соблазн малых сих, ибо это опасно и нечисто. Но на все опасное и нечистое можно набросить покров, сделать его как бы незаметным. Итак, примем, что свинину можно есть на ярмарке, в лавочке или даже в палатках нечестивцев. Место действительно не имеет значения, во всяком случае, не имеет большого значения: ведь можем же мы оставаться верующими среди язычников. Но только вкушать свинину надлежит со скромностью и смирением, а не с плотоядной жадностью и прожорливостью, ибо грех и опасность заключаются только в этом. Ибо ежели дочь твоя пойдет на ярмарку любоваться этим скопищем, восторгаться нечестивыми нарядами, тешить суетность очей своих и услаждать похоть желудка, — сие будет дурно, непристойно, ужасно и зело греховно.

Литлуит. Ну вот, я так и знал! Я ведь говорил то же самое. Не падай духом, Уин, мы наберемся смирения, отыщем самую скромную лавочку на ярмарке, — за это уж я ручаюсь, — и съедим все, что там окажется.

Вдова Пюркрафт. Да, да! И я сама пойду с вами, дитя мое, и брат наш Ревнитель тоже пойдет с нами, дабы совесть наша была совсем спокойна.

Миссис Литлуит. Ах! Ах!

Литлуит. Да, и Соломон пойдет с нами, Уин. Чем больше людей, тем веселей. (В сторону, к миссис Литлуит.) А ребби Бизи мы оставим где-нибудь в лавочке. Соломон! Мой плащ!

Соломон. Вот он, сэр.

Ребби Бизи. Во поощрение малых сих я тоже пойду с вами и буду есть. Я буду много есть и проповедовать. Ведь, как пораздумаешь, из этого можно извлечь большую пользу: поедая свиное мясо, мы тем самым утверждаем свою святую ненависть и отвращение к иудейству, которым заражены многие братья наши. Посему я буду есть. Да, буду без устали есть!

Литлуит. Прекрасно! Ей-богу, прекрасно! Я тоже буду есть до отвала, ибо не хочу, чтобы меня приняли за иудея: мне это кичливое племя не по душе. И, кажется, мой сынишка пойдет в меня. Видите, он просит свинины уже в утробе матери!

Ребби Бизи. Очень возможно, весьма возможно, зело возможно!

Уходят.
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Ярмарка. Ряд лавок, палаток, прилавков. Ленторн Лезерхед, Джоан Треш и другие сидят около своих товаров. Входит судья Оверду, переодетый.


Оверду. Итак, во имя короля, правосудия и общего блага! Адам Оверду! Ты должен пренебречь мнением всего мира, если тебе нужно это обличье и вся эта выдумка; ибо, клянусь, ты поступил правильно. Хотел бы я теперь встретить этого Линкея с орлиным глазом, этого зоркого эпидаврского змея, как его называет мой Квинт Гораций.[317] Хотел бы я посмотреть, сумеет ли он угадать, что под этим обличаем скрывается старший мировой судья. Они, пожалуй, много раз видали дураков в одежде судьи, но никогда еще до сего времени не видали судьи в одежде дурака. Но именно так должны поступать мы, пекущиеся об общем благе, и так именно поступали мудрые государственные мужи во все времена. Так из лжи рождается истина, — нужно только найти правильный путь. Никогда я не попрекну уважаемого человека, за свою мудрость высоко чтимого согражданами, ежели он вдруг осенью переоденется носильщиком, или возчиком, или собачником, а в зимнее время — продавцом огнива и трута. Что будет он делать во всех этих обличьях? Господи боже мой! Да он будет заходить в каждый кабак, спускаться в каждый погреб, он все заметит, все измерит, все проверит: и колбасы, и горшки, и жестянки; для этого ему понадобятся только шнур да палка. Он и буханки хлеба взвесит на руке, а потом из дому пошлет за ними и раздаст колбасы — беднякам, хлеб — голодным, а драчену — ребятишкам. Он сам все искоренит, не доверяя своим изолгавшимся служащим. Он все сделает сам. О, если бы все люди, стоящие у власти, последовали этому достойному примеру! Ибо мы, люди, облеченные доверием общества, — что мы знаем? И что мы можем знать? Мы слышим чужими ушами и видим чужими глазами. Кто осведомляет нас обо всем? Глуповатый полицейский да сонный сторож! Такие иной раз клевещут «по должности», как они выражаются, а мы, тоже «по должности», принуждены им верить. Вот совсем недавно они заставили меня — понимаете, даже меня! — принять честного и усердного хранителя веры за католического попа, а благонравного учителя танцев — за сводника. Вот каким ошибкам подвержены мы, находясь на высоких постах. Все наши сведения — неточны, а все наши осведомители — мошенники; и, с позволения сказать, о нас-то самих ничего хорошего не скажешь, мы-то сами отъявленные дураки, ежели мы им доверяем! Ну так вот: я, Адам Оверду, решил, что лучше на будущее время приберечь деньги, отпускаемые на осведомителей, и самому присмотреться ко всему окружающему. На этой ярмарке ежегодно совершается множество беззаконий; я сам имел честь в качестве ярмарочного судьи[318] иной раз дня по три подряд разбирать всякие кляузные дела и споры между продавцами и покупателями. Но сегодня особенно удачный день для раскрытия всех этих беззаконий. Я захватил с собою записную книжечку на этот случай. Это обличье — облако, скрывающее меня; под этой личиной я смогу многое увидеть, оставаясь сам невидимым. Смелее! Вспомни о Юнии Бруте![319] Закончу свою речь теми же словами, какими начал: во имя короля, правосудия и общего блага! (Подходит к лавкам и становится в стороне.)

Лезерхед. Ну, разве это ярмарка? Просто можно подумать, что все перемерли от чумы! Что бы это значило, почему так мало народу? Эй, ты там, сестрица Треш, рыночная барыня! А ну-ка сядь подальше со своими пряниками, не заслоняй вид на мою лавку, а то, чего доброго, я разглашу на всю ярмарку, из чего ты мастеришь свой товар.

Треш. А из чего же особенного, братец Лезерхед? Из продуктов, полезных для здоровья, будьте уверены.

Лезерхед. Ну, понятно: из заплесневелого хлеба, тухлых яиц, прокисшего имбирного пива и застоявшегося меда, это ясно.

Оверду (в сторону). Вот! Я уже столкнулся с беззаконием.

Лезерхед. Ох, испорчу я тебе торговлю, старая!

Треш. Испортишь мне торговлю? Поди, какой ловкач! Делай, что хочешь, мне начихать на тебя и на всю твою конюшню с деревянными лошадками. За место на рынке я уплатила, как и ты, а если ты вздумаешь обижать меня, рифмоплет несчастный, кляузник паршивый, я найду приятеля, который за меня заступится и сочинит песенку на тебя самого и на все твое стадо. С чего это ты так нос задираешь? Товаром гордишься, что ли? Мишурою грошовой?

Лезерхед. Иди ты ко всем чертям, старая, мы с тобой после потолкуем. Я тебя еще сволоку к судье Оверду; он тебя сумеет унять.

Треш. Сумеет унять! Да я перед его милостью не побоюсь встретиться с тобой лицом к лицу, если только у тебя на это хватит духу. Хоть я малость и кривобока, а действую прямо, честно, как любая женщина из Смитфилда. Слышали? Он сумеет меня унять! А?

Оверду (в сторону). Отрадно слышать, что мое имя все же внушает страх. Вот плоды правосудия!

По сцене проходят несколько посетителей ярмарки


Лезерхед. Что прикажете? Что вы желаете купить? Что вам угодно? Трещотки, погремушки, барабаны, алебарды, деревянные лошадки, куколки самые лучшие, скрипки отличные!

Входит торговец фруктами, за ним Найтингейл.


Торговец фруктами. Покупайте груши! Груши! Замечательные груши!

Треш. Покупайте пряники! Золоченые пряники!

Найтингейл. Эй! (Поет.)


Ярмарка начинается,

Ну, запевай, не робея!

Всякая тварь насыщается

В праздник Варфоломея.

Пьянчужки уже шатаются,

А шлюхи уже наживаются,

На ярмарке так всегда полагается!

Покупайте песенки; новые песенки!





Выходит из своей лавочки Урсула.


Урсула. Тьфу! Каково это тратить молодые цветущие годы на то, чтобы жарить свиней? Ведь можно же было выбрать профессию попрохладней! Да после моей кухни ад покажется прохладным погребом, честное слово. Эй, Мункаф, олух!

Мункаф (из лавочки). Я здесь, хозяйка.

Найтингейл. Ну, как дела, Урсула? А ты все в своем пекле?

Урсула. Стул мне скорее, паршивый шинкарь, и мое утреннее питье! Живо! Бутылку пива, чтобы немножко прохладить меня, мошенник! Ох, Найтингейл, соловушка ты мой! Я вся — пылающее сало. Боюсь, что скоро вся растоплюсь и от меня останется только одно адамово ребро, из которого была сделана Ева.[320] Ей-богу, из меня жир так и капает! Где ни пройду, оставляю следы.

Найтингейл. Что поделаешь, добрейшая Урсула! А скажи, не Иезекииль ли сегодня утром был здесь?

Урсула. Иезекииль? Какой такой Иезекииль?

Найтингейл. Иезекииль Эджуорт, этот самый, по Прозванию Мошнорез, ну, словом, вор-карманник; ты его хорошо знаешь, тот самый, что каждый раз потчует тебя всякой похабщиной. Я зову его моим секретарем.

Урсула. Помнится, он обещал зайти сегодня утром.

Найтингейл. Когда придет, скажи, чтобы подождал: я сейчас вернусь.

Урсула. Промочи-ка лучше глотку, соловушка!

Входит Мункаф со стулом.


Ну-ка, сэр, поставь стул. Я что тебе приказывала? Чтобы стул был по моим бокам, чтобы можно было ляжки расправить! Ты разве что-нибудь соображаешь? Хозяйка об твой стул обдерет себе весь зад, а тебе и нипочем. Ублюдок! Для твоих комариных бедер этот стул в самый раз. Ну, что ты стоишь? Забился в угол с огарком свечи: будешь искать блох в штанах, пока не подпалишь всю ярмарку? Ну, наливай, хорек вонючий, наливай!

Оверду (в сторону). Я знаю эту непристойную женщину и запишу ее вторым номером из числа обнаруженных мною беззаконий. Вот уже больше двадцати лет, на моей памяти, как ее каждый год привлекают к ярмарочному суду за разврат, мошенничество и сводничество.

Урсула. Наливай еще! Ах ты, ползучая тварь!

Мункаф. Пожалуйста, не сердитесь, хозяйка! Я постараюсь сделать сиденье пошире.

Урсула. Не надо! Я сама сокращусь до его размеров к концу ярмарки. Ты воображаешь, что рассердил меня? Да я, несчастная, чувствую, как источаю из себя пот и сало: по двадцати фунтов сала в день — вот сколько я теряю. Только тем и жива, что хлещу пиво. За ваше здоровье, соловушка! Да еще курю табак. Где моя трубка? Опять не набита? Ах ты, черт паршивый!

Найтингейл. Легче, легче, Урсула, ты обдерешь себе язык, если будешь так ругаться.

Урсула. Да как же мне надеяться, что он как следует исполняет свое шинкарское дело, коли он ничего не помнит из того, что ему говоришь? Зря я ему доверяю!

Найтингейл уходит.


Ну-ка, сударик, да постарайся же! Набей мне трубку лучшим табаком да прибавь на четверть вот этой травки — белокопытника, чтобы его подкрепить. Я так нажарилась у огня, что хочу потешиться дымком. А за пиво я надбавлю по двадцати шиллингов за бочку разливного и по пятидесяти на каждую сотню бутылок. Я тебя учила, как взбивать его. Когда наливаешь, смотри, чтоб в кружках было побольше пены, бездельник, а как откупориваешь бутылку, хлопни ее по дну да слей первый стакан, и каждый раз пей сам — даже если ты в самом деле пьян; тогда тебе легче их обсчитывать и стыдно не будет. Но главная твоя уловка, балда, должна заключаться в том, чтобы всегда суетиться и второпях убирать недопитые бутылки и кружки, не слушая никаких возражений, и быстренько приносить новые, чтобы успокоить потребителей. Ну, дай-ка мне еще пивца!

Оверду (в сторону). Вот воплощенное беззаконие, огромное, как ее туша! Надо это все записать, все до мельчайших подробностей.

Стук.


Урсула. Посмотри, сударик, кто там. И помни: моя цена пять шиллингов за свинью — самое малое; а если супоросная свинья, так на шесть пенсов больше, а если покупательница сама на сносях и просит свинины — надбавь еще шесть пенсов за это самое.

Оверду. О tempora, о mores![321] За одно то, чтобы раскрыть это беззаконие, стоило поступиться и своим званием, и почтенным положением. Как здесь обдирают несчастных потребителей! Но я доберусь и до нее, и до ее Мункафа и выведу на чистую воду бездну беззаконий. (Подходит к Урсуле.) Простите, пожалуйста, милейшая. Вы — самое жирное, что есть на ярмарке. Вы масляны, как фонарь полицейского, и сияете, как его сапоги. Скажите, достаточно ли добротен ваш эль и достаточно ли крепко ваше пиво? Способны ли они развязать язык и порадовать душу? Пусть ваш прелестный племянник пойдет и принесет.

Урсула. Это что еще за новый пустомеля?

Мункаф. Господи! Разве вы его не узнали? Это ж Артур из Бредли,[322] который читает проповеди. Славный учитель, достопочтенный Артур из Бредли! Как вы поживаете? Добро пожаловать. Когда мы услышим вас снова? Устраивайтесь поудобнее да поговорите о чем-нибудь таком... Я ведь был одним из ваших почитателей в свое время.

Оверду. Дай мне выпить, паренек, с твоей тетушкой, предметом любви моей; тогда я стану красноречивее. Но дай мне выпить чего-нибудь получше, не то у меня во рту будет горько и слова мои обрушатся на ярмарку.

Урсула. Что же ты не принесешь ему выпить и не предложишь сесть?

Мункаф. Вам чего — эля или пива, мистер Артур?

Оверду. Самого лучшего, что у вас найдется, отрок, самого лучшего; того, что пьет твоя хозяюшка и что сам ты потягиваешь по праздникам.

Урсула. Принеси ему шестипенсовую бутылку эля. Говорят, что у дурака легкая рука.

Оверду. Принеси две, дитя мое. (Усаживается в палатке.) Эль будет для Артура, а пиво для Бредли. Да еще эля для твоей тетушки, паренек!

Мункаф уходит.


(В сторону.) Результаты моей затеи превосходят мои ожидания. Я открою, таким образом, множество преступлений, и все-таки меня не узнают. Отлично! Я ведь именно и хотел казаться чем-то вроде дурачка или сумасшедшего.

Входит Нокем.


Нокем. Ну как, моя миленькая, маленькая Урсула? Медведица ты моя! Неужто ты еще жива со своим выводком свиней и хрюкаешь еще на этой Варфоломеевской ярмарке?

Урсула. Небось удастся еще и подрыгать ногами после ярмарки, услышав, как ты будешь выть в телеге, когда тебя повезут на «холмик».

Нокем. На Холборн,[323] ты хотела сказать? Да за что же, за что же, славненькая моя медведица?

Урсула. За кражу пустых кошельков и ручных собачек на ярмарке.

Нокем. Ловко сказано, Урса! Просто ловко сказано!

Оверду (в сторону). Еще одно беззаконие: вор-карманник, а одет, как дворянин — при шпорах и в шляпе с пером! Запомню его приметы!

Входит Мункаф с элем и прочим.


Урсула. Не ты ли, коновал ты этакий, распустил слух, будто я померла на Тернбул-стрит,[324] опившись пивом и обожравшись потрохами?

Нокем. Нет, чем-то получше, Урса; я говорил: коровьим выменем.

Урсула. Ну, придет час, я еще с тобой расквитаюсь.

Нокем. А как же ты это сделаешь? Отравишь меня, положив мне в пиво ящерицу? Или, может, подсунешь мне паука в трубку с табаком? А? Брось! Я тебя не боюсь: толстяки злыми не бывают! Я даже от твоего тощего Мункафа улизну. Давай-ка выпьем, добрейшая Урса, чтоб разогнать все заботы.

Урсула уходит.


Оверду. Послушай-ка, паренек. Вот тебе на эль, а сдачу возьми себе. Скажи, как честный шинкарь: кто этот хвастливый молодчик — рыцарь большой дороги? А?

Мункаф. Что вы разумеете, мистер Артур?

Оверду. Я разумею, что он носит на большом пальце роговой щиток, как все ему подобные добытчики, любители легкой наживы и чужих кошельков, вот что я разумею, паренек.

Мункаф. Господи боже, сэр! Да ничего подобного! Это мистер Деньел Джордан Нокем, лесничий в Терн-буле; он торгует лошадьми.

Оверду. Однако твоя милейшая хозяйка все-таки называла его вором-карманником.

Мункаф. Это не удивительно, сэр. Она вам наговорит чего хотите за один час, только уши развесьте. Для нее это просто развлечение. Мало ли что втемяшится в ее сальную башку? Она от этого только жиреет.

Оверду (в сторону). Вот! Я мог обмануться и оказался бы в дураках, если бы не проявил предусмотрительности.

Входит Урсула, пыхтя и сопя.


Нокем. Ах ты, бедная Урса! Трудное времечко для тебя!

Урсула. Чтоб тебе повеситься, продажная тварь!

Нокем. Ну, полно, Урса! Что это на тебя хандра напала? Или ветры в животе?

Урсула. Ветры в животе! Экое сказал! Брось зубы скалить и хорохориться, Джордан. Давно ли тебя пороли? Будь ты хоть самым первым крикуном и пустомелей и дерись из-за каждого урыльника, — меня ты не запугаешь ни своим задранным носом, ни клыками. Ладно! Хватит! Кто не сыт, тот сердит. Иди-ка закуси свиной головой: это заткнет тебе рот и набьет живот.

Нокем. Ну до чего же ты полоумная, моя Урса! Ей-богу, мне совестно дразнить тебя в такие горячие дни и в такую жаркую погоду. Боюсь, как бы ты не растопилась: тогда ведь ярмарка лишится одного из своих столпов. Садись-ка, пожалуйста, в кресло и успокойся; выпьем еще по бутылочке эля и выкурим по трубочке табаку: это прогонит хандру и ветры в желудке! Эх, девка! Дать бы тебе слабительного, чтоб тебя пронесло как следует, может, тогда и брюхо твое поубавится.

Входит Эджуорт.


Смотри-ка, вот и наш Иезекииль Эджуорт! Славный парень, не хуже других! И деньги у него всегда водятся, и всегда он под парами, и платит за все охотно.

Эджуорт. Да, да, это правда. Охотно плачу, мистер Нокем. Принесите-ка мне табачку и пива!

Мункаф уходит. Разные посетители ярмарки проходят по сцене.


Лезерхед. Что желаете, джентльмены? Послушайте-ка, девушка! Купите лошадку для вашего мальчугана, чудесная лошадка: съедает корму в неделю на полгроша.

Входит Найтингейл; с ним мозольный оператор и крысолов.


Мозольный оператор. У кого мозоли! У кого мозоли!

Крысолов. Купите мышеловку! Мышеловку или машинку для ловли блох!

Треш. Пряники! Пряники! Покупайте пряники!

Найтингейл. Покупайте песенки! Новые песенки!


Эй, подходите, денежки доставайте,

Что вам приглянулось, то и покупайте.

Товар на все вкусы: не отойдешь от столика.

Вот это — песенка про хорька и кролика,

Вот средство от болезни, что от шлюхи получили,

А вот еще песенка о черте и простофиле.

Отличные подвязки; подтяжек больше дюжины;

Красивые платочки, все разутюжены:

Дешевые гостинцы в полтора аршина;

А вот еще, глядите-ка, забавные картины.





Ну? Что же вы покупаете?


Вот ведьма мельницу разрушает с разгона,

А вот святой Георг, поражающий дракона.





Возвращается Мункаф с пивом и табаком.

Эджуорт. Мистер Найтингейл! Идите-ка сюда! Оставьте на минутку вашу торговлю.

Найтингейл. О мой секретарь! Что скажет мой секретарь?

Они отходят в сторону.


Оверду. Слуга бутылок и стаканов! Кто это? Кто это? (Показывает на Эджуорта.)

Мункаф. Молодой столичный джентльмен, мистер Артур; постоянно водит компанию с гуляками и крикунами и тратит много денег. Но у него в кошельке всегда деньги водятся; он платит за всех, а они его знай похваливают. Ясное дело: им всем от этого выгода. Они все зовут его своим секретарем, но это пустые слова: он ни у кого не служит. А песеннику Найтингейлу он большой приятель — их водой не разольешь.

Оверду. Как жаль, что такой воспитанный молодой человек водится с такой разнузданной компанией. Вот живой пример того, каким ядом заражена молодежь нашего времени. А на вид он из писцов — это заметно по его повадкам — вероятно, работает быстро.

Мункаф. О, работает-то он очень быстро, сэр! (Уходит.)

Эджуорт (шепотом Найтингейлу и Урсуле). Все кошельки и всю добычу сегодняшнего дня, как мы уговорились, я буду переправлять сюда, к Урсуле. Ночью мы соберемся здесь, в ее берлоге, и учиним раздел. Смотри, Найтингейл, выбирай хорошее место, когда поешь.

Урсула. Да, да, где побольше давки. И почаще переходи с места на место.

Эджуорт. А когда поешь, смотри по сторонам ястребиным глазом. Умей точно определить, где у кого кошелек, — главное, с какой стороны, — и делай мне знак: либо носом поведи, либо голову склони в ту сторону, в лад песенке.

Урсула. Ну, хватит разговоров об этом. Дружба наша, господа, не сегодня началась. Выпейте-ка да закусите за наш союз и за успех нашего дела — и пошли. Ярмарка наполняется, народ прибывает, а у меня еще ни одна свинья не зажарена.

Нокем. Здорово сказано! Нальем по кружке и закурим, чтобы вся мельница заработала на славу!

Эджуорт. Ну, а как насчет юбочек, Урсула? Для поднятия настроения, а?

Урсула. Ишь ты! Всегда тебя позывает на разврат! Будь спокоен, если сводник Уит сдержит свое слово, тебе достанется самая хорошенькая из всех, какие только будут на ярмарке.

Входит Мункаф.


Ну, как поживают свиньи, Мункаф?

Мункаф. Отлично, хозяйка: у одной уже вытек глаз. А вот мистер Артур из Бредли, как я посмотрю, что-то загрустил; никто с ним не разговаривает. Не хотите ли табачку, мистер Артур?

Оверду. Нет, паренек, предоставь меня моим размышлениям.

Мункаф. Он готовится к проповеди.

Оверду (в сторону). Если только я смогу ценой труда всего дня и силой всей моей хитрости спасти этого юношу из рук развратных людей и этой непотребной женщины, я скажу себе вечером, подобно любезному моему Овидию: «Jamque opus exegi, quod nec Jovis ira, nec ignis».[325]

Нокем. Иезекииль, за здоровье Урсулы и за успех! У тебя, верно, в кошельке порядочно деньжат? И как это ты умудряешься всегда иметь деньги? А ну, поднакачай-ка своих ребят, да покрепче!

Эджуорт. Половина того, что я имею, мистер Ден Нокем, всегда в вашем распоряжении. (Вытаскивает кошелек из кармана.)

Оверду (в сторону). Ах! Что за прекрасная душа у этого юноши! Ну какой ястреб мог бы броситься на такого ягненка?

Нокем. Посмотрим, что тут есть, Иезекииль, и посчитаем. Налей-ка и ему: пусть выпьет за мое здоровье!

Входят Уинуайф и Куорлос.


Уинуайф. Мы, кажется, пришли сюда раньше, чем они.

Куорлос. Тем лучше. Сейчас мы их встретим.

Лезерхед. Что прикажете, джентльмены? Чего вы желаете? Вот отличная лошадь. Вот лев. Вот собака, вот кошка. А вот замечательно красивая варфоломеевская птица. Или, быть может, вам нужен какой-нибудь инструмент? Чего желаете?

Куорлос. Ах, растуды его! Вот еще выискался Орфей среди зверей! Со скрипкой — все, как полагается.

Треш. Не желаете ли купить отличный хлебец, джентльмены?

Куорлос. Смотри-ка! Вот тебе и Церера, продающая свою дочь во образе пряников.

Уинуайф. Неужели все они так глупы, что считают нас своими покупателями? Неужели, судя по нашему виду, можно подумать, что мы способны купить пряник или игрушечную лошадку?

Куорлос. А что же особенного? Их товар кажется им самым лучшим, а все, проходящие мимо, кажутся им покупателями. Уж одно то, что мы с тобою здесь, позволяет любому обращаться к нам, как ко всем остальным. Вот кабы пришел Коукс — это уж был бы настоящий покупатель: как раз по ним!

Нокем (Эджуарту). Сколько? Тридцать шиллингов? Кто это? Нед Уинуайф и Том Куорлос, по-моему. Да, да, они самые. Предоставь все мне. Предоставь все мне. Мистер Уинуайф! Мистер Куорлос! Раскурите трубочку с нами! Дай-ка мне деньги, Иезекииль.

Эджуорт подает ему свой кошелек.


Уинуайф (Куорлосу). Не связывайся с ним: это барышник, забияка, крикун и хвастун. Прошу тебя, не связывайся с ним! Идем!

Куорлос. А почему же мне с ним не связываться, растуды его? Если он крикун, я покричу вместе с ним, хотя бы он ревел, как Нептун. Ну, пойдем же!

Уинуайф. Ты вовлечешь меня в неприятности.

Куорлос. Ах, убирайся ты ко всем чертям! Ну, идем! Нам ведь, в сущности, делать-то нечего, только развлекаться.

Они подходят к палатке.


Нокем. Добро пожаловать, мистер Куорлос и мистер Уинуайф. Не хотите ли выпить и покурить с нами?

Куорлос. Да, сэр; но, простите, я что-то не припомню, чтобы мы были с вами знакомы настолько...

Нокем. Настолько, чтобы что, сэр?

Куорлос. Настолько, чтобы получить такое приглашение выпить и закурить.

Нокем. Ну, что там! Мы ведь под парами. Присаживайтесь, сэр. Это владения старой Урсулы. Как вам нравится ее келья? Здесь вы можете получить и шлюшку, и хрюшку, и обеих с пылу с жару.

Куорлос. Я предпочитаю шлюшку в холодном виде, сэр.

Оверду (в сторону). Вот это для меня: новые беззакония! Шлюхи и свиньи!

Урсула (из палатки). Эй, Мункаф! Безделшшк!

Мункаф. Кстати, бутылка уже допита, хозяйка; тут ведь мистер Артур.

Урсула (из палатки). Эх, и разгоню же я вас, тебя и твоего обшарпанного приятеля, если вы сами не расстанетесь!

Нокем. Мистер Уинуайф, вы, сдается мне, очень гордый — не разговариваете с нами, не пьете... Чем это вы так гордитесь?

Уинуайф. Во всяком случае, ни компанией, ни местом, где я нахожусь, гордиться не приходится.

Нокем. Вы что же, исключаете себя из компании? Да? У вас что же, припадок ипохондрии, сэр?

Мункаф. Нет уж, пожалуйста, мистер Деньел Нокем, уважайте келью моей хозяйки, как вы изволите выражаться; пощадите нашу лавку и уж, пожалуйста, никаких ипохондрий не заводите!

Входит Урсула с пылающей головней.


Урсула (тихо Мункафу). Ты что это, паршивая тощая тварь? Им вздумалось повздорить, а ты им мешаешь? Ты почем знаешь, гад ползучий, может, кто-нибудь из них потерял сумку или плащ, или другую какую безделку? Ты тут будешь мне разводить мир и благоволение, когда я там, около печки, терзаюсь от жара? Ишь, хорек вонючий!

Мункаф. Хозяюшка, я только опасался за вашу палатку.

Урсула. А что бы с ней сделалось, с палаткой-то, кабы они подрались? Что она, загорелась бы, что ли? Иди в кухню, мошенник, жарь свиней да следи за огнем, чтобы он не спадал, а то я воткну тебя на вертел и зажарю так, что у тебя тоже глаза полопаются. Оставь бутылку здесь, проклятущий!

Мункаф уходит.


Куорлос. Что я вижу! Пресвятая богородица! Прародительница всяких ярмарочных непотребств!

Нокем. Нет, она только прародительница всех свиней, сэр, прародительница свиней.

Уинуайф. Пожалуй, она в родстве с фуриями, судя по головне.

Куорлос. Нет, для фурии она слишком жирна; вернее всего, это просто двуногая сальная свинья.

Уинуайф. Да, в нее собрали остатки жира со всех кастрюль.

Куорлос. Она бы очень пригодилась возчикам из Смитфилда для смазки колес.

Урсула тем временем пьет.


Урсула. Ладно уж, ладно, зубоскалы! Издевайтесь над бедной, жирной, мягкотелой девкой из простого звания за то, что она здорова и в самом соку! Вам нужен другой товар: дохленькие бабенки, перетянутые в талии собачьим ошейником, этакие длинные зашнурованные морские угри, стоящие торчком, с зеленым пером на манер пучка укропа, воткнутого сверху.

Нокем. Славно сказано, Урса! Чудесная моя медведица! Выпьем за них, Урса!

Куорлос. Ну и болото же здесь, Деньел Нокем! Это ваша родная трясина!

Найтингейл. Сейчас будет ссора!

Нокем. Что? Болото? Трясина? Ах ты...

Куорлос. Да тот, кто отважится иметь с ней дело, увязнет, как в трясине, и затонет на добрую неделю, если поблизости не окажется приятеля, который его вытащит.

Уинуайф. После чего он снова погрузится на две недели.

Куорлос. Это все равно, что влезть в огромную бадью с маслом; пожалуй, его потом иначе как цугом и не вытащить!

Нокем. Ответь им как следует, Урса; где же твое варфоломеевское остроумие, Урса? Ну-ка? Где же оно?

Урсула. Чтоб им повеситься, паскудным подлым брехунам! Чтоб их чума забрала! Дурная болезнь у них уже давно есть, будьте уверены, так что этого им и желать не приходится. Чтоб им околеть вместе с их тощими курицами, у которых гузка, что туз пиковый или острие бердыша, а ребра — что зубья пилы. Этакая и ляжками, и плечами кожу сдерет; с нею лечь — все равно что с бороной.

Куорлос. Ишь ты, как она старается! А вспотела-то как! Да на нее только посмотришь — и то заболеешь.

Урсула. Ну и черт с тобой! Смотри в сторону. Подумаешь: на морде пластырь, на штанах заплаты. Хоть и яркие штаны, а все в заплатах. Я немало видала таких красавчиков: на вид богачи, а по два раза в неделю таскают вшивые тряпки в лоскутный ряд — закладывать!

Куорлос. Как ты думаешь, нельзя ли достать здесь на ярмарке хорошее смирительное кресло для буйно помешанных? Да основательных размеров, чтобы она вся поместилась.

Урсула. Для матки своей достань его, стервец! А ну-ка, убирайся отсюда, мошенник ты этакий! Ишь, пройдоха! Шалопай! Потаскун! Ублюдок паршивый!

Куорлос. Ха-ха-ха-ха!

Урсула. Еще зубы скалишь, собачья харя? Хвост ощипанный! Да ты посмотри на себя: сразу видно, какой кобель тебя впопыхах под забором смастерил. Иди, иди! Обнюхивай другую суку! Поищи гнилого товару! Я тебя сразу по платью узнала. Небось, оно скоро пообтреплется.

Нокем. Потише, Урса, потише! Они тебя убьют, как бедного кита, и перетопят на сало! Прошу тебя, уходи!

Урсула. Не уйду, пока не увижу, как их болячка заберет. Чтоб им пропасть. Чтоб им трижды пропасть!

Уинуайф. Пойдем отсюда, слишком уж у нее сальный язык! Хуже, чем у свиньи.

Урсула. Ах, вот как, сопляк? Батюшки мои! Еще и этот нос задирает! Да тебя матка-попрошайка в сарае зачала, когда твой плешивый родитель был еще тепленький.

Уинуайф. Прошу тебя, пойдем отсюда!

Куорлос. Нет, уж теперь я, ей-богу, хочу дослушать все до конца. Долго она говорить не может. Я уж вижу по ее ухмылке, что злость ее пошла на убыль.

Урсула. Ты так думаешь? А вот я тебе покажу! Сейчас! Погоди маленько! Как возьму я свою сковородку, да как огрею вас... (Уходит.)

Нокем. Джентльмены! Ну к чему эти грубости? Зря, право же, зря...

Куорлос. Вы весьма глубокомысленный осел, могу вас уверить!

Нокем. Гм! Осел и глубокомысленный! Нет, тогда уж простите мне и мой нрав. У меня вздорный нрав, джентльмены, и того, кто осмелится назвать меня ослом, того, сэр, хоть вы и драчун, так сказать...

Куорлос. Ну так что же, мистер Урыльник, так сказать?

Нокем. Того я, не задумываясь, назову брехуном.

Куорлос. В самом деле? А я вот любому, кто, не задумываясь, обзовет меня брехуном, — не задумываясь, отвечаю... вот так. (Бьет его.)

Нокем. Ах, так? Ну, кто кого!

Они дерутся.

Входит Урсула с раскаленной сковородой.


Эджуорт и Найтингейл (вместе). Берегись! Сковорода! Сковорода! Она несет сковороду, джентльмены!

Урсула падает со сковородой.


Ах, господи!

Урсула. О-о-о-о-о!

Куорлос и Уинуайф уходят.


Треш (вбегает). Что, что случилось?

Оверду. Вот добрая женщина!

Мункаф. Хозяйка!

Урсула. Будь проклят тот час, когда я увидела этих извергов! Ой, нога, нога, нога! Я обожгла себе ногу! Ногу, ногу! На службе своей пострадала! Беги за сметаной и прованским маслом! Живее! Чего на меня уставился, павиан? Да сдерите же с меня панталоны! Ой, поскорее! сдерите с меня панталоны! Кто тут есть? Люди, люди добрые!

Мункаф. Сбегайте-ка за сметаной, матушка Треш. А я тут присмотрю за вашей корзинкой!

Треш уходит.


Лезерхед. Лучше сядь на стул, Урсула. Помогите-ка мне, джентльмены.

Нокем. Не падай духом, Урса, медведица моя! Зато ты помешала мне отдубасить этих двух жеребцов, которые издевались над первейшей сводней Смитфилда. Они ушли как раз вовремя!

Найтингейл (тихо Эджуорту). Когда появилась сковорода и все заметались... Ей-богу, это была очень удобная минута, кабы ты рискнул.

Эджуорт. Ничего подобного! Они оба слишком ловкие парни, чтобы носить при себе много денег.

Нокем. Найтингейл! Ну-ка, помоги мне высвободить ее ногу. Сними-ка ее башмаки. Ух ты! Вот так ноги! Тут тебе и синяки, и подсед, и мокрые лишаи, как у лошади!

Урсула. Фу ты пропасть! И чего это вам вздумалось обсуждать мои ноги? Я и так уж извиваюсь от боли. Вам что, захотелось поскорей спровадить меня в больницу?

Нокем. Терпенье, Урса, не падай духом! Пузырь от ожога есть, но небольшой — величиной с лошадиное копыто. Я его живо вылечу. Дай мне только яичный белок, немножко меду и свиного сала. Я твою лапу хорошенько намажу да забинтую, и завтра ты у меня танцевать будешь. За твоей лавкой я присмотрю и пока что вместо тебя поработаю, а ты сиди в кресле, распоряжайся и сияй, как Большая Медведица!

Нокем и Мункаф уходят, унося Урсулу в кресле.


Оверду. Вот плоды табака и пива! Пена и дым! (Тихо Эджуорту.) Подожди, юноша. Не пренебрегай мудростью человека, волосы которого поседели от тревоги за тебе подобных.

Эджуорт. Найтингейл, подождем немножко. Право, мне охота послушать, что он будет говорить.

Входит Коукс со шкатулкой, Уосп, миссис Оверду и Грейс.


Коукс. Иди сюда, Нампс! Иди сюда! Где же ты? Ну вот! Добро пожаловать на ярмарку, мисс Грейс!

Эджуорт. Ловко, черт возьми! Вот увидишь, он тут соберет целую компанию и даст нам подзаработать.

Оверду. Не увлекайся элем, этим пенистым напитком, предрасполагающим к суесловию. Ибо кто знает, откупоривая бутылку, что в бутылке этой находится? Там могут быть паук или улитка, или даже ящерица. Не увлекайся спиртными напитками, юноша! Не увлекайся ими!

Коукс. Смотри-ка, Нампс, какой он славный! Давай послушаем его!

Уосп. Ах, батюшки! Ну чем это он славный? Что вам в нем понравилось? Может, его одеяние? Не желаете ли обменяться с ним? Что ж, разоблачайтесь и приступайте к обмену: с вас это станется. И с какой стати нам его слушать? Ну, какая причина? Разве вот только то, что он осел, значит, вашему семейству, как и всем придурковатым, доводится, быть может, родственником.

Коукс. Ах, Нампс, голубчик!

Оверду. И не льститесь на бурую траву, именуемую табаком.

Коукс. Отлично сказано!

Оверду. Ибо цвет его подобен цвету индейцев, его породивших.

Коукс. Ну разве не отлично сказано, сестрица?

Оверду. И, кто знает, быть может, когда трава эта произрастает в полях, аллигатор приходит на нее мочиться!

Уосп. Ах, господи! Ну отлично сказано, пускай будет по-вашему! Ну, пускай даже это самые отличные слова, какие вы только слышали! Что же из этого? Уйдете вы все-таки или нет? Неужто вы еще не наслушались всласть? Мисс Грейс! Пойдемте же! Прошу вас! Уж вы-то хоть не потворствуйте ему. Ей-богу, сэр, если вы, слушая эти побасенки, потеряете свое брачное свидетельство или еще что-нибудь, так помните, что старый Нампс вам это предсказывал! От всей души говорю вам!

Коукс. Отстань от меня со своими увещаниями, Нампс!

Оверду. Ни срезая этот вредоносный злак, ни суша его, ни сожигая его, мы не уничтожаем и никоим образом не умаляем опасности таящегося в нем яда лукавого змия; так поучают нас проповедники.

Коукс. Ну, ей-богу же, отлично! Правда, сестрица?

Оверду. Потому-то у курильщиков табака легкие испорчены, печенка пятниста, а мозг прокопчен, как стены этой вот лавки, принадлежащей торговке свининой, и все их внутренности черны, как сковорода, которую вы только что видели.

Коукс. Замечательное сравнение, сэр! Вы видели эту сковороду?

Эджуорт. Да, сэр!

Оверду. Потому-то у некоторых любителей табачного зелья нос проваливается, образуя как бы третью ноздрю для выхода табачного дыма, и лица их становятся похожи на трефовый туз, или, вернее, на лилию. И происходит это от табака, исключительно от табака. И напрасно злостно клевещут на дурную болезнь, будто она всему причиной: дурная болезнь — невинная болезнь по сравнению с табаком.

Коукс. Ну можно ли было упустить такое развлечение, сестрица? Это любому понравится!

Миссис Оверду. Кроме Нампса, пожалуй.

Коукс. Он не может этого понять.

Эджуорт (вытаскивая кошелек из кармана Коукса, в сторону). А ты можешь это понять?

Коукс. Что вы хотите, сестрица, от человека, который вообще ничего не смыслит. Есть ведь и такие, которые ни о чем и думать-то не могут, как о своей шпаге.

Эджуорт (передавая кошелек Найтингейлу, в сторону). Шпарь к Урсуле, Найтингейл, и снеси ей все это в утешение. Мигом. Сама судьба послала нам этого молодчика для доброго почина.

Найтингейл уходит.


Оверду. Но к чему я говорю о телесных недугах с вами, любителями ярмарочных забав?

Коукс. Это ведь он о нас, сестрица! Ей-богу, здорово!

Оверду. Внемлите, сыны и дщери Смитфилда! Узнайте, какими болезнями табак поражает разум. Он порождает сварливость, он порождает чванство, он порождает досаду и злобу, а порою даже и побои!

Миссис Оверду. По-моему, братец, он напоминает чем-то мистера Оверду.

Коукс. И мне так показалось, сестрица. Он очень даже напоминает мистера Оверду — особенно, когда говорит.

Оверду. Загляните в любой уголок города, в трущобы Стрейта или в Бермуды,[326] где люди научаются склокам и сварам, посмотрите, чем они наполняют дни свои — табаком и пивом! Ибо даже если ученики и наставники далеки друг от друга, то посредником всегда оказывается бутылка пива и табак: им в угоду поучает наставник, за них платят новообращенные. Тридцать фунтов в неделю за пиво! Сорок за табак! А потом вдесятеро больше — опять за пиво! Сперва пьют по одному разу, потом — по второму, потом — по третьему, потом — по четвертому. И так пивная бутылка закабаляет человека, а табак одуряет его.

Уосп. С ума сойти! Да вы приросли тут, что ли? Уйдете вы когда-нибудь или нет? Что вы нашли путного в этом завывании? Да если его слушать, он бог весть что о себе возомнит! Вы что же, сэр, обосновались тут надолго? Лавочку хотите открыть?

Оверду. Я сейчас закончу...

Уосп. Замолчи ты, горластый мошенник, а то я тебе скулы сверну! Уж, право, лучше бы вы, сэр, построили здесь для него лавочку! Ну, напишите-ка завещание и сделайте его своим наследником. Клянусь головой, никогда не думал, чтобы эта белиберда могла вам так понравиться. Ей-богу, если вы не уйдете по доброй воле, я унесу вас на спине! (Сажает Коукса себе на спину.)

Коукс. Постой, Нампс, постой! Отпусти меня! Я потерял кошелек, Нампс. Ах, какая жалость! Пропал один из лучших моих кошельков!

Миссис Оверду. Да неужели, братец?

Коукс. Ну да, клянусь честью. Ведь не сам же я себя обокрал! Ах, чума их забери, проклятых карманников! (Обшаривает все свои карманы.)

Уосп. Благослови их бог! Вот уж говорю от чистого сердца: спасибо им! Прямо скажу, как истинный христианин: я только радуюсь этому! Да, да, радуюсь, сэр! Не я ли предостерегал вас, не я ли советовал вам не слушать его рацей? Куда там! Я ведь пентюх! Я ведь ничего не смыслю! Что, не поделом вам, скажите по совести? Это и тому, кто украл, на пользу, и вам тоже. От чистого сердца говорю, ей-богу!

Эджуорт (в сторону). Этот старикан что-то очень щедр! Вот кабы и у него такой же кошелечек! Впрочем, не будем увлекаться, чтобы не засыпаться.

Коукс. Ах, нет, Нампс! Лучший-то кошелек, оказывается, цел!

Уосп. Ах, лучший цел? Жаль, сэр, жаль. Да вообще-то пропало ли что-нибудь, объясните толком?

Коукс. Почти ничего не пропало, Нампс. Золото цело. Видишь, сколько, сестрица! (Потряхивает кошельком.)

Уосп. Вот он весь тут: как дитя малое...

Миссис Оверду. Прошу вас, братец, уж этот-то поберегите.

Коукс. Уж конечно! Можешь быть уверена! Хотел бы я посмотреть, как это у меня его украдут! Пусть попробуют!

Уосп. Так, так, так! Так, так, так! Очень хорошо!

Коукс. Хотел бы я знать, как это они сунутся! Сестрица! Сейчас вы увидите забавную штуку. Вот я кладу этот кошелек туда же, где был первый, и, если нам повезет, он окажется отличной приманкой для карманников. Посмотрим, клюнут ли они.

Эджуорт (в сторону). Клюнут, клюнут. Не успеешь ты с ярмарки уйти.

Коукс. Мисс Грейс, что это вы грустите? Полно! Не огорчайтесь из-за моей маленькой неудачи. Она не стоит того, уверяю вас, дорогая.

Грейс. Да я не об этом думаю, сэр.

Коукс. В кошельке была мелочь. Черт с нею! Пусть вор ею подавится! У меня хватит золота, чтобы накупить вам всякой всячины. Меня одно только злит, — что никого тут близко не было похожего на вора; разве вот только Нампс...

Уосп. Как? Я? Я похож на вора? Смертушка моя! Ну тогда и сестрица ваша воровка, и матушка, и батюшка ваш, и вся ваша родня воры! А вот кто настоящий мошенник! Вот кто карманникам помогает! Его-то я для начала и отлуплю! (Набрасывается на Оверду.)

Оверду. Удержи руку свою, сын порока! Не возрождай силой своей ярости дня избиения младенцев и французского празднества злобы, именуемого ночью святого Варфоломея,[327] прародителя всяческих кровопролитий!

Коукс. Нампс, Нампс!

Миссис Оверду. Полно, полно, мистер Хемфри!

Уосп. Ах, вы, значит, проповедник, вот как? Предводитель карманников! Вы ведаете дележом, сэр! Так поделитесь-ка с ними и вот этим! (Тузит Оверду.) Что, у вас опять приступ проповеднической горячки? Так я вас полечу! (Бьет снова.)

Оверду. Убивают! Убивают! Убивают!

Уходят.
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Ленторн Лезерхед, Джоан Треш и другие сидят около своих лотков, как в предыдущей сцене. Входят Велентайн Каттинг, капитан Уит, полицейские Хеггиз и Брисл.


Капитан Уит. Нет, тепегь[328] все пгопало! Это потому, что вы не приходите вовгемя, господа офицегы, блюстители погядка. И не газбигаетесь ни в чем. Не умеете смотгеть за погядком. Я понимаю, вы пгебываете в дгугом миге, в миге кгасоты. Я понимаю: одной их бгошки достаточно, чтобы пгокогмить нас тги месяца! Я пгекгасно понимаю. Вы стагаетесь ловить бгодяг и попгошаек и у вас не остается вгемени для погядочных небогатых джентльменов!

Хеггиз. Ведь говорил же я тебе, Деви Брисл!

Брисл. Да полно, что за вздор говорил ты мне, Тоби Хеггиз! Чепуха все это. И я уверен, что ничего из всего этого не вышло бы. Правда, ты говорил мне: пойдем к Урсуле, но тут мы набрели на человека, который показывал чудовищ, и тебя уж было не оттащить. До сих пор ты, старый дуралей, охоч до зрелищ.

Хеггиз. Да кто бы мог подумать, что драки начнутся в такую рань? Очень уж быстро пиво ударило в головы!

Капитан Уит. А котогый тепегь час, как вы пгедполагаете?

Хеггиз. Не могу знать.

Капитан Уит. Ну, так вы плохой стгаж.

Хеггиз. А хотел бы я знать, кто к кому должен приноравливаться: часовые к часам или часы к часовым?

Брисл. Вообще-то говоря, приноравливаться они должны друг к другу, если хотят работать хорошо.

Капитан Уит. Вот тепегь ты пгав! Когда ты встгечал хогошего часового, котогый не знает вгемени? Хогоший стгаж знает вгемя своей габоты.

Брисл. Это уж точно: хороший часовой всегда знает, который час.

Капитан Уит. И когда он бодгствует, и когда он не бодгствует! Хогоший часовой аккугатен, как башенные часы или как молоточек, котогый на них отбивает вгемя.

Брисл. Давай-ка спросим, который час, у мистера Лезерхеда или у Джоан Треш. Эй, вы там! Мистер Лезерхед! Вы слышите? Мистер Лезерхед! Кожаная голова!

Капитан Уит. Если у него кожаная голова, так из кгепкой, хогошей кожи, потому что она пегеносит весь этот шум и ггохот, не моггнув глазом.

Лезерхед. Я занят делом, голубчики, не мешайте мне.

Капитан Уит. Смотгите! Обгядился в гасшитую шляпу и багхатную кугтку и загогдился! Я видел тебя пгежде в кожаном пегеднике, хозяин иггушечных лошадок. Твои иггушки покгасивее тебя.

Треш. Ну что вам в голову взбрело, капитан Уит? Что вы цепляетесь? У него хороший выбор игрушек, вот, можете посмотреть. Даже колпаки есть на все случаи жизни: для сна, для работы, для болезни.

Лезерхед. Слава богу, Джоан ответила за меня.

Капитан Уит (полицейским). Убигайтесь пгочь отсюда! Здесь только господа офицегы и благогодные люди!

Хеггиз и Брисл уходят. Входят Куорлос и Уинуайф.


Куорлос. Нам на редкость не повезло сегодня. Ведь так упустить пролог с кошельком! Обидно! Но ничего, нам предстоят еще пять отличных актов. Готов поручиться, здесь будет, что посмотреть!

Капитан Уит. О! Ггаф Куоглос! Как я гад! Как ваше здоговье, ггаф Куоглос? Боюсь, что вы меня сгазу не узнали. Я тепегь самый хитгый и остогожный человек на всей ягмагке, не считая судьи Овегду. Попгошу вас, одолжите мне тринадцать пенсов, и я вам предоставлю подгугу, стоящую согок магок! Увегяю вас!

Куорлос. Пошел вон, подлый сводник!

Капитан Уит (Уинуайфу). Она покажет вам самую кгасивую дыгочку в своей юбочке. Специально для вас. Прикажете поговорить с ней, гегцог Уинуайф? Я вас к ней проведу: это здесь рядом, в свином квартале. Подарите мне на вгемя тринадцать пенсов, и я все устрою.

Уинуайф. На тебе тринадцать пенсов и убирайся, пожалуйста.

Капитан Уит. Вы агистокгат и прекрасный, благогодный человек.

Куорлос. Убирайся, негодяй!

Капитан Уит. Я и собигаюсь убраться, ггаф Куоглос. Но если вам потгебуется встгетиться со мной, вы всегда можете найти меня здесь, в лавочке Угсулы. А я постагаюсь заганее все пгиготовить: и кгужки, и подружки — все будет предоставлено. Благодагю вас, ггаф, благодарю вас, гегцог! (Уходит.)

Куорлос. Посмотри-ка, Джон Литлуит идет!

Уинуайф. И его жена, и моя вдова — ее матушка! Все семейство.

Куорлос. Черт возьми! Теперь уж вам придется потешить их на славу.

Уинуайф. Нет, уж извините. Меня они даже не увидят.

Куорлос. Но они явно собираются попировать. Что это за субъект с ними? Он смахивает на учителя.

Уинуайф. Это, я полагаю, мой соперник, булочник.

Входят ребби Бизи, вдова Пюркрафт, Джон Литлуит и миссис Литлуит.


Ребби Бизи. Итак, шествуйте прямо и токмо прямо, не сворачивая ни вправо, ни влево; не допускайте, чтобы глаза ваши прельщались мирской суетой, а уши — богопротивными звуками.

Куорлос. О! Я узнаю его уже по началу!

Лезерхед. Что прикажете, мадам? Что вы желаете купить? Отличную лошадку для вашего сыночка? Вот барабанчик, если он хочет быть солдатом, а вот скрипка, если он будет музыкантом. Что вам угодно? Что вы желаете? Вот собачка для вашей дочурки, а вот пупсики мужского и женского пола.

Ребби Бизи. Не взирайте на них и не внимайте им. Эта площадь именуется Смитфилд, сиречь поле кузнецов, вертеп игрушек и безделушек, и товары сии суть товары дьявола и вся ярмарка — лавка сатаны. Смотрите: крючки и приманки развешаны со всех сторон, дабы изловить вас и удержать за жабры и ноздри, подобно тому, как делает рыбак; а посему — не смотрите на них' и не поворачивайтесь к ним. Вспомните, что и язычник сумел законопатить себе уши воском, дабы уберечься от распутницы морской.[329] Сделайте и вы то же самое, но перстами, и оградите себя от соблазна Зверя![330]

Уинуайф. Он мечет громы и молнии.

Куорлос. Да они из его же собственной печи; ведь он был хороший булочник в свое время, когда орудовал пекарской лопатой. Теперь он ведет свое стадо на ярмарку.

Уинуайф. Точнее говоря, в загон: он им даже взглянуть ни на что не позволяет.

Из палатки Урсулы выходят Нокем и капитан Уит.


Нокем. Благородные дамы! Погода жаркая. Ну, куда вы идете? Поберегите свои прекрасные бархатные шляпки. На ярмарке пыльно. Зайдите со всеми своими друзьями в уютную прохладную палатку, украшенную ветками, и освежитесь в ее тени. Лучшие свиньи и лучшее пиво на ярмарке, сэр. Лучшая повариха ярмарки — сама старая Урсула. Вот, можете прочитать: кабанья голова свидетельствует об этом! (Указывает на вывеску, где изображена кабанья голова, под ней размашистая подпись.) Бедняжка Урсула! У нее был шпат и мокрый лишай, но теперь она вполне подлечена.

Капитан Уит. Пгекгасная свинина, судагыни! Под сладким соусом и потгескивает, как лавговый лист. Увегяю вас! Вам пгедоставят пегвое место, скатегть, пегевегнутую чистой стогоной, а кгужки и тагелки пегемоет сама фея гучья.

Литлуит (глазеет на вывеску). А это ведь ловко придумано, ей-богу, ловко! Вы только посмотрите: «Здесь лучшие свиньи, и она жарит их со своим обычным уменьем». И это говорит сама свиная голова!

Нокем. Превосходно, превосходно, хозяйка! Свинина, зажаренная на огне из веток можжевельника и розмарина, — вот что сулит нам свиная голова, сэр!

Вдова Пюркрафт. Сын мой! Разве ты не слышал предостережений от соблазна ока? Ужели ты так скоро позабыл укрепляющее поучение?

Литлуит. Но, милая матушка, если мы не станем искать свинью, то как мы найдем ее? Не бросится же она с противня прямо к нам в рот, с криком: «уи, уи!», как в стране лентяев из детской сказочки?

Ребби Бизи. Нет. Но матушка ваша, при всем своем благочестии, полагает, что свинья может явить себя нашим чувствам разными способами, а не только посредством паров, как, я разумею, это происходит здесь. (Втягивая в себя воздух.) О да! Несомненно! (Принюхивается, как охотничья собака.) И было бы грехом упорства, великого упорства, жестокого и страшного упорства отклонять его или противостоять доброму щекотанию чувства голода, именуемому обонянием. Посему — будь смел! Иди по следу! Входи в шатры нечистых и утоли, желания твоей женушки. Пусть твоя слабая духом женушка насладится, и твоя богобоязненная матушка, и я, бедный, и все мы насладимся!

Литлуит. Послушай, Уин, давай тут останемся, что нам идти дальше: все равно ничего не увидим.

Ребби Бизи. Рано войдя под кров сей, мы избежим многих других соблазнов.

Вдова Пюркрафт. Это замечательное соображение.

Миссис Литлуит. Ну, это никуда не годится. Прийти на ярмарку и ничего не посмотреть!

Литлуит. Уин, маленькая Уин, имей терпение, Уин! Попозже я тебе кое-что скажу.

Литлуит, миссис Литлуит, ребби Бизи и вдова Пюркрафт входят в палатку.


Нокем. Мункаф! Олух! Управляйся живее! Подай лучшую свинью в лавке! Это чистокровные пуритане с самыми серьезными намерениями относительно свинины. Поворачивайся, Уит, следи за делом.

Капитан Уит уходит.


Ребби Бизи (из палатки). Приготовь свинью, немедленно приготовь свинью для нас!

Входят Мункаф и Урсула.


Урсула. Так-то ты удружил, мне, Джордан?

Нокем. Ладно, ладно, Урса, не горячись, а то тебя снова шибанет в ногу: того и гляди, как у лошади, подсед сделается. Иди-ка ты лучше к себе.

Урсула. А пропади ты пропадом, гнилой вонючий гад! Так это и есть те именитые гости, которых ты мне обещал на весь сегодняшний день?

Нокем. А чем они плохи, Урса, медведица моя?

Урсула. Чем плохи! Да они все шаромыжники, простые шаромыжники! Они и двухпенсовой бутылки пива выпить не в состоянии.

Мункаф. Это всякому ясно: стоит только посмотреть, какие у них маленькие брыжи.[331]

Нокем. Пошла прочь! Ты дурища, Урса, и твой Мункаф тоже дурак. Вы ничегошеньки не смыслите. Черта с два! Это отличные гости: и лицемеры, и обжоры. Тебе этого мало? (Мункафу.) Живо! Подай парочку свиней и полдюжины больших бутылок к ним и позови Уита.

Мункаф уходит.


Не терплю, когда клевещут на невинных. Ах, что за пройдохи! Чистокровный пуританин — лицемерен, как сивый мерин. Я уже сказал вам, что они обжоры. Можете на меня положиться: по свинье на двоих! Ну!

Урсула. Да уверен ли ты в этом?

Нокем. Чистейшей масти. Ты попробуй их на зубок, Урса. А где же это наш Уит?

Входит капитан Уит.


Капитан Уит (распевает).


Посмотгите-ка, дгузья,

Гогд, и смел, и стгоен я!

Саблей ягостно бгяцая,

Богодою потгясая,

Хгабгецов десятки устгашаю!





Нокем. Здорово! Молодец, Уит! Входи-ка смелей и перегони эль из бутылок в брюхо твоих братьев и сестриц, пьющих хмель!

Нокем, капитан Уит и Урсула уходят.


Куорлос. Сдается мне, что наш пустомеля стал шинкарем. Вот отличное время, чтобы тебе, Уинуайф, атаковать твою вдовушку. Бьюсь об заклад, более удобного места и часа у тебя не будет. Уж коли она отважилась явиться на ярмарку и в эту свинячью будку, она благосклонно отнесется к любому нападению, можешь быть уверен.

Уинуайф. Я, однако, не люблю чересчур уж рискованных предприятий.

Куорлос. Ну, тогда тебе вовек не добыть ни одной из почтенных вдов. Эх, если бы у меня был доступ к ней и если бы мне дозволялось заглядывать за ее тощий корсаж, я бы уж постарался отправить ее на Смитфилдское кладбище. А не то она отправила бы туда меня, что, пожалуй, было бы более неподобающим зрелищем. Но ты слишком скромный делец и упускаешь отличные возможности. Брось! Это у тебя не разумное суждение, а болезненное заблуждение. Что до меня, так я...

Входит судья Оверду.


Смотри-ка! Вот опять идет этот несчастный болван, которого давеча покусал наш Уосп.

Оверду. Я не стану произносить речей и проповедей. Я теперь начинаю думать, что в какой-то степени, в силу высшего правосудия, Адам Оверду заслужил эту трепку, ибо я, вышеозначенный Адам, был причиной, правда, побочной причиной, того, что потерялся кошелек, и, главное, — о чем они еще не знают! — кошелек моего шурина. Но за ужином я отлично развеселю всех этой историей и посмотрю, как мой дружок мистер Хемфри Уосп будет выходить из себя, когда я, сидя на председательском месте, как обычно, и поднимая тост за братца моего Коукса и за миссис Элис Оверду, мою супругу, поведаю им, что избитый-то был я, и покажу синяки. Подумать только, какие плохие последствия могут иметь добрые намерения! Я оказывал внимание благовоспитанному юноше, к которому почувствовал непреодолимое влечение, — оно и сейчас еще владеет мной! — но именно это внимание подвигло меня на проповедь, а проповедь притянула толпу, а толпа притянула карманников, а карманники утянули деньги, и все это вместе взятое втянуло брата моего Коукса в убыток, Уоспа повергло в ярость, а меня подвергло избиению. Забавная картина! И я сегодня же вечером преподнесу им это за десертом: я люблю за столом повеселиться! Помнится, после одного особенно увесистого удара я хотел было открыть им, кто я такой; но затем — благодарение моей стойкости! — вспомнил, что мудрым может быть назван только тот, кто всегда до такой степени помнит о благе общества, что никакие несчастья не могут заставить его отказаться от интересов общественного блага. Пахарь из-за одного неурожайного года не оставит плуг свой. Кормчий из-за течи в корме не покинет руля. Член городской управы не откажется от своей мантии ради лишнего блюда за столом. Часовой не сломает своего жезла и не покинет поста из-за одной ненастной ночи, а приходской музыкант не расстанется со своими инструментами из-за одного дождливого воскресенья; ut parvis componere magna solebam.[332] Таковы мои умозаключения, и будь что будет! Побои, тюрьма, поношение, ссылка, пытка, позор — я готов ко всему, и не открою, кто я таков, ранее срока. Как я уже сказал, все это свершится во имя короля, народа и правосудия.

Уинуайф. О чем это он так важно рассуждает сам с собой, бедный дуралей?

Куорлос. Какая важность? Здесь есть вещи поинтереснее.

Входят Коукс, миссис Оверду и Грейс, за ними Уосп, нагруженный игрушками.

Оверду отходит в сторону.


Коукс. Идемте, мисс Грейс, идемте, сестрица. Тут еще найдется на что посмотреть, ей-богу! Ах, черт подери, да где же Нампс?

Лезерхед. Что прикажете, джентльмены? Что вы желаете купить? Трещотки, барабанчики, пупсики, собачки, птички для дам! Что прикажете?

Коукс. Милый мой Нампс, не отставай, пожалуйста. Я очень боюсь, как бы ты не потерял чего-нибудь. Я уж и так все глаза проглядел.

Уосп. Уж купили бы лучше кнут и погоняли бы меня.

Коукс. Да нет, ты ошибаешься, Нампс. Не в этом дело. Ты всегда склонен преувеличивать. Я боюсь только за покупки. Ведь скрипку ты в самом деле чуть-чуть не потерял.

Уосп. Поостерегитесь, как бы вы сами не потерялись. Вам бы следовало ехать на лошади для большей безопасности или купить огромную булавку и пришпилиться к моему плечу!

Лезерхед. Что прикажете, джентльмены? Хорошенькие кошелечки, мешочки, сумки, трубки! Что угодно? Вот часы с молоточком, которые могут будить вас по утрам. А вот певчая птичка.

Коукс. Нампс! Посмотри, какие тут отличные товары! Много лучше тех, что мы накупили! Лошадки-то какие! Прелесть! Подойди, милый Нампс, подойди сюда!

Уосп. Что? Хотите меняться с ним? Ну, на здоровье: вы ведь в Смитфилде! Можете подобрать себе бойкую лошаденку. Пожалуй, у него и тележка для вас найдется. То-то будете кататься по всей округе! Ну, на кой прах вам стоять тут со всей своей свитой? Чего вы прицениваетесь к собачкам, птичкам и пупсикам? Ведь у вас еще и детей-то нет, и подарить-то все это некому!

Коукс. Ну, это еще как сказать, Нампс. Дети, может, уже и есть.

Уосп. Да уж ладно, ладно. Сколько ж их у вас, как вы полагаете? Будь я на вашем месте, я накупил бы игрушек для всех арендаторов. Ведь они совсем как дикари: собственных детей готовы отдать за погремушки, свистульки и ножички! Или уж купите лучше парочку-другую топоров да покончите сразу с этим делом.

Коукс. Придержи свой язычок, милейший Нампс, и побереги себя. Я ведь человек решительный, ты это знаешь.

Уосп. Решительный дурак — это верно! И основательный хвастун! Это уж говорю от всего сердца. Сердитесь вы или не сердитесь, а это так! Это уж святая истина! Об этом я никак умолчать не могу. Вам же на пользу.

Уинуайф. Никогда не видел такого упорства и такого нахальства.

Куорлос. Боюсь, что он помрет от огорчения. Подойдем поближе и попытаемся утешить его.

Уинуайф и Куорлос подходят к Коуксу.


Уосп. Лучше бы уже меня зарыли в землю по шею и молотили по голове кегельными шарами и цепами, только бы мне не заботиться больше об этом треклятом вертопрахе!

Куорлос. Ну, ну, Нампс! Ты, поди устал от своей роли воспитателя? Уж слишком усердствуешь.

Уосп. А хотя бы и так, сэр, почему это вас тревожит?

Куорлос. Нисколько, Нампс, клянусь дьяволом! Я просто так сказал.

Уосп. «Нампс»! Ах, растуды его! Какова развязность! Давно ли мы с вами знакомы?

Куорлос. Я думаю, это легко запомнить, Нампс: с сегодняшнего утра.

Уосп. Я и без вас знаю, сэр, и вас не спрашиваю.

Куорлос. Так в чем же дело?

Уосп. Не важно, в чем дело; вы теперь собственными глазами можете убедиться в том, что я вам говорил. Следующий раз будете мне верить.

Куорлос. Не собираетесь ли вы перетащить на своей спине всю ярмарку, Нампс?

Уосп. Милый вопрос и очень учтивый! Ей-богу! Да, я нагружен, как мне нравится, а захочу — и еще больше нагружусь; по моей поклаже видно, что я вьючная скотина. Ладно, уж пускай! Все равно всю мою кровушку выпили.

Уинуайф. Отчего мисс Грейс выглядит такой грустной? Как бы нам развеселить ее?

Коукс. Эти шесть лошадок, любезный, я хочу тоже купить.

Уосп. Как!

Коукс. Да, да. И три иерихонские трубы, и полдюжины птичек, и барабанчик, — у меня уже есть один, и часы с молоточком: очень уж это ловко устроено. И четыре алебарды, и... дайте-ка погляжу... да, и эту раскрашенную красавицу тоже, вместе с ее тремя служанками.

Уосп. Да что там! Проще купить всю лавку. Покупайте, не стесняйтесь. Так будет лучше. Всю лавку! Всю лавку!

Лезерхед. Если его светлости благоугодно...

Уосп. Да, да, и носись со своими сокровищами по всей ярмарке, дурачок!

Коукс. Тише, Нампс, тише! А ты, любезный, не связывайся с ним, если хочешь быть умен. Он набросится на тебя, поверь мне. Да, я куплю эти скрипки. У меня в деревне есть целая ватага скрипачей, и все они ростом один другого пониже на мерочку — совсем так же, как и эти скрипки. Мне очень хочется устроить на своей свадьбе хороший бал. Но для этого нужно так много вещей! Прямо голова кругом идет! А Нампс мне совсем не хочет помочь; я даже и попросить его об этом не смею.

Треш. Не купите ли пряников, ваша светлость? Очень хорошее тесто, отличнейшее тесто!

Коукс (подбегает к ее палатке). Ах, пряники. Сейчас поглядим.

Уосп. Вот еще новая ловушка!

Лезерхед. Ну, это уж не дело, тетка, перебивать мою торговлю в самом разгаре и переманивать моих покупателей! За это можно и к суду притянуть.

Треш. Да за что же? Если его светлости пришла охота покупать, то ведь и мой товар предназначен для продажи, как у всех других. Мне никто не запрещал выставлять свой товар. Я ничем не хуже тебя.

Коукс. Успокойтесь, я примирю вас: куплю и его лавку, и твой лоток!

Уосп. Мыслимое ли дело!

Лезерхед. А зачем тебе, друг любезный, его отговаривать?

Уосп. Помилуй бог! Хотите, он и вас самого купит! Хотите? Ну, сколько вы стоите, вместе с платьем и со всеми потрохами? Со всеми способностями?

Треш. Добрый злюка, у него найдется достаточно всяких способностей. Прицепитесь только...

Уосп. Ты, видно, торгуешь им? А ну-ка, в чем же заключаются его таланты и как можно ими воспользоваться: даром или за деньги?

Треш. Да нет же, не в этом дело, сэр!

Уосп. Может, его угощеньем можно купить?

Треш. Боже сохрани! Он о еде даже и не думает. У него дома, благодарение господу, всего хватает. Но все же ради вкусного обеда он многое сделает, особенно если на него такой стих найдет. Имейте в виду: его надо сажать обязательно на почетное место, иначе он уйдет, а ежели он будет сидеть на почетном месте, он вам каких хочешь дел наделает. Не зря за ним посылают и приглашают его на самые богатые праздники в городе. Он и Корайта[333] и Коукли[334] превзойдет и уж потешит на славу! Он вам любой кукольный театр разыграет и любых актеров изобразит — своих и чужих; он никого не щадит: навеселитесь вдоволь.

Коукс. Да ну?

Треш. Он первый, сэр, появился на ярмарке в медвежьей шкуре, ей богу! С тех пор ни одна собака не осмеливается подойти к нему. А посмотрите, какие у него ловкие движения.

Коукс. Да все ли он умеет? Сможет ли он поставить пьесу по заказу?

Треш. О господи, сударь! Да о его изобретательности молва идет из края в край! Притом он ведь набивает кукол: все пупсики на ярмарке — его работа.

Коукс. Правда это, бархатная куртка? Ну-ка, дай мне руку!

Треш. Нет, сударь, кабы вы действительно посмотрели, как он нынче вечером, в бархатной куртке и с шарфом на шее, будет играть кукольную комедию мистера Литлуита.

Коукс. Довольно! Закрывай лавочку, друг! Я покупаю и лавочку, и тебя самого, чтобы таскать эту лавочку, и ее лоток в придачу. Ты позаботишься о представлении, а она об угощении. Я люблю, если уж делать что-нибудь, так делать как следует! Ну, без запросу: сколько стоит твоя лавочка со всем ее содержимым?

Лезерхед. Сэр, мне она обошлась в двадцать шиллингов, семь пенсов и полпенни, да к тому же еще три шиллинга за место.

Коукс. Ладно, вот тебе тридцать шиллингов, хватит. (К Треш.) А твоя?

Треш. Четыре шиллинга одиннадцать пенсов, сэр, с местом вместе, если позволите, ваша светлость.

Коукс. Да, моя светлость это позволяет, бедная женщина. Вот тебе сверх того еще пять шиллингов. А уж какой бал я устрою за эти сорок шиллингов! С пряниками! Здорово будет, ей-богу, Нампс? Что скажешь, сестрица? Я им вместо свадебных перчаток подарю свадебные пряники в форме брошечек и пальчиков.[335] Как это мне в голову не приходило! Подумать только: свадебные пряники! Так что они будут есть пальчики, облизывая пальчики. И брошки для всех гостей; я еще закажу стихи в честь «наилучшей из граций», разумея мисс Грейс! Стихи для дня свадьбы.

Грейс. Я признательна вам, сэр, за ваше внимание.

Уосп. Что вы так радуетесь, сэр? Неужто это ваша первая покупка?

Коукс. Вообще-то говоря, нет, Нампс. Но это мой самый мудрый поступок.

Уосп. Ну теперь уж от меня ни слова не услышите!

Входят Эджуорт, Найтйвгейл и толпа гуляющих; к ним присоединяется Оверду.


Оверду (в сторону). При всей тонкости моего ума я не могу придумать, как отвлечь этого благонравного юношу от разнузданной компании. Я следую за ним по всей ярмарке, наблюдаю за ним и всегда замечаю его в обществе этого певца. Я начинаю подозревать между ними тесную дружбу. Главное, юноша этот имеет одну ужасную слабость: он увлекается поэзией. А ежели человек заражен этим недугом, то очень мало надежды, что из него получится государственный муж. Actum est.[336] Можно сказать: кончено, погиб!

Эджуорт (Найтингейлу). Вот он, покупает пряники. Живее, пока он не расстался со всеми своими деньгами.

Найтингейл (выступая вперед, поет).


Друзья, господа,

Подойдите сюда!





Коукс (бросается к певцу). Песенки! Стой! Стой, приятель! Нампс, дорогой мой, присмотри за товарами; ну-ка покажи, какие у тебя песенки! Дай-ка я сам посмотрю.

Уосп. Ну вот, помчался на новую приманку! Теперь будет порхать, пока из сил не выбьется и все свои перышки не растреплет. Ну что может быть возмутительнее, джентльмены? Поверите ли вы мне, не могу больше! Сил моих нет!

Куорлос. Да, сказать по совести, тебе, Нампс, достается! Изрядно приходится тебе попотеть. Я не видывал еще, чтобы молодой ветрогон и его дядька лучше подходили друг к другу!

Уинуайф. Ей-богу, и сестрица тоже им в масть!

Грейс. А если бы вы увидали судью, ее супруга и моего опекуна, вы сказали бы, что он стоит их всех.

Уинуайф. Неужели мы его здесь не встретим?

Грейс. О нет! Он слишком строгих правил, чтобы ходить по ярмаркам, хоть и чудит он больше их всех. Сверяю вас, джентльмены, он всегда чудит, даже в суде.

Коукс. Но как же это называется? «Предостережение от карманников»? Славная выдумка, ей-богу! Я ужасно хочу посмотреть, как выглядит карманник: ведь ловкий же парень, ей-богу! И такой умелый, дьявол. Говорят, что он где-нибудь здесь гуляет. Но где же? Где? Сестрица! (Хвастливо помахивает кошельком.) Вот деньги! Пусть поторапливается! Слушай, парень, песенник! Бывают ли здесь карманники хоть изредка? Ну, покажи мне парочку-другую воришек! Ну, пожалуйста!

Найтингейл. Сэр, мои песенки — заклинание против них, и когда я пою, они не появляются. Но если вам вздумается откупить их у меня, это обойдется вам гроши!

Коукс. О цене я не забочусь. Ты меня еще не знаешь, приятель! Я ведь сам Варфоломей!

Миссис Оверду. Песенки с картинками, братец?

Коукс. Ах, сестрица, вы помните песенки, которыми я в детстве оклеивал печку в нашей комнате? Там были чудесные картинки. Получше этих, приятель!

Уосп. Но и этих картинок хватит, чтобы выудить картинки из твоего кармана. Вот увидишь!

Коукс. Пока что я только слышу об этом. Пожалуйста, не обращай на него внимания, приятель! Он всегда сует нос, куда его не просят.

Найтингейл. Если вы пожелаете, сэр, можно будет устроить для вашего развлечения, чтобы кошелечек ваш срезали, как бы нарочно. Только меня уж в этом не попрекайте! Вы ведь желаете этого, так пусть будет по-вашему.

Коукс. В этом мы со временем разберемся. Начинайте, пожалуйста.

Найтингейл. Ну-ка на мотив Пеггингтона,[337] сэр!

Коукс (поет). Фа-ла-ла-ла! Ла-ла-ла! Фа-ла-ла! Давай я научу тебя мотиву и всему прочему: это ведь танец моей родины. Ну, начинай же!

Найтингейл. Вы должны знать, сэр, что эта песенка нечто вроде предупреждения и для того, кто зарится на кошелек, и для того, у кого этот кошелек лежит в кармане.

Коукс. Ни слова больше, если ты мне друг! Пой! Фа-ла-ла! Ну же!

Найтингейл (поет).


Друзья-господа, подойдите сюда

И все берегите свои кошельки!





Коукс. Ха-ха! Складно! И совет хорош для начала!

Найтингейл (продолжая петь).


Вам всем говорят:

За вами следят.

Карманника бойтесь, он опытный хват.





Коукс. Ловко сказано! А кто не боится карманников, пусть на себя пеняет.

Найтингейл (поет).


Теперь уже, чур, не пенять на меня,

Умелого вора напрасно кляня!

Уж лучше бы соской тебе подавиться,

Чем в петле за кражу потом очутиться!





Коукс. Изумительно, ей-богу! Ну, что ты скажешь, Нампс? Разве плохо?

Найтингейл (поет).


Разносчиков, нас, попрекали не раз,

Что мы преступлений причина подчас!





Коукс. Я знаю, какие молодчики и франтики этим занимаются!

Найтингейл (поет).


Но кто ж и за что ж понаскажет на нас,

Что мы помогали воришкам не раз?

Примеры бывали,

Воров накрывали

В компании стряпчих, в судейском зале!

Но если уж судьи на золото падки,

То с бедных карманников взятки гладки.





Коукс. Боже милосердный! И ведь совершенно верно!

Найтингейл (поет).


Уж лучше бы соской тебе подавиться,

Чем в петле за кражу потом очутиться!





Коукс. А ну-ка, еще раз припевчик! Ну-ка, еще раз! (Поет вместе с Найтингейлом.)


Уж лучше бы соской тебе подавиться,

Чем в петле за кражу потом очутиться!





Замечательно! Я бы охотно похлопал тебе, да боюсь вытащить руки из карманов. Не заказать ли автору этой песенки текст пьесы, которую я собираюсь поставить в день моей свадьбы, и разные торжественные стихи по этому поводу?

Найтингейл (поет).


Однажды в тюрьме проповедник сидел

И грешников многих речами привлек.

Но, видимо, всех убедить не сумел:

Пропал между делом его кошелек!





Коукс. Да ну?

Найтингейл (поет).


А в зале судья высоко восседал

И пышные речи не раз повторял,

Но бархатный свой кошелек потерял!





Коукс. В самом деле?

Найтингейл (поет).


Ах, боже ты правый, ну как это так,

Что попусту шеей рискует простак?

Эх, лучше бы соской ему подавиться,

Чем в петле за кражу теперь очутиться!





Коукс (подпевает).


Уж лучше бы соской тебе подавиться,

Чем в петле за кражу теперь очутиться!





Пожалуйста, не спеши, приятель! Скажи мне, Нампс, неужели тебе не нравится? Ну, разве не хорошо?

Уосп. По правде говоря, слишком хорошо для такого простофили, как ты.

Оверду (в сторону). В песенке отразились чудовищные беззакония! Это я себе отмечу. До сих пор мне ни разу не случалось обращать внимание на дешевые базарные песенки. Очень полезно познакомиться...

Коукс (подпевает).


Уж лучше бы соской тебе подавиться,

Чем в петле за кражу теперь очутиться!





Хотел бы я знать, где сейчас этот самый парень? Ведь вот зовешь его, зовешь, ему же добра хочешь, а он не показывается. Поглядите-ка, что я припас для него. (Показывает кошелек.) Гоп-ла-ла! В какой руке? Ну, кто угадает? Пой дальше, приятель! Уж если мне не суждено его увидеть, так хоть послушаю о нем. Продолжай же: как это там о молодом парне-то? О карманнике?

Найтингейл (поет).


В церквах, на гуляньях без всякой боязни

Добычей карманник насытится всласть;

И даже под петлей, в минуту казни,

Он ищет глазами, кого обокрасть.

Воришкам почет,

Воришкам везет,

Король ведь и тот от воров не уйдет!





Коукс. Вот молодец-то! Вот бы мне его сюда!

Найтингейл (поет).


Меня упрекать в этом случае грех:

Карманник-воришка хитрее нас всех.





Коукс. Да, но где же вся эта хитрость? Ведь вот теперь бы им как раз и развернуться! Ну, где же они? Вероятно, все уже в тюрьме. Ах, какая досада! (Поет.)


Уж лучше бы соской тебе подавиться,

Чем в петле за кражу теперь очутиться!





Ну на что мне эти болваны и ослы-крысоловы со своими волшебными песенками?[338] Не интересно! Вот карманника бы мне! Болячка их забери, куда ж они все провалились? Уж так разобрала меня охота, а удовлетворить ее нет возможности!

Куорлос. Клянусь богом, я сейчас пол-ярмарки отдал бы, чтобы достать для него вора-карманника. Уж больно он страдает!

Коукс. Смотрите, сестрица! (Показывает кошелек.) Ну-ка? В каком он теперь кармане? Кто из вас хочет угадать?

Уосп. Умоляю вас, бросьте вы эти свои фокусы! О господи! Хоть бы скорей все это кончилось!

Коукс. Ах, какой ты надоедливый, Нампс!

Оверду (в сторону). В самом деле, Нампс слишком часто его перебивает, хоть и правильно говорит иной раз.

Коукс. Сестрица, я осел! Я не умею хранить собственного кошелька! (Снова показывает кошелек.) Ну, ну, приятель! Ведь я же прошу тебя: вытащи его!

Найтингейл (поет).


Уж лучше бы соской тебе подавиться,

Чем в петле за кражу теперь очутиться!





Пока Найтингейл поет, Эджуорт подкрадывается к Коуксу и щекочет его соломинкой за ухом, чтобы заставить вынуть руку из кармана.


Уинуайф. Хочешь поглядеть, как это делается? Вон, посмотри! Этот парень подбирается к нему. Следи внимательно.

Куорлос. Славно! Честное слово, славно! Ой, он залез не в тот карман!

Уинуайф. Ничего. Уже готово. Молодец! Ей-богу, молодец! Жаль, если его поймают.

Найтингейл (поет).


О, низкое племя воришек-гуляк!

Смирись и очнись, и впредь не греши:

Пойми, что невзгода несчастных зевак

Тебя веселит на погибель души.

Ты бойко поешь,

Ты смел и хорош,

Но все же не в рай ты, приятель, идешь.

Не стоит, не стоит, не стоит, дружок,

Терять свою жизнь за дрянной кошелек.

Эх, лучше бы соской тебе подавиться,

Чем в петле за кражу потом очутиться!





Все. Отличная песенка! Отличная песенка!

Эджуорт. Друг! Дай мне первому! Дай мне первому, прошу тебя!

В тот момент, когда Найтингейл подает Эджуорту песенку, тот ловким движением сует ему в руку кошелек.


Коукс. Простите, сэр, кто успел, тот и съел. Первым покупателям — первый товар. А я собираюсь купить всю пачку.

Уинуайф. Вот это уж совсем чудесно! Ты заметил? Вор-то карманник передал кошелек этого дурачка певцу.

Куорлос. Да ну?

Эджуорт. Простите, сэр, я отступлюсь, я охотно отступлюсь, я не буду препятствовать бедному труженику заработать. Покупайте все! Я не настаиваю. Я не знаю, за кого вы меня принимаете, но мне кажется, что вы ошибаетесь.

Коукс. Сэр! Я принимаю вас за порядочного человека и, надеюсь, не ошибаюсь. Я уже однажды встречал вас здесь. Ах! Ой! Батюшки! Кошелек! Пропал мой кошелек! Кошелек! Кошелек!

Уосп. Да хоть шуму-то не поднимайте! Хоть не разглашайте до времени на всю ярмарку, что вы осел.

Коукс. А что? Разве он у тебя, Нампс? Голубчик Нампс! Как это ты ухитрился?

Уосп. Нет уж, дурачьте кого-нибудь другого! С меня хватит! Успокойтесь, вы его еще потеряете!

Коукс. Да нет же! Клянусь головой, я уже потерял его, если только он не у тебя, Нампс! Где же он? И платка мисс Грейс тоже нет, а он был в другом кармане.

Уосп. Ну, что ж! Это хорошо! Очень хорошо! Просто даже, можно сказать, распрекрасно!

Эджуорт. Да точно ли вы потеряли его, сэр?

Коукс. Ах, господи! Ну, конечно! Как честный человек говорю! Сию вот минуту, когда я пел: «Ах, лучше бы соской тебе подавиться», — он еще был у меня в руках.

Найтингейл. Уж не подозреваете ли вы меня, сэр?

Эджуорт. Тебя? Это было бы ловко! Ты что же, считаешь этого джентльмена дураком? Как же ты мог бы украсть что бы то ни было? Руки-то ведь у тебя были заняты! Пошел, прочь, осел!

Найтингейл уходит.


Оверду (в сторону, отступая). Боюсь, что если они меня заметят, мне снова достанется.

Эджуорт. Сэр, я подозреваю, что в этом деле участвовал вон тот молодчик, который явно старается улизнуть.

Миссис Оверду. Братец! Это дело рук проповедника. Он в самом деле подозрительная личность. Я заметила, он все время вертелся около вашего кошелька. (Хватает Оверду за руку.) Нет уж, сэр, подождите, не торопитесь, полюбуйтесь на свою работу, и если вас вознаградят виселицей и вам придется проповедовать с этого помостика, так пеняйте уж на себя!

Коукс. И не шумите, пожалуйста! Вас тут живо успокоят!

Коукс и миссис Оверду крепко держат Оверду.


Оверду. Что вы! Что вы! Отпрыски благородного рода! Что вы задумали?

Коукс. Мы задумали повытрясти из тебя твои гроши. Тоже отпрыск! Как вам это нравится? Меньше чем два кошелька в день его не устраивает! А я-то принял его за простого скромного бедняка! Я-то жалел его, когда нынче утром Нампс его избил!

Миссис Оверду. И я тоже нынче утром пожалела его, братец; но теперь я вижу, что он — само олицетворение «постыдного и вредного беззакония», как называет воровство супруг мой, господин судья Оверду.

Оверду (в сторону). Мои собственные слова обернулись против меня же своим острием, как мечи.

Коукс. Вы не можете стерпеть, чтобы чужой кошелек лежал в чужом кармане? Вам обязательно нужно его стибрить?

Оверду уводят.


Уосп. Сэр, сэр, придержите язык! Оставьте при себе свои любимые словечки; об одном только вас прошу: не мешайте мне хоть помочь вам.

Коукс. В чем дело, Нампс?

Уосп. В чем дело? В том дело, что вы осел, сэр! Это самое краткое объяснение, если вам непременно хочется. Ну что? Теперь вы научились, наконец, терять вещи? Что же будет следующим? Пожалуй, штаны? Я ведь вас знаю, сэр! Ну, собирайтесь, приготовляйтесь, расстегивайтесь. (Берет у Коукса шкатулку.) Теперь вы пойдете расправляться с гадом, которого вы же сами и породили! Чудесно! Хотите услышать правду? Вот такие-то беспутные молодчики, как вы, и плодят воришек во всех углах; ваше дурацкое обращение с деньгами порождает воров, ей-богу! Не будь меня при вас, сэр, дело пошло бы еще быстрее, ей-богу! Эх, кабы я мог прибавить вам умишка и вернуть вам капиталы!

Уинуайф. Бедняга Нампс!

Уосп. Нет джентльмены, вы уж меня не жалейте! Я этого не заслужил. Но уж если я еще когда-нибудь соглашусь сопровождать его на ярмарку, так лучше мне удавиться! Называйте меня тогда как угодно, хоть Корайтом.

Уосп, Коукс, миссис Оверду уходят; Эджуорт хочет последовать за ними.


Куорлос (удерживая Эджуорта). Постойте, сэр. Мне нужно сказать вам несколько слов наедине. Слышите?

Эджуорт. Мне, сэр? А что вам угодно, уважаемый сэр?

Куорлос. Не пробуйте отпираться, сэр. Вы — карманник, сэр. Я и этот вот джентльмен, мой приятель, все видели. Но мы не собираемся ловить вас, изобличать или сдавать в полицию, хотя мы отлично отдаем себе отчет в том, какой опасности мы себя подвергаем, скрывая вас. Но вы должны оказать нам услугу.

Эджуорт. Добрые джентльмены, не губите меня! Я порядочный юноша и только новичок в этом деле, право, только новичок!

Куорлос. Сэр, если вы новичок, тем лучше для вас. Можете закончить свою карьеру выполнением нашего поручения. Повторяю: мы не ищейки и не полицейские. А поручение наше вот какое: вы видели старика с черной шкатулкой?

Эджуорт. Этого юркого дядьку, сэр?

Куорлос. Именно. Я вижу, вы уже заприметили его. Нам нужно только, чтобы вы взяли у него эту шкатулку и доставили ее сюда.

Эджуорт. Вам желательна шкатулка с ее содержимым, сэр, или только ее содержимое? Я мог бы доставить вам только содержимое, а шкатулку оставить в его распоряжении, чтобы ему было чем забавляться. Такой фокус будет потрудней, и я надеюсь таким способом заслужить еще большее одобрение вашей милости.

Уинуайф. А ведь он дело говорит: это и более ловкая выдумка, и тем забавнее будет развязка, когда окажется, что шкатулка пуста.

Эджуорт. Сэр, если я не сдержу свое слово джентльмена, пусть я останусь без покаяния на эшафоте. Где прикажете вас искать?

Куорлос. Я буду все время тут, на ярмарке. Далеко я не уйду. Но только ты проверни это поскорее.

Эджуорт уходит.


Ах, как бы я хотел посмотреть на отчаянье этого старательного олуха! Ей-богу, из всех ослов серьезные — самые забавные: они такие аккуратные, такие усердные — просто прелесть.

Грейс. Ах, сэр, в таком случае вам обязательно понравился бы мой опекун, судья Оверду: он по всем статьям соответствует вашему описанию.

Куорлос. Да, я слыхал об этом. Но, скажите, мисс Уэлборн, как это вы, происходя из такой благородной семьи, оказались под его опекой? Да и вообще, как могло случиться, что вы в родстве с ним?

Грейс. Что поделаешь, всякие бывают неприятности. Я оказалась у него в руках, а теперь он хочет выдать меня за брата своей жены, за этого многообещающего джентльмена, которого вы тут видели; а в случае отказа я должна уплатить ему стоимость моих земель.

Куорлос. Ах, черт подери! Неужели нет никакого выхода? Ведь вы могли бы оспаривать законность соглашения, сославшись на неравенство сторон.[339] Вам следовало бы посоветоваться с каким-нибудь опытным человеком из судейских. Если б я проучился еще год, я знал бы, как поступить в подобном случае.

Уинуайф (в сторону). Я присмотрю за тобой! Ей-богу, ведь этакий шулер! Миледи, вы действительно попали в неподходящее общество. Как только вы можете выносить все это!

Грейс. Сэр, если не можешь сбросить кандалы, приходится покорно нести их.

Уинуайф. Посмотрите, как они опутали вас!

Грейс. Да они и сами запутались. Это бы еще пустяки.

Уинуайф. Послушайте, не пожелаете ли вы пройтись с нами? Пусть они думают, что вы заблудились. Я надеюсь, наши манеры и способ выражаться не дают вам повода усомниться в благопристойности нашего общества?

Грейс. Сэр, я никогда не опасаюсь никакого общества. Я настолько уверена в своей добродетели, что не имею основания сомневаться в вашей.

Куорлос. Смотрите-ка, сюда идет Джон Литлуит!

Уинуайф. Уйдем, я не хочу, чтобы он нас видел.

Куорлос. Еще бы, ведь он все расскажет своей теще, вдове!

Уинуайф. Что ты имеешь в виду?

Куорлос. Как! Разве дело зашло так далеко, что о вдове и вспоминать не стоит?

Уинуайф, Куорлос и Грейс уходят. Из палатки Урсулы выходит Литлуит, за ним миссис Литлуит.


Литлуит. Уин, Уин, послушай меня!

Миссис Литлуит. Что ты хочешь сказать, Джон?

Литлуит. Пока они там рассчитываются за свинину, я кое-что скажу тебе, Уин. Мы ничего больше не увидим, Уин, если только ты опять не почувствуешь приступа, Уин. Добрая, миленькая Уин! Попроси безделушек, игрушек, погремушек, собачек и всяких забавных штучек! Попроси, миленькая Уин! Вот, например, бык с пятью ногами! Если уж тебе удалось получить свинины, Уин, так ты можешь теперь просить чего угодно, Уин! Ну так начинай же, прошу тебя, Уин!

Миссис Литлуит. Но ведь мы же не можем есть ни быка, ни борова, Джон! Как же мне просить быка и борова?

Литлуит. Ах, боже мой, Уин! Ты можешь испытывать страстное желание посмотреть, такое же страстное желание посмотреть, как и попробовать! Помнишь, Уин, рассказ о жене аптекаря, которая так интересовалась анатомией? Или помнишь басенку об одной леди, которой захотелось плюнуть в рот адвокату после великолепной речи, произнесенной им? Женщина в припадке на все способна! Уверяю тебя, они обе сделали это в припадке. Уин! Ну, прислушайся к себе, не чувствуешь ли ты признаков приближения припадка? Ну, попробуй!

Литлуит и миссис Литлуит уходят.


Треш. Мы, кажется, избавились от своего нового покупателя, братец Лезерхед. Пожалуй, он уже больше не вернется.

Лезерхед. Тем лучше. Закрывай-ка лавочку и уберемся подобру-поздорову, пока он нас не нашел.

Треш. Нет, подожди немножко, вон идет еще компания! Может, мы еще заработаем деньжат.

Входят Нокем и ребби Бизи.


Нокем. Сэр! Я сделаю так, как вы советуете, — остригу волосы и брошу все виды зелий. Я понял, табак и пиво, свинина и сводник Уит, и даже сама Урсула — все это суета сует.

Ребби Бизи. Свинину я в своем предостережении не упоминал, но все прочее упоминал. Ибо длинные локоны — это знамение гордыни, и мир полон сих знамений, переполнен ими. А пиво есть напиток сатаны, предназначаемый для того, чтобы одурманивать нас и заставлять увлекаться мирской суетой, как свойственно сему веку суеты. А дым табачный словно окутывает нас туманом заблуждения, а дородная женщина, именуемая Урсулой. особо опасна, ее следует избегать. Ибо она имеет на себе печать всех трех врагов человека: духа мирских забав, сиречь ярмарки, дьявола, сиречь огня, и печать плоти, символом коей она сама является.

Входит вдова Пюркрафт.


Вдова Пюркрафт. Братец Ревнитель! Что нам делать? Дочь моя снова охвачена припадком желания!

Ребби Бизи. Как! Она хочет еще свинины? Но ведь больше нет свинины.

Вдова Пюркрафт. Нет, теперь она жаждет ярмарочных зрелищ.

Ребби Бизи. Сестра! Вели ей немедленно бежать от нечистых забав места сего, дабы не прикоснуться к его грязи. Сие есть Смитфилд, иже есть сказуемо — логово Зверя, и я покидаю его, ибо идолопоклонство выглядывает из всех нор его! (Проходит мимо.)

Нокем. Вот первоклассный лицемер! Теперь, когда он наполнил брюхо, он брыкается и лягается, подлая тварь, подлая кляча! Вот подходящий момент. Я пойду и развеселю Урсулу, порассказав ей, как действует ее свинина; две с половиной порции он съел один и выпил почти полное ведро пива. Жрет, как акула. (Уходит.)

Лезерхед. Что прикажете, джентльмены? Что покупаете? Погремушки, игрушки, барабанчики, пупсики?

Ребби Бизи. Исчезни со своим презренным товаром, нечистый торгаш! Исчезни со своими драконами и псами! Ибо все твои лошадки суть идолы, истинные идолы, и ты уподобляешься Навуходоносору,[340] горделивому Навуходоносору ярмарки, ибо расставляешь приманки для малых сих, дабы они впадали в грех идолопоклонства.

Лезерхед. Пощадите, сэр! Купите лучше скрипочку, чтобы отводить душу.

Входят Литлуит и миссис Литлуит.


Литлуит. Ну, посмотри, Уин, посмотри, бога ради, и успокойся! Здесь есть на что посмотреть.

Вдова Пюркрафт. Да, дитя мое! Если ты ненавидишь их столь же искренне, как и брат наш Ревнитель, ты можешь смотреть на них. —

Лезерхед. А что вы скажете по поводу барабанчиков, сэр?

Ребби Бизи. Барабан — это брюхо Зверя, а меха твои — легкие Зверя, и трубки твои — глотка Зверя, и перья твои — хвост его, и трещотки — скрежет его зубов!

Треш. А что такое мои пряники, с вашего разрешения, сэр?

Ребби Бизи. Это пища, его возбуждающая! Прочь с глаз моих со своим лотком, блудница! Сии паточные звери являют собой содом языческий!

Лезерхед. Вот что, сэр, если вы не утихомиритесь, так я добьюсь, и вас посадят в колодки за то, что вы препятствуете торговле.

Ребби Бизи. Блуд торговли возмущает меня, и грех ярмарки раздражает меня так, что я не могу молчать!

Вдова Пюркрафт. Ах, мой дорогой брат Ревнитель!

Лезерхед. Сэр, я заставлю вас замолчать, поверьте мне!

Литлуит (в сторону, Лезерхеду). Ах, честное слово, приятель, если бы вы сумели это сделать, я дал бы вам тут же целый шиллинг!

Лезерхед. Сэр, давайте мне скорее шиллинг! А если я не сумею его успокоить, забирайте всю мою лавку! Могу оставить ее вам в залог.

Литлуит. Идет! Только сделай это живо.

Ребби Бизи (вдове Пюркрафт). Не мешай мне, женщина! Не мешай мне! Дух наставил меня сегодня явиться на эту ярмарку, дабы обличить все ее грязные игрища, клонящиеся к осмеянию святых, каковые огорчены, говорю вам, зело огорчены, созерцая, как похоть вавилонских товаров выставляется снова и роскошь папских дворов вновь расцветает. Не глядите же на золотые кудри пурпурной блудницы в желтых одеждах с зелеными рукавами! Не слушайте греховных труб и бренчащих кимвалов! Ибо вся эта лавка есть торжище идолов! (Пытается схватить игрушки.)

Литлуит. Осторожнее, пожалуйста, мне их доверили.

Ребби Бизи. И это языческое скопище уродцев я повергну в прах. (Опрокидывает корзину с пряниками.)

Треш. Ох, мой товар! Мой товар! Спасите меня!

Ребби Бизи. И да проявится мое рвение во всей славе своей!

Лезерхед возвращается, с ним стража: Брисл, Хеггиз и другие полицейские.


Лезерхед. Вот он! Вот он! Пожалуйста, умерьте его пыл. Мы из-за него ничегошеньки продать не можем. Усмирите его, прекратите это буйство.

Ребби Бизи. Усмирить меня невозможно, ибо я произношу священное буйство, я стану бушевать еще громче, ибо я послан повергнуть врага в прах и по сей причине...

Лезерхед. Сэр! Тут никто не боится ни вас, ни вашей причины: это вы почувствуете, когда вас посадят в колодки.

Ребби Бизи. Я сам сяду в колодки и обреку себя на все страдания.

Ребби Бизи хватают.


Лезерхед. Уведите его! Уволоките его!

Вдова Пюркрафт. Что вы творите, грешные, порочные люди!

Ребби Бизи. Не мешай им, женщина. Я не страшусь их.

Полицейские уводят ребби Бизи. Вслед за ними уходит вдова Пюркрафт.


Литлуит. Я рискнул шиллингом, но получил полную свободу, Уин! Славно, ведь правда? Теперь мы можем развлекаться как пожелаем. Матушка ушла за ним следом, и пусть себе идет! Надеюсь, она нас потеряет.

Миссис Литлуит. Ах да, Джон, только я не знаю, как мне быть.

Литлуит. А что, Уин?

Миссис Литлуит. Ах, мне, право, стыдно признаться тебе... Но идти домой далеко.

Литлуит. Прошу тебя, не стесняйся, миленькая Уин. Ну же! Полно! В чем дело? Что тебя смутило? Чего тебе захотелось? Скажи прямо. Наверно, ты что-нибудь увидела на лотке у этого торгаша?

Миссис Литлуит. А, чтоб ему повеситься, проклятому! Нет, у меня... У меня... Как бы это сказать, Джон... (Шепчет ему на ухо.)

Литлуит. Ах, и только-то, Уин? Ну так мы просто вернемся к капитану Джордену и к этой торговке свининой. Они нам помогут: у них ведь все под рукой — и сковородки, и горшки, и все прочее. Знаешь, эти бедняги полюбили тебя, Уин. А потом мы обойдем всю ярмарку, Уин, и посмотрим мою кукольную пьесу. Ах, Уин, если бы ты знала, как это интересно!

Литлуит и миссис Литлуит уходят.


Лезерхед. Ну, собирайся, Джоан, я уже давно тебе советую убраться отсюда.

Треш. Ах, болячка задави этого полоумного святошу! Он перепортил половину моего товара. Но главное все-таки, чтобы нас с тобою не нашел первый-то наш покупатель.

Лезерхед. Ну, когда мы переберемся на другое место, ему будет трудненько разыскать нас.

Лезерхед и Треш уходят.
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Ярмарка. Палатки, лотки, несколько колодок для арестованных. Входят Коукс, Брисл, Хеггиз и Поучер с Оверду; за ними Требл-Ол.


Требл-Ол. Господа, я ни капельки не сомневаюсь в том, что все вы офицеры.

Брисл. Ну и что же из этого?

Требл-Ол. Я уверен также в том, что все вы — любящие и покорные подданные короля.

Брисл. Покорные, приятель? Мой совет тебе — болтай да с оглядкой. Я — Оливер Брисл, не кто-нибудь! Да, ручаюсь тебе, что мы его любящие подданные; но что касается покорности — это уж другое дело, и в настоящий момент это слово не подходит; мы себе цену знаем; и толк в делах знаем. Здесь мы для того, чтобы командовать, сэр, а такие, как вы, — для того, чтобы подчиняться. Вон! Поглядите-ка, один из покорных подданных направляется под арест. Сейчас его тут посадят в колодки; а если ты будешь болтать лишнее, ты составишь ему компанию.

Требл-Ол. Для своей должности вы достаточно умны, это я понимаю.

Брисл. А если понимаешь, сэр, почему ты поднимаешь этот вопрос?

Требл-Ол. Я, простите меня, никаких вопросов не поднимаю. Я только надеюсь, что вы имеете право делать то, что вы делаете. А засим — цветите и размножайтесь! (Уходит.)

Хеггиз. Ну что же вы стали? Ведите его сюда и посадите в колодки.

Оверду подводят ближе. Снова входит Требл-Ол.


Требл-Ол. Если у вас есть приказ судьи Оверду, тогда все в порядке, ибо его приказ — это приказ из приказов, а за все прочие приказы даже вот этой пуговицы не отдам!

Брисл. Весьма возможно, сэр. Только уж позвольте сказать вам, что если вы будете этак разбазаривать свои пуговицы, так у вас к ночи ни одной не останется, хоть я вижу на вас немалый запас их. Лучше поберегите их, а то вам понадобятся булавки, насколько я понимаю это дело.

Требл-Ол уходит.


Оверду (в сторону). Кто этот неизвестный, столь высоко ставящий мои приказы? Он скромен, и суждения его здравы. Какое утешение сознавать, даже в минуты страданий, что добрая жизнь стяжает добрую славу! Мир еще оценит по заслугам то, как я сумел переносить превратности судьбы. Со временем это доставит мне уважение даже врагов, когда они узнают, что я терпел несчастье с благородным спокойствием, узнают, что оно не смогло ни сломить, ни согнуть меня.

Хеггиз. Идите-ка сюда, сэр. Тут вам будет удобное местечко, можете проповедовать вдоволь. Ну-ка, пожалуйте сюда вашу ногу.

Оверду. Охотно. Даже с радостью.

Ему забивают колодки на ноги.


Брисл. Ах, батюшки! Да он, верно, католик! Смотри-ка, целует колодки.

Коукс. Ну, теперь, господа, я оставлю его с вами. Я вижу, что он хорошо устроен, и могу пойти поглядеть, как там мой Нампс и мои покупки.

Хеггиз. Можете, сэр, готов поручиться за это. Где вот только еще второй крикун? Коли увидите его, тащите сюда: им будет хорошо вместе.

Коукс уходит.


Оверду (в сторону). Среди этого шума и гама я все же обрету покой душевный и, пренебрегая их яростью, буду сидеть в колодках так спокойно, что восторжествую над ними.

Снова появляется Требл-Ол.


Требл-Ол. Так вы ручаетесь? Значит, если меня спросят, есть ли у вас такой приказ, можно утверждать, что есть?

Хеггиз. Что это за парень, скажите мне, ради бога?

Требл-Ол. Прошу вас, покажите мне приказ Адама Оверду, и я успокоюсь. (Уходит.)

Брисл. Говорят, это какой-то помешанный, по прозвищу Требл-Ол. Говорят, он служил в суде до прошлого года и был уволен судьей Оверду.

Оверду (в сторону). Ах!

Брисл. Это на него так сильно подействовало, что он помешался и воображает, будто не смеет ничего сделать без приказа судьи Оверду, ни поесть, ни попить, ни одеться. Говорят, что жена не может уговорить его ни помыться, ни помочиться без этого приказа.

Оверду (в сторону). Если это правда, то это — величайшее огорчение моей жизни. Как я виноват перед этим бедным человеком, который помешался из почтения ко мне! И ведь он действует вполне искренно, тут уж не до притворства.

Снова входит Требл-Ол.


Требл-Ол. Если вы не можете показать мне приказа судьи Адама Оверду, я сомневаюсь в ваших полномочиях. (Уходит.)

Хеггиз. По правде говоря, приятель Брисл, я теперь начинаю понимать, что судья Оверду человек серьезный.

Брисл. О, можешь быть спокоен! И суровый судья притом!

Оверду (в сторону). Неужели и здесь я услышу о себе что-нибудь плохое.

Брисл. На скамье он восседает прямо, как свеча в подсвечнике, и освещает весь суд так, что любое дело становится явным.

Хеггиз. Но когда он злится, то весь кипит и синеет от бешенства. Весь надувается от злости, право!

Брисл. Да, да! А злится он частенько; и уж когда он разозлится, то прав он или не прав, а право всегда на его стороне. Это уж я знаю.

Оверду (в сторону). Впредь надо мне быть помягче. Вижу теперь, что мягкость и жалостливость подобают судье, хоть это и слабость, и будучи слабостью, они ближе к пороку, чем к добродетели.

Хеггиз. Ну, хватит! Довольно о нем толковать. Пойдем-ка перекинемся в картишки!

Входят Поучер и другие полицейские, ведя с собой ребби Бизи; за ними вдова Пюркрафт.


Поучер. Посадите-ка его рядышком с его товарищем! Ну-ка, мистер Бизи, пожалуйте сюда! Мы хоть ноги-то ваши успокоим, коли уж не удается успокоить язык.

Ребби Бизи. Нет, князь тьмы! Нет! Ты не успокоишь язык мой, ибо язык мой принадлежит мне, и языком моим я разоблачу все мерзости варфоломеева скопища, выставив их напоказ и на осмеяние всей округи.

Хеггиз. Оставьте его, мы придумали кое-что получше.

Вдова Пюркрафт. Как! Разве вы его не посадите в колодки?

Брисл. Нет, сударыня, мы сведем их обоих к судье Оверду, и пусть он расправится с ними как надлежит. А затем я и мой приятель Хеггиз, и мой сторож Поучер будем считать себя свободными.

Вдова Пюркрафт. Ах, благодарю вас, честный человек! Да благословит вас бог!

Брисл. Нет, нас благодарить не за что, благодарить нужно вон того сумасшедшего, он подал нам эту мысль.

Входит Требл-Ол.


Вдова Пюркрафт. Как! Так он сумасшедший? Да увеличит небо степень его безумия и да благословит и вознаградит его! Сэр, ваша покорная слуга благодарит вас!

Требл-Ол. Есть ли у вас приказ судьи Оверду? Если есть, то покажите.

Вдова Пюркрафт. Да, у меня есть приказ, но это приказ свыше, это приказ ограждать моих братьев от оскорблений, против них замышляемых.

Уходят все, кроме Требл-Ола.


Требл-Ол. Я требую приказа судьи Оверду. Именно этого приказа. Если у вас нет такого приказа, держите свое слово, а я сдержу свое. Цветите и размножайтесь!

Входят Эджуорт и Найтингейл.


Эджуорт. Идем, Найтингейл, идем, прошу тебя.

Требл-Ол. Куда вы? Где у вас приказ?

Эджуорт. Приказ? Какой приказ, сэр?

Требл-Ол. Приказ идти, куда вы идете. Вы знаете, как он необходим; а если у вас нет приказа — да благословит вас бог, а я помолюсь за вас. Вот и все, что я могу сделать. (Уходит.)

Эджуорт. Что он хотел сказать?

Найтингейл. Да это полоумный, который все время шляется по ярмарке. Уж будто ты его не знаешь? Удивительно, что люди не ходят за ним толпами! ' Эджуорт. Ах, черт! Он меня напугал, мне показалось, что он знает о нашем замысле. Плохое дело нечистая совесть. Ну, где твой торгаш фруктами?

Найтингейл. Мы договорились о корзинке с грушами. Он тут за углом. А твой-то молодчик бродит по ярмарке без своего дядьки; кажется, избавился от него наконец.

Эджуорт. Да, да. Мне бы самому следовало походить за ним, но я был занят другим важным делом, которого не мог оставить. А вот и он снова. Ну-ка, начинай насвистывать свою песенку о Зеваке-дурачке.

Входит Коукс. Найтингейл насвистывает песенку.


Коукс. Клянусь небом — никак не могу найти ни торговку пряниками, ни продавца деревянных лошадок. Всю ярмарку обошел и не вижу их. А мне бы надо хоть получить обратно свои деньги. Идти домой и просить еще — невозможно. Эй ты, приятель! Что ты насвистываешь? Что это за напев?

Найтингейл. Практикуюсь, сэр. Хочу выучить новую песенку.

Коукс. Скажи, ты знаешь, где я живу? Ну, продолжай насвистывать свою песенку. Я никуда не тороплюсь. Попробую посвистать вместе с тобой.

Входит торговец фруктами с корзиной груш.


Торговец фруктами. Покупайте груши! Чудесные груши! Первый сорт!

Найтингейл подставляет ему ногу, торговец падает и роняет корзинку.


Коукс. Ах, черт! Свалка! Свалка! Свалка! (Кидается подбирать груши, из-за которых завязывается драка.)

Торговец фруктами. Добрые джентльмены! Мой товар! Мой товар! Помилосердствуйте! Добрый сэр! Я бедный человек! Мой товар!

Найтингейл. Разрешите мне подержать вашу шпагу сэр, она вам мешает.

Коукс. Да, пожалуйста! А заодно уж подержи мой плащ и шляпу!

Эджуорт. Вот услужливый балбес! Сдается мне, что он хоть и перерос своих сверстников, а все еще ходит в начальную школу и сегодня просто улизнул оттуда, чтобы послоняться по ярмарке.

Найтингейл. Эх, кабы у него был еще один кошелек! Вот бы опять вытащить, Иезекииль!

Эджуорт. Кошелек! Да у него все потроха можно вытащить, так что он и не почувствует, до того он сейчас увлекся.

Найтингейл Еще бы, он про все на свете забыл.

Эджуорт. Живей, Найтингейл! Подбери фалды и дай стрекача!

Найтингейл убегает с плащом и шляпой Коукса.


Коукс. Ну, я думаю, что теперь я грушами запасся. Давай ка мой плащ, приятель!

Торговец фруктами. Нет уж, верните мне мой товар, добрый джентльмен!

Коукс. Позвольте! А где же парень, которому я отдал мой плащ? Мой плащ и шляпу? Ах, черт подери, он, кажется, улизнул! Воры! Воры! Воры! Помогите мне кричать, джентльмены! (Быстро уходит.)

Эджуорт. Теперь уходи и ты с грушами. Жди меня в лавке Урсулы.

Торговец фруктами уходит.


Ну не дурень ли? Есть ли в нем хоть капелька здравого смысла? Если он будет продолжать в том же духе, его за один год обдерут как липку. Что бы сказал его почтенный дядька, если бы увидел, как этот верзила ползал на четвереньках, подбирая груши, и проворонил свою касторовую шляпу и плащ! Надо пойти поискать этого дядьку, мне ведь нужна его черная шкатулка. Он, кажется, считает своей основной обязанностью таскать эту шкатулку. Насколько я понимаю, джентльмен, который со мной говорил, всерьез ею заинтересован.

Входит Коукс.


Коукс. Чтобы не сойти мне с этого места! Чтоб с меня камзол и штаны стащили! Честное мое слово, на всей этой ярмарке нет ничего, кроме воровства и надувательства. Варфоломеевская ярмарка! Уж точно! Если найдется второй Варфоломей, которому повезло так, как мне, пусть меня казнят, как святого Варфоломея! Здесь же в Смитфилде![341] Ну уж и заплатил я за эти груши, черт их побери! Не нужны они мне! (Выбрасывает груши из кармана.) От них только оскомину набьешь! А я и не сообразил вовремя! Может, коли бы я не назывался Варфоломеем, со мной не обошлись бы таким образом? Но уж поистине обошлись по-свински. То-то будет Нампс торжествовать!

Входит Требл-Ол.


Приятель, знаешь ли ты, кто я и где я живу? Ей-богу, я сам уже не уверен в этом. Прошу тебя только об одном: доведи меня до дому, и я тебе хорошо заплачу. Денег у меня там достаточно. Я, понимаешь ли, растерялся и растерял всех и вся: и плащ, и шляпу, и чудесную шпагу, и свою сестру, и Нампса, и мисс Грейс, благородную девицу, на которой мне следовало бы жениться, и прелестный расшитый платочек, который она мне подарила, и два кошелька и все это в один день, но, главное, я потерял след двух торгашей — с игрушками и с пряниками, и, пожалуй, это огорчает меня больше всего.

Требл-Ол. По чьему приказу, с чьего разрешения, сэр, совершили вы все это?

Коукс. По приказу и разрешению? Ты в самом деле мудрец! Уж будто человеку нужен приказ и разрешение для того, чтобы что-нибудь потерять.

Требл-Ол. Да. Приказ и разрешение судьи Оверду. Каждый человек, который пожелает что-нибудь потерять, обязан иметь приказ и разрешение судьи Оверду. Таково мое твердое убеждение.

Коукс. Судьи Оверду? А ты разве знаешь его? Ну, скажите пожалуйста, какое счастливое совпадение! Я живу в его доме, он мой зять, женат на моей сестре. Прошу тебя, голубчик, проводи меня туда. Ты знаешь дорогу?

Требл-Ол. Сэр, покажите мне приказ судьи Оверду. Без приказа я ни о чем знать не хочу, уж извините меня!

Коукс. Но я сам тебе приказываю! Идем! Я прекрасно живу. У меня там и перины, и батистовые простыни, и душистые мешочки в постели. Прошу тебя, приятель, доведи меня до дому!

Требл-Ол. Сэр, я скажу вам, как поступить: сперва вы пойдете туда сами и скажете вашему почтенному братцу о моем желании, а потом доставьте мне его приказ, хотя бы три строчки, написанные его рукой или рукой его секретаря. Только чтобы внизу была подпись: Адам Оверду, это уж обязательно! И тогда я немедленно отведу вас туда, куда вы пожелаете.

Коукс. Черт подери! Да он, оказывается, просто осел. Чего я попусту болтаю с этим тупицей? Всего доброго, приятель! Ты просто олух, понятно?

Требл-Ол. Я тоже так думаю, а если еще и судья Оверду подпишется под этим, так, значит, мы все таковы! Прощайте! Цветите и размножайтесь!
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Другая часть ярмарки.

Входят Куорлос, Уинуайф, с обнаженными шпагами, и мисс Грейс.


Грейс. Джентльмены! Это нехорошо! Вы только наносите друг другу оскорбления, а мне никакого удовольствия это не доставляет. Я не из тех, которые любят, чтобы из-за них затевались ссоры; я не люблю, чтобы мое имя и судьба решались шпагами.

Куорлос. Ах, черт подери! Но мы оба любим вас.

Грейс. Если вы оба любите меня, как вы утверждаете, ваш собственный рассудок подскажет вам, чем и как вы можете угодить мне; и, уверяю вас, что к сердцу моему есть более верная дорога, чем избранный вами кровавый путь. Правда, я неосторожно намекнула вам, что готова довериться любому супругу, лишь бы избавиться от ярма угрожающего мне брака, в то время как хитрость могла бы подсказать мне мысль о том, что жених мой глуп и богат и что я могла бы командовать им, заведя сердечного дружка. Но это мне не по душе. Я хочу иметь мужа, которого люблю, иначе я не смогу жить с ним. Двуличной быть я не умею.

Уинуайф. За чем же дело стало? Если вы можете полюбить одного из нас, миледи, скажите, кто этот счастливец, и другой, клянусь вам, отойдет в сторону.

Куорлос. Согласен. Заранее полностью принимаю такие условия.

Грейс. Право же, вы считаете меня очень легкомысленной, джентльмены, если полагаете, что, случайно встретившись с вами, да еще в таком месте, как ярмарка, после двух часов знакомства, несмотря на то, что ни один из вас еще ничем особенно не проявил себя в моих глазах, я уже могу настолько забыть скромность — пусть даже притворную, — чтобы прямо заявить: «Вот мой избранник» — и указать на него пальцем.

Куорлос. А почему бы и нет? Что вам мешает?

Грейс. Если уж вы не склонны отнести это за счет моей скромности, то признайте хотя бы, что мной руководит здравый смысл, сочтите меня хитрой женщиной, которая не хочет выдать себя сразу. Как могу я выбрать одного из вас, почти вас не зная? Вы оба равно приятны мне и в то же время равно безразличны, поэтому не будь одного из вас, другой мог бы оказаться избранником. Вы оба умны, оба воспитанны, оба умеете держать себя в обществе; а если судьба пошлет мне умного и воспитанного мужа, я могу с уверенностью сказать, что сумею сделать его счастливым.

Куорлос. Ах, если бы ваш выбор пал на меня!

Грейс. Быть может, это так и есть, почем знать? Я хочу сделать вам одно предложение, джентльмены.

Уинуайф. Каково бы оно ни было, я заранее уверен, что все, исходящее от вас, разумно.

Куорлос. И благоразумно.

Грейс. Я только что видела, как один из вас покупал таблички для писем.

Уинуайф. Да, вот они. Совершенно чистые, как видите.

Грейс. Прекрасно. Они-то как раз мне сейчас и нужны. Пусть каждый из вас напишет на одной из табличек слово или имя, какое пожелает, из двух или трех слогов. И первого, кто сюда явится, — ибо я верю, что рок играет большую роль в подобных делах, — мы спросим, какое слово лучше. Его приговор и решит навеки мою судьбу.

Куорлос. Согласен. Я уже выбрал слово.

Уинуайф. И за мной дело не станет.

Грейс. Но вы обещаете мне, джентльмены, не проявлять любопытства и не стараться узнать, который из вас окажется избранником. Разрешите мне держать это от вас в тайне до той минуты, пока вы не проводите меня либо домой, либо в другое какое-нибудь место, где я буду чувствовать себя в безопасности.

Уинуайф. Что же, пожалуйста.

Куорлос. Это нас удовлетворяет.

Грейс. Потому что я хочу, чтобы вы вели себя как добрые друзья и не пытались вредить друг другу, а кроме того, я хочу и сама каким-нибудь способом вознаградить того, кто окажется обойденным судьбой.

Куорлос. Это очень благородные условия. Ну что ж. Мое имя взято из «Аркадии»:[342] Аргал.

Уинуайф. А мое из пьесы — Палемон.[343]

Оба пишут на табличках. Входит Требл-Ол.


Требл-Ол. Имеется ли у вас приказ на это, джентльмены?

Куорлос и Уинуайф. Что такое?

Требл-Ол. Верьте мне, для этого нужен приказ.

Уинуайф. Для чего?

Требл-Ол. Для чего бы то ни было, все равно для чего.

Куорлос. Черт побери! Вот еще нашелся пророк-оборванец! Прямо с неба свалился.

Требл-Ол. Небо свалилось, джентльмены, а не я с неба. Разрешите покинуть вас.

Куорлос. Нет, нет, постой немножко. Миледи, спросите-ка его!

Грейс. Так вы согласны?

Уинуайф и Куорлос. Да, да.

Грейс. Сэр, вот тут написаны два имени.

Требл-Ол. Одно из них имя судьи Оверду?

Грейс. Нет, сэр. О судье Оверду нет речи. Я прошу вас прочитать оба эти имени про себя. Эти два джентльмена держат пари, и вам предоставляется решить, на чьей стороне выигрыш.

Требл-Ол. Оба имени могут быть достойными, насколько я знаю, миледи. Но имя Адама Оверду стоит их всех, уверяю вас, оно лучше их всех. Заявляю вам это на чистейшем английском языке.

Грейс. Забавный человек! Прошу вас, сэр, выберите все же одно из этих имен.

Требл-Ол (делая отметку на табличке). Я выбираю того, который имеет лучший приказ, и лучшее разрешение, и лучшее право, миледи. Выбираю только для того, чтобы исполнить ваше желание. Но я все же повторяю, лучшее имя из всех — это имя судьи Оверду. Разрешите покинуть вас. Цветите и размножайтесь.

Уинуайф. Ну что, миледи, выбрал он?

Грейс. Да, выбрал. Но очень странно. Что это за человек, скажите, пожалуйста?

Куорлос. Это не имеет значения. Мы вверили ему свою судьбу. Ну, что же он выбрал? Что же он выбрал?

Грейс. Но разве вы не обещали не расспрашивать?

Входит Эджуорт.


Куорлос. Черт побери! Я совсем забыл об этом! Простите. (Уинуайфу.) Смотри, вот спешит наш Меркурий. Бумага доставлена как раз вовремя. Нужно только стереть имя Коукс и вписать другое, и все будет в порядке.

Уинуайф (Эджуорту). Ну что? Удалось?

Эджуорт. Да нет еще, сэр. Мне хотелось бы попросить вас пойти со мною и поглядеть, как это получится. В таких делах роль зрителя очень существенна. Вот наш старикан со шкатулкой. Он попал в самое отборное общество и уже пропустил рюмочку. Посмотрите-ка, что за компания! Суконщик с севера, какой-то Паппи с запада, капитан Уит, Велентайн Каттинг, помогающий рычать капитану Джордену... Ваш Нампс в таком восторге, что рад все с себя спустить. Ей-богу, я мог бы его выхолостить, случись поблизости коновал, чтобы прижечь ранку, — и то бы он не заметил. Там и супруга судьи, чудесная женщина. Она так сыплет судейскими словечками и выражениями и так авторитетно держится, что стоит поглядеть. Умоляю вас, пойдемте со мною, джентльмены, — вы не пожалеете.

Куорлос. Ах, черт побери! Это в самом деле жалко упустить. Что ты скажешь по этому поводу, Нед?

Уинуайф. Останемся лучше здесь, не следует, чтобы они видели мисс Уэлборн.

Куорлос. Ну, ладно. Да позаботься о священнике, а я принесу брачное свидетельство. Куда нам идти?

Эджуорт. Сюда, сэр, сюда, пожалуйста. Мы уже у самой палатки, слышите шум?
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Другая часть ярмарки. Палатка Урсулы. Нокем, капитан Уит, Нортерн, Паппи, Велентайн. Каттинг, Уосп, миссис Оверду.

Все сильно подвыпили.


Нокем (тихо). Уит, угощай Каттинга. Уит, ну-ка еще по рюмочке.

Нортерн. Нне ммаггу! Нне ммаггу! Эта мерка не по мне!

Нокем. Что, и мой жеребец зашатался? А? Уит, дай-ка ему легонько по лбу. Веселей, парнишка! Ну-ка! Он уже еле можахом! Я бы его живо протрезвил, будь у меня чеснок, масло да красный перец. Где моя склянка? Надо влить ему чего-нибудь в рот, чтобы его не рвало.

Паппи. Где же вы, сэры? Что же вы виляете, а нас в затруднении оставляете?

Нортерн. Нне ммаггу! Нне ммаггу! Я пполон, как ббуммажный ммешок! Я ппрорвусь! Ей-ббогу!

Паппи. Ну и прорвись. А мое сукно не прорвется.

Нокем. Здорово сказано, старый пес! Ты неутомим, как я посмотрю.

Пьют снова.


Каттинг. Сэр, можно и прекратить, если вам угодно!

Капитан Уит. Кто пгиказал пгекгатить? По какой пгичине пгекгатить?

Каттинг. Неважно, кто приказал, лишь бы было приказано.

Нокем. А ничего и не было приказано, сэр.

Входят Эджуорт и Куорлос. Они останавливаются сзади, на расстоянии.


Эджуорт. Они еще продолжают пить, сэр! Вот уж, можно сказать, нализались!

Капитан Уит. Он не пгостит вам, капитан, он вам не пгостит и будет дгаться! Пгошу вас, догогой, не газдгажайте его.

Каттинг. Ах ты, черт! Захочу, так прощу. Никого не послушаю!

Куорлос. Где же Нампс? Я его что-то не вижу.

Уосп. А я говорю, не будет этого.

Куорлос. Ах, вот он!

Нокем. Чего ж это не будет, сэр?

Уосп. Ничего того не будет, что мне не понравится.

Капитан Уит. Пгостите, стагичок! Вам это, вегоятно, понгавится.

Каттинг. Не может этого быть, сэр, тут вы, пожалуй, ошибетесь.

Капитан Уит. Да, я непгав. Это ему, вегоятно, не понгавится.

Каттинг. А может, вам обоим понравится, а?

Нокем. Если в нем есть еще капелька здравого смысла...

Капитан Уит. Увегяю вас, капитан, никакого здгавого смысла.

Уосп. Я не желаю слушать ни о каком смысле, и не хочу смысла, и не ищу смысла, а кто ищет во мне смысла, тот осел.

Каттинг. Ну хоть немножко-то у вас еще осталось здравого смысла, сэр?

Уосп. Да, разве что немножко, не разберусь.

Капитан Уит. Пгостите. Вы не должны признавать решительно никакого здгавого смысла, ни в какой меге, сегдитый стагичок.

Уосп. Да я и не признаю его, черт меня возьми!

Каттинг. По правде говоря, смысла-то вообще никакого нет.

Уосп. Черт побери! Да есть же! Ей-богу, есть. Могу вам поручиться, что есть.

Нокем. Он прав, хоть и допился до чертиков.

Каттинг. Нет, это я отрицаю, не до чертиков.

Нокем. Во всяком случае, хмель — великолепная вещь!

Каттинг. Возможно, что и великолепная.

Уосп. Нет, не великолепная, потому что воняет. И на этом я стою.

Капитан Уит. Да, ггаф, я пгедполагаю, сэг, он пгав: воняет. Всякий хмель пгенепгиятно воняет.

Уосп. А, так? Ну, в таком случае я вам скажу, что не воняет.

Каттинг. А я вам скажу, с вашего разрешения, сэр, что воняет.

Уосп. Ну, пусть с моего разрешения воняет. Ладно!

Капитан Уит. Пгостите меня, сегдитый стагичок, вы пгеплохо сообгажаете.

Уосп. То есть как это?

Нокем. Никогда не спрашивай его, он всегда прав.

Капитан Уит. Пгавильно, я всегда пгав. И этот кгошечный человек всегда пгав.

Уосп. Я ни о чем слышать не хочу, пусть я не прав, и никогда не был прав, и никогда не буду прав, пока я в здравом уме и твердой памяти.

Каттинг. Тут, сэр, ни у кого и в уме-то нет упрекать друг друга в твердой памяти!

Все снова пьют.


Паппи. Ддруг! Ппожалуйста! Вы нне ввозражаете? (Протягивает Нортерну стакан.)

Куорлос. Вот это, так сказать, налимонились! Здесь сейчас поднимется такая драка, каких я еще не видывал; не забывайте о том, что вам поручено, сэр!

Эджуорт. Уж будьте уверены, сэр. (Приближается к Уоспу.)

Нортерн. Мне ммаггу! Нне ммаггу! Ммой жживот ппереполнен!

Эджуорт. Мистер Уосп, не кажется ли вам, что на вас обращают мало внимания?

Уосп. Что вы хотите сказать, и почему это вас касается?

Эджуорт. Да меня-то не касается, но поостеречь вас следует, вам не подобает оставаться незамеченным.

Уосп. Ас какой это стати меня предостерегать? Ишь ты, нашелся новый знакомец! Что, по-вашему, больше никому до меня тут дела нет?

Каттинг. Да, сэр, каждому есть до вас дело, но только в чем дело?

Уосп. А мне нет дела, в чем дело, это не мое дело.

Капитан Уит. Пгекгасно. Вам нет решительно ни до чего никакого дела. Вы газумный человек, а я хгабгый человек. Это пгавильно. Вы можете газговагивать вместо меня, а я буду сгажаться вместо вас.

Нокем. Да, да, сразись за него, Уит! Это в самый раз! Впрочем, он на таком взводе, что и сам может сразиться.

Уосп. Очень даже возможно, что я могу сразиться. Но если я не пожелаю сражаться, что тогда?

Каттинг. Тогда решайте, как хотите.

Уосп. Ладно, тогда я решу, что мне решить, и приму решение, хорошо?

Нокем. Можете решать. Хоть вы и нализались, но кое-что еще смыслите.

Уосп. Нет, тогда я думаю, что вы так не думаете: смысла я в этом не вижу.

Каттинг. Да, только в известной мере.

Нокем. Ни в какой мере, сэр, уж простите меня, ни на что не согласен. Вы что-то путаете!

Уосп. Ничего он не путает, сэр, ни в каком случае.

Капитан Уит. А я пгошу вас газгешить ему пегепутать.

Уосп. Это что? Я-то перепутал? Ну-ка, выкуси!

Нокем. Выкуси? Ах ты пьяная харя! (Уиту.) Садани-ка его, Уит.

Происходит свалка, во время которой Эджуорт вытаскивает свидетельство из шкатулки и убегает.


Куорлос. Ха-ха-ха!

Уосп. Чему это вы смеетесь, сэр?

Куорлос. Сэр, это мое святое право. Я, надеюсь, волен смеяться, чему хочу.

Каттинг. До некоторой степени вольны, сэр, а до некоторой степени и нет.

Нокем. Нет, уж если вы попали сюда, так смеяться вам нечего.

Уосп. Ну, да пусть себе смеется, коли ему нравится.

Куорлос. Я буду смеяться, потому что это мне в самом деле очень нравится.

Уосп. Уж будто бы очень, сэр?

Нокем. А что же? Вы уже под таким градусом...

Куорлос. Джентльмены, мне эта игра не по вкусу. Я, знаете ли, плохо разбираюсь в градусах, но...

Каттинг (чертит круг на полу). Послушайте-ка, сэр, я хотел бы поговорить с вами в этом кругу.

Куорлос. В кругу, сэр? А что вам от меня нужно?

Каттинг. Можете ли вы, прежде всего, одолжить мне на круг червонец?

Куорлос. А, черт, этак ваш круг обойдется мне дороже выпивки. Нет, сэр, ничего вы от меня не получите.

Каттинг. Ишь, корчит из себя барина, наглая харя!

Куорлос. Как, прохвост! Я — наглая харя?

Они выхватывают шпаги и дерутся.


Паппи и Нортерн. Джентльмены! Джентльмены!

Нокем (Уиту). Не зевай, Уит, не зевай!

Нокем уходит; Уит собирает плащи и шпаги и прячет их.


Миссис Оверду. Что это значит! Вы мятежники, джентльмены? Неужели мне посылать за солдатами или донести на ваш бунт? Взываю к вам именем своей женственности, своей любви к справедливости, остановитесь!

Куорлос и Каттинг уходят.


Уосп. Взываю именем своей любви к справедливости! Ловко! Взывайте! Призывайте! Вы говорите именно так, как подобает супруге судьи! Чудесная госпожа судья в юбке и чепчике! Во имя своей любви к справедливости! Ах, лахудра!

Миссис Оверду. Послушайте, Нампс, именем мистера Оверду, я требую.

Уосп. Добрейшая и уважаемая, не распускайте язык.

Миссис Оверду. Увы, бедный Нампс!

Уосп. Увы? А почему это «увы»? С какой стати «увы» и с чего это «бедный» Нампс? Чем это вы так богаты? Почему это такая расфуфыренная барыня, как вы, будет жалеть меня? Я знал, сударыня, Адама, вашего супруга, когда он был еще писаришкой и за два пенса корпел над аршинными бумагами. Даром, что он теперь нос задирает, да и вы вместе с ним!

Входят Брисл и другие полицейские.


Что вам, сэр? Кто вы такие?

Брисл. Мы люди и добрые христиане. Что тут случилось? Что за шум? Объясните немедленно?

Уосп. Боже милостивый! А вам-то какое дело? Уж нельзя человеку и подраться спокойно, без помех. Вам-то чего здесь надо?

Брисл. Мы — стража, слуги его величества, сэр.

Уосп. Стража! Ах, растуды его! Славная же вы стража. Кабы вы хорошо сторожили по ночам, так сейчас, в такое время дня, вам бы самая пора спать. Идите-ка к себе блох ловить! Заберитесь в свои конуры, заройтесь в свои клоповые перины и лежите тихохонько.

Брисл. Ах вот как! Нет, уж мы раньше расправимся с тобой и отведем тебя куда следует.

Несколько полицейских хватают Уоспа и тащат его прочь.


Миссис Оверду. Благодарю вас, честные друзья, от имени короля и общественного блага, а равно и от имени судьи Оверду, за то, что вы искореняете беззаконие.

Капитан Уит. Пгошу вас, Бгисл! Здесь еще есть пагочка пьющих, но совершенно особенных, мигных джентльменов. Они гады будут подагить вам четыге шиллинга, пгаво. (Указывает на пьяных Нортерна и Паппи, которые спят на скамье.) Забегите их, пгошу вас, один из них пгодает платье — хогошо известный тогговец здесь на ягмагке, а дгугой — хгабгый, кгепкий парень и хогоший богец. Он так долго боголся с бутылкой, что богодач на его кгужке стегся:[344] они оба не в состоянии пегедвигаться.

Брисл. А черт! Да это, верно, тот самый, которого давеча приглашал на работы пристав, всю ярмарку обегал, так и не нашел.

Капитан Уит. Посмотгите, вот они! Забегите-ка их отсюда! Потгудитесь, пгошу вас!

Стража уводит Нортерна и Паппи.


Судагыня, у вас ггустный вид! По вашему нагяду я вижу, что вы благогодная дама. Довегьтесь мне! Что вас огогчает?

Миссис Оверду. Ах, я немного раздражена видом всех этих беззаконий! Могу ли я попросить вас оказать мне одно одолжение, капитан?

Капитан Уит. Тысячу одолжений, судагыня! Я постагаюсь удовлетвогить все ваши пгосьбы!

Миссис Оверду. Ах, скромность мешает мне сказать об этом громко. Мне... (Шепчет ему на ухо.)

Капитан Уит. Пгекгасно! Пгекгасно! Это очень пгосто! Я постагаюсь для вас. Здесь имеется Угса. Она хогошая хозяйка и все устгоит.

Входит Урсула.


Урсула. Ну, что, прохвост? Что ты тут ржешь, старый жеребец?

Капитан Уит. Забеги от меня плащи, Угса: это мы сегодня загаботали. И пгошу тебя, Угса, помоги вот этой благогодной даме. Пговоди эту благогодную даму к купели, догогая Угса.

Урсула. Дорогая Урса! Черт тебя задери! А почему ты сам не можешь доставить ей, что надо?

Капитан Уит. Нет, пгошу тебя, не упгямься, Угса, пговоди эту очаговательную благогодную даму...

Урсула. Ах, собака! Провести ее, отвести ее! Разве здесь пристанище для всех ваших шлюх!

Капитан Уит. Пгекгасные слова, Угса; но для такой благородной гостьи...

Урсула. Ах, болячка ее задери! У меня все углы уже заняты. Пусть подождет, если хочет.

Капитан Уит. Мы не тогопимся. Мы не тогопимся, догогая Угса! Я хгабгый человек, Угса, но я тегпелив. Я пгедполагаю, что я самый тегпеливый из всех хгабгецов Смитфилда.

Входит Нокем.


Нокем. Ну что, Уит? Протрезвился малость! Играешь втемную? По углам прячешься?

Капитан Уит. Непгавильное предположение, капитан! Я полагал, что вы пгозогливее. Я пгосто устгаиваю небольшое дело, стагаюсь оказать кгошечную услугу одной благогодной даме.

Миссис Оверду. Ах, капитан! Хоть я и жена судьи, но я ужасно люблю военных. Каждый раз, как вижу их в суде, восхищаюсь ими!

Нокем. Ах, кобылка ты этакая! Что ж, я и сам тебя оседлать не прочь.

Урсула (из палатки). Ну, входите! Ваша очередь!

Капитан Уит. Очень тебе благодаген, добгейшая Угса! Мы отблагодарим тебя.

Миссис Оверду. Ее отблагодарит мистер Оверду. (Уходит.)

Входит Урсула, за нею Литлуит и миссис Литлуит.


Литлуит. Спасибо, спасибо, добрейшая! Я и моя жена чрезвычайно обязаны вам и капитану Уиту. Большое спасибо! Вы нас выручили! Теперь, Уин, я оставляю тебя в этом милом обществе, примерно так на полчасика, Уин. Пойду погляжу, как идут мои дела с пьесой, хороши ли марионетки, удачны ли декорации, а потом приду за тобой, миленькая Уин.

Миссис Литлуит. Ты решаешься оставить меня одну с двумя мужчинами, Джон?

Литлуит. Ну да. Что ж тут такого? Они честные джентльмены, Уин. Они будут вести себя как благовоспитанные люди. Ну, храни тебя бог, Уин, я пошел.

Урсула. Как! Ее муженек уже удрал?

Нокем. Во весь карьер, Урса.

Урсула. Ну, так покажите себя, коль вы настоящие охотники. У нас нынче на ярмарке совсем живности мало. Того и гляди прогорим. Тут как раз будут вечером Иезекииль Эджуорт и еще два-три франтика, а у меня им и предложить нечего. Уговорите-ка вдвоем эту птичку потанцевать сегодня, а я постараюсь обработать ту, расфуфыренную, — благородную даму, как ее величают.

Нокем. Понятно, Урса. Иди, делай свое дело.

Урсула уходит.


Ах, Уит, какая жалость, такая славная гнедая лошадка с тонкой шеей, круглыми глазками, круглым ротиком, острыми ушками, мягкой холкой, крутым загривком, прямой спиной, изогнутыми боками, крутыми бедрами, круглым животом, упругим крупом, стройными ножками и легкими копытцами, — какая жалость, что такая великолепная кобылка обречена влачить скучное существование скромной простой женщины, между тем как она могла бы вести жизнь настоящей леди.

Капитан Уит. Ах, это пгекгасные слова, капитан! Пгостые погядочные женщины ведут чегтовски неинтересную жизнь.

Миссис Литлуит. Как это так, сэр? Неужели и в самом деле жизнь порядочной женщины — скверная жизнь?

Капитан Уит. Безусловно, пгелестная кгасавица. Повегьте ему. Он пгав. Это жизнь габыни! Но вы должны пгинять некотогые советы и некотогые гешения — и пегед вами откгоется пгекгасная, наглядная, интегесная жизнь, котогую ведут все благогодные леди. Капитан пгав.

Нокем. Ну, понятно! И при этом, конечно, вы можете оставаться и честной, и порядочной, иметь все прежние повадки и привычки, и зеленые платьица, и бархатные юбочки:[345] все, как полагается.

Капитан Уит. Ну да! И газъезжать в коляске в театгы Уэга и Гомфогда,[346] смотгеть на актегов, и влюбляться в них, и пить ликегы, и все это дагом, совегшенно бесплатно.

Нокем. Вот это здорово!

Капитан Уит. И флигтовать одновгеменно хоть с тгидцатью, догогая.

Миссис Литлуит. И при этом оставаться порядочной? Это славно, в самом деле!

Капитан Уит. Это очень пгосто, догогая! Только старайтесь всегда прибегать к моей помощи, я пгекгасный посгедник! Пгитом я сумею войти в довегие к вашему супгугу, и вы сохганите гепутацию погядочной женщины. Я даже постагаюсь, чтобы он пгинял собственные гога за укгашение! Пгекгасная идея!

Нокем. Притом вы разрядитесь в пух и прах, по самой наилучшей моде, чтобы ваш муженек гордился вами. Нынче это очень модно, чтобы жены наставляли мужьям рога, а мужья оставались в полном неведении. Что может быть безвкуснее набожного придирчивого мещанина-ханжи? Фи! Это ведь совсем вышло из моды.

Миссис Литлуит. Господи, как же я была глупа!

Капитан Уит. Все это можно пгекгасно испгавить и впгедь вести обгаз жизни благородных дам. Пгегкде всего возьмите за пгавило: не делайте газницы между своим супгугом и дгугими мужчинами.

Нокем. А других тоже не отличайте друг от друга в темноте.

Капитан Уит. И пгизнайте, что нет ничего позогного в том, чтобы попгобовать многих.

Урсула (из палатки). Сюда! Сюда! Спасите! Помогите!

Нокем. Что там такое? Что там стряслось?

Входит Урсула.


Урсула. Хорошо же вы следите за своим товаром! Тоже еще мне лесничие! Там явилась лахудра из Тернбула, замызганная Алиса, да и напала на эту вашу благородную даму; чепец с нее сорвала, все волосы ей повыдрала!

Вбегает миссис Оверду, за нею, колотя ее, Алиса.


Миссис Оверду. Именем короля! Спасите, спасите!

Алиса. Погибели на вас нет! Вот такие-то паскудницы в шелках, с буфами на боках у нас, бедных, всю торговлю отбили! Разорили нас вконец, стервы!

Нокем. Ну, ну! Полно, Алиса! Что там такое? Что ты так расшумелась?

Алиса. Нам, бедным простым потаскушкам из простого звания, никакого хода нет из-за этих богатых шлюх: нацепили бархатные платья да чепчики разные и переманивают у нас покупателей! Все сливки снимают!

Урсула. Да уймись ты, наконец, кляча норовистая!

Алиса. Ах ты, нечистая сила! Сальная ты сводня! Тоже язык распустила!

Нокем. Ну, Алиса! Что я сказал?

Алиса. Ах, смитфилдская ты свинья!

Урсула. Ах, тернбулская ты кошка!

Нокем. Ишь ты, как их разобрало! Не унять!

Урсула. Помнишь, небось, как твою шкуру в Брайдуэле[347] обработали? Как тебя там выпороли?

Алиса. А тебя-то ведь туда же везли: в той же облаве попалась, только из телеги выпала, потому что дно продавила, урыльница!

Нокем. Ну, хватит, ты, чума! Знаешь, кто я такой? Хочешь, чтобы я на тебе последнее тряпье в клочья изодрал? Ну-ка, проваливай! Знаешь меня, когда я под мухой! Ну-ка, Уит, поддай ей на прощанье.

Нокем и Уит выталкивают Алису.


Успокойтесь, сударыня, прошу вас! Чувствуйте себя, как подобает леди.

Капитан Уит. Пгекгасные слова, благогодная дама! Я сам все устгою. Вы настоящая леди, пгогуливающаяся леди, пгоще сказать, погуливающая дамочка.

Нокем. Это верно. Ну-ка, Урсула, займись этими дамами, пригласи их к себе, открой свой гардероб, наряди их, как подобает их званию и призванию. Главное, чтобы платьица были зеленые, а нижние юбочки — пунцовые. Подумать только! Вот это так реклама! «Зеленые женщины»! Чистокровные! Для лучших посетителей! А я позабочусь об экипаже, чтобы вам и воздухом подышать!

Миссис Литлуит. А вы полагаете, что здесь можно достать экипаж?

Нокем. Да тут экипажей полным-полно, как мух на навозной куче. Жена каждого мелкого стряпчего имеет коляску. Уж не поймешь, зачем эту коляску покупают: сперва, чтобы ехать венчаться, потом, чтобы жене кататься. Не пешком же ей ходить к любовникам! А то ведь муж достоинство потеряет.

Урсула, миссис Литлуит и миссис Оверду уходят.


Нокем. Умел кататься, умей и саночки возить, это тебе скажет любой «мудрец, и трезвый, и пьяный.

Входит Требл-Ол.


Требл-Ол. По чьему приказу он это скажет?

Нокем. А, явился, полоумный? (Кричит в сторону палатки.) Налейте-ка нам еще по стаканчику, Урса, мы выпьем вместе!

Требл-Ол. А я не решаюсь пить без приказа, капитан.

Нокем. Ах, растуды его! Он и оправиться не решается без приказа! Ну, ладно! Дай сюда чернила, перо и бумагу, — я напишу тебе приказ!

Требл-Ол. Это должен быть приказ судьи Оверду.

Нокем. Знаю, приятель. Ну-ка, Уит, неси выпивку.

Капитан Уит. Пгошу вас, капитан, потогопитесь. Вас ожидают благогодные дамы. (Уходит и вскоре возвращается с вином.)

Нокем. Вот и готово. (Подает Требл-Олу бумагу.) Видишь, написано: Адам Оверду.

Требл-Ол. Ну, теперь я пью за ваше здоровье, капитан.

Нокем. Пей, да поживей. Я сейчас вернусь.

[image: chapter_end]



[image: before_title]

СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ
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За палаткой Урсулы. Оверду сидит в колодках. Проходят посетители ярмарки.

Входит Куорлос с брачным свидетельством в руках. За ним Эджуорт.


Куорлос. Ну, сэр, вы свободны. Смотрите, впредь будьте осторожнее, чтобы вас больше не накрыли.

Эджуорт. Сэр, не желаете ли зайти сюда, в домик Урсулы, и потешиться с шелковым платьицем и бархатной юбочкой? Мне тут обещали парочку хорошеньких дамочек. Могу с вами поделиться.

Куорлос. Оставьте их для своих товарищей по распутству; я вам не компания, сэр! Если бы я не простил вам той большой пакости, не желая руки марать, я оттрепал бы вас по заслугам, чтобы научить, к кому обращаться с подобными предложениями. Ступайте своей дорогой, а со мной можете больше не разговаривать. Вам впору только с палачами объясняться. Порка — слишком скромное наказание для таких, как вы.

Эджуорт уходит.


Жаль, что я воспользовался услугами этого субъекта: он имеет все основания предполагать, что я — его же поля ягода: facinus, quos inquinat, aequat,[348] но очень уж мне хотелось, шутки ради, добыть это брачное свидетельство. Вообще-то говоря, если прочие обстоятельства не будут мне благоприятствовать, приобретение этого документа ничего мне не даст. Подумать только, ведь если оборванец отметил не мое слово, тогда все это я затеял совершенно зря; к тому же еще, оставив с ней Неда Уинуайфа, я предоставил ему все преимущества, вместо того, чтобы воспользоваться ими самому. Он, чего доброго, порасскажет ей, что я кутила и развратник, и совершенно истребит в ней всякое доброе чувство ко мне. Я, впрочем, сделал бы то же самое, если бы мне представилась возможность. Одна надежда на то, что она женщина с характером, и, кажется, не легкомысленная. Но, конечно, если уж приходится строить какие-то надежды на постоянстве женщины, значит, дело дрянь! Честное слово, я готов бы отдать все, что имею, вплоть до плаща и шпаги, лишь бы встретить этого оборванца, которому мы вверили свою судьбу, и узнать у него, какое же слово он выбрал. Иначе мне просто жизни нет! Нужно будет поискать его. Но кто это?

Входят Брисл и стража с Уоспом.


Уосп. Сэр, вы рогоносец и самодовольный осел, а не констебль.

Брисл. Ладно, ладно, суй ногу в колодку. Вот так.

Уоспа сажают в колодки.


Уосп. От тебя разит чесноком и луком, стервец!

Брисл. А тебе-то что до этого? Сиди себе спокойно в колодках, благо никто не трогает. А захочешь повонять, не стесняйся, штаны выдержат. Ну, прощайте, сэр, не горюйте.

Куорлос. Как, да это Нампс? Как ты сюда попал, Нампс?

Уосп. Это не ваше дело, как попал, так и попал. Нечего глаза пялить!

Куорлос. Да я не хотел тебя обидеть, Нампс. Я думал, ты устроился сюда шутки ради, для вида.

Уосп. Еще чего выдумали! Может, на продажу? Идите по своим делам, а меня оставьте в покое.

Куорлос. Да я о тебе же забочусь, Нампс. Не жмет ли тебе ноги?

Входит Хеггиз.


Брисл. Ну как, друг Хеггиз? Что сказал его благородие судья Оверду насчет преступников?

Хеггиз. То-то и есть, что ничего не сказал. Да что и как бы он мог сказать, если его нигде найти не могут? Весь день-деньской искали его по всей ярмарке, с семи часов утра, как сквозь землю провалился. Его писцы не знают, что и думать. До сих пор не могут начать ярмарочный суд. Да вот и они, кстати!

Входят другие полицейские, ведя ребби Бизи.


Брисл. Ну, что с ним делать, как по вашему усмотрению?

Хеггиз. По моему усмотрению, посадить его в колодки, всем на «посмотрение», и пусть посидит часок-другой, пока не появится его благородие, судья.

Брисл. Ладно, друг Хеггиз. Ну-ка, сэр! (Уоспу.) Вот вам и компания. Откройте-ка колодки.

Когда полицейские открывают колодки, Уосп быстрым движением вытаскивает ноги из башмаков и просовывает в них руки вместо ног.


Уосп (в сторону). Я с тобой еще хорошую штуку сыграю.

Брисл. Пожалуйте вашу ногу, сэр!

Куорлос. Как! Ребби Бизи! И он здесь!

Ребби Бизи. Я повинуюсь им, но не боюсь их. Лев рыкающий страшен, но кусать он не может. Я счастлив, что отторгнут от язычников страны сей и ввергнут в колодки за святое правое дело.

Уосп. Кто вы будете, сэр?

Ребби Бизи. Я — во скорби ликующий, восседающий здесь, дабы прорицать гибель и разрушение ярмарочных игрищ, бесчинства и пивопития, я — скорбящий и воздыхающий об исправлении нравов.

Уосп (к Оверду). А вы кто будете, сэр? Из стонущих и воздыхающих или из во скорби ликующих?

Оверду. Я вне всего этого. Я ничего не ощущаю и ни о чем не размышляю. Адам! Ты выше всех этих избиений и унижений. In te manca ruit fortuna,[349] — как говорит твой друг Гораций. Ты из тех, quem neque pauperies, neque mors, neque vincula terrent.[350] И посему, как сказал еще один друг твой, кажется Персии, — non te quaesiveris extra.[351]

Куорлос. Что же это? Праведник в колодках? Полоумный стал философом?

Ребби Бизи. Друг, я прерву духовное общение с тобою, если еще хоть раз услышу сии еретические измышления, сии латинские вирши, сии лохмотья Рима, заплаты папиэма!

Уосп. Нет уж, если вы собираетесь ссориться, джентльмены, так я вас оставлю. Я только что сам поплатился из-за ссоры. Поглядите-ка на мой способ подменять ноги руками, ну и прощайте, храни вас бог! (Вытаскивает руки из колодок.)

Ребби Бизи. Как! Ты покидаешь братьев своих в постигшей их напасти?

Уосп. На этот раз покидаю, сэр. (Убегает.)

Ребби Бизи (Брислу). Почто же ты пребываешь в безразличии? Останови его! Задержи его, несогласного терпеть ярмо гонения!

Брисл. А? Что? В чем дело?

Ребби Бизи. Он убежал! Он осмелился убежать!

Брисл. Как? Удрал? Куда? В каком направлении? Лови его, друг Хеггиз!

Хеггиз и стража убегают за Уоспом. Входит вдова Пюркрафт.


Вдова Пюркрафт. О горе! Что я вижу! В колодках! Ужели темная сила одолела?

Ребби Бизи. Не ропщи, сестра моя во господе! Сие непомерное испытание ниспослано мне во укрепление сил моих. Утешься и мужайся.

Входит Требл-Ол с кружкой.


Требл-Ол. По чьему приказу? По чьему приказу все это здесь творится?

Куорлос. Ах! Вот он, мой полоумный!

Оверду. Ах!

Вдова Пюркрафт. О сударь, взгляните, праведных мужей, коим должно удивляться, как святым, ввергли сюда на посмеяние, укрепив их ноги в колодки!

Требл-Ол. А был ли на это приказ? Показана ли была подпись судьи Оверду? Если приказа не было, за это ответят!

Входит Хеггиз.


Брисл. Ты, вероятно, плохо замкнул колодки, друг Тоби.

Хеггиз. Да что ты! Попробуй-ка, замкни лучше.

Брисл. И то правда: колодки, как колодки, и крепко заперты. Странное дело! Нет, тут что-то кроется.

Требл-Ол. Да, странное дело, потому что нет приказа. По какому приказу нет приказа?

Брисл. Замолчи ты, полоумный, или я тебя самого в колодки посажу, благо есть пустые!

Куорлос. Как! Разве он сумасшедший!

Требл-Ол. Покажи мне приказ судьи Оверду, и я подчинюсь вам.

Хеггиз. Придержи язык, болван!

Хеггиз и Брисл уходят.


Требл-Ол. Именем судьи Оверду я пью за ваше здоровье, и вот мой приказ! (Показывает кружку.)

Оверду (в сторону). Бедный малый! Мое сердце обливается кровью при виде его.

Куорлос. Если он полоумный, так не стоит его и спрашивать. Однако я все-таки попытаюсь! Друг! Подожди-ка! Приятель! Не припомнишь ли ты, что совсем недавно одна благородная дама показывала тебе два имени — Аргал и Палемон? Она просила тебя выбрать и отметить одно из них. Не припомнишь ли ты, какое из них ты отметил?

Требл-Ол. Я не отмечаю никаких имен, кроме имени судьи Оверду. Это имя: — всем именам имя. Он один великий судья и подлинный судья, и его имя я чту. Покажите мне его имя!

Куорлос. Да, этот парень действительно полоумный. От него ничего не добьешься:

Оверду (в сторону). Я не успокоюсь, пока не награжу его за преданность.

Куорлос. Ладно, я использую его для другой цели. Как это меня вдруг осенило! У меня в ватных штанах хватит шерсти для привязной бороды.

Входят Брисл и Хеггиз.


Брисл (пробует замки). Этот полоумный довел меня до того, что я уже не знаю, запер я колодки или нет. Как будто запер. (Пробует замки снова.)

Требл-Ол. Помни только об Адаме Оверду и ничего не бойся.

Брисл. Черт тебя задери, дурак набитый! Если не можешь помолчать, получай! (Бьет его.)

Требл-Ол. А, ты бьешь без приказа? Тогда получай и ты!

Они дерутся. Во время свалки колодки, которые Брисл забыл запереть, открываются.


Ребби Бизи. Мы освобождены чудом! Брат по узам! Не будем отстранять десницы господа и средств, нам ниспосланных! Это сумасшествие было ниспослано свыше и се хитрость антихриста посрамлена!

Ребби Бизи и Оверду уходят.


Вдова Пюркрафт. И они называют его безумным! Мир безумен в своих заблуждениях, а он в безумии своем мудр. О, я полюбила его с первого взгляда, — как это и было предсказано, — и буду любить его все сильнее и сильнее. Как прекрасен муж безумный во истине! О если бы мне стать его подругой, соединиться с ним узами и безумствовать вместе с ним! Какое множество людей мы обратили бы в безумие во истине! (Уходит.)

Брисл. Что такое? Никого нет? Все удрали! А женщина где? Нет, тут пахнет колдовством. Боюсь я этих бархатных шляпок. Тут было какое-то чародейство, ей богу. Полоумный — дьявол, а я — осел. Спаси меня, господи! Сохрани меня, господи! Убереги меня, господи, хоть на моем посту! (Уходит в страхе.)
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Ярмарка, как прежде. Палатка. Ленторн Лезерхед, одетый хозяином марионеток; Филчер и Шаркуэл с флажками.


Лезерхед. Ну! Во имя святого Варфоломея! И да вывезет нас изобретательность и эта афиша! Бей в барабан! Нас с мистером Литлуитом забросают грязью, если эта штучка не понравится публике. Эх, вспоминаются мне представления, которыми я, Ленторн Лезерхед, тешил и просвещал толпу в былые времена, сразу после смерти нашего маэстро Подди![352] Хорошие были пьесы — «Иерусалим», «Ниневия», потом еще «Город Норич» и «Содом и Гоморра»,[353] чего там только не было представлено! Всего не перескажешь. Тут тебе и облава на подмастерьев, я разгром публичных домов в страстной четверг — всякие приключения. А вот еще была пьеса «Пороховой заговор»![354] Доходная пьеса! Я показывал ее по девять раз за один вечер. И какой публике! Меньше восемнадцати пенсов за билет не брал! Такие пьески всегда самые ходкие, они просты и всякому понятны. А в наши дни, знаете, очень уж умничают, и это часто портит дело. Вот так и наш Литлуит. Ох, уж поистине хитроум! А вернее будет сказать — малоум. Ну, Филчер, Филчер, смотри за сбором!

Филчер. Все будет в порядке, сэр!

Лезерхед. Смотри, Шаркуэл, коли придут господа поприличнее, бери по два пенса.

Шаркуэл. Не извольте беспокоиться, сэр, возьмем и по три пенса, где сможем.
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Другая часть ярмарки. Входит Оверду, переодетый носильщиком.


Оверду. Это последнее обличье, позаимствованное мною у носильщика, поможет мне выполнить благой и великий мой замысел. Хотя осуществление этого замысла и встречало всякие препятствия, я никогда не расставался с ним. Еще не пробил час моего гнева, когда я возвещу о себе и, подобно грозовой туче, разражусь дождем и градом, громом и молниями, обрушенными на головы беззаконников. Мне предстоит выполнить две задачи: во-первых, найти какой-то способ вознаградить этого несчастного полоумного бродягу, лишившегося рассудка по моей вине... Ах! Вот я вижу, он идет! Отойду в сторону и обдумаю план действий.

Входят Уинуайф и Грейс, вдали — Куорлос, переодетый Требл-Олом.


Уинуайф. Удивительное дело, что не возвращается мой друг Том Куорлос, быть может, он заблудился, разыскивая нас?

Грейс. Смотрите, снова идет этот наш сумасшедший!

Приближается Куорлос, переодетый Требл-Олом, за ним следует вдова Пюркрафт.


Куорлос. Ну вот, я, кажется, похож на него, если только его колпака и верхнего платья для этого достаточно.

Вдова Пюркрафт. Сэр! Я люблю вас и буду счастлива безумствовать во истине вместе с вами.

Уинуайф. Как! Моя вдова влюбилась в сумасшедшего!

Вдова Пюркрафт. Послушайте меня! Поверьте мне! Я сумею быть столь же безумной, как и вы.

Куорлос. По чьему приказу? Прекратите причитания! (К Грейс.) О, я нашел вас, благородная девица! Спасайтесь, цветите и размножайтесь! Где ваша книжечка? Там я отметил имя. Не бойтесь показать его мне.

Грейс. А для чего, сэр?

Куорлос. Я отмечу его снова и снова.

Грейс. Вот оно. Вот имя, которое вы отметили.

Куорлос. Палемон! Прощайте! Прощайте!

Уинуайф. Как! Палемон?

Грейс. Да, Он назвал это имя сам, и я не стану скрывать это от вас. Я ваша, сэр. Судьба благосклонна к вам.

Уинуайф. Миледи! Поверьте мне, вам достался человек, который никогда не даст вам повода раскаиваться. Наоборот, я надеюсь, что со временем вы убедитесь, что, благоприятствуя вашему выбору, судьба не была слепа.

Грейс. Я надеюсь, мне не придется раскаиваться.

Уинуайф и Грейс уходят.


Куорлос. Слово было: Палемон, и Уинуайф — избранник!

Вдова Пюркрафт. Сэр! Снизойдите принять меня и соединиться со мною узами безумия. Не отвергайте богобоязненную сестру, которая жаждет устремиться к истине следом за вами.

Куорлос. Прочь, лицемерка, ханжа, тупица бешеная! Таким в лесах место с дикими зверями, а не в человеческом жилье. Ведь бывают же такие отщепенцы разума, присвоившие себе право извращать христианство. Уйди! Оставь меня одного! Палемон! Палемон! Избранник — Уинуайф!

Вдова Пюркрафт (в сторону). Надо открыться ему, иначе он мне никогда не достанется, несмотря ни на какие предсказания! (Громко.) Сэр! Послушайте! У меня накоплено шесть тысяч фунтов. Моя любовь к вам стала пыткой. Я скажу вам все, раз уж вы так ненавидите лицемерие нашей секты. Целых семь лет я была благочестивой вдовой лишь для того, чтобы выманивать дары и подношения от искателей моей руки. Я ведь сестра-дьякониса — из тех, которые присваивают милостыню, а не раздают ее. А кроме того, я занималась тем, что устраивала свадьбы нашим обедневшим братьям с богатыми вдовами, и за это после свадьбы получала одну треть их состояния, для вспомоществования избранным, пребывающим в нищете. Еще я выдавала хорошеньких бедных молоденьких девиц за богатых старых вдовцов и холостяков, с тем, чтобы они обкрадывали мужей, после того как, укрепив их в истинной вере, они заполучат в свои руки все имущество. А если я своего не получала, то уж легче было сварливую потаскуху превратить в молчаливого священника, чем заставить меня перестать извергать хулу и проклятья на их головы. Наш глава, по имени Ревнитель, сам бы не прочь заполучить меня, но я знаю, что он первейший прохвост в нашей стране. Он уж многих братьев облапошил, напросившись быть их душеприказчиком и заморочив головы их несчастным наследникам клятвенными обещаниями и разглагольствованиями. Вот! Я очистила свою совесть и высказала все, что было у меня на душе. Умоляю вас, примите мою исповедь. Я открылась вам лишь потому, что, видя вас безумным, понадеялась, что вы и меня приняли за безумную, сэр.

Куорлос. Подождите минутку, я сейчас вам отвечу. (Расхаживает по сцене, погруженный в размышления.) Почему бы мне и в самом деле не жениться на этих шести тысячах фунтов? Да и дело у нее доходное, как подумаешь! Все равно та, другая, досталась Уинуайфу, и мне уже не на что рассчитывать. А тут еще я и денежки ее сберегу, если она будет продолжать безумствовать. Мне нужны деньги. Почему бы мне, в самом деле, и не жениться на деньгах, коли они прямо в руки идут? Брачное свидетельство у меня. Нужно только стереть одно имя и вписать другое. Такая удача не каждый день выпадает. Ладно, я решился. Надо быть дураком, чтобы поступить иначе. (Подходит к вдове Пюркрафт.) Согласен! Следуйте за мной! Если вами владеет безумие, то я покажу вам приказ. (Собирается увести с собою вдову Пюркрафт.)

Вдова Пюркрафт. С превеликой охотой пойду с вами! Лучшего не желаю.

Оверду (удерживая Куорлоса). Сэр, позвольте мне поговорить с вами.

Куорлос. По чьему приказу?

Оверду. По приказу того, кого вы столь высоко уважаете и цените. По приказу судьи Оверду. Я и есть судья Оверду, друг мой Требл-Ол, хотя я скрыт под этой личиной. Но так подобает поступать разумному правителю на благо общества, ведь именно так мы искореняем беззаконие. Не бойтесь меня и скажите прямо, чего вы просите, что вам желательно? Квартира? Еда? Питье? Одежда? Чего бы вы ни просили, все будет исполнено. Ну, так что же вам желательно?

Куорлос. Ничего, кроме вашего приказа.

Оверду. Моего приказа? Какого приказа?

Куорлос. Приказа уйти, сэр.

Оверду. Нет, прошу тебя, подожди. Я не шучу и не люблю пустых слов. Не в моих привычках понапрасну тратить время. Подумай, друг мой.

Куорлос. Ваша подпись и печать могли бы доставить мне большое удовольствие. На всей ярмарке нет ничего, что могло бы с этим сравниться.

Оверду. Если бы это могло оказаться для тебя полезным, я охотно дал бы тебе и печать и подпись.

Куорлос. Для меня большая радость и польза даже взглянуть на них; если вы не хотите их дать мне, так позвольте мне уйти.

Оверду. Бедняга! Ну, хорошо, сейчас ты их получишь. Я только зайду к моему писцу — он тут поблизости — и принесу. Не уходи, подожди меня здесь. (Уходит.)

Куорлос. Однако это обличье сумасшедшего приносит счастье, как я погляжу. Забавно! Мой ободранный кафтан творит просто чудеса! Если это действительно судья и если он принесет мне обещанное, то почему не воспользоваться?

Входит Оверду.


Вот он уже возвращается.

Оверду. Смотри, вот бумага с моей печатью и подписью: Адам Оверду. Если хочешь, напиши на этой бумаге все, что тебе захочется, и помни: я сделал это для тебя. Даю тебе чистый лист с моей подписью. Умеет ли писать твоя приятельница?

Куорлос. Да. Пусть она подпишется, как свидетельница, и все в порядке!

Оверду. Отлично. (Заставляет вдову Пюркрафт подписаться на бумаге.)

Куорлос (в сторону). Почему бы мне теперь не сделать эту бумажку векселечком на тысячу франков?

Оверду. Ну, берите же вашу бумагу.

Куорлос. А теперь станем опять сумасшедшими.

Куорлос и вдова Пюркрафт уходят.


Оверду. Ну вот! Теперь мне стало легче на душе. Мысль об этом человеке уже не так угнетает мою совесть. Я исполнил свой долг, хотя едва ли то, что я сделал для него по его просьбе, принесет ему пользу. Но Адам сотворил благо. Жало угрызений удалено. Бедный малый! Как он постарел и опустился! Я ведь помню его, когда он был писцом, он даже внешностью как-то изменился. Ну, а теперь займемся другим делом. Постараюсь спасти того милого юношу, за которым с невольным влечением сердца я следую с утра, чтобы отвести его от края пропасти и наставить на путь истины. Думаю, что встречу его здесь. Уж наверно он сейчас развлекается, если не здесь, то в каком-нибудь другом, столь же сомнительном месте. Я его разыщу. (Уходит.)
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СЦЕНА ТРЕТЬЯ
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Кукольный театр

Входят Шаркуэл и Филчер с афишами; Коукс в фуфайке и штанах, за ним толпа ярмарочных мальчишек.


Коукс. Что здесь делается, приятель? Кто хозяин этого балагана?

Шаркуэл. Это не балаган, а театр, ваша светлость, с вашего позволения.

Входит судья Оверду.


Оверду. Вот и мой чудаковатый шурин, мистер Варфоломей Коукс.

Коукс. Представление? Это что ж такое? (Читает афишу.) «Древняя и в то же время современная история о Геро и Леандре, иначе называемая Пробный камень истинной любви, сопровождаемая показом испытания дружбы Дамона и Пифия, двух верных друзей, обитавших на берегу реки».[355] Прелестно, ей-богу, только не совсем понятно, в чем дело. Это интермедия, что ли?

Филчер. Да, сэр. Попрошу вас подойти. Плата за вход — здесь.

Коукс. Вот пристали ко мне эти ребята, никак от них не отвяжешься! Поверите ли, по пятам ходят!

Входит Литлуит.


Литлуит. Пропусти-ка меня, приятель.

Филчер. Извольте заплатить, сэр!

Литлуит. Кто? Я? Платить? Я вижу, ты не знаешь, кто я. Позовите хозяина театра.

Шаркуэл. Что это ты, дружище Филчер? Самого автора не узнал! С него денег не берут, ему полагается посещать представления бесплатно. Ведь мистер Литлуит здесь свой человек, он, понимаешь ли, автор!

Литлуит. Ну, тише, тише! Что ты так громко кричишь? Я, может быть, вовсе не хочу, чтобы автора узнали, прежде чем увижу, как пойдет пьеса.

Коукс. Мистер Литлуит! Как поживаете?

Литлуит. Ах, мистер Коукс! Вот кстати! Но что это вы в одной фуфайке и штанах? Где же ваши камзол и шляпа?

Коукс. Не сойти мне с этого места! Клянусь преисподней, я все растерял на этой ярмарке. Поверите ли, даже знакомых растерял! Кстати, мистер Литлуит, вы не встречали кого-нибудь из них? Ну, скажем, слугу моего, Нампса, или сестрицу, миссис Оверду, или мисс Грейс? И вот еще что, мистер Литлуит, одолжите мне хоть немного денег, мне хочется посмотреть эту пьеску, я вам верну, ей-богу верну, клянусь честью джентльмена. А то, если хотите, проводите меня домой, у меня дома денег достаточно.

Литлуит. К вашим услугам, сэр. Крона вас, вероятно, устроит?

Коукс. Да, я думаю. Сколько здесь платят, голубчик?

Филчер. По два пенса, сэр.

Коукс. Вот тебе двенадцать, дружище. Как бы я сейчас ни выглядел, а я благородный человек. У меня и слуги есть. Ты еще увидишь меня во всем блеске!

Литлуит. Слугу вашего я только что видел в колодках.

Коукс. Как! Нампса?

Литлуит. Да, ей-богу!

Коукс. Да за что же, господи? Впрочем, в данную минуту я даже рад этому. Он бы мне только мешал. У меня без этого немало хлопот. Но вообще-то потом, пожалуйста, напомните мне о нем, надо его все-таки вызволить. Что это за пьеса, мистер Литлуит? И хорошие ли у вас актеры?

Литлуит. Все наши актеры малыши, сэр; и старые и молодые-все малыши. А вот и их хозяин.

Входит Лезерхед.


Лезерхед (тихо Литлуиту). Не называйте меня при нем Лезерхедом, а называйте по прозвищу — Фонарем.

Литлуит. Вот господин Фонарь, освещающий все наше дело.

Коукс. Очень приятно, сэр. В добрый час! Я бы рад познакомиться с вашей труппой, да и выпить с актерами не прочь. Как здесь у вас пройти за кулисы?

Лезерхед. По правде говоря, сэр, у нас за кулисами тесновато. Мы ведь, знаете, только начинающие, новички, так сказать, уж простите нас. Ну и кулисы пока маленькие. Вам, пожалуй, не согнувшись в три погибели, туда и не пролезть.

Коукс. Да неужели? Даже сейчас, когда я без шляпы, я кажусь таким высоким? Эх, что бы вы сказали, если бы поглядели, каким я был сегодня утром, в шляпе с перьями! Кстати, что это я не вижу тут мальчишек, подающих скамейки, табак и пиво? Они такие забавные и нахальные и так ловко выпрашивают деньги; во всех домах они есть. И потом познакомьте меня с кем-нибудь из ваших актеров.

Литлуит. Покажите их ему, дружище. Этот благородный юноша настоящий покровитель искусства!

Лезерхед уходит.


Оверду (в сторону). Склонность к этому непристойному увеселению губит всех юношей, это зловредное и безобразное занятие.

Входит Лезерхед с корзинкой.


Коукс. Как! Разве они живут в корзинке?

Лезерхед. Они лежат в корзинке, сэр! Ведь они маленькие!

Коукс. Так это и есть ваши актеры? Вот эта мелюзга?

Лезерхед. Актеры, сэр, и еще какие! Не хуже других! Правда, они годятся только для пантомимы, но я говорю за них всех.

Коукс. Интересно, и управляетесь за всех? Не удивительно. Я думаю, что любой портной мог бы управиться со всей труппой одной рукой.

Лезерхед. Ну да, а потом скушать их всех, будь они пряничные!

Коукс. Спасибо вам, мистер Литлуит. Славная штука! Ну, а кто у тебя здесь Бербедж?[356]

Лезерхед. Что вы имеете в виду, сэр?

Коукс. Ну, ваш лучший актер, ваш Филд?[357]

Литлуит. Ловко сказано, ей-богу! Вы славно острите, мистер Коукс! Можно сказать, не отстаете от меня!

Лезерхед. Вот наш лучший актер, сэр, он играет Леандра. Женский пол его обожает, особенно веселые девицы — очень уж он трогательно играет. А вот это — красавица Геро; а этот бородатый — Дамон, а этот красавчик — Пифий; а это — призрак царя Дионисия в одежде писаря. Ну, да все это вы потом увидите на сцене.

Коукс. Что ж, премилая компания! Мне они очень нравятся! Главное, что они не задирают нос, не глумятся, ни в чей огород шуточек не отпускают, как все большие актеры, и притом их ни угощать, ни вином поить не приходится, как всех прочих! Так что знакомство с ними обходится недорого. Но как они играют? Не сбиваются? Не путают ролей?

Лезерхед. Нет, сэр, тут уж я должен сказать, благодаря моему трудолюбию и ловкости они хорошо сыгрались. Вот смотрите-ка, юный Леандр, хоть он ростом всего в несколько дюймов, а головой мотает, как заправский конь.

Коукс. Но какую же это пьесу вы тут играете? Ту самую, какую я в книжке читал?[358]

Лезерхед. Ни в коем случае, сэр!

Коукс. То есть как это так?

Лезерхед. Мы знаем, что делаем. В книжных пьесах слишком много ученых слов и поэзии, это не для нашей публики! Ну, разве они понимают, что такое Геллеспонт? Или что значит: «виновник крови истинной любви»? Или там Абидос, Сест и все такое?

Коукс. Ты прав, таких слов я и сам не понимаю.

Лезерхед. Ну вот. Я, можно сказать, упросил мистера Литлуита потрудиться и сделать эти пьесы более доступными для нашей публики.

Коукс. То есть как это? Объясните, пожалуйста, добрейший мистер Литлуит!

Литлуит. Он преувеличивает значение моей работы. Никакого труда мне это не составило, могу вас уверить» Я только сделал пьесу легче и проще, ну, как бы сказать, ближе к нашему времени, сэр, вот и все. Геллеспонт я заменил нашей Темзой, Леандра сделал сыном маляра из Педлуорфа,[359] а Геро — красоткой из рыбачьей слободки. Однажды, когда она отправлялась на рынок, Леандр увидел, как ее лодка причалила к берегу в Тригстерсе,[360] и влюбился в нее. Ну, еще я ввожу, конечно, Купидона, в виде трактирного слуги; он-то и внушает Геро любовь при помощи пинты хереса. Ну, потом я показываю нежные сценки, которые понравятся вам и, надеюсь, заслужат ваше одобрение.

Коукс. Можете быть в этом уверены! Я уже сейчас влюблен во всех актеров и чувствую себя их другом. Геро будет моей любимицей. Да и Леандр неплох! И Дамон! И Пифий! И призрак царя Дионисия! Ах, какая прелесть! Они нисколько не хуже игрушек, которые я сегодня накупил на рынке.

Входят Уинуайф и Грейс.


Уинуайф. Посмотрите-ка, ваш Коукс нашел себе достойную компанию. Я так и знал, что мы найдем его здесь.

Грейс. Не троньте его. Он так увлечен, что сам нас не заметит.

Лезерхед (Коуксу, который тормошит марионетку). Пожалуйста, осторожнее, сэр!

Коукс. Ты боишься, что я недостаточно вежлив! Ручаюсь тебе, приятель, что я ее не испорчу! Полно, не ревнуй, я ведь почти женат!

Литлуит. Ну, почтенный господин Фонарь, приготовьтесь начинать, а я пойду за своей супругой. Смотрите, чтобы все было в полном порядке! Не испортите мне репутацию!

Лезерхед. Вы только не расхваливайте вашим друзьям пьесу заранее. Это самое опасное.

Литлуит. Нет, нет, будьте покойны. (Уходит.)

Коукс. Я посмотрю отсюда. Пожалуйста, позвольте мне остаться.

Уинуайф. До чего он назойлив и болтлив!

Грейс. По-моему, он как раз на своем месте.

Оверду (в сторону). Что я вижу! Моя подопечная с каким-то неизвестным молодым человеком! Боюсь, как бы мне не пришлось открыть свое инкогнито раньше времени!

Входят Нокем, Эджуорт, миссис Литлуит, за ними капитан Уит, поддерживающий миссис Оверду. Обе дамы в масках.


Филчер. Два пенса с персоны, джентльмены! Великолепное представление!

Нокем. А как насчет фейерверка и выпивки?

Шаркуэл. Все будет, капитан, и фейерверк, и выпивка, и даже фонтаны!

Капитан Уит. Пгошу вас позаботиться об этой пгелестной леди, мистег Эджуогт, а я займусь той благогодной дамой!

Лезерхед. Добро пожаловать, джентльмены, добро пожаловать!

Капитан Уит. Попгошу вас, хозяин театга, эта благогодная дама нездогова, ей нужно кгесло!

Лезерхед. Сию минуточку, сэр!

Для миссис Оверду приносят кресло.


Капитан Уит. Я уверен, что пиво и хегес Угсулы всему пгичиной! Устгаивайтесь поудобнее, догогая! Можете даже вздгемнуть!

Эджуорт (к миссис Литлуит). Мадам, я рад вас видеть здесь!

Нокем. Отличная пьеса, она вам голову вскружит.

Оверду (в сторону). Вот он, предмет моих неустанных забот. Я рад видеть его в столь хорошей компании, но все же не понимаю, как это могут такие благовоспитанные люди посещать подобные зрелища!

Эджуорт. Это театр для чистой публики, сударыня.

Лезерхед. Не угодно ли сесть, миледи?

Миссис Литлуит. Благодарю вас. Как они все со мной почтительны. Они принимают меня за настоящую леди!

Эджуорт. А как же могло быть иначе, сударыня?

Миссис Литлуит. Не снять ли мне маску?

Эджуорт. Ни в коем случае!

Миссис Лйтлуит. Но ведь меня тогда муж не узнает.

Нокем. Муж! Вот пустое слово! Он и не должен узнать вас, а вы не должны о нем думать. Это будет самое правильное.

Оверду (в сторону). Ага! Надо этим тоже заняться! Скажите, друг мой, эта дама из хорошего общества?

Капитан Уит. Пгекгасного общества! И дгугая леди тоже! Но если они пгиглянулись вам, подагите мне четырнадцать пенсов — и я все устгою, вы пговедете вгемя и с одной, и с дгугой!

Оверду (в сторону). О! Это, кажется, крупнейшее беззаконие, которое мне удалось обнаружить. Надо будет это расследовать.

Эджуорт. Ну, разве, миледи, такая жизнь не лучше, чем жизнь взаперти с собственным мужем?

Миссис Лйтлуит. Конечно, лучше! Но когда же они начнут? Как называется представление?

Эджуорт. Скоро, скоро начнут, миледи. Они только ждут, чтобы набралось побольше публики.

Нокем. Эй, ты там, кукольник! Меня уже одурь берет, когда же вы начнете?

Лезерхед. Мы ожидаем только автора — мистера Литдуита. Он пошел за своей женой. Сию минуточку он вернется, и мы начнем.

Миссис Лйтлуит. Но ведь это же я! Я и есть его жена!

Эджуорт. Вы были этой скромной особой, миледи, но теперь вы — важная дама!

Нокем. Черт ее подери, жену автора! Вот еще выдумали какую-то там жену! Здесь есть леди почище самой Делии.[361]

Капитан Уит. Попгошу вас: одна благогодная дама вздгемнула в кгесле. Пгисмотгите за ней, когда она пгоснется!

Входит Уосп.


Уосп. Здорово, други! Что тут показывают?

Филчер. Два пенса с персоны, сэр! Наилучшее представление на ярмарке!

Уосп. Врешь ты, наверно. Ну, ладно, коли врешь, я свои деньги назад отберу, да еще вдобавок изобью тебя.

Миссис Литлуит. Нампс пришел!

Уосп. Послушайте, не видели ли вы здесь где-нибудь моего хозяина? Этакого высокого молодого барчука из Хэрроу, Варфоломея Коукса?

Филчер. Да, вроде бы такой есть.

Уосп. А ну, погляди-ка получше. Вообще говоря, это на него похоже. Где ж ему и быть? Я всю ярмарку обегал, везде побывал, и у Орла, и у Черного Волка, и у Быка с пятью ногами, — два года тому назад я видел его еще теленком в Эксбридже...[362] Смотрел и собак, что танцуют моррис, и зайца с барабанчиком — ну решительно нигде его нет. Уж, верно, здесь и в самом деле что-нибудь забавное, коли его отсюда не выманить.

Коукс. Скорее, сэр, скорее! Пора начинать! Вы готовы?

Уосп. Отцы-святители! Он уж тут хлопочет! Без камзола, без шляпы! В одних штанах и фуфайке! Эй! Послушайте-ка, сэр! Вас наняли, что ли? Уж больно вы стараетесь!

Коукс. Успокойся, Нампс, ты побывал в колодках, насколько мне известно.

Уосп. Так он узнал об этом! Ну, теперь — все! Кончилась моя власть над ним. Чтобы иметь право исправлять и попрекать других, нужно самому быть безупречным.

Уинуайф. Великолепно, Нампс! Очень поучительно! Никогда раньше не слыхал от него таких умных речей!

Лезерхед. Право, кажется, мистер Литлуит не придет! Занимайте свое место, сэр, сейчас начнем.

Коукс. Ах да, поскорее начинай, пожалуйста. Мои глаза и уши просто жаждут представления! Ах, Нампс, Нампс! Как же это ты побывал в колодках? Где твоя шпага, Нампс?

Уосп. Сэр! Прошу вас заниматься своим делом, а меня оставить в покое!

Коукс. Ну, ладно! Теперь мы квиты! Иди сюда, Нампс, сядь рядом со мной, я буду тебе все объяснять. Кстати, не видал ли ты где-нибудь мисс Грейс? Хотя сейчас это для меня и не существенно, но потом напомни мне о ней.

Уинуайф. Нечего сказать! Он выражает очень много любви и заботливости!

Грейс. А вам хотелось бы, чтобы он выражал то, чего не испытывает? Это было бы насилием над собой.

Коукс. Тише! Внимание! Начинается! Начинается!

Лезерхед.


Прошу вас, господа! Спектакль начинается!

В роли нежного Леандра перед вами является

Первейший наш актер: он для этого случая

Роскошно разодет во все самое лучшее.

Отец его — маляр, в Педлуорфе обитает,

Так Абидос по-нашему обычно называют;

Рыбачья же слободка, известная матросам,

У древних называлась бы торжественно Сестосом.

Итак, Леандр, как видите, малюет стену рьяно,

А Геро едет в лодочке, красива и румяна.

Она, узрев Леандровы колени, ноги, ляжки,

Бросает на героя любовный взгляд, бедняжка.

Теперь, глядите, — к берегу ее пристала лодка.

Что ж делает Леандр? Что чувствует красотка?





Леандр.


Эй, Капуста! Капуста! Сюда направляйтесь!





Лезерхед.


Это лодки название: не удивляйтесь!





Леандр.


Эй, Капуста!





Лезерхед.


Ты что же, дружок, разорался?

Может, ты торговать капустой собрался?





Леандр.


Я, маляр, — торговать? На-ка выкуси, шут!





Лезерхед.


Ах! Манеры и речи тебя выдают!





Леандр.


Эй, Капуста!





Лезерхед.


Что, тебе лодка нужна?





Леандр.


Да, и чтоб тебе сдохнуть!





Лезерхед.


Но где же она?

Эй, Капуста! Послушай! К тебе обращаются!

Видишь, мистер Леандр до чего надсаждается!





Лодочник.


Где ж он?





Леандр.


Вот он, Капуста! Леандр — это я!

Друг, скажи мне скорей, ничего не тая,

Имя, возраст и прозвище той красотки,

Что сошла, как мы видели, с этой лодки?





Коукс. Подожди, подожди... Что сказал этот малый? Я не совсем понял его.

Лезерхед.


Сэр, Леандр хочет выведать имя красотки,

Что сошла, как мы видели, с этой лодки.





Лодочник.


Это — Геро красотка.





Леандр.


Как? Неро?





Лодочник.


Да нет!

Это Геро! Геро!





Лезерхед.


Да, Геро, мой свет!

Вот на рынок она из рыбачьей слободки

Поспешает покушать свежей селедки.

Тут Леандр, нарядясь, устремился за нею.

Вот он входит в трактир, от волненья бледнея.





Коукс. Ах, до чего же хорошо! (К окружающим.) Ведь правда?

Лезерхед.


Эй, лодочник!





Лодочник.


Ну, что?





Лезерхед.


Леандр тебя зовет!

Сведи его туда, где страсть его живет!

Хотя бы познакомь его сегодня с нею!





Лодочник.


Прохвост! Не сводник я! Знакомить не умею!





Коукс. Как он сказал? «Прохвост, не сводник я»? Прекрасные слова. И все понятно.

Лезерхед.


Не сводник ты? Ну что ж! Никто не говорил,

Что сводник. Не ворчи! Ты деньги получил!





Лодочник.


А что ему назад?





Лезерхед.


Как?





Лодочник.


Ну, на зад, ну, в зад!





Лезерхед.


Что? Что? Леандра — в зад? Да ты взъярился, брат!

Ну, полно, старина, ведь он же ждет красотку,

Скажи по чести нам, кто заплатил за лодку?





Лодочник.


Какой-то потаскун!





Лезерхед.


Что? Потаскун?





Лодочник.


Ну да,

А сдачу получай! (Бьет его.)





Лезерхед.


Убил!





Лодочник.


Беда! Беда!

Не рой другому яму, сам попадешь туда!





Коукс. Он сказал: «Не рой другому яму, сам попадешь туда!..» Отлично, ей богу! Я так и думал, что будет драка. Лодочник ловко бьет, честное слово!

Лезерхед. Да, но обратите внимание, сейчас появятся его пассажиры!

Леандр (поет).


Плыви, моя лодка, плыви! Вперед! Вперед!

Вперед!





Лезерхед.


А наш-то старик нагрузился: пожалуй, ко дну пойдет!





Лодочник.


А вот как заеду по харе!





Леандр (поет).


Вперед! Вперед! Вперед!





Коукс. Как он выразился? «Заеду по харе»? Так?

Лезерхед. Да, сэр, именно так. С этими рыбаками не стоит связываться. Они всегда что-нибудь отчубучат.

Коукс. Да пропади он пропадом! Я ему не товарищ! Но мне, признаться, не нравится, что Леандр слишком часто удирает со сцены. Скажи ему это, пожалуйста! Чего он прячется? Пусть будет на глазах у нас.

Лезерхед. Не извольте беспокоиться: он еще вам намозолит глаза!


А теперь, господа, вы, наверно, слыхали

О божке, которого Купидоном называли.

Пожалел он Леандра, и, понятно, из жалости

Он пустился тотчас на привычные шалости.

Обернулся трактирщиком, и у Геро мгновенно

Сердце пламенным хересом затомилось блаженно.

От Леандра ей, послано угощение:

Вот Леандр пробирается к ней в помещение!





Леандр входит в комнату Геро.


Иона-Купидон.


Эй, там, поживее! Пинту испанского!





Коукс. Испанского? А почему же испанского? Ведь разговор шел о хересе.

Иона-Купидон.


Ну так это и есть херес!

Ей-богу, херес! Херес! Херес!





Коукс.


О, херес, херес, херес!

Смеюсь, тебе доверясь!





Ишь ты, как складно получилось! Надо и о Купидоне что-нибудь сочинить. А ну, помогите-ка мне! Да и ты, Нампс, помогай. Ты сегодня что-то больно мрачен. Должно быть, все о колодках вспоминаешь? Брось! Это пустяки. Я уже забыл об этом, подумаешь, невидаль какая! Не огорчайся, пожалуйста!

Уосп. Уж лучше бы эти колодки были у вас на шее, сэр, а меня бы привязали к ним за пятки, и таскали бы вы меня тогда, куда вам заблагорассудится.

Коукс. Славно сказано, Нампс! Ты у меня не дурак. (Лезерхеду.) Но позволь, приятель, когда же нам покажут историю дружбы Дамона и Пифия?

Лезерхед. Увидите, увидите! Все увидите, сэр!

Коукс. Ты не думай, что я кого-нибудь забыл! Я ни одного актера не забыл и требую, чтобы все они были показаны нам! Они все такие забавные, право, даже не знаю, кто лучше.

Нокем. Выпил этот дурень, что ли? Какого черта он все время мешает игре? А ну, Уит, поддай-ка ему!

Капитан Уит. Ах нет! Пгошу вас, капитан, не тгогайте его, он пгостодушен, как гебенок!

Лезерхед.


Теперь, господа, два джентльмена пред вами,

Они до сей поры почитались друзьями,

Обитая в доме, где находилась пивная

И где цвела, как роза, Геро молодая.

Дамон, памятуя ее обещание,

Хочет с милою Геро непременно свидания,

А Пифий, в их свидании нечто усмотрев,

Выражает при встрече свой дружеский гнев.





Пифий.


Похабник! Нахал!





Коукс. «Похабник! Нахал!» Это очень искренно и по-дружески!

Дамон.


От такого же слыхал!

Ты с нею сам, прохвост, переспал!





Коукс. Все понятно! Дамон говорит, что Пифий уже переспал с нею и обещает доказать это.

Лезерхед.


Сэр, каждый из них нахал и стервец!





Пифий.


Ты врешь, подлец!





Лезерхед.


Как! Я подлец?





Пифий.


Ты шут и рвань!





Лезерхед.


Это я-то рвань?

Да у вас на двоих — шелудивая дрянь!





Дамон.


Ты врешь опять!





Лезерхед.


Это мне-то врать?





Дамон.


Ты опять подлец!





Лезерхед.


Я — опять подлец?

Ты и сводник, и рвань, продувной стервец!





Коукс. Забавно! Он говорит: «Ты — сводник!»

Дамон.


Шелудивая рвань!





Коукс. «Шелудивая рвань» — это очень неплохо!

Лезерхед.


Подлецы вы оба: и второй, и первый,

И у вас на двоих шелудивая стерва!





Дамон.


Так вот оно как!





Бросаются оба на Лезерхеда.


Пифий.


Так вот оно как!





Лезерхед.


На меня-то за что же?

На что это похоже?





Пифий.


Э, Дамон, шевелись!





Дамон.


Пифий, ткни его в брюхо, не промахнись!





Лезерхед.


Эй, приятели! Что ж вы такое творите?

Вы убить меня в собственном доме хотите?





Коукс. Браво! Хорошо сыграно! Чудесно сыграно! Просто отлично.

Уосп. Да, уж точно: сыграно ловко! От всего сердца говорю.

Лезерхед.


Теперь протяните-ка друг другу руки!





Коукс. Да! Оба, оба, оба!

Дамон.


Спасибо, милейший Пифий!





Пифий.


Спасибо, милейший Дамон!





Коукс. Спасибо вам обоим, я просто в восхищении!

Пифий и Дамон (вместе).


Пойдем-ка позавтракать с Геро вместе.





Лезерхед.


Идите же позавтракать с Геро вместе.

Меня уже угостили, сказать по чести.





Коукс. Что ты разумеешь, приятель? Они тебя здорово ушибли?

Лезерхед. Да нет, сэр; между нами говоря, вовсе нет. Это ведь только представление.


Итак, господа, вы заметили, без сомнения,

Между Дамоном и Пифием испорчены отношения,

Но хотя ежедневно они рычат,

А дерутся не более, чем с братом брат.

Зато, когда уж с другими они встречаются,

Тут, как вы убедитесь, их гнев разгорается.





Коукс. Точно! Мы это все видели. А ты даже на себе испытал. Ну, что же дальше? Что же дальше?

Лезерхед.


Вот с младым Леандром прекрасная Геро

Выпивает, зело превышая меру,

И уж третью пинту ей наливает

Купидон, хоть Ионой его называют.

Но недаром, недаром божок лукавый

Из-под фартука вынул колдовскую отраву.

А теперь, господа, наблюдайте внимательно:

Сила чар подействует обязательно!





Геро.


О Леандр, Леандр, будь мне милым дружком!

Я гусынею стану, а ты — гусаком!





Коукс. Изумительно: она станет гусыней, а он — гусаком! Ну, просто прелестно, правда?

Лезерхед. Да, да, сэр, но обратите внимание на ответ!

Леандр.


Дражайшая гусыня! Спеша тебя обнять,

Готов я нашу Темзу всегда переплывать!





Коукс. Превосходно! Он, значит, заявляет, что переплывает Темзу для того, чтобы обнять свою гусыню? Ведь так?

Лезерхед. Так, так. Но, пожалуйста, потише, сэр! Они рассердятся, что вы им мешаете. Лучше смотрите внимательно. Сейчас они скрепят свой союз.

Леандр.


Но чтобы в темной Темзе не заблудиться мне,

Поставь-ка, дорогая, огарок на окне!





Геро.


Ах, гусь мой ненаглядный, я сердцем горяча:

Есть у меня для друга и целая свеча.





Леандр.


Тогда встречай дружка

И расцелуй пока.





Лезерхед.


Но тут Дамон и Пифий явились, к сожалению,

И сало, и колбасы несут для угощения.





Пифий.


Эй, малый, нам вина.





Лезерхед.


Какое там вино?

Пройдите, сударь, дальше, здесь все уже полно!





Дамон.


Здесь Геро?





Лезерхед.


Ну так что ж? Ее не купишь малым,

Ее не соблазнишь протухшим вашим салом!





Пифий.


Ты брешешь, я купил вестфабское! Смотри!





Лезерхед.


Вестфальское, болван, хоть верно говори!





Дамон.


А ты, нахал, такого тона не бери!





Слышно, как Леандр и Геро целуются.



Что там? Что слышу я? Ужели поцелуи?





Лезерхед.


А почему б и нет? Ведь я же не ревную?

Там миссис Геро.





Дамон.


Как? Там миссис Геро? Да?

Там миссис Геро? С ним? Скажите ей тогда:

Она мерзавка! Дрянь! Я больше ей не верю!





Лезерхед.


Спокойней, сэр, прошу! И выйдите за двери!





Дамон.


Как! Чтобы мне за дверь?





Геро (выскакивая).


Да, стервеца — за дверь!





Бросаются друг на друга.


Дамон.


Нет, тебя, паскуда!





Геро.


Прочь, дурак, отсюда!





Дамон.


Я сказал: вон, паскудная рожа!





Пифий.


Да и я теперь повторяю то же!





Геро.


На-ка! Выкуси!





Лезерхед.


Ладно! И это дело!

Что же, выкуси, братец! Сказано смело!





Дамон и Пифий (вместе).


Вот сейчас мы тебя разукрасим, дрянь!





Геро.


Пощадите! Спасите!





Лезерхед.


А ну перестань! —

Ты чего же, Леандр, как олух, притих?

Раскрои-ка им череп. Гони-ка их!

Купидон-Иона всегда с тобою!





Иона-Купидон.


Верно, верно! Леандр, готовься к бою!





Леандр.


Ах ты, хам козлобородый!





Дамон.


Ах ты, хам паскудной породы!





Они тузят друг друга.


Леандр.


Ты — подлый потаскун!





Иона-Купидон.


Потаскуны вы все!





Лезерхед.


Вмешался Купидон — и бой во всей красе!





Нокем. Здорово! Великолепно!

Коукс. Клянусь жизнью, они отлично дерутся! Правда, Нампс?

Уосп. Да, им только вас на сцене не хватает!

Лезерхед.


Вот на шум этой драки, что всех удивило,

Дух царя Дионисия встал из могилы.

Он не то чтобы царь, а умом отличался:

Был он школьным учителем и скончался.

Был он каждому другом, и возмущенно

Он взывает к Пифию и Дамону:

Чем обидел я вас, что даже в могиле

Вы похабною бранью меня разбудили?

И пошто вы Леандра притом оскорбили?





Дамон.


Я не могу! Я не стерплю!





В помещение театра врывается ребби Бизи.


Ребби Бизи. Я! Я не стерплю! Я повергну Дагона.[363] Я не в силах дольше выносить ваши кощунства!

Лезерхед. Что вы хотите сказать, сэр?

Ребби Бизи. Я сокрушу и посрамлю Дагона, говорю вам! Я сокрушу и посрамлю сего языческого идола, который здесь пребывает, ибо он есть бревно, но не бревно, из коего строятся дома и храмы, а бревно в глазу правоверных, и это большое бревно, и даже огромное и омерзительное бревно в глазу моем, ибо сии лицедеи и рифмоплеты, сии нечестивые скоморохи искушают взоры греховными плясками для осмеяния святых братьев и дела их, ибо все они — орудие в руках сатаны и порождение злобы его!

Лезерхед. Сэр, я показываю только то, что мне разрешают, а не по своей воле!

Ребби Бизи. Сам ты — бес своеволия и распутства, именуемый Шимеем![364]

Лезерхед. Да полноте! У меня есть самое законное разрешение начальника театральных зрелищ.[365]

Ребби Бизи. Разрешение уз распутства! Сатанинская подпись! Замолчи, развратитель! Ремесло твое проклято, и, служа ему, ты служишь Ваалу! Но я отверз уста мои, аки устрица, ожидающая грозного часа твоего посрамления! Но я не в силах измерить могущество врага человеческого, посему я ищу лишь распри, а потом уж битвы.

Нокем. Вот это здорово загнул, прямо по-бенберийски!

Коукс. Друг, я не советовал бы вам заводить с ним распрю. Вы в очень невыгодном положении. Правда, хозяин не кулачный боец, но все друзья помогут ему. Нампс[366] ведь и ты будешь на нашей стороне, правда?

Эджуорт. Сэр, по-моему, этого не понадобится. Насколько я понимаю, он предлагает решить диспутом. Ну, хозяин, придумай, что ты скажешь в защиту своего ремесла.

Лезерхед. По правде говоря, сэр, я не силен во всяких этих спорах и словопрениях с лицемерами. Но я хочу предложить, чтобы моя куколка, царь Дионисий, ответила ему. На эту куколку я вполне полагаюсь.

Коукс. Кто? Кто? Мой любимчик будет вести с ним диспут?

Лезерхед. Да, сэр, и, надеюсь, посадит его в лужу.

Коукс. Великолепная мысль. По правде говоря, царь Дионисий на вид умнее своего противника. Ну-ка, сэр начинайте! Докажите свою правоту.

Ребби Бизи. Я не страшусь обнародовать силу духа моего и дарования. Взываю к духу рвения моего. Помоги мне! Укрепи меня! Наполни меня!

Уинуайф. Да это же отъявленное богохульство! Я не могу даже понять, невежество это или бесстыдство. Он взывает к помощи божьей, выступая против марионетки!

Куорлос. Но зато марионетка — единственный достойный противник такого лицемера.

Ребби Бизи. Первое, что реку тебе, идол: ты не имеешь призвания и не достоин названия!

Дионисий. Ты лжешь: название мое — Дионисий!

Лезерхед. Да, да, сэр, он вам ответил, что вы лжете. Его называют Дионисий, и на это название он откликается.

Ребби Бизи. Я разумел: ты не имеешь призвания! Законного призвания!

Дионисий. А твое призвание, по-твоему, законное?

Лезерхед. Марионетка спрашивает, сэр: законно ли ваше призвание?

Ребби Бизи. Да! Мое призвание указано мне свыше!

Дионисий. Тогда и мое призвание указано свыше.

Лезерхед. Марионетка заявляет, что и ее призвание указано свыше, сэр. Вы сами подтвердили это, назвав его идолом, а себя избранником божиим.

Коукс. Отличный довод, милая моя деревяшка!

Ребби Бизи. Не защищай сие порождение зла, благородный отрок! Он ржет и лягается, но в сем лягании я усматриваю одни софизмы. А я еще раз провозглашаю его идолом и утверждаю, что название и призвание его скверны!

Дионисий. Нет, не скверны!

Лезерхед. Марионетка говорит: «Нет, не скверны!»

Ребби Бизи. Нет, скверны!

Дионисий. Нет, не скверны!

Ребби Бизи. Нет, скверны!

Дионисий. Нет, не скверны!

Лезерхед. Ловко! Правильно! Тверди себе свое «не» — и все! Это веский довод, и вам, сэр, не заглушить его своим басом.

Ребби Бизи. Но и он не заглушит глас мой своим визгливым писком, хотя писк сей подобен скрипу колес телеги сатаны. Он не заглушит гласа правоты моей, ибо я — ревнитель веры и о вере пекусь.

Лезерхед. Как собака о кости.

Ребби Бизи. Ия скажу, и повторю, что все это нечестиво и скверно, ибо это — служение гордыне и прислужничество суете сует!

Дионисий. Ну, а как ты смотришь на прислужничество своих сестер и поклонниц?

Лезерхед. Правильно!

Дионисий. А что ты скажешь о своих братцах, распустивших хвосты и перья, понацепивших фальшивые локоны? Разве они не служители гордыни? Разве они не служители суеты сует? Ну, что скажешь? Что скажешь?

Ребби Бизи. Я не отвечаю за них. Дионисий. Потому что не можешь! Потому что не можешь! Ну-ка, скажи, какое призвание ты считаешь законным? Ну, что ты думаешь о кондитере или о французском портном? По-твоему, все грех, что тебе невыгодно? Разве не так? Разве не так?

Ребби Бизи. Нет, Дагон, нет!

Дионисий. Ну, а как же по-твоему, Дагончик? Чем же марионетка хуже их всех?

Ребби Бизи. Главный мой довод против тебя тот, что ты омерзительное извращение естества, ибо часто в среде вашей мужчина принимает облик женщины, а женщина — облик мужчины.

Дионисий. Ложь! Ложь! Ложь! Безобразная ложь!

Коукс. Чудесно! Три раза его уличили во лжи!

Дионисий. Это старая твоя погудка против актеров, но к марионеткам она не пристанет, ибо среди нас нет ни мужчин, ни женщин, и в этом ты можешь тут же удостовериться, несмотря на свое лживое подслеповатое ханжество. На, гляди! (Раздевается догола.)

Эджуорт. Вот это называется неопровержимым наглядным доводом. Ей-богу, неплохо!

Дионисий. Нет! Я еще докажу всем этим поучающим и корчащим из себя наставников, что мое призвание ничем не хуже, чем их призвание. Я тоже говорю по вдохновению, как и он. И невежества во мне столько же. И к науке я столь же мало причастен и так же пренебрегаю ее помощью.

Ребби Бизи. Я посрамлен. Силы мои слабеют.

Дионисий. Тогда сдавайся! Сдавайся! Сдавайся!

Лезерхед. И правда, сэр, сдавайтесь-ка лучше и позвольте нам продолжать представление.

Ребби Бизи. Да, пускай продолжают. По зрелом размышлении я решил, что могу быть зрителем вместе с вами!

Коукс. Вот это отлично! Ей-богу, отлично! Ведь милая моя деревяшка спасла все дело! Ну, продолжайте же. Продолжайте же представление.

Оверду (снимая маску). Стой! Теперь запрещаю я! Я, Адам Оверду! Приказываю всем вам не двигаться с места. Говорить буду я.

Коукс. Вот тебе на! Мой зятек!

Грейс. Ах! Мой премудрый опекун!

Эджуорт. Судья Оверду!

Оверду. Настал час, когда мне положено разоблачить беззаконие и заклеймить его! Ибо, поистине, я обнаружил достаточно.

Входит Куорлос, одетый Требл-Олом; за ним вдова Пюркрафт.


Куорлос. Нет уж, дорогая невеста, подражайте мне во всем. Коли я полоумный, будьте полоумной и вы. Тут судья Оверду! Он-то мне и нужен!

Оверду. Мир тебе, добрый человек! Подойди сюда, не бойся. Я позабочусь о тебе и о твоей подруге. (Эджуорту.) И ты, юноша, тоже будешь отныне под моим покровительством. Подойди поближе.

Эджуорт. Ну, теперь уж я пропал!

Нокем (Уиту). Нам надо как-нибудь улизнуть, Уит. Здесь становится небезопасно. Этак птицам нашего полета можно и в клетку угодить.

Нокем и капитан Уит пробуют ускользнуть.


Оверду. Стой! Разве одно уж мое имя не повергает вас в трепет?

Капитан Уит. Да, благородный судья, пгевосходные слова: именно повеггает в тгепет! По этой именно пгичине мы стагаемся скгыться поскогее!

Входит Литлуит.


Литлуит. Ах, боже мой! Джентльмены! Не видал ли кто-нибудь из вас мою жену? Я потерял мою женушку! Ей-богу! Ну вот, хотите верьте, хотите нет, — потерял мою хорошенькую маленькую Уин! Я оставил ее в палатке у этой толстухи — торговки свининой, в надежном месте, с капитаном Уитом. Это очень славный, очень приличный господин. И вот ее след простыл! Бедная моя глупышечка! Боюсь, что она заблудилась! Матушка, вы нигде не встречали мою Уин?

Оверду. Если эта почтенная женщина — ваша мать, сэр, то станьте около нее et digito compesce labellura,[367] возможно, что я сейчас и найду вам жену. Брат мой Варфоломей! Я глубоко огорчен, видя вас в таком легкомысленном настроении, столь приверженным нечестивому времяпрепровождению, несмотря на то, что рядом с вами ваш рассудительный дядька Хемфри. Но я приказываю вам: выйдите сюда, на середину, я буду порицать ваше поведение. Мисс Грейс! Разрешите мне спасти вас из общества незнакомого вам мужчины!

Уинуайф. Простите, сэр! Я не посторонний, а искатель руки леди Грейс.

Оверду. Ах так? А в силу какого права, сэр? Кто вы такой?

Уинуайф. Я — Уинуайф, сэр!

Оверду. Ааа! Мистер Уянуайф! Покоритель женских сердец! Надеюсь, что вы еще не добились ее согласия, сэр. В противном случае, я рассмотрю этот вопрос при более благоприятных обстоятельствах. Но теперь не время. Теперь я должен клеймить беззаконие! Взирайте на меня, о Лондон и Смитфилд! Вот я пред вами, образец правосудия! Зерцало мудрости управления, я, познавший все тонкости судопроизводства! Я — бич беззакония! Послушайте, какие труды я совершил, и узнайте, какие я сделал открытия! И ежели осмелитесь, то сравните деяния Геркулеса с моими деяниями. Сравните со мною Колумба, Магеллана или нашего земляка Дрейка.[368] Сейчас я посрамлю всех вас, плевелы беззакония! Выступайте по зову моему. Первым — ребби Бизи, одержимый безумец, лицемер. (Лезерхеду.) Затем ты — его противоположность — несчастный хозяин театра марионеток, лицедей и рифмоплет. (Капитану Уиту.) Затем ты, забулдыга, развратник, совратитель молодежи, чему живое доказательство сей честный юноша. (Указывает на Эджуорта; Нокему.) И ты, рыцарь грошовых леди! (К миссис Литлуит.) Ну-ка, мадам, в зеленом платьице! Позвольте снять с вас маску! (Снимает маску с миссис Литлуит,)

Литлуит. О! Моя жена! Моя жена!

Оверду. Она — ваша жена? Redde te Hapocratem.[369]

Входит Требл-Ол со сковородкой в руке, за ним Урсула и Найтингейл.


Требл-Ол. С вашего разрешения, станьте в круг, господа. Шапки долой!

Урсула. Держите его! Держите его! Помогите! Найтингейл! Моя сковорода! Сковорода!

Оверду. В чем дело?

Найтингейл. Он украл сковороду из палатки Урсулы.

Требл-Ол. Да, и я не боюсь никого, кроме судьи Оверду.

Оверду. Урсула! Где она? А, вот она, прародительница всяких бесчинств и порока! Вот она! Добро пожаловать. Стань-ка тут, в сторонке, и ты, певец, тоже.

Урсула. Ваша милость! Я ни в чем не виновата. Какой-то джентльмен приволок его в мою палатку, взял у него верхнее платье и шляпу, а он, видно, из-за этого побежал сюда с моей сковородкой.

Оверду (Куорлосу). Так, значит, вот кто подлинный безумец! А ты просто обманщик?

Куорлос. Да, пожалуй, вы правы, я полоумный только на вид.

Оверду. Подожди и ты. Постой там. — Куорлос. Как прикажете, сэр.

Миссис Оверду (пробуждаясь). Ах! Дайте мне таз! Меня тошнит! Меня тошнит! Дайте мне таз! Где мистер Оверду? Бриджет! Позови сюда моего Адама!

Оверду. Что? (В растерянности замолкает.)

Капитан Уит. Ваша благогодная супгуга, высокочтимый мистег Адам.

Миссис Оверду. Где же мой Адам? Где он? Неужели я не увижу его больше? Ах, меня тошнит! Дайте мне таз!

Куорлос. Что же вы, сэр, не продолжаете свое обличение беззаконий? Вы как будто расстроены. Ну так я помогу вам. Слушайте, сэр, я скажу вам откровенно. Вот этот невинный юноша, о судьбе которого вы заботились весь день, — вор-карманник, который забрал у вашего шурина, мистера Коукса, все его вещи, а потом свалил вину на вас и был причиной того, что вас избили и засадили в колодки. Если теперь у вас явилось настроение проявить свое судейское остроумие и повесить его, можете заняться этим. Но, на мой взгляд, разумнее будет отобрать у него все награбленное и сохранить доброе к нему отношение. Спасибо вам, сэр, за то, что вы передали мне опеку над мисс Грейс. Смотрите, вот бумага с вашей печатью и за вашей подписью. (Уинуайфу.) Мистер Уинуайф! Вы, конечно, имеете основания ликовать. Вы — Палемон, и вам досталась эта благородная красавица. Но она должна уплатить мне выкуп — вот приказ. Ну, а теперь ты, честный полоумный бродяга, можешь получить обратно свой камзол и колпак. Спасибо тебе за жену. (Вдове Пюркрафт.) Не беспокойтесь, дражайшая, полоумным я могу стать в любую минуту, когда заблагорассудится. Не бойтесь! А где наш старательный Нампс? Спасибо ему за брачное свидетельство.

Уосп. Как?

Куорлос. Да так, Нампс.

Уосп. Чтоб мне удавиться!

Куорлос. Загляните в свою шкатулку, Нампс. (К Оверду.) Ну, что вы, сэр, стали как вкопанный? Будто финсберийский шест для стрельбы в цель!* Лучше уведите-ка свою супругу отсюда, а то в такой духоте ей станет еще хуже. И помните одно, — что вы не более, как Адам, существо из плоти и крови, что вы, как и все смертные, подвержены слабостям и ошибкам. Засим — пригласите нас всех к себе на ужин, мы с вами обменяемся опытом, а потом утопим всякое воспоминание об этих неприятностях в самой большой чаше, какая найдется в вашем доме.

Коукс. Но послушай, Нампс! Как же ты потерял его? Я готов биться об заклад, что это случилось, когда ты сидел в колодках. Что же ты молчишь?

Уосп. Я буду отныне молчать всю свою жизнь. Ни слова не пророню. Так и знайте.

Оверду. Нет уж, Хемфри, если мне пришлось такое стерпеть, стерпи и ты. Этот самоуверенный, но любезный и приятный джентльмен подействовал на меня силой своих рассуждений. Нужно всех пожалеть и позаботиться обо всех, даже о миссис Алисе, все они наши добрые друзья.

Куорлос. И не будем больше говорить о беззакониях!

Оверду. Я приглашаю вас всех к себе на ужин, не опасаясь последствий своих поступков, ибо намерения мои были — ad correctionem, non ad destructionem; ad aedificandum, non ad diruendum.[370]

Коукс. Пригласим же заодно и актеров, чтобы мы могли посмотреть представление на дому!

Уходят.

Конец
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Примечания






1



В ряде переводов термин humor (англ.) обозначается словом «нрав» — «Всякий в своем нраве» (см., например: А. Ромм. Бен Джонсон. Л., 1958, стр. 43-44) или «по-своему» — «Каждый по-своему» (Бен Джонсон. Драматические произведения. Под ред. И. А. Аксенова, т. II. М., 1933, «Каждый по-своему», пер. Н. Соколовой). Соответственно этому и название следующей комедии Бена Джонсона «Все без своих причуд» переводили у нас немного вычурно — «Всяк вне своего нрава».



2



«Кому на восток?» и «Кому на запад?» — крики лондонских лодочников, зазывавших пассажиров, ехавших вверх и вниз по Темзе в лодках.



3



Эписин — английская транскрипция греческого слова Epiksin, означающего «двуполый», «когда мужчина, когда женщина».



4



Эпикурейцами звали людей, охваченных безудержной и беззастенчивой погоней за наслаждениями. «Маммон» в библии — демон богатства и стяжательства.



5



ВОЛЬПОНЕ (Volpone, or the Fox)

Комедия поставлена труппой Короля в начале 1606 г. Она имела огромный успех. Пьеса эта до сих пор не сходит со сцены многих стран мира.



6



Итальянские имена, которые Бен Джонсон дал всем персонажам пьесы, являются смысловыми. Обычно это наименования животных и птиц, свойства которых соответствуют характеру носящих их действующих лиц: Вольпоне значит — большой лис, Моска — муха, Вольтере — коршун, Корбаччо — старый ворон, Корвино — вороненок. Иногда же имя прямо обозначает душевные качества персонажа: Бонарио — добрый, хороший, Челия — небесная; порой оно определяет его занятие, например, Перегрин — путешественник, Политик Вуд-Би — пытающийся быть политиком, якобы политик. Нано значит — карлик, Кастроне — кастрат, Андрогино — гермафродит.



7



...Из-за рогов небесного Барана... — Имеется в виду созвездие Овна, которым в древности обозначался март месяц.



8



Входят Моска, Нано, Андрогино, Кастроне. — Вся следующая сцена, разыгрываемая перед Вольпоне, является шутовской интермедией. Она написана неправильным размером — стихами с неравным числом слогов, но с обязательными парными рифмами — нечто вроде ритмической прозы нашего раешника. Темой ее послужило учение греческого философа Пифагора (VII в. до н. э.) о переселении душ. Бен Джонсон последовательно переселяет душу из самого Пифагора в Аполлона, затем в Эфалита (сын Гермеса, бог торговли, изобретений и хитрости), затем в Аспазию (афинская гетера) и многих других. Упоминание «златого бедра» связано с тем, что ученики Пифагора видели в своем учителе воплощение Аполлона, якобы прикоснувшегося к философу своей золотой стрелой, от чего бедро Пифагора тоже стало золотым. Ссылка на «клятву четверкой» подразумевает принятую между пифагорийцами клятву геометрическим построением, представляющим число 10, симметрично разложенное в треугольнике. Среди других обязательств, налагаемых на себя пифагорийцами, было запрещение есть рыбу и бобы.



9



Бен Джонсон заканчивает тем, что переселяет душу Пифагора в шута, где она выражает желание остаться навсегда, так как это последнее переселение наиболее для нее приятно.



10



...Пытался сделать это царь Эсон. — Согласно древнегреческому мифу, Эсон захотел омолодиться при помощи чар своей невестки Медеи; попытка эта окончилась его гибелью.



11



Все это странно... — Согласно свидетельству современников, события, о которых упоминает сэр Политик Вуд-Би и Перегрин, действительно имели место между 1604-1606 гг.



12



...Кит Спинолы... — Маркиз де Спинола (1569-1630) — испанский полководец, действовавший в Нидерландах, где он одержал ряд побед. Спинола слыл изобретателем всевозможных хитроумных планов уничтожения вражеских сил, в частности покорения Англии, с которой Испания находилась в то время во враждебных отношениях. Бен Джонсон высмеивает ходившие на этот счет слухи, высказывая устами сэра Политика мнение, что кит, обнаруженный под Вулвичем, был подослан Спинолой для истребления английского флота.



13



...В Броутоновых книгах. — Хью Броутон — современник Бена Джонсона, богослов и известный проповедник. Его сочинения, изданные под заглавием: «Труды великого английского богослова, известного во многих странах вследствие его редкого искусства в древних языках и близкого знакомства с раввинским учением» (1622), преисполнены ложной учености и написаны напыщенным языком.



14



Кабы Гален знал с Гиппократом... — Гиппократ — знаменитый древнегреческий врач (V-IV вв. до н. э.), основоположник античной медицины. Гален — столь же знаменитый древнеримский врач (II в. н. э.), родом грек. Оба они до XVII в. считались величайшими авторитетами в вопросах медицины.



15



Раймондр Люлль, или, в латинизированной форме, Раймунд Люллий (1235-1315) — каталонский ученый монах, слывший чернокнижником, автор ряда сочинений по медицине и оккультной философии. Современники считали его обладателем «философского камня» и изобретателем эликсира бессмертия.



16



Гонсварт... — Речь идет об Иоганне Весселе, известном также под именем Гонсварт и проживавшем в начале XV в. в Вестфалин, Гонсварт был широко известен как ученый и врач-практик.



17



Парацельс (1493-1541) — знаменитый немецкий врач, много занимавшийся также алхимией и магией.



18



Влажность рук — считалась признаком чувственности.



19



...Звать будут Панталоне Бизоньозо... — Панталоне — традиционный персонаж итальянской народной комедии, скупой И сварливый старик, с женой или дочерью которого — Коломбиной или Франческиной — ведет любовную интригу Арлекин, иначе называвшийся Фламипио.

Сравнивая себя с Панталоне, Корвино обращается к Вольпоне, как к актеру, разыгрывающему под его окном одну из сцен комедии, в которой, по его мнению, участвует и Челия в роли Франческины. Бизоньозо по-итальянски значит — бедняга, несчастный.



20



...с жабьим камнем? — Согласно старинному поверью, в голове жабы заключается драгоценный камень, который избавляет его обладателя от желудочных болей. Считалось, что добыть этот камень очень трудно, так как во время его извлечения жаба должна была оставаться живой.



21



Возьмите лиру, леди Суета... — Шарлатанов сопровождали обычно канатные плясуны или женщины, игравшие на лире или гитаре. Корвино, оскорбляя Челию, предлагает ей взять лиру и влезть на помост в качестве спутницы шарлатана. Обращение «леди Суета» подсказано старинными английскими пьесами, где Суета и Порок являлись действующими лицами.



22



...И приложить под красною фланелью. — Рассуждение о целебных свойствах красной фланели восходит к Гиппократу, который в своих трудах предлагает при сердечных расстройствах рецепт, сходный с советом леди Политик Вуд-Би.



23



Примера — азартная карточная игра испанского происхождения.



24



...Горящий уголь съем... — Такой способ самоубийства был известен в древнем Риме. По преданию, так покончила с собой Порция, жена Брута-младшего, узнав о гибели мужа.



25



...На празднествах в честь Валуа. — Вольпоне имеет в виду пышные празднества, которые были устроены в честь Генриха III в 1574 г. в Венеции, где тот остановился, возвращаюсь из Польши, для того чтобы занять французский престол, освободившийся после смерти его брата Карла IX.



26



Антиной — любимец римского императора Адриана, славившийся необыкновенной красотой. Сохранился ряд его скульптурных изображений. После смерти Антиноя было воздвигнуто несколько храмов, посвященных ему.



27



...выпита была с вином египетскою славною царицей. — Существует предание, будто царица Египта Клеопатра, растворив жемчужину в вине, выпила его.



28



Лоллия Паулина — знатная римлянка (I в. до н. э.), славившаяся своими драгоценностями и роскошным образом жизни.



29



...В дыхании пантеры... — Существовало мнение, будто бы дыхание пантеры своим ароматом притягивает к ней других животных, которые и становятся ее жертвой.



30



Юпитером я буду, ты — Европой — См. прим. к стр. 464.



31



...я — Марсом, ты же — Эрициной... — Марс — древнеримский бог войны. Эрицина — одно из имен Венеры, возлюбленной Марса.



32



Скрутинео — здание сената в Венеции.



33



...мосье Боден. — Жан Боден — французский политический мыслитель XVI в., подобно Макиавелли проводивший в своих сочинениях мысль, что интересы государства и соблюдение законов важнее личных убеждений и интересов частных лиц.



34



...Держать в руках серебряную вилку... — Вилки в это время были еще неизвестны в Англии. Первая вилка была привезена как редкость из Италии в начале XVIT в.



35



Прочел я Контарини... — Сэр Политик имеет в виду книгу кардинала Гаспаро Контарини (1483-1542) «Венецианская республика и ее государственный строй», переведенную на английский язык и изданную в Лондоне в 1599 г.



36



Собранье Сорока, Собранье Десяти — высшие органы управления Венецианской республики.



37



Заслуживает быть отмеченным. (Лат.)



38



Дело государственной важности. (Итал.)



39



Мочениго — венецианская монета, соответствующая позднее итальянской лире.



40



Солецизм (термин из лингвистики) — грубая ошибка, нарушение всех правил.



41



Спор — фаворит императора Нерона, который питал к нему противоестественную любовь.



42



...Сбежавшую сюда, где им вольготно... — В то время как в Англии проституция сурово каралась, в Венеции проститутки могли свободно заниматься своим ремеслом.



43



...Иль Геркулес французский... — У галлов богом красноречия считался Эз. После завоевания Галлии римлянами и усвоения галлами римской культуры, в том числе мифологии, Эз был отождествлен, по не вполне ясным причинам, отчасти с Геркулесом, отчасти с Меркурием.



44



...Гиеной слезы льешь. — Леди Политик, очевидно, хотела сказать не гиена, а крокодил, имея в виду «крокодиловы слезы».



45



...Чтобы дозор Акрисия пройти. — Согласно античному мифу, аргосский царь Акрисий, желая избежать предсказанной ему смерти от руки внука, заточил свою единственную дочь Данаю в медную башню.



46



Нить спрядена? — Согласно древнеримской мифологии, три Парки пряли нити жизни всех людей. Когда одна из нитей обрывалась, человек умирал.



47



Флит-стрит — улица в Лондоне, где часто показывали публике разные диковины.



48



Терм — квартал в Лондоне, где было расположено много постоялых дворов.



49



Смитфилд — местечко близ Лондона, где устраивались многолюдные ярмарки.



50



...красный шлык, что бляхами двумя... — Пристава в Венеции носили красные остроконечные шапки, к которым по бокам были прикреплены два золотых цехина.



51



...Юстиниана даже не читавший... — «Кодекс Юстиниана» (свод законов, составленный в VI в. н. э. по повелению восточно-римского императора Юстиниана) в течение более чем тысячи лет служил основою законодательства в Западной Европе.



52



...Булавки согнутые изрыгает! — Считалось, что «бесноватые» или «одержимые бесом» (то есть лица, страдавшие особым видом истерии) обладают способностью глотать булавки и другие колющие и режущие предметы, которые не причиняют им вреда и только сгибаются в их желудке.



53



АЛХИМИК (The Alchemist)

Комедия поставлена труппой Короля в 1610 г. Она имела значительный успех и в различных сценических обработках удержалась на сцене вплоть до наших дней.



54



Пай-Корнер — улица в Лондоне, где находились торговые ряды и, в частности, стояли лотошники с горячими пирогами.



55



...пиво, предназначенное бедным... — В зажиточных домах дворецкому ежедневно отпускалось определенное количество хлеба и пива для раздачи беднякам.



56



...И в третью сферу — сферу благодати... — По представлению древних, мир состоял из нескольких вложенных одна в другую движущихся хрустальных сфер, с укрепленными в них звездами, которые вращались внутри охватывающей мир сферы неподвижных звезд.



57



...Собор святого Павла... — лондонский собор, нередко служивший местом встреч для заключения торговых и иных сделок.



58



Гамалиэль Ретси — знаменитый разбойник, всегда грабивший в маске, которую он старался сделать как можно уродливей и страшней.



59



...В Блекфрайерсе пера не даст взаймы! — В квартале Блекфрайерс главным образом проживали пуритане, торговавшие перьями и другими модными в то время украшениями.



60



Кларидиана — героиня знаменитого в то время романа «Зерцало рыцарства», после долгих приключений и борьбы она выходит замуж за рыцаря Солнца.



61



...В игорном доме Холборна, в «Кинжале». — Один из кабаков или игорных домов низшего пошиба, пользующихся дурной славой. Таким образом, автор здесь подчеркивает взгляды и связи Деппера.



62



И доктор говорит, что дело Рида... — Симон Рид, профессор физики, осужденный в 1602 г. за занятия черной магией.



63



Чиаус — по-турецки означает «посланец». Турция в то время не имела постоянного посла в Англии и для дипломатических переговоров посылала в Лондон «чиаусов». В 1609 г. один такой чиаус выехал в Англию по делам Турции, но по дороге обобрал на 400 фунтов турецких и персидских купцов, после чего скрылся. В Лондоне стало обычным применение термина «чиаус» в смысле — мошенник.



64



Ангел — золотая монета, стоимостью в 10 шиллингов, с изображением ангела. Связанная с этим игра слов была в то время постоянным источником остроумия.



65



...Разряда Кларибелей иль Клим-Клоггов. — Имена героев-кутил в старинных балладах и романсах. Клим Клогг, пьяница и буян, знаменитый лучник, упоминающийся в балладах о Робин Гуде и побежденный им.



66



...Умеет по Овидию развлечься. — Овидий, поэт времен Августа (I в. до н. э. — I в. н. э.). Здесь он имеется в виду как автор «Искусства любви».



67



Дух Холланда покойного в нем дышит, и Исаака, что живет доныне! — Джон Исаак Холланд и Исаак — крупнейшие алхимики того времени. В 1617 г. вышли в свет «Труды Джона Исаака Холланда о минералах и растениях, а также о философском камне, коий отныне может изготовлять каждый». От Исаака остались сочинения в том же духе. Алхимия во времена Бена Джонсона считалась официальной наукой, и алхимики принимались на государственную службу.



68



...Меркурию — владыке гороскопа... — Гороскоп — таблички, составлявшиеся астрологами и содержавшие предсказание судьбы новорожденного, сделанное на основании расположения небесных светил в момент его появления на свет.



69



Мурфилд — популярное место гуляний, куда стекалось много народа и где находилось большое количество разнообразных мелких лавок.



70



Нового мира. (Лат.)



71



...Я превращу их в Индии! — Ост-Индия (сейчас называется просто Индией) и Вест-Индия — архипелаг, лежащий между материками Северной и Южной Америки.



72



...Вам даже без поэтов петь хвалу. — Иными словами, сами актеры станут поэтами от радости, что театры не будут закрываться по случаю чумы.



73



...Есть и кусок Ясонова руна... — Золотое руно, которое Ясон добыл в царстве Эста.



74



...Сад Гесперид... — Геспериды, дочери Атланта, жившие в саду, где росли золотые яблоки.



75



...сказание про Кадма... — Герой беотийских мифов, легендарный основатель Фив, сын финикийского царя Агенора.



76



Согласно мифу, сражался с драконом, победил его, вырвал у него зубы и засеял ими землю. Из посеянных зубов выросли вооруженные люди — спарты.



77



...Про очи Аргуса... — Аргус — великан, имевший множество глаз, часть которых постоянно бодрствовала.



78



...златой дождь Зевса... — Зевс — Юпитер, влюбившийся в Да-наю, проник к ней под видом золотого дождя.



79



...Мидаса дар... — фригийский царь, обладавший даром превращать в золото все, к чему он прикасался.



80



...Тиберий из Элефантины вывез... — Тиберий Клавдий Нерон — римский император, известный своими завоевательными походами. Элефантина — древнегреческое название острова на реке Нил, а также укрепленного города на этом острове.



81



...Скучнейший Аретин. — Аретин Пьетро (1492-1556) — итальянский писатель, драматург и публицист, гуманист эпохи Возрождения. Его пьесы отличаются остроумием, но часто непристойны.



82



...Диетою Апиция мне будут... — Апиций — знаменитый римский гастроном времен Августа и Тиберия. Имя Апиция стало нарицательным.



83



Умеренный человек. (Лат.)



84



Молоко девы. (Лат.)



85



...в горниле Атанора. — Так называлась печь со сложными дымоходами, позволявшими сохранять тепло на достигнутом уровне без непрерывной подкладки топлива.



86



Паровая ванна. (Лат.)



87



Жидкая материя. (Лат.)



88



Собственно материя. (Лат.)



89



...что Сизиф был осужден... — Сизиф в древнегреческой мифологии сын повелителя ветров Эола, царь Коринфа. Согласно мифам, Сизиф, сумевший обмануть богов, был в конце концов наказан. Он был возвращен в подземный мир, где должен был вкатывать на высокую гору камень, который, достигнув вершины, каждый раз скатывался обратно.



90



...Ну прямо Парацельс... — см. прим. к стр. 74.



91



Галена и его рецептов нудных... — см. прим. к стр. 74.



92



...Но, изучая Броутоновы книги... — см. прим. к стр. 74.



93



Минеральный камень. (Лат.)



94



...меня в примера иль в глик... — азартные карточные игры.



95



Скорбь мудреца. (Лат.)



96



Простые месячные. (Лат.)



97



Проклятая земля (Лат.)



98



Сын науки (то есть учащийся алхимии). (Лат.)



99



Люллист? Риплианист? — Люлль — см. прим. к стр. 74. Джордж Рипли, каноник XV в., написавший алхимическую поэму.

Ниппердолингинец — происходит от имени Книппердоллинга (в английском произношении), одного из наиболее радикальных и непримиримых голландских анабаптистов, входивших в состав диктатуры Иоанна Лейденского в Мюнстере.



100



Священная наука. (Лат.)



101



...в круг семи известных сфер. — см. прим. к стр. 217.



102



Последнее превращение золота. (Лат.)



103



Философский камень. (Лат.)



104



Ленивый Генрих — первые слова схоластического трактата. (Лат.)



105



Жидкое золото. (Лат.)



106



Печь страдания, круговая башня. (Лат.)



107



...С голландцами, чей флот хотите вы из Индии привлечь себе на помощь... — Речь идет, конечно, не о голландцах, а об английских пуританах, бежавших в Америку (колония Виргиния) от религиозных притеснений. Публика того времени хорошо понимала этот завуалированный по цензурным соображениям намек.



108



Пылающий огонь. (Лат.)



109



Конский помет, бани, пепла (бессмысленный набор слов). (Лат.)



110



Мы не признаем законов! — Пуритане отказывались признавать законность королевской юрисдикции и, отчаявшись взять в свои руки суд присяжных, требовали судоговорения по Библии.



111



Губернатор, наместник. (Исп.)



112



И Джемсами... грот Елизаветы... в Мариях, и в Филиппах... — старинные английские монеты.



113



...пролил на Данаю Юпитер. — см. прим. к стр. 253.



114



...С одним австрийским принцем. — Припухлая нижняя губа, модная в то время, считалась наследственным признаком рода Габсбургов.



115



...Валуа — династия французских королей, только что сменившая во Франции династию Бурбонов.



116



...Для императора дороже Келли... — Эдуард Келли, именовавший себя Тальботом, родился в Уорчестре, в середине XVI в. Келли занимался алхимией и заявил, что ему известна тайна философского камня. В сообществе с неким Ди занимался мошенничеством, затем к ним присоединился молодой поляк Ласки, разыгрывавший в их мистификациях роль ангела. Вместе они путешествовали по Германии, вызывая духов, фабрикуя золото и производя различные чудеса. Слава их дошла до императора Рудольфа II, который послал за ними. Келли обещал научить императора своему секрету и был принят на службу, но вскоре был разоблачен и брошен в тюрьму. Пытаясь бежать при помощи связанных простынь, он разбился и умер до казни.



117



...Историю Поппеи и Нерона! — Нерон Клавдий Цезарь (37-68) — римский император. Поппея его жена, погибшая по его вине.



118



На лобной борозде. (Лат.)



119



Линия удачи. (Лат.)



120



На Венерином бугре. (Лат.)



121



Годичная связка. (Лат.)



122



Сеньоры, целую руки ваших милостей. (Исп.)



123



Благодарю (Исп.)



124



Ей-богу, сеньоры, прекрасный дом. (Исп.)



125



Понятно. (Исп.)



126



С вашего позволения, можно повидать сеньору? (Исп.)



127



Я слышал, сеньора так прекрасна, что жажду видеть ее, и это будет самым счастливым событием в моей жизни. (Исп.)



128



Сеньоры, почему такое промедление? (Исп.)



129



Может быть, вы шутите моей любовью? (Исп.)



130



Я уважаемый, достойный человек... (Исп.)



131



Боюсь, сеньоры, что вы замыслили какой-то подвох. (Исп.)



132



...с тысяча пятьсот восемьдесят восьмого года... — то есть года истребления Армады англичанами.



133



Бедлам — дом для умалишенных в Лондоне, название которого стало нарицательным.



134



Что же не является дама? Меня убивает это промедление. (Исп.)



135



Клянусь всеми богами! Самая замечательная красавица, какую я видел в жизни. (Исп.)



136



Блистательность этой дамы затмевает блеск солнца, помилуй боже! (Исп.)



137



Почему она не идет? (Исп.)



138



Ради бога, почему она медлит? (Исп.)



139



Моя сеньора, особа моя слишком недостойна, чтобы сопровождать такую красавицу. (Исп.)



140



Сеньора, соблаговолите пройти со мной. (Исп.)



141



Убили Антигона и Пердикку. — Антигон — царь иудеев, убитый по приказу Антуана. Пердикка — генерал Александра Македонского, убитый в Египте. Дол называет любые известные ей имена, без всякой связи.



142



...Птолемей с Селевком... — Птолемей Клавдий (II в.) — знаменитый греческий ученый, сочинения которого имели огромное значение для развития многих наук, особенно астрономии, географии и оптики. Селевк Никатор (ок. 358-280 до н. э.) — основатель рабовладельческого государства Селевкидов, правил около 312-280 гг. до н. э. Дол продолжает называть первые попавшиеся имена.



143



...галльский Амадис!.. — Герой знаменитого рыцарского романа, переведенного на английский язык Мендеем.



144



Иеронимо — герой пьесы Кида «Испанская трагедия», изданной в 1594 г. и долгое время после этого пользовавшейся огромным сценическим успехом. Пьеса содержит много мелодраматических эффектов.



145



Тауэр — старинная лондонская крепость, по преданию сооруженная Юлием Цезарем, Первоначально была резиденцией английских королей, но уже при Ричарде II была превращена в политическую тюрьму.



146



...а Пимлико второй! — В Хогсдене итальянец Пимлико содержал кабачок, славившийся пивом и пирожками, который привлекал множество посетителей.



147



Обман зрения. (Лат.)



148



...У Вулсека питались пирожками... — Столовая низшего разбора.



149



«Ад», «Небо» — захудалые кабачки, где бывал всякий сброд.



150



Ваал — один из древневосточных богов, культ которого был распространен в Финикии, Сирии и Палестине во II-I тысячелетиях до н. э.



151



КАТИЛИНА (Catiline)

Трагедия сыграна труппой Короля в 1611 г., но сценического успеха, так же как вторая трагедия Бена Джонсона «Сеян», не имела.



152



Сулла, Луций Корнелий (138-78 до н. э.) — вождь аристократической партии; с 82 по 78 г. до н. э. установил в Риме военную диктатуру, которая ознаменовалась массовыми убийствами сторонников рабовладельческой демократии.



153



Семь холмов. — Рим расположен на семи холмах.



154



Коцит (миф.) — одна из рек, наряду со Стиксом, Ахероном и Летой омывающая подземное Царство.



155



Плутон (миф.) — бог подземного царства, брат Юпитера. Бен Джонсон, смешивая Плутона с христианским сатаной, ошибочно изображает его богом зла.



156



Ганнибал (248-183 до н. в.) — выдающийся карфагенский полководец, опаснейший противник Рима. Его вторжение в Италию во время Второй Пунической (пунийцы — племенное название карфагенян) войны (218-201 до н. э,) ознаменовалось беспощадным опустошением римских владений.



157



Гракхи, братья, Тиберий (163-133 до н. э.) и Кай (153-121 до н. э.) — народные трибуны, убитые в борьбе с аристократами за попытку провести земельную реформу и облегчить участь римского крестьянства. Бен Джонсон совершенно необоснованно приписывает им стремление к личной власти.



158



Марий, Кай (156-86 до н. э.) — римский полководец, вождь демократической партии и главный противник Суллы, применявший в борьбе за власть террористические меры против сулланцев.



159



Цинна, Луций Корнелий — консул в 87-86 гг. до н. э., сторонник Мария.



160



...Как прежде обесчестил жрицу Весты... — Враждебная Катилине римская историография приписывает ему ряд преступлений: обесчещение весталки — жрицы богини домашнего очага Весты, служительницы которой обязаны были поддерживать в ее храме неугасимый огонь и хранить безбрачие; убийство собственного сына в угоду Аврелии Орестилле, которая отказывалась выйти замуж за Катилину ввиду того, что у него есть взрослый сын от первого брака; кровосмесительное сожительство с дочерью и сестрой; убийство брата; умерщвление четырех сенаторов-марианцев во время диктатуры Суллы, сторонником которого был Катилина.



161



...проскрипционный лист... — Проскрипциями в Риме назывались списки лиц, объявляемых вне закона.



162



Хоть был твой первый опыт неудачен... — Речь идет о так наз. «первом заговоре» Катилины в 66 г. до н. э.; план его был разглашен, и выступление заговорщиков не состоялось.



163



Фурии (миф.) — богини мести у римлян.



164



Понтийская война. — Имеется в виду третья Понтийская война (74-64 до н. э.), которую Рим вел против Митридата VI, царя Понта в Малой Азии. Окончательное поражение Митридату нанес Помпеи.



165



...С тех пор как Марс познал ее впервые. — Согласно римской мифологии, основатели Рима Ромул и Рем, второй из которых был впоследствии убит братом, родились у весталки Реи Сильвии от бога войны Марса, считавшегося поэтому прародителем римлян.



166



...Написано в одной из книг Сивиллы. — Имеется в виду кумекая Сивилла, мифическая прорицательница, предсказания которой были собраны в так наз. «сивиллины книги». Последние хранились в Риме с конца VI в. да н. э. и к ним в критических для государства случаях обращались за советом.



167



Авгуры — римские жрецы, предсказывавшие будущее по полету птиц. Ниже Бен Джонсон смешивает авгуров с гаруспиками, предсказателями, гадавшими по внутренностям жертвенных животных.



168



...за Цинною и Суллой будет третьим. — Цинна и Сулла, как и Публий Лентул, принадлежали к роду Корнелиев.



169



Циклопы (миф.) — одноглазые великаны, подручные бога ремесел Вулкана, кующие молнии для Юпитера.



170



...Лентул и Курий подверглись исключенью из сената. — Лентул и Курий были исключены из сената за распущенность.



171



Нобили — члены знатных римских семейств.



172



Что ни час, должны мы, — я — как Юпитер, как Юнона — ты, — друзьям являться под личиной новой... — Согласно античной мифологии, боги, полюбив смертных, представали им в самых различных обликах, так как люди, взглянувшие на бога в его настоящем виде, умирали.



173



...менять ее с такой же быстротою, с какой меняют... место действия в театрах наших. — Бен Джонсон допускает анахронизм: частая смена места действия характерна для английского театра XVI-XVII вв., а не для античного, в котором строго соблюдалось единство места.



174



Персты ее — не розовы... — «Розоперстая» — постоянный эпитет зари у Гомера.



175



...От многословной гнили в красных тогах! — Римские магистраты и сенаторы носили одежду с пурпурной каймой.



176



Харон (миф.) — перевозчик, который на ладье переправлял души умерших через реки подземного царства.



177



Пенаты (миф.) — боги, покровители домашнего очага у римлян.



178



...Иль лень, как колпачок на ловчей птице... — ловчим птицам закрывали глаза специальным колпачком, который снимался лишь тогда, когда их спускали на добычу. Вкладывая подобное сравнение в уста римлянина, Бен Джонсон снова допускает анахронизм: соколиная охота стала известна в Европе лишь в средние века.



179



...убить того раба... — Римский историк Саллюстий», (86-35 до н. э.) рассказывает («О заговоре Катилины», 22), что Катилина, приводя заговорщиков к присяге, дал им выпить человеческой крови, разбавленной вином. Однако сам Саллюстий склонен считать это выдумкой сторонников Цицерона.



180



Как на пиру Атрея (миф.) — Атрей — царь Микен в Греции, из мести зарезавший сыновей своего брата Фиеста и накормивший его их мясом. В наказание за этот грех боги обрекли весь род Атрея на бедствия. История вражды Атрея и Фиеста послужила сюжетом трагедии римского драматурга Сенеки «Фиест», где в сцене пира у Атрея внезапно наступает тьма, знаменующая, что совершается великое преступление.



181



Тетрарх (греч.) — мелкий владетель (букв, правитель четвертой части страны).



182



Ликторы — почетная охрана высших римских сановников. Ликторы шествовали перед магистратом, неся знаки его достоинства — фаски (пучки прутьев с топором в середине), приводили также в исполнение приговоры.



183



Эфесские картины... — Эфес в Малой Азии был родиной двух великих греческих художников Парразия и Апеллеса.



184



...тирский пурпур... — финикийский город Тир был знаменит в древности своими пурпурными тканями.



185



Посуда коринфская... — Коринф славился изделиями из меди.



186



Атталова парча — одеяния из парчи, называвшиеся так по имени Аттала III (II в. до н. э.), царя Пергама в Малой Азии, кем они были введены в моду.



187



Геммы — резные драгоценные камни.



188



Лукринское озеро — озеро в Кампании, славившееся своими устрицами.



189



Фазис — древнегреческое название нынешней реки Рион в Грузии, с берегов которой в Рим привозили фазанов, считавшихся редким и дорогим лакомством.



190



Цирцея (миф.) — волшебница, удерживавшая Одиссея своими ласками в течение года у себя на острове; в переносном смысле — обольстительная женщина не слишком строгих нравов.



191



...Война, сулящая добычу Риму... — Имеется в виду третья Понтийская война.



192



Претор — второй по рангу после консула римский сановник, осуществлявший верховную судебную власть. Во времена Цицерона преторов было восемь.



193



Там с парусом размером схожи наряды жен... — Слишком широкие тоги, напоминавшие, по выражению Цицерона («Катилинарии», II, 10), «целые паруса», являлись в глазах римлян, почитавших традиции, неприличным новшеством.



194



Клянусь Кастором... (миф.) — Кастор и Поллукс — сыновья царицы Леды: первый — от ее мужа Тиндарея, второй — от Юпитера. Братьев, прозванных Диоскурами, соединяла такая дружба, что Поллукс отказался от бессмертия, так как Кастор был смертен. Юпитер позволил Поллуксу разделить свое бессмертие с Кастором, и с тех пор Диоскуры проводили день на Олимпе, день — в подземном царстве.



195



Триба — единица административного деления Рима, каждый из тридцати пяти округов, на которые был разделен Рим.



196



Центурия. — Имеется в виду центурия цензовая — единица деления римских граждан по имущественному положению.



197



Красе, Марк Лициний (115-60 до н. э.) — крупнейший римский богач, подавивший восстание Спартака; впоследствии наряду с Помпеем и Цезарем член первого триумвирата.



198



Он выскочка и в Риме лишь случайный жилец... — Цицерон родился не в Риме, а в городе Арпине на юге Лация.



199



...он в Афинах мудрости набрался... — В 80-78 гг. до н. э. Цицерон с братом жил в Афинах и Малой Азии, углубляя свое ораторское образование.



200



...Кентавры (миф.) — лесные демоны, полулюди-полулошади. Античная традиция приписывала им дикий похотливый нрав и пристрастие к вину.



201



...не... как Европу с Ледой, а как Данаю... — Юпитер соблазнил Леду, приняв обличив лебедя, похитил Европу, превратившись в быка, и проник к заключенной в башню Данае в виде золотого дождя.



202



Сестерций — римская серебряная монета.



203



...Сорвать твою трагическую маску. — В античном театре актеры выступали под масками.



204



Лаиса стать Лукрецией решила? — Лаиса — имя двух древнегреческих куртизанок; в переносном смысле — женщина вольного поведения. Лукреция — римлянка, которая, будучи обесчещена сыном царя Тарквиния Гордого, покончила с собой.



205



...И в землю дрот воткнет над ней глашатай... — Дротик, воткнутый в землю, служил у римлян знаком продажи с торгов.



206



...светла ты, Фульвия моя, как имя светлое твое. — Фульвия по-латыни означает «сверкание, сияние».



207



...как Брут в былые дни... — Имеется в виду Луций Юний Брут, основатель Римской республики, один из двух первых римских консулов (509-508 до н. э.). По преданию, приговорил к смерти родного сына за участие в заговоре, имевшем целью восстановление царской власти.



208



Камилл, Марк Фурий — римский полководец, пять раз бывший диктатором. Ложно обвиненный, удалился в добровольное изгнание, но когда в 390 г. Рим был захвачен галлами, поспешил на родину и освободил город.



209



Сципионы — патрицианский род, давший Риму многих выдающихся полководцев и государственных деятелей, из которых наиболее известны: Публий Корнелий Сципион Африканский-старший (235-183 до н. э.), победоносно завершивший Вторую Пуническую войну, и Публий Корнелий Сципион Эмилиан Африканский младший (185-129 до н. э.), по приемному отцу внук Публия Корнелия-старшего, взявший и разрушивший в 146 г. до н. э. Карфаген, падением которого завершилась Третья Пуническая война.



210



Марсово поле — место народных собраний в древнем Риме.



211



...ни погребальных урн, ни восковых изображений предков... — В семьях римской знати хранились урны с прахом предков и восковые их маски (позднее вместо последних в обиход вошли мраморные бюсты). Наличие их в доме доказывало древность рода хозяев.



212



...чуть лет положенных достиг... — Римлянин мог быть избран консулом только по достижении сорока трех лет.



213



Ну как актер, играя Геркулеса, без гидры обойдется? — Согласно античной мифологии, в числе двенадцати подвигов Геркулеса было умерщвление Лернейской гидры — многоголового чудовища с телом змеи.



214



Ведь претором он избран. — Для того чтобы лицо, исключенное из сената, могло быть восстановлено в списках, оно должно было быть избрано на должность не ниже преторской.



215



...деревянным изваяньем хранителя садов... — Статуи покровителя бога Приапа обыкновенно изготовлялись из дерева и часто служили пугалом для птиц.



216



Зачем лицо прикрыл я отравленною маскою терпенья? — Катилина сравнивает себя с Геркулесом. Согласно мифу, кентавр Несс, перевозивший через реку супругу Геркулеса Деяниру, пытался овладеть ею и был убит стрелой героя. Умирая, Несс из мести сказал Деянире, чтобы она собрала его кровь, которая поможет ей, если понадобится, сохранить любовь мужа. Деянира выткала и послала Геркулесу одежду, пропитанную отравленной кровью Несса, что н явилось причиной гибели героя.



217



...Вот человек, который, если пламя... — Катилина сравнивает Цетега с Прометеем, похитившим для людей небесный огонь и прикованным за это к Кавказским горам, где коршун выклевывал ему печень.



218



...два гиганта древних... (миф.). — Гиганты — буйные великаны, сыновья Геи — земли и Урана — неба, восставшие против олимпийских богов, за что те после ожесточенной борьбы истребили их.



219



Квириты — название полноправных граждан Рима,



220



Кронид — Юпитер, сын Кроноса.



221



...ран, гражданскою войною нанесенных... — Имеется в виду первая гражданская война (88-82 до н. э.) между сулланцами и марианцами.



222



Терентия — первая жена Цицерона.



223



Прикованная Азия — то есть пленные азиатские цари, которые, по римскому обычаю, будут прикованы к колеснице триумфатора.



224



...провинцию, которой сенат меня назначил управлять. — Консулы и преторы, отбывшие свою годичную службу, назначались наместниками провинций в звании проконсулов и пропреторов. Цицерон после консульства должен был получить богатую Македонию, но отдал ее Каю Антонию, запутавшемуся в долгах, и этим привлек его на свою сторону.



225



Не стать змее драконом, не пожрав нетопыря. — Бен Джонсон несколько перефразирует древнегреческую поговорку: «Пока одна змея не сожрет другую, ей не стать драконом», то есть маленький злодей не станет большим, пока не уничтожит другого злодея.



226



...из глины сортом выше, чем та, какую мял титан-горшечник. — Согласно мифу, Прометей вылепил первого человека из глины.



227



Пицен — область в средней Италии к югу от Аконы, примыкавшая к Адриатическому морю.



228



Юлий — имеется в виду не Кай Юлий Цезарь, а его однофамилец Кай Юлий.



229



Фезулы (ныне Фьезоле) — город в северной части Этрурии (теперешней Тосканы), области, где Сулла, конфисковав земли у местных жителей, расселил своих ветеранов.



230



...серебряный орел... — Изображение орла служило у римлян легионным знаменем.



231



Кимвры — германское племя, угрожавшее Италии в конце II в. до н. э. и разгромленное Марием в 101 г. до н. э.



232



...будет он, как и встарь, для Рима роковым. — Катилина хочет сказать, что он пойдет по стопам Мария, то есть развяжет гражданскую войну.



233



...вся Галлия... и Бельгика. — Бен Джонсон неточен: в год заговора Катилины (63 г. до н. э.) Риму принадлежала только южная Галлия. Остальная часть Галлии и Бельгика были завоеваны Цезарем в 58-50 гг. до н. э.



234



Сатурналии — многодневный римский праздник в память «золотого века» («века Сатурна»), начинавшийся 17 декабря. В дни сатурналии царило всеобщее веселье и рабы получали временную свободу.



235



...маки попирающий Тарквиний... — Секст, сын римского царя Тарквиния Гордого, хитростью проникнув в город Габии, послал гонца к отцу с вопросом, как ему лучше всего завладеть городом. Тарквиний вместо ответа стал прохаживаться по полю, сбивая головки самых высоких маков. Секст понял намек, перебил самых знатных граждан Габий и завладел городом.



236



Харибда (миф.) — чудовище, якобы жившее в пещере у пролива между Италией и Сицилией. Напротив Харибды жило другое чудовище — Сцилла.



237



Клиентами прикиньтесь и под предлогом утренних приветствий... — Клиентами назывались плебеи, поручавшие себя защите и покровительству какого-нибудь патриция, становившегося их патроном. По обычаю, утром клиенты приходили в дом патрона, чтобы пожелать ему здоровья.



238



...войско, что из зубов дракона родилось... — Из зубов дракона, убитого аргонавтом Ясоном, который засеял ими посвященное богу войны поле, выросли воины, готовые броситься на героя, но тот, по совету влюбленной в него волшебницы Медеи, бросил в толпу их тяжелый камень. Воины вступили в битву между собой и перебили друг друга.



239



Всю нашу землю, чьим сынам не терпится затеять вновь восстанье. — Намек на гигантов. См. прим. к стр. 486.



240



Аллоброги — галльское племя, жившее в бассейне реки Роны и покоренное в 121 г. до н. э. Квинтом Фабием Максимом, после чего, по обычаю римлян, представители рода Фабиев сделались патронами покоренного народа.



241



Храм Юпитера Статора. — Заседания сената назначались обычно в специальном помещении (курии). Для данного заседания Цицерон выбрал храм Юпитера Статора (stator — охранитель, учредитель, защитник), так как это священное место должно было предохранить сенаторов и консулов от возможных эксцессов со стороны сообщников Катилины.



242



Отцы — официальное наименование римских сенаторов.



243



Ата (миф.) — богиня мгновенного безумия, толкающая людей на безрассудства и преступления.



244



Палатин — один из семи римских холмов, местожительство самых богатых и знатных граждан. В тревожное время Палатин как один из важнейших пунктов города охранялся усиленными военными нарядами.



245



...уже издал сенат против тебя постановленье. — Имеется в виду так наз. «senatus consultum ultimura» — «чрезвычайное сенатское постановление» о предоставлении консулам неограниченных полномочий, вводившее на территории Италии осадное положение.



246



...в пятый день после календ ноябрьских... — Календа — первый день месяца у римлян. Пятое число после ноябрьских календ по древнеримскому календарю соответствует нашему 28 октября.



247



Пренеста — город и важная крепость к югу от Рима, которую Катилина намеревался превратить в свой опорный пункт.



248



...вашу сходку этой ночью... в доме Леки... — Собрание заговорщиков накануне выступления Цицерона в сенате действительно состоялось в доме Леки, а не в доме Катилины, как вытекает из текста пьесы (см. д. III, сц. 3). Стремясь точно следовать первой речи Цицерона против Катилины, Бен Джонсон впадает в противоречие с самим собой.



249



Не стану и разоренья твоего касаться (оно к ближайшим идам станет явным)... — Иды — середина месяца (13 или 15 число). В этот день обычно производились платежи и опротестовывались просроченные обязательства.



250



Не ты ль стоял при консульстве Лепида и Тулла на комиции... — Цицерон напоминает о «первом заговоре» Катилины (см. прим. к стр. 428). Комиций — площадь, прилегающая к форуму. На ней происходили народные собрания.



251



Тантал (миф.) — царь Аргоса, за оскорбление богов низвергнутый в Аид и осужденный на вечные муки.



252



Титий (миф.) — гигант, пытавшийся обесчестить богиню Латону. За это он был низвергнут в Аид, где два коршуна непрерывно терзали его печень.



253



Консуляры — сенаторы, ранее занимавшие должность консула.



254



Форум Аврелия — торговое местечко в Этрурии.



255



...этот гладиатор. — К гладиаторам римляне относились очень пренебрежительно: к их услугам они иногда прибегали при совершении различных преступлений.



256



Массилия — греческая колония на юге Галлии (ныне Марсель), издавна находившаяся в союзе с Римом и под его покровительством.



257



Парки — богини судьбы.



258



Часть их сил разбита Метеллом Целером. — Бен Джонсон неточен: претор Квинт Метелл Целер, отправленный по приказу сената с войском в Пицен, арестовал некоторых эмиссаров Катилины, направленных им в провинции, но в бой со сторонниками Катилины не вступал.



259



Фукидид (460-400 до н. а.) — древнегреческий историк. В своей «Истории Пелопонесской войны» он приводит ряд примеров того, как послы выполняли функции разведчиков, хотя нигде не определяет посольскую службу так, как это приписывает ему Бен Джонсон



260



Ипполит (миф.) — сын афинского царя Тесея, чуждавшийся женщин и проводивший все время на охоте. Оклеветанный влюбленной в него мачехой, которую он отверг, Ипполит был проклят отцом, который попросил морского бога Посейдона покарать юношу. Когда Ипполит на колеснице мчался по берегу моря, Посейдон послал из моря чудовище. Кони испугались и понесли. Ипполит упал с колесницы, запутался в вожжах и погиб.



261



Калипсо (миф.) — нимфа, державшая семь лет в плену Одиссея на своей острове Огигии; в переносном смысле — красивая и красноречивая женщина.



262



Меркурий (миф.) — вестник богов, глашатай Юпитера; в переносном смысле — гонец, вестник.



263



Капаней (миф.) — один из семи греческих героев, участников похода против города Фивы. Во время штурма похвастался, что его не остановит сам Кронид. За это верховный бог поразил Капанея молнией, когда тот уже взобрался на городскую стену.



264



Трибун — имеется в виду так наз. военный трибун, — начальник легиона.



265



Префект — в эпоху Цицерона начальник конного отряда.
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Легат — помощник главнокомандующего.



267



Мульвийский мост — мост через Тибр в двух милях к. северу от Рима. Через него шла дорога в Этрурию.



268



...чудовища, которых рождает солнцем разогретый ил. — Во времена Бена Джонсона существовало поверье, что крупные пресмыкающиеся южных стран рождаются из ила под воздействием солнца.



269



Пускай орлы взметнутся — см. прим. к стр. 501.
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Пусть помнят Квинт Катул и Кай Пизон... — Катул и Кай Пизон питали к Цезарю вражду по личным мотивам: первый — потому, что должность верховного жреца, которой он домогался, досталась Цезарю; второй — потому, что Цезарь обвинил его в незаконном предании казни одного из жителей транспаданской Галлии (Северной Италии), где Кай Пизон был наместником.
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...нищенствовать на мостах... — Мосты через Тибр были излюбленным местом стоянки римских нищих.



272



...подвергнуть их домашнему аресту на поруках... — Обвиняемые, принадлежавшие к знати, до формального разбирательства отдавались на поруки сенаторам и магистратам, под наблюдением которых и осуществлялся их домашний арест.



273



Эдил — помощник консула по управлению городом, заведовавший полицией и устройством общественных игр и празднеств. Во времена Цицерона эдилов было четыре.



274



...пусть Лентул сперва сан претора с себя публично сложит. — По обычаям Рима, лица, занимавшие должности магистратов, не могли быть арестованы до истечения их полномочий.



275



Дубовый венок — высшая награда, дававшаяся за спасение согражданина на войне.



276



...единственный из граждан, одетых в тогу... — Тога — одежда римлян в мирное время. Цицерон хочет сказать, что те высокие награды, которых он удостоен, раньше давались только полководцам, что он первое штатское лицо, получившее их.



277



...в столь многолюдном заседанье вашем. — Решения сената считались тем авторитетнее, чем больше сенаторов присутствовало на заседании.



278



Два войска с двух сторон нас обложили... — со стороны Рима — войско консула Кая Антония; со стороны Галлии — войско претора Метелла Целера.
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Муниципий — провинциальный город с правом самоуправления, жителям которого присвоены права римских граждан.



280



Колония — военное поселение римлян в завоеванной провинции.
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...как консул будущего года, скажи нам первый мнение свое. — Лица, избранные магистратами на будущий год, высказывались на заседаниях сената и военных советах первыми, так как им, во многих случаях, и предстояло осуществлять принимаемые решения.



282



Беллона (миф.) — богиня войны, супруга Марса.



283



Палладиум — изображение вооруженного божества, чаще всего богини мудрости Афины Паллады (у римлян — Минервы), считавшееся охранителем города; в переносном смысле — опора, оплот, защита.



284



Медуза (миф.) — чудовище в образе женщины, взглянув на голову которой человек превращался в камень. Герой Персей умертвил Медузу, и голову ее прикрепила к своему щиту Минерва, принимавшая деятельное участие в борьбе богов с гигантами.



285



ВАРФОЛОМЕЕВСКАЯ ЯРМАРКА (Bartholomew Fair)

Комедия с успехом поставлена труппой леди Елизаветы в 1614 г.



286



Большинство имен действующих лиц, как обычно бывает у Бена Джонсона, смысловые. Литлуит (букв.) — малоум, Бизи — делец, Уинуайф — победитель женщин, Куорлос — задира, Коукс — дурачок, Уосп — оса, Оверду — перестаравшийся, Лезерхед — кожаная голова, Эджуорт — острие, Найтингейл — соловей, Мункаф — идиотик, Нокем — стукалка, Каттинг — режущий, Уит — нисколечко, Требл-Ол — суматошный, Брисл — щетина, Хеггиз — требуха, Филчер — воришка, Шаркуэл — мошенник, Нортерн — северянин, Паппи — ветрогон, Пюркрафт — чистая хитреца (издевательский намек на название «пуритане»: от англ. puritan, лат. purus — чистый), Уэлборн — благорожденная, Треш — отбросы. Библейский характер некоторых личных имен — Иезекииль, Соломон и т. д. соответствует обычаям эпохи. Ребби (Бизи) не личное имя, а нечто вроде титула: «духовный учитель», и взято также из древнееврейского (раввин). Полная форма имени жены Литлуита — Уин-зи-файт — выиграй битву (в смысле: одолей дьявола). Некоторые имена рассчитаны на комический эффект и не имеют отношения к характерам персонажей.



287



Мистер Брум — Ричард Брум (ум. около 1650 г.), второстепенный драматург, в то время сотрудничавший с Беном Джонсоном.



288



Виргиния — первая английская колония в Северной Америке.



289



Смитфилд — пригород Лондона, место действия изображаемой в пьесе ярмарки.



290



Маленький Деви — буян и громила, славившийся своими «подвигами» в Лондоне.
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Тарлтон — знаменитый комический актер (ум. в 1588 г.).



292



Адамс — один из актеров, современник Тарлтона.



293



...подбирать гнилые яблоки для медведей? — В театре «Надежда», где была поставлена «Варфоломеевская ярмарка», попеременно со спектаклями показывались медвежьи травли. Звери содержались, в том же здании, за сценой, и посетители нередко кидали им яблоки.



294



...на все шесть или двенадцать... или на полкроны... — шиллинг содержит двенадцать пенсов; крона равняется пяти шиллингам.



295



«Иеронимо» — пьеса английского драматурга Кида «Испанская трагедия», называвшаяся иногда, по имени главного героя, просто «Иеронимо», В ней изображается месть отца за предательское убийство сына. Трагедия, написанная около 1587 г., была переиздана в 1602 г. с добавлениями, сделанными Беном Джонсоном. В 1614 г., когда «Варфоломеевская ярмарка» была написана, стиль «Испанской трагедии» казался уже устаревшим.
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«Андроник» — ранняя трагедия Шекспира «Тит Андроник» (написана около 1593 г.).



297



...вспоминая меченосцев и щитоносцев Смитфилда... — В Смитфилде, где в героические времена происходили битвы и рыцарские упражнения, во времена Бена Джонсона бывали гулянья и ярмарки.



298



...изображая всякие «сказки», «бури»... — Шутливый выпад против Шекспира, автора пьес «Зимняя сказка» и «Буря».



299



«Зерцало для правителей» — сборник, составленный в 1559 г. несколькими авторами и содержащий назидательные истории о падении и гибели великих мира сего.



300



...что ты Джон, а не Джек... — Джек — уменьшительное от имени Джон, часто употреблявшееся как имя слуги.



301



 «Три журавля», «Митра», «Сирена» - лондонские таверны, где часто собирались любители театра и литературы.
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 ...не найти ни в Чипсайде, ни в Мурфилде, ни в Пимлико... - Чипсайд - улица в Лондоне, где было много лавок с шелковыми и полотняными товарами. Мурфилд - место для гуляний за городской чертой Лондона. Пимлико - дачная местность.
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 ...с перьями на шляпе... - Перья на шляпе - признак дворянина.



304



 Каулейн - одна из больших лондонских улиц.
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 Бедлам - см. прим. к стр. 355.
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 Бенбери - городок неподалеку от Лондона, где в конце XVI в. обосновалась обширная и влиятельная община пуритан.
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Небесная вода. (лат.).
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 Коготь Зверя - «лапа антихриста», один из излюбленных пуританами религиозных образов.
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 Тотнем - пригород Лондона, где находилось много увеселительных заведений.
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 ...по вопросу о предопределении... - Согласно кальвинистическому учению, принятому также пуританами, каждый человек от самого своего рождения «предопределен», то есть предназначен испытывать после смерти вечное блаженство (в раю) или терпеть вечные муки (в аду), независимо от своих стараний или нежелания жить добродетельно.
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 Нокс - Джон Нокс, глава шотландских и английских кальвинистов (1505-1572).
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 Моррис - национальный английский танец с пантомимой, пользовавшийся большой популярностью.



313



Марка — старинная монета (первоначально мера веса определенного количества серебра) стоимостью примерно в тринадцать шиллингов.
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 Баклерсбери - квартал в Лондоне, где было много бакалейщиков и аптекарей; последние, между прочим, торговали и табаком.
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Уэтстон — Джордж Уэтстон (прибл. 1544-1587) — поэт и драматург. Бен Джонсон играет его именем: слово «уэтстон» значит — точильный камень.
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 ...сестрой псалмопевцев. - Пуритане любили распевать псалмы.
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...этого Линкея с орлиным глазом, этого зоркого эпидаврского змея, как его называет мой Квинт Гораций. — Линкей — герой древнегреческих мифов, отличавшийся необычной остротой зрения. Гораций в одной из своих сатир говорит о «зоркости орла или эпидаврского змея» (Эпидавр — город в южной Греции).
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...в качестве ярмарочного судьи... — Так как на ярмарках в те времена творилось много бесчинств и было немало плутовства, для охраны законности назначались особые ярмарочные суды.
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Вспомни о Юнии Бруте! — Судья Оверду имеет в виду Луция Юния Брута (VI в. до н. э.), поднявшего, по преданию, народ против последнего римского царя Тарквиния, что привело к установлению в Риме республики. Бен Джонсон иногда выражает в очень осторожной и замаскированной форме свои республиканские симпатии.
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 ...адамово ребро, из которого была сделана Ева. - По библейскому сказанию, бог сотворил первую женщину, Еву, из ребра, которое он вынул из бока ее мужа Адама, когда тот спал.
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О времена, о нравы! (Лат.).



322



Артур из Бредли — вымышленный шутовской персонаж, герой многих народных баллад и анекдотов.
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Холборн — дорога, соединявшая Ньюгейтскую тюрьму с Тайберном — местом казней и публичных наказаний.



324



 Тернбул-стрит - улица, на которой находилось много публичных домов.
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Я уже сотворил дело, которого не разрушат ни гнев Юпитера, ни огонь. (Лат.).
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Стрейт, Бермуды — темные уголки Лондона, где ютились громилы, сутенеры и всякого рода жулики.
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...французского празднества злобы, именуемого ночью святого Варфоломея... — 24 августа 1572 г., в ночь св. Варфоломея, в Париже и других Городах Франции произошло массовое избиение католиками протестантов.
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Уит не выговаривает буквы «р».
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 Вспомните, что и язычник сумел законопатить себе уши воском, дабы уберечься от распутницы морской. - В «Одиссее» Гомера рассказывается, что Одиссею пришлось однажды проплывать на своем корабле мимо сирен (морских дев), которые имели обыкновение своим сладким пением до того пленять моряков, что те, заслушавшись, забывали об управлении кораблем, который разбивался о скалы. Чтобы предотвратить эту опасность, Одиссей залепил уши матросов воском.
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 ...от соблазна Зверя! - То есть антихриста.



331



...какие у них маленькие брыжи. — Большие брыжи пуритане считали роскошью, которая им была ненавистна.



332



Так привык я великое сравнивать с малым. (Лат.)



333



Корайт — известный придворный острослов того времени.



334



Коукли — кукольный актер, показывавший в тавернах «петрушку».



335



...свадебные пряники в форме брошечек и пальчиков. — Существовал старинный обычай дарить на свадьбе всем приглашенным перчатки и броши. Отсюда — обыкновение печь на свадьбу пряники соответствующей формы.



336



Кончено дело. (Лат.)



337



Пеггингтон — музыкант того времени, изобретатель плясового напева, названного его именем.



338



...крысоловы со своими волшебными песенками? — Существовало поверье, что крыс можно выгнать из дома или даже уморить с помощью песен-заклинаний.



339



 Ведь вы могли бы оспаривать законность соглашения, сославшись на неравенство сторон. — Опекун сироты-наследницы мог принуждать ее к браку с предложенным ей женихом лишь в том случае, если жених был в имущественном отношении и по социальному положению подходящей для нее партией.



340



 Навуходоносор - упоминаемый в библии вавилонский царь, разрушивший Иерусалим и его храм, вследствие чего среди иудеев он прослыл величайшим гонителем «истинной веры».
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Пусть меня казнят... Здесь же в Смитфилде! — В старину в Смитфилде публично сжигали еретиков.



342



«Аркадия» — название популярного пасторального романа того времени Филиппа Сидни. Один из эпизодов этого романа — история любви Аргала и Партении.
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Палемон — имя влюбленного героя одной из не дошедших до нас пьес того времени.
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...богодач на его кгужке стегся... — Пивные и винные кружки того времени нередко украшались изображениями бородатого человека.
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...и зеленые платьица, и бархатные юбочки... — Зеленое платье было признаком женщины легкого поведения.



346



...в театгы Уэга и Гомфогда... — Уэр и Ромфорд — два городка неподалеку от Лондона.



347



Брайдуэл — название работного дома для бедных в Лондоне, имевшего отделение для исправления нравов, где нередко секли проституток и мошенников.
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Преступление кого марает, тех и равняет. (Лат.)



349



Безуспешно пытается на тебя обрушиться судьба. (Лат.)
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Кого не устрашают ни бедность, ни смерть, ни оковы. (Лат.)



351



Ты не будешь искать вне себя. (Лат.)



352



Маэстро Подди — современный Бену Джонсону хозяин театра марионеток.
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...пьесы — «Иерусалим», «Ниневия», «Город Норич» и «Содом и Гоморра»... — «Город Норич» — пьеса неизвестного драматурга на сюжет из английской истории, все остальные — на библейские сюжеты, с лубочными эффектами. В «Ниневии» изображалась история пророка Ионы, который был проглочен китом и, пробыв несколько дней в его чреве, вышел оттуда здравым и невредимым.
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«Пороховой заговор» — пьеса неизвестного драматурга, изображавшая неудавшееся покушение католиков в 1605 г. на жизнь Иакова I.
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«Древняя и в то же время современная история... двух верных друзей, обитавших на берегу реки». — Существовало много обработок древнегреческой повести о трагически закончившейся любви Геро и Леандра. Геро была жрицей Афродиты в Сесте. Любивший ее Леандр, который жил в Абидосе, на другом берегу Геллеспонта (древнее название Дарданелл), каждую ночь, стремясь на любовное свидание, переплывал пролив. Однажды в бурную ночь он утонул. Древнегреческая история о верных друзьях Дамоне и Пифии не имеет к этой истории никакого отношения.
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Бербедж — знаменитый трагический актер Ричард Бербедж, глава труппы, в которой работал Шекспир, и исполнитель главных ролей его великих трагедий.
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Филд — Натаньел Филд — другое видный актер того времени.
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Ту самую, какую я в книжке читал? — По всей видимости, намек на поэму Марло «Геро и Леандр» (издана в 1598 г.).
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Педлуорф — квартал Лондона, расположенный близ Темзы.



360



Тригстерс — одна из пристаней на Темзе.
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Делия — распространенное в лирике Возрождения условное женское имя (древнегреческого происхождения) для обозначения красавицы. В частности, в 1592 г. поэт Деньел опубликовал книжку сонетов, озаглавленную «К Делии». Бен Джонсон здесь добродушно посмеивается по этому поводу.
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Эксбридж — местечко неподалеку от Лондона.
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Дагон — упоминаемый в библии языческий идол.
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Шимей — упоминаемый в библии демон.



365



Начальник театральных зрелищ — должностное лицо, ведавшее устройством придворных спектаклей, а также контролировавшее все театральные предприятия страны.
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Дрейк — знаменитый английский мореплаватель, современник Бена Джонсона.



367



И приложите палец к губам (то есть замолчите). (Лат.)
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...финсберийский шест для стрельбы в цель! — Финсбери — место гулянья и всяких увеселений под Лондоном.



369



Храни это в тайне. (Лат.)



370



Не для разрушения, а для исправления; ради поучения, а не ради истребления. (Лат.)
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